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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencgéo!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
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Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!

Baxnueo!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d'assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Esistwichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutencao e operago
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det &r viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkead, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

Heobxoanmo npounTaTh MHCTPYKLMM B AaHHOM PYKOBOACTBE Nepesd COOpKOW, 0BCnykuBaHuem
aKcnnyaraumeit 3Toro u3nenms.

Koniecznie nalezy przeczytac¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstuga oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouzivejte tento vyrobek dfive, neZ si pfectete pokyny
uvedené v tomto névodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznalata elétt elolvassa a kézikdnyvben
talalhato utasitasokat.

Este esential s& cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.

Ir svarigi izlasit $is rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces
darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb k&esolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti l&bi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrzavanja i rada s ovim proizvodom procitali upute u ovom
prirucniku.

Pomembno je da pred montazo vzdrZevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priro¢niku.

Je dolezité, aby ste si pred montazou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto
navode.

M3KkniounTenHo BaxHO € Aa NpPOYETETE MHCTPYKUMUTE B HACTOSAILLOTO PBKOBOACTBO, NMpeau Aa
npemMuHeTe KbM crrobsiBaHe, NoAApbXKKa unu paboTa ¢ npoaykTa.

[Oyxe Baxnueo, WOO BM npouuTanu iHCTPYKUii B LbOMY KEPIBHWUTBI mepen CKragaHHAM,
obcnyroByBaHHsM Ta exkcrnnyaTaLiero Liei MaLumHu.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT BbITb BHECEHBI TEXHUYECKME U3MEHEHUS! | Z
zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych tdaju vyhrazeny | A miiszaki mddositas jogat fenntartjuk |
Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuscene |
Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexwu Ha TexHUYeckn MoandukaLmum | € 06’ekToM Anst TEXHIYHUX 3MiH
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Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of your petrol lawn mower.

INTENDED USE

The petrol lawn mower is intended for domestic lawn
mowing. The cutting blade should rotate approximately

p

arallel to the ground over which it is being wheeled. All

four wheels should touch the ground while mowing. It is a

p

edestrian-controlled walk-behind mower.

The mower should never be operated with the wheels off
the ground; it should not be pulled or ridden on. It should

n

ot be used to cut anything other than domestic grass

lawns.
GENERAL SAFETY RULES
A WARNING

To reduce the risk of injury, the user must read and
understand the operator’s manual.

A WARNING

Do not attempt to operate the product until you have read
thoroughly and understood completely all instructions,
safety rules, etc. contained in this manual. Failure to
comply with all instructions and warnings may result in
accidents involving electric shock, fire, and/or serious
personal injury.

PERSONAL SAFETY

The product is capable of amputating hands and feet,
and throwing objects. Failure to observe all safety
instructions could result in serious injury or death.

Never allow children or people with reduced physical,
sensory, or mental capabilities, or unfamiliar with the
instructions to use the product. Local regulations may
restrict the age of the operator. Children should be
adequately supervised to ensure they don’t play with
the product.

Ensure before each use that all controls and safety
devices function correctly. Do not use the product if the
“off” switch does not stop the engine.

Stay alert, watch what you are doing, and use common
sense when operating the product. Do not operate the
product when tired or under the influence of drugs,
alcohol, or medication. A lapse in concentration while
operating the product may result in serious personal
injury.

Wear heavy, long trousers, long sleeves, slip-resistant
foot protection, and gloves. Do not wear loose fitting
clothing, short trousers, sandals, or go barefoot.

Wear hearing protection and safety glasses at all
times while operating the product. Use a face mask if
operation is dusty.

Use of hearing protection reduces the ability to hear
warnings (shouts or alarms). The operator must pay
extra attention to what is going on in the work area.

Operating similar tools nearby increases both the risk
of hearing injury and the potential for other persons to
enter your work area.

Always be sure of your footing, especially on slopes.
Keep firm footing and balance. Do not overreach.
Overreaching can result in loss of balance.

Walk, never run.

Mow across the face of slopes, never up and down.
Exercise extreme caution when changing direction on
slopes.

Do not mow near drop-offs, ditches, excessively steep
slopes, or embankments. Poor footing could cause a
slip-and-fall accident.

Plan your mowing pattern to avoid discharge of material
toward roads, public pavements, bystanders and
the like. Avoid discharging material against a wall or
obstruction, which may cause the material to ricochet
toward the operator.

WORK AREA SAFETY

Keep all bystanders, children, and pets at least 15 m
away from work area. If anyone enters the work area,
stop the machine.

Do not operate in poor lighting. The operator requires a
clear view of the work area to identify potential hazards.

Do not operate the machine in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases, or
dust. The product may create sparks which can ignite
the dust or fumes.

Objects struck by the lawn mower blade can cause
severe injuries to persons. Thoroughly inspect the area
where the product is to be used and remove all rocks,
sticks, metal, wire, bones, toys, or other foreign objects.

Do not operate the product in wet grass or in the rain.

Keep in mind that the operator or user is responsible
for accidents or hazards occurring to other people or
their property.

Tragic accidents can occur if the operator is not alert to
the presence of children. Children are often attracted to
the product and the mowing activity. Never assume that
children will remain where you last saw them.

Keep children out of the work area and under the
watchful care of a responsible adult other than the
operator.

Use extra care when approaching blind corners,
shrubs, trees, or other objects that may block your view.

Keep work area clean. Cluttered or dark areas invite
accidents.

LAWN MOWER SAFETY WARNINGS

Before using, always visually inspect to ensure blades,
blade bolts, and cutter assembly are not worn or
damaged. Check the product before each use and
frequently during operation.

1



®

English

Replace worn or damaged blades and bolts in sets to
preserve balance.

Check all nuts, bolts, and screws at frequent intervals
for proper tightness to be sure the equipment is in safe
working condition.

Check the grass catcher frequently for wear, holes
or deterioration. This can cause objects to be thrown
towards the operator.

Replace worn or damaged parts before operating the
product.

Never operate the mower if the power lever, when
released, does not stop the engine.

Do not operate the product without the entire grass
catcher or the guard of the self-closing discharge
opening in place.

Do not use the product when there is a risk of lightning.

Do not force the product. It will do the job better and
safer at the speed for which it was designed.

Do not overload the product. Mowing long, thick grass
may cause the motor speed to drop or the power to cut
out. When mowing in long thick grass, a first cut with
the cutting height set high will help reduce the load. See
Adjusting the Blade Height.

Stop the blade when crossing gravel surfaces.

Do not pull the product backward unless absolutely
necessary. If you must back the product away from a
wall or obstruction, first look down and behind to avoid
tripping or pulling the product over your feet.

Stop the blade(s) if the machine has to be tilted for
transportation when crossing surfaces other than
grass, and when transporting the machine to and from
the area to be mowed.

Never operate the product with defective guards
or shields, or without safety devices, for example,
deflectors or grass collector, or both, in place.

Carefully start the engine according to instructions and
keep hands and feet away from the cutting area. Keep
clear of the discharge opening at all times.

Never pick up or carry the product while the engine is
running.

Avoid holes, ruts, bumps, rocks, property stakes, or
other hidden objects. Uneven terrain could cause a
slip-and-fall accident.

When not in use, mower should be stored in a well-
ventilated, dry, locked up place, out of the reach of
children.

Follow manufacturer’s instructions for proper operation
and installation of accessories. Only use accessories
approved by the manufacturer.

Do not operate the engine in a confined space where
dangerous carbon monoxide fumes can collect.

Do not change the engine governor settings or over-
speed the engine.

Do not tilt the lawn mower when starting the engine or
while the engine is running. This exposes the blade and

increases the probability of objects being thrown.

Do not start the engine when standing in front of the

discharge chute.

Stop the engine, disconnect the spark plug wire, wait

until the blade comes to a complete stop, and allow the

product to cool down for the following cases:

e whenever you leave the product unattended

e before cleaning a blockage or unclogging the chute

e before checking, cleaning, or working on the
product

e after striking a foreign object; inspect the appliance
for damage and make repairs as necessary before
restarting and operating the machine.

o before clearing the grass catcher

o before refuelling

If the product starts to vibrate abnormally (check

immediately):

e inspect for damage

e replace or repair any damaged parts

e check for and tighten any loose parts

If the product strikes a foreign object, follow these

steps:

e Stop the product and disconnect the spark plug
wire.

e Thoroughly inspect the mower and grass catcher
for any damage.

e Repair any damage before restarting and continuing
to operate the mower.

Allow engine to cool down before storing in any

enclosure.

To reduce the risk of fire, keep the engine, silencer, and

petrol storage area free of grass, leaves, and excessive

grease.

If the fuel tank has to be drained, this should be done
outdoors.

Disconnect the spark plug before making any
adjustment, transporting, or storing the lawn mower.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the product accidentally.

This machine is extremely noisy and permanent
hearing loss or damage may result if precautions to
limit your exposure, reduce noise and wear hearing
protection are not strictly adhered to.

SERVICE

Service on the product must be performed by qualified
repair personnel only. Service or maintenance
performed by unqualified personnel could result in a
risk of injury to the user, or damage to the machine.

When servicing, use only original manufacturer's
replacement parts. Use of unauthorised parts may
create a risk of serious injury to the user, or damage
to the product.

NOTE: Only perform the tasks listed in this manual. For
other service or repair, bring the product to an authorised
service centre.

@



®

English e

Save this manual for future reference. Refer to them
frequently and use them to instruct others who may use
the product. If you loan the product to someone, loan them
these instructions also.

SYMBOL

Some of the following symbols may be used on the product.
Please study them and learn their meaning. Proper
interpretation of these symbols will allow you to operate the
product better and safer.

Precautions that involve your safety.

To reduce the risk of injury, the
user must read and understand the
operator’s manual before using the
product.

Keep all body parts and clothing clear of
any belts or other moving parts.

To avoid injury, stay away from moving
parts at all times.

Keep the work area free from wires
and cables. Failure to do so can cause
serious injury.

Danger! Keep hands and feet away.

You may only make adjustments or
repairs described in this manual. For
other repairs, contact the authorised
service centre.

Keep hands away from blade.

Danger of ricochet. Keep all bystanders
at least 15 m away.

To reduce the risk of injury, avoid
contact with any hot surface.

Do not smoke and stay away from open
flames and sparks when filling fuel tank
or when handling fuel.

Mow when the catcher is empty

Stop mowing when the catcher is full.

Do not touch the hot metal surface.

>
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Beware of sharp blades.

Blades continue to rotate after the
engine is turned off — Remove spark
plug socket before maintenance.

Loosen fuel cap slowly to release
pressure and to keep petrol from
escaping around the cap.

Carefully pour petrol into the tank.

Push the primer bulb 3 times.

Hold the power lever down against the
handle.

Pull the starter cord until the engine
runs.

Mow across the surface of the slope.
Avoid mowing up and down.

Remove objects that could be thrown by
the rotating blade.

Keep bystanders a safe distance away
from the product.

Fuel and its vapours are explosive and
can cause severe burns or death.

Fuel and its vapors are extremely
flammable and explosive. Fire can
cause severe burns or death.

Use unleaded petrol intended for motor
vehicle use with an octane rating of 87
[(R + M)/2] or higher.

Use SAE 30 or 10W-30 API-SJ weight
oil.

Conforms to all regulatory standards in
the country in the EU where the product
is purchased.

EurAsian Conformity Mark

Ukrainian mark of conformity

Hold the power lever down against the
handle to keep the engine running.
Release the power lever to stop the
product.
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Guaranteed sound power level is 96 dB.
Stop the product.

Open and close the fuel valve

o/

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise in use and the
operator should pay special attention to avoid the following:

= Injury caused by vibration. Always use the right tool for
the job, use designated handles, and restrict working
time and exposure.

Hearing injury caused by exposure to noise. Wear
hearing protection and limit exposure

Injury caused by contact with the blades
Injury caused by thrown objects

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from handheld tools
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome.
Symptoms may include tingling, numbness, and blanching
of the fingers, usually apparent upon exposure to cold.
Hereditary factors, exposure to cold and dampness, diet,
smoking, and work practices are all thought to contribute to
the development of these symptoms. There are measures
that can be taken by the operator to possibly reduce the
effects of vibration:

m  Keep your body warm in cold weather. When operating
the product, wear gloves to keep the hands and wrists
warm.

After each period of operation, exercise to increase
blood circulation.

Take frequent work breaks. Limit the amount of
exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this condition,
immediately discontinue use and see your doctor.

A WARNING

Injuries may be caused or aggravated by prolonged use
of a tool. When using any tool for prolonged periods,
ensure you take regular breaks.

A WARNING

To avoid serious personal injury, do not attempt
to use the product until you read thoroughly and
understand completely the operator’'s manual. If you
do not understand the warnings and instructions in the
operator’'s manual, do not use the product. Call the
authorised service centre for assistance.

DESCRIPTION

See figure 1.

Primer bulb

Side discharge deflector
Spark plug boot

Fuel cap

Oil cap/dipstick

Starter grip

Height adjustment lever
Quick-release fastener
Power lever

10. Handle

11. Rope guide nut

12. Rear discharge door

13. Grass catcher

14. Locking pin

15. Air filter

16. Self-propel bail

17. Mulching plug

18. Pins

19. Side discharge door

20. Hooks of side discharge deflector
21. Side discharge door opening
22. Fuel valve

UNPACKING
The product requires assembly.

m Carefully inspect the product to make sure no breakage
or damage occurred during shipping.

m If any parts are damaged or missing, please call your
Ryobi service centre for assistance.

COENODO L WN =

A WARNING

If any parts are damaged or missing, do not operate the
product until the parts are replaced. Using a product
with damaged or missing parts could result in serious
personal injury.
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A WARNING

Do not attempt to modify the product or create
accessories not recommended for use with the product.
Any such alteration or modification is misuse and could
result in a hazardous condition leading to possible
serious personal injury.

A WARNING

The product safety systems or features shall not be
tampered with or disabled.

A WARNING

Never attach or adjust any accessory while the product
is running. Failure to stop the engine may cause
serious personal injury.

A WARNING

To prevent accidental starting that could cause serious
personal injury, always disconnect the engine spark
plug wire from the spark plug when assembling parts.

A WARNING

Never operate the mower without the proper safety
devices in place and working. Never operate the mower
with damaged safety devices. Operation of this product
with damaged or missing parts could result in serious
personal injury.

INSTALLATION
See figure 2.

1.

N

Ao

Place handles in correct operating position. Ensure the
locking pin on the lower handle is inserted in the hole
of the bracket.

Place the quick-release fasteners and tighten the quick-
release knobs to secure.

NOTE: Do not pinch the cable.

Place starter rope in guide on handle.

Install grass catcher or mulching plug.

INSTALLING THE MULCHING PLUG (FOR MULCHING
OPERATION)

See figure 3.
NOTE: When using the mulching plug, do not install the

g

1.
2.

o

rass catcher.

Lift and hold up the rear discharge door.

Grasp the mulching plug by its handle and insert it at a
slight angle, as shown.

Push the mulching plug securely into place.

Lower the rear discharge door.

ASSEMBLING THE GRASS CATCHER

1. Slide plastic clips over the metal frame.
2. Snap the rest of the grass catcher parts into place.

INSTALLING THE GRASS CATCHER (FOR REAR BAG-
GING OPERATION)

See figure 4.

NOTE: When using the grass catcher, do not install either
the side discharge deflector or the mulching plug. Also,
ensure side discharge door is closed securely.

1. Lift the rear discharge door.

2. Lift the grass catcher by its handle and place under the
rear door, so that the hooks on the grass catcher frame
are seated on the hinge rod of the rear door.

3. Release the rear door. When installed correctly, the
hooks on the grass catcher will rest securely on the
hinge rod of the rear door.

4. Ensure the rear door is fully engaged on the grass
catcher. Make sure that there is no gap between the
rear door and the grass catcher.

INSTALLING SIDE DISCHARGE DEFLECTOR (FOR
SIDE DISCHARGE OPERATION)

See figure 9.

NOTE: When using the side discharge deflector, do not

install the grass catcher. The mulching plug should remain

installed.

1. Lift the side discharge door.

2. Align the hooks on the deflector with the hinge rod on
the underside of the door.

3. Lower the deflector until the hooks are secured on the
mulch door hinge rod.

4. Release the deflector and side discharge door.

OPERATION

FUEL AND REFUELLING

A WARNING
Always handle petrol with care; it is highly flammable.

m  Use fresh fuel.

m Store fuel in containers specifically designed for this
purpose.

= Always refuel outdoors where there are no sparks and
flames. Do not inhale fuel vapour. Do not smoke. Stay
away from open flames and sparks when filling fuel tank
or when handling fuel.

m Do not let petrol or oil come in contact with your skin.

m  Keep petrol and oil away from the eyes. If petrol or oil
comes in contact with the eyes, wash them immediately
with clean water. If irritation is still present, see a doctor
immediately.

= Immediately clean up spilled petrol.
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ILLING THE TANK

See figure 5.

A WARNING

Always shut off engine and allow it to cool for 5 minutes
before refuelling. Never remove the cap of the fuel tank
or add petrol to a machine with a running or hot engine.
Move at least 9 m (30 ft) from refuelling site before
starting the engine. Do not smoke. Failure to heed this
warning could result in serious personal injury.

A WARNING

Do not overfill. Fill the fuel tank to 25 mm below the top
of the fuel neck. After fueling, never tilt the mower more
than 25 degrees for this could result in fuel leakage and
risk of fire, etc.

-

N

Hw

o

Clean surface around the fuel
contamination.

Slowly loosen the fuel cap to release pressure and to
keep fuel from escaping around the cap. Rest the cap
on a clean surface.

Carefully pour petrol into the tank. Avoid spillage.
Clean and inspect the gasket. Replace and secure all
fuel and container caps.

Wipe up any fuel spillage. Move 9 m away from the
refuelling site before starting the engine.

cap to prevent

NOTE: It is normal for smoke to be emitted from a new

e

ngine during and after first use.

ADDING/CHECKING ENGINE OIL
See figure 5.
Engine oil has a major influence on engine performance

a
1

nd service life. For general, all-temperature use, SAE
0W-30 is recommended. Always use a 4-cycle motor oil

that meets or exceeds the requirements for API service

Cl

lassification SJ.

NOTE: Non-detergent or 2-cycle engine oils will damage
the engine and should not be used.

To add engine oil:

1.
2.
3.

4.

Be sure the mower is level and the area around the oil
cap/dipstick is clean.

Remove the cap and the seal from the oil bottle.
Open the oil cap/dipstick by turning it
counterclockwise. Remove the oil cap/dipstick.
Slowly add oil. Fill to the “Full” line on the dipstick. Do
not overfill.

90°

NOTE: When checking the oil level, seat the dipstick in the

ol
5

il fill hole but do not screw in.

. Reinstall and secure the oil cap/dipstick by turning it 90°
clockwise.

To check engine oil:

Be sure mower is level and area around oil cap/dipstick
is clean.

Remove the oil cap/dipstick. Wipe clean and reseat in
the oil fill hole but do not screw in.

Remove the oil cap/dipstick again and check the oil
level. Add oil as needed.

STARTING OR STOPPING THE MOWER
See figure 5.

A WARNING

Never start or run the engine inside a closed or poorly

ventilated area; breathing exhaust fumes can kill.

NOTE: The engine is provided with a shut-off valve. Turn
the fuel off at the conclusion of mowing.

Starting the engine

1.
2.

Open the fuel valve.

Press the primer bulb 3 times.

NOTE: This step is not usually necessary when starting
an engine that has already run for a few minutes.

Hold the power lever bar down against the handle.

Pull the starter grip until the engine starts. Slowly
release the starter cord so that the rope does not snap
back.

NOTE: It may be necessary to repeat the priming steps
in cooler weather. In warmer weather, overpriming may
cause flooding and the engine will not start. If you do
flood the engine, wait a few minutes before attempting
to start and do not repeat priming steps.

Stopping the engine

1.

2.

Release the power lever and allow the engine to come
to a complete stop.
Close the fuel valve.

PROPELLING THE PRODUCT
See figure 6.

To self-propel: Hold down the power lever while slowly
pulling the self-propel bail towards the handle. Release
the self-propel bail to stop the wheel drive.

To manually propel: Hold down the power lever. Do not
engage the self-propel bail.

NOTE: The product will start to run when the self-
propel bail is engaged.

SETTING BLADE HEIGHT
See figure 7.

When shipped, the wheels on the mower are set to a low-
cutting position. Before using the mower for the first time,
adjust the cutting position to the height best suited for your
lawn. The average lawn should be between 38 mm to 50
mm during cool months and between 50 mm and 76 mm
during hot months.

To set the blade height:

@

Stop the product and wait for the blade to come to a
complete stop.
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To raise the blade height, grasp the height adjustment
lever and move it toward the back of the mower.

To lower the blade height, grasp the height adjustment
lever and move it toward the front of the mower.

SETTING HANDLE HEIGHT AND ANGLE
See figure 8.

The height of the handle can be easily adjusted for operator
preference.

To adjust the handle height:

Remove the quick-release knob.

Slide out the quick-release lever and adjust the height
to the other opening.

Reinstall the quick-release fastener. Tighten the quick-
release knob.

Repeat on the other side of the handle.

To adjust the handle angle:

Release the lower quick-release fasteners.

Change the handle angle according to preference.
Ensure the locking pin on the lower handle is inserted
in the hole of the bracket.

NOTE: The product has a 3-point handle angle
adjustment setting.

Reinstall the lower quick-release fasteners.

MOWING TIPS

Make sure the lawn mower mowing area is clear of
stones, sticks, wires, and other objects that could
damage the lawn mower blades or engine. Such
objects could be accidentally thrown by the mower in
any direction and cause serious personal injury to the
operator and others.

For best performance, always cut off one-third or less of
the total height of the grass.

When cutting long grass, reduce walking speed to allow
for more effective cutting and a proper discharge of the
clippings.

Do not cut wet grass, it will stick to the underside of the
deck and prevent proper bagging or mulching of grass
clippings.

New or thick grass may require a higher cutting height
and a narrower cutting path.

Clean the underside of the mower deck after each use
to remove grass clippings, leaves, dirt, and any other
accumulated debris. Refer to “Cleaning the underside
of the mower deck” section.

SLOPE OPERATION TIPS
See figure 10.

Slopes are a major factor related to slip-and-fall
accidents that can result in severe injury. Operation on
slopes requires extra caution. If you feel uneasy on a
slope, do not mow it. For your safety, do not attempt to

mow slopes greater than 15 degrees. Do not use the
drive wheels when mowing on slopes.

Mow across the face of slopes, never up and down.
Exercise extreme caution when changing direction on
slopes.

Watch for holes, ruts, rocks, hidden objects, or bumps
which can cause you to slip or trip. Tall grass can hide
obstacles. Remove all objects such as rocks, tree limbs,
etc., which could be tripped over or thrown by the blade.

Always be sure of your footing. A slip and a fall can
cause serious personal injury. If you feel you are losing
your balance, immediately release the power lever.

Do not mow near drop-offs, ditches, or embankments;
you could lose your footing or balance.

EMPTYING THE GRASS CATCHER
See figure 11.

1.

2.
3.

Stop the product and wait for the blade to come to a
complete stop.

Lift the rear discharge door.

Grasp grass catcher by its handle and lift to remove
from the product.

Empty grass clippings.

Lift the rear discharge door and reinstall the grass
catcher.

A WARNING

Use extreme caution when lifting or tilting the product for
maintenance, cleaning, storage or transportation. The
blade is sharp. Even though the engine is shut off, the
blades can still be moved. Keep all body parts away from
the blade while it is exposed.

MAINTENANCE

A WARNING

After releasing the power lever, regularly check if the
blade stops in 3 seconds.

A WARNING

If the product is not maintained correctly, the life span of
the product may be reduced, and built-in safety features
may not function correctly, thus increasing the potential
for serious injury. Keep the product in good working
condition.

A WARNING

Before performing any maintenance, stop the product,
allow the blade to come to a complete stop, and
disconnect the spark plug wire from the spark plug.
Failure to heed this warning could result in serious
personal injury.

@
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A WARNING

When servicing, use only authorised replacement parts.
Use of any other parts may create a hazard or cause
product damage.

GENERAL MAINTENANCE

You may make adjustments and repairs described here.
For other repairs, contact the authorised service agent.

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types
of commercial solvents and may be damaged by their
use. Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease,
etc.

Periodically check all nuts and bolts for proper tightness
to ensure safe operation of the product.

Remove any buildup of grass and leaves on or around
the engine and engine cover. Occasionally wipe the
mower clean with a dry cloth. Do not use water.

Frequently check the grass catcher for wear or
deterioration.

A WARNING

Do not, at any time, let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc. come in contact
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken, or
destroy plastic which may result in serious personal
injury.

CLEANING THE UNDERSIDE OF THE MOWER DECK

1.
2.

pow

o No o

Raise the mower to full height.

Connect a female water hose connector (not supplied)
to the male hose connector on the mower deck.

Turn on the water supply.

Start the mower and run at full revolutions, but do not
engage the self-propel bail.

Run the engine in place for approximately 30 seconds.
Shut off the engine.

Turn off the water supply.

Inspect the underside of the mower deck for cleanliness,
and repeat the cleaning procedure if desired.

LUBRICATION
All of the bearings in the product are lubricated with a

s
p

ufficient amount of high grade lubricant for the life of the
roduct under normal operating conditions. Therefore, no

further bearing lubrication is required.

A WARNING

Always protect hands by wearing heavy gloves or wrapping
the cutting edges of the blade with rags and other material,
or both, when performing blade maintenance. Contact
with the blade could result in serious personal injury.

8
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REPLACING THE CUTTING BLADE
See figure 12.

When making adjustments, be careful not to entrap your

fi
p

ngers between moving blades and fixed parts of the
roduct.

For best results, the mower blade must be kept sharp.
Immediately replace a bent or damaged blade.

A WARNING

Only use replacement blades approved by the
manufacturer of the product. Using a blade not approved
by the manufacturer of the product is hazardous and
could result in serious injury, damage to the product, and
will void your warranty.

Drain the fuel first before tilting the product to replace
the blade.

w N
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Stop the engine and disconnect the spark plug wire.
Allow the blade to come to a complete stop.

Turn the product on its side (air filter facing up).
Wedge a block of wood between the blade and the
mower deck to prevent the blade from turning.

e |Installing: See figure 12a.

e Removing: See figure 12b.

NOTE: Do not wedge the block of wood between the
blade and the plastic cover.

Using a 16 mm wrench or socket (not provided), loosen
the blade bolt by turning the bolt in a counterclockwise
direction as viewed from the bottom of the product.
Remove the blade bolt, spring washer, and blade.
Place the new blade on the shaft. Make sure it is
installed with the curved ends pointing up toward the
mower deck and not down toward the ground.

Replace the spring washer, and blade bolt on the shaft.
Finger tighten the bolt by turning in a clockwise direction
as viewed from the bottom of the product.

NOTE: Ensure all parts are replaced in the exact order
in which they were removed.

Torque the blade bolt down using a torque wrench (not
provided) to ensure the bolt is properly tightened.

The recommended torque for the blade bolt is 40-45
Nm.

NOTE: Do not sharpen the blades; replace with new
item. Blades need to be properly balanced to avoid
damage and personal injury.

CLEANING THE AIR FILTER
See figure 13.

For proper performance and long life, keep the air filter

Ci

1.

2.

lean.

Remove the air filter cover by pushing down the latch
while gently pulling out the cover.

Remove the air filter and clean it in warm soapy water.
Rinse and let dry completely.
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Apply a light coat of engine oil to the air filter, then
squeeze it out using an absorbent cloth or paper towel.
Reinstall the air filter into the air filter base.

Replace and secure the air filter cover.

NOTE: The filter should be replaced annually for best
performance.

FUEL CAP

A WARNING

A leaking fuel cap is a fire hazard and must be replaced

immediately.

The fuel cap contains a non-serviceable filter and a
check valve. A clogged fuel cap will cause poor engine
performance. If performance improves when the fuel cap
is loosened, check valve may be faulty or clogged. Replace
fuel cap if required.

CHANGING THE ENGINE OIL
See figure 14.

Ensure the fuel tank is completely empty before tipping the
unit over; otherwise, fuel will leak out.

Engine oil should be changed after every 25 hours of use.
Change the oil while the engine oil is still warm, but not hot.
This allows the oil to drain quickly and completely.

1.
2.

3.

Remove the oil fill cap/dipstick.

Tip mower onto its side and allow oil to drain from the oil
fill hole into an approved container.

Place the product upright and refill with oil following the
instructions in the Adding/Checking Oil section.

NOTE: Used oil should be disposed of at an approved
disposal site. See your local oil retailer for more
information.

MAINTAINING THE SPARK PLUG
See figure 15.

The spark plug must be properly gapped and free of
deposits in order to ensure proper engine operation. To
check:

1.
2.
3.

Remove the spark plug boot.

Clean any dirt from around base of the spark plug.
Remove the spark plug using a 13/16 in. spark plug
socket (not provided).

Inspect the spark plug for damage, and clean with a
wire brush before reinstalling. If the insulator is cracked
or chipped, spark plug should be replaced.

NOTE: Use the recommended E7RTC spark plug for
replacement.

Measure the plug gap. The correct gap is 0.71 mm -
0.79 mm. To widen the gap, if necessary, carefully bend
the ground (top) electrode. To lessen the gap, gently tap
the ground electrode on a hard surface.

Seat the spark plug in position; thread in by hand to
prevent cross-threading.

Tighten with wrench to compress the washer. If the
spark plug is new, use 1/2 turn to compress the washer

8

appropriate amount. If reusing an old spark plug, use
1/8 to 1/4 turn for proper washer compression.

NOTE: An improperly tightened spark plug will become
very hot and could damage the engine.

. Reinstall the spark plug boot.

MAINTAINING THE DRIVE GEAR
See figure 16.

T
a

o ensure smooth operation of the wheels, the wheel
ssembly should be cleaned before storage.

Remove the hub cap.

Remove the nut and the wheel and set aside.

Remove the dust cover, e-ring, washer, pins, and the
wheel gear. Clean any dirt from these items and the
end of the drive shaft by wiping with a dry cloth. If
necessary, rubbing alcohol may be used to remove any
stubborn dirt.

A WARNING

Do not lubricate any of the wheel components.
Lubrication may cause the wheel components to fail
during use, which could result in product damage and/
or serious personal injury to the operator.

5.

6.

Reinstall the wheel gear with the arrows facing the front
of the product. Reinstall pins, washer, e-rings, and dust
cover.

NOTE: Ensure the left gear and right gear are in their
correct location.

Reinstall the wheel and the nut. Tighten the nut to
secure.

Reinstall the hub cap.

REPLACING THE WHEELS
See figure 17.

A WARNING

Only use replacement wheels approved by the
manufacturer of the product. Using wheels that are
not approved by the manufacturer of the product is
hazardous and could result in serious personal injury.

Stop the engine and disconnect the spark plug wire.
Allow blade to come to a complete stop.

Remove the hub cap.

Remove the nut from the wheel axle, then remove the
wheel.

Replace with a new wheel and reinstall the nut to
secure.

STORING THE PRODUCT

When storing the product for 30 days or more:

@

If using a fuel stabilizer, follow the stabilizer
manufacturer’s directions to add stabilizer to petrol in the
fuel tank. Run the engine at least 10 minutes after adding
stabilizer to allow the stabilizer to reach the carburetor.

9
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A WARNING

Do not store the product with petrol in the tank inside a
building where fumes may reach an open flame or spark.

m If not using a fuel stabilizer, allow the engine to run until
the product is completely out of petrol.

= Once the engine has stopped, allow the blade to come
to a complete stop and disconnect the spark plug wire.

m Turn the fuel valve to the closed position.

m  Turn the product on its side (with carburetor facing up)
and clean grass clippings that have accumulated on the
underside of the mower deck.

m Clean the underside of the mower deck.
m Wipe the product clean with a dry cloth.

m Check all nuts, bolts, knobs, screws, fasteners, etc., for
tightness.

= Inspect moving parts for damage, breakage, and wear.
Have repairs made on any damaged or missing parts.

m  Store the product in a well-ventilated area that is clean,
dry, and out of the reach of children.

m Do not store near corrosive materials, such as fertilizer
or rock salt.

To lower the handle before storing:

See figure 18.

= Remove starter rope from the guide and allow it to
retract into the engine.

= Remove the grass catcher.

m  Release the upper quick-release fasteners of the upper
handle and fold the upper handle down.

m  Release the lower quick-release fastener.

m Fold the lower handle forward past the edges of the
handle mounting brackets and make sure that the
bracket supports the handle; otherwise, the air filter
may be damaged.

m Close the lower quick-release fasteners and let the

bracket support the handle, making sure not to bend or
kink the control cables.

TRANSPORTATION

m  Stop the product, disconnect the spark plug wire, and
wait until the blade comes to a complete stop. Allow the
product to cool down.

m  Empty the fuel tank by running the engine until it stops.
Empty oil by following the instruction for changing oil.

m Secure the product against movement or falling to
prevent injury to persons or damage to the product.

10
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MAINTENANCE SCHEDULE

Before
each use

After 1st month
or 20 hours of
operation

Every 3 months
or 50 hours of
operation

Every 6 months
or 100 hours
of operation

Every 12 months
or after 300
hours
of operation

Check engine oil

Change engine oil

Check air filter

Clean air filter

Change air filter

Replace the fuel filter

Check/adjust spark plug

Replace spark plug

Check/adjust idle speed

Check/adjust valve
clearance*

Clean fuel tank and filter*

Check fuel tube

Check for worn or
damaged parts

Check all starting
interlock and power lever
for proper functionality

Check if the blade stops
within 3 seconds after
releasing the power lever

* These items should only be carried out by an authorised service centre.

NOTE: Maintenance should be performed more frequently when the product is used in dusty areas.
When the engine has exceeded the maximum figures specified in the table, maintenance should still be cycled

according to the intervals of time or hours stated herein.
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Problem

Possible cause

Solution

Handle not in
correct position.

Handle positioned incorrectly.

Check to be sure that the pin of the lower handle
snapped into proper position.

Quick-release knobs not tightened.

Tighten handle quick-release knobs.

Mower does not
start

No spark. Use spark tester to check for proper spark plug
operation.
No petrol. Check the fuel valve set to open.

Fill mower with petrol. If mower still does not start,
contact a servicing dealer.

Engine is flooded.

Wait 15 minutes, then try starting mower again. Do not
prime before attempting to start.

Starter rope pulls harder now than
when new.

Contact a servicing dealer.

Mower is hard to
push.

High grass, rear of mower housing
and blade are dragging in heavy
grass, or cutting height too low.

Raise the cutting height.

Wheel assembly needs cleaning.

Clean wheel assembly.

Mower is vibrating

Blade is unbalanced.

Replace the blade.

mulching properly.

the underside of the deck.

at higher speed.

Bent motor shaft. Stop the engine, disconnect the spark plug wire from
the spark plug, and inspect for damage. Have it repaired
by an authorised service center before restarting.

Mower is not Wet grass clippings are sticking to Wiait until the grass dries before mowing. Clean the

underside of the mower deck.

Mower is not
bagging properly.

Cutting height set too low.

Raise the cutting height.
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La plus grande priorité a été donnée a la sécurité, aux
performances et a la fiabilit¢ de votre tondeuse a gazon
thermique lors de sa conception.

UTILISATION PREVUE

Ce produit est destiné a la tonte du gazon par les
particuliers. La lame de coupe doit tourner en position a
peu pres paralléle au sol sur lequel I'appareil se déplace.

L

‘ensemble des quatre roues doit toucher le sol au cours

de la tonte. Cette tondeuse se contrdle en marchant
derriere elle.

La tondeuse ne doit jamais étre utilisée avec ses roues
décollées du sol, elle ne doit pas étre tractée, et on ne doit
pas monter dessus. Elle ne doit étre utilisée que pour la
tonte des pelouses de particuliers.

REGLES GENERALES DE SECURITE

Pour réduire les risques de blessures, I'utilisateur doit
lire et comprendre le mode d’emploi.

A AVERTISSEMENT

Ne tentez pas d'utiliser cette tondeuse avant d’avoir bien
lu et compris toutes les instructions, regles de sécurité,
etc., contenues dans ce mode d’emploi. Le non-respect
des instructions présentées ci-aprés peut entrainer des
accidents tels que des incendies, des chocs électriques
et/ou des blessures corporelles graves.

SECURITE DES PERSONNES

La tondeuse a gazon est capable d'amputer les mains
et les pieds, ainsi que de projeter des objets. Le non
respect de toutes les régles de sécurité est susceptible
d’entrainer de graves blessures ou la mort.

Ne laissez jamais les enfants, les personnes aux
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites
ou manquant d'expérience et de connaissances, ou
les personnes non familiarisées avec ces instructions
utiliser ce produit. Les lois locales peuvent imposer un
age minimum a l'opérateur. Les enfants doivent étre
bien surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec le produit.

Avant chaque utilisation assurez-vous que toutes
les commandes et tous les organes de sécurité
fonctionnent correctement. N'utilisez pas le produit si
son interrupteur “arrét” estinopérant a arréter le moteur.

Restez vigilant, prenez garde a ce que vous faites
et utilisez votre bon sens lors de l'utilisation de cette
tondeuse. N'utilisez pas cette tondeuse lorsque vous
étes fatigué ou sous l'influence de I'alcool, de drogues
ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de
I'utilisation de la machine suffit a provoquer de graves

blessures.

Portez des pantalons longs et épais, des manches
longues, des chaussures antidérapantes et des gants.
Ne portez pas de vétements amples, de pantalons
courts ou de sandales, et ne travaillez pas pieds nus.

Portez une protection auditive et des lunettes de
sécurité en permanence lorsque vous utilisez la
machine. Portez un masque anti poussiéres si
I'opération est poussiéreuse.

L'utilisation d'une protection auditive réduit la capacité
a entendre les avertissements (cris ou alarmes).
L'utilisateur doit redoubler d’attention par rapport aux
événements survenant dans la zone de travail.

L'utilisation d'outils similaires alentour augmente le
risque d'atteinte a l'audition ainsi que le risque que
d'autres personnes entrent dans la zone de travail.

Gardez toujours un bon appui sur vos pieds, en
particulier dans les pentes. Gardez un bon appui et un
bon équilibre. Ne pas se précipiter. Ne travaillez pas en
extension, vous pourriez perdre I'équilibre.

Marchez, ne courrez jamais.

Tondez transversalement par rapport a la pente, jamais
en la remontant ou en la descendant. Redoublez de
vigilance lorsque vous changez de direction sur une
pente.

Ne tondez pas a proximité des a-pics, des fossés, des
fortes pente, ou des talus. Un mauvais appui sur le sol
peut entrainer une glissade et une chute et causer un
accident.

Planifiez le cheminement de la tonte afin d'éviter que
les résidus de coupe ne soient déversés a proximité
des routes, trottoirs publics, passants et autres.
Evitez également I'éjection de matieres vers les murs
et obstacles, ce qui pourrait produire un ricochet
renvoyant des objets vers I'opérateur.

SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

@

Gardez tous les passants (en particulier les enfants et
les animaux) éloignés d'au moins 15m de distance de la
zone de travail. Arrétez la machine lorsque quiconque
péneétre dans la zone.

N’utilisez pas cet outil dans une zone mal éclairée.
L'opérateur doit avoir une bonne vue d'ensemble de
la zone de travail pour identifier les dangers éventuels.

N'utilisez pas la machine en atmosphere explosive,
comme en présence de liquides inflammables, de gaz
ou de poussiéres. L'outil peut produire des étincelles
capables d'enflammer poussiéres et vapeurs.

Les objets heurtés par la lame de la tondeuse peuvent
causer de graves blessures. Vérifiez avec soin la zone
ou vous allez utiliser la machine, et retirez-en tous les
cailloux, batons, objets métalliques, cables, os, jouets
et autres objets étrangers.

N'utilisez pas la machine dans I'herbe mouillée ou sous

13



la pluie.

Gardez a I'esprit que I'opérateur est responsable des
accidents qui arrivent aux autres personnes présentes
dans sa propriété.

De tragiques accidents peuvent se produire si
'opérateur n’est pas conscient de la présence d’enfants.
Les enfants sont souvent attirés par la machine et par le
déroulement de la tonte. Ne considérez jamais comme
acquis qu’un enfant restera la ou vous l'avez vu pour
la derniére fois.

Gardez les enfants éloignés de la zone de travail et
faites-les surveiller par un adulte responsable autre u
I'opérateur.

Soyez particulierement vigilant a I'approche des angles
morts, buissons, arbres, ou autres objets susceptibles
de masquer la présence d'un enfant.

Gardez la zone de travail propre. Les zones en désordre
ou sombres sont propices aux accidents.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIFS A LA
TONDEUSE A GAZON

14

Avant utilisation, vérifiez toujours visuellement que les
lames, boulons de lame, et ensembles de coupe ne
sont ni usés ni endommagés. Vérifiez le produit avant
chaque utilisation et frequemment pendant I'opération.

Remplacez toujours les lames usées ou endommagées
ainsi que les boulons dans leur ensemble pour
conserver I'équilibrage.

Veérifiez régulierement le bon serrage des écrous, vis et
boulons pour que I'appareil soit toujours en bon état de
fonctionnement.

Vérifiez fréquemment tout signe d'usure et I'absence
de détérioration ou de trous dans le bac de ramassage
d'herbe. Ceci pourrait provoquer la projection d'objets
en direction de 'opérateur.

Remplacez les éléments usés ou endommagés avant
d'utiliser le produit.

Ne faites jamais fonctionner la tondeuse si le
relachement de la manette de poussée n'entraine pas
un arrét du moteur.

Ne pas utiliser le produit sans I'ensemble du bac de
ramassage ou la garde de l'ouverture de décharge a
fermeture automatique en place.

N'utilisez pas le produit en cas de risque d'éclair.

Ne faites pas forcer le produit. Elle effectuera un
meilleur travail dans de meilleures conditions de
sécurité si elle est utilisée a la vitesse pour laquelle elle
a été congue.

Ne faites pas forcer votre tondeuse. La tonte d'herbe
épaisse et grasse peut entrainer une chute du régime
moteur, ou une coupure d'alimentation. Lorsque vous
tondez de I'nerbe haute et épaisse, une premiére passe
a la plus grande hauteur de coupe permettra de réduire
la charge de la tondeuse. Reportez-vous a Ajustement

@
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de la hauteur de lame.

Arrétez la lame lorsque vous traversez des surfaces
recouvertes de graviers.

Ne tirez pas le produit en arriere a moins que cela ne
soit absolument nécessaire. Si vous devez reculer la
machine pour ['éloigner d'un mur ou d'un obstacle,
regardez d'abord par terre et derriére vous pour éviter
de trébucher ou de faire passer la machine sur vos
pieds.

Arrétez la(les) lame(s) si la machine doit étre soulevée
pour son transport lors du passage sur des surfaces
non herbeuses, et lorsque vous la transportez vers ou
depuis la surface a tondre.

N'utilisez jamais la machine si un de ses carters ou
une des ses protections sont endommageés, ou dont les
éléments de sécurité, tels que déflecteur et/ou panier
de ramassage ne sont pas en place.

Mettez le moteur en marche avec prudence en
respectant les instructions et gardez vos mains et
vos pieds a distance de la zone de coupe. Restez en
permanence a I'écart de la trappe d’éjection.

Ne soulevez ni ne transportez jamais la tondeuse
lorsque son moteur tourne.

Evitez trous, racines, monticules, pierres et autres
objets cachés. Un terrain accidenté peut provoquer une
glissade et une chute entrainant un accident.

Lorsque vous ne I'utilisez pas, rangez la tondeuse en
un lieu bien ventilé, sec, verrouillé et hors de portée
des enfants.

Suivez les recommandations du fabricant concernant
I'utilisation et l'installation correcte des accessoires.
N'utilisez que les accessoires recommandés par le
fabricant.

Ne faites pas fonctionner le moteur dans un lieu confiné
ou les dangereuses émanations de monoxyde de
carbone pourraient s'accumuler.

Ne changez pas les réglages du régulateur de
puissance et ne faites pas tourner le moteur en
surrégime.

Ne basculez pas la tondeuse a gazon lorsque vous
en démarrez le moteur ou lorsque le moteur tourne.
Ceci mettrait la lame a découvert et augmenterait la
probabilité que des objets soient projetés.

Ne vous tenez pas en face de la trappe d'éjection
lorsque vous démarrez l'appareil.

Arrétez le moteur, débranchez I'antiparasite, attendez

I'arrét complet de la lame et laissez refroidir le moteur

dans les cas suivants :

e chaque fois que vous laissez le produit sans
surveillance

e avant de dégager un blocage ou de débloquer
I'évacuation

e avant de travailler sur le produit, de le vérifier ou
de le nettoyer
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e aprés avoir heurté un objet étranger ; vérifiez
I'absence de dommages sur I'appareil et effectuez
les éventuelles réparations nécessaires avant de
redémarrer la machine et de I'utiliser.

e avant de dégager le bac de ramassage d'herbe

e avant le ravitaillement

m sile produit se met a vibrer de fagon anormale (vérifiez
immédiatement)
o vérifiez les dommages éventuels
e remplacez ou réparez toute piece endommagée
o vérifiez l'absence d'éléments desserrés et
resserrez-les au besoin

= Si la machine heurte un objet étranger, suivez ces
étapes:
o Arrétez le moteur et débranchez I'antiparasite.
e Vérifiez minutieusement tout dommage éventuel de
la machine.
e Réparez tout dommage avant de redémarrer la
tondeuse et de reprendre la tonte.

m Laissez le moteur refroidir avant stockage dans tout lieu
fermé.

m  Pour réduire les risques d'incendie, gardez le moteur, le
silencieux, et le lieu de stockage de I'essence exempts
d'herbe, de feuilles et des exces de graisse.

= Sivous devez vidanger le réservoir d'essence, faites-le
a l'extérieur.

m Arrétez le moteur et débranchez l'antiparasite avant
d'effectuer tout réglage, de laisser le produit sans
surveillance, d'en changer des accessoires, de le
transporter, ou de ranger la tondeuse a gazon. De telles
mesures de sécurité préventives réduisent le risque de
démarrage accidentel de I'outil.

m Ce produit est extrémement bruyant et pourrait
provoquer une perte d'audition permanente si des
mesures de précautions telles que la réduction de
I'exposition, la réduction du bruit et le port d'une
protection auditive ne sont pas suivies de fagon stricte.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

m Les réparations ne doivent effectuées que par du
personnel qualifié. Si I'entretien ou les réparations sont
effectués par des personnes non qualifiées, il pourrait
en résulter des blessures ou des dommages matériels.

m N'utilisez que des pieces détachées d'origine
constructeur pour les opérations d'entretien.
L'utilisation de piéces non agrées peut entrainer de
graves blessures et des dommages matériels.

REMARQUE: N'effectuez que les taches énumérées dans
ce manuel. Pour I'entretien et les réparations, apportez le
produit a un service aprés-vente agréé.

Conservez ce manuel pour vous-y reporter dans le futur.
Reportez-vous y fréquemment et servez-vous en pour
apprendre aux autres utilisateurs éventuels comment
utiliser Il'appareil. Si vous prétez votre outil, prétez
également le manuel d'utilisation qui 'accompagne.

SYMBOLES

Certains des symboles ci-aprés sont susceptibles de
figurer sur cet appareil. Etudiez-les et apprenez leur
signification. Une interprétation correcte de ces symboles
vous permettra d'utiliser votre appareil dans de meilleures
conditions de sécurité et de maniére plus adéquate.

Précautions impliquant votre sécurité.

Afin de réduire les risques de
blessures, il est indispensable de bien
lire et de bien comprendre le présent
manuel d'utilisation avant d'utiliser cet
outil.

Garder toutes les parties du corps et
des vétements clairs de toutes les
ceintures ou autres piéces mobiles.
Pour éviter les blessures, rester a
I'écart des piéces en mouvement a tout
moment.

Conservez la surface de travail
exempte de fils et de cables. Le
non-respect de cette précaution peut
entrainer de graves blessures.

»2 B B B

Danger! Eloignez vos pieds et vos
mains.

Vous n’étes autorisé a effectuer que les
réglages ou réparations décrits dans
ce manuel. Pour les autres réparations,
contactez un service aprés-vente
agréé.

Gardez vos mains a I'écart des lames.

Risque de Ricochet. Eloignez les
visiteurs d'au moins 15 m.

Pour réduire les risques de blessures
ou de dommages, évitez tout contact
avec les surfaces chaudes.

Ne fumez pas et restez a I'écart

des flammes nues et des sources
d'étincelles.

L\ g
@IZ}>R>®

Tondre lorsque le bac est vide

Arrétez de tondre lorsque le bac est
plein.

Ne touchez pas aux surfaces
métalliques chaudes.

w0
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Prenez garde aux lames coupantes.
Les lames continuent de tourner une
fois le moteur coupé. Avant toute
opération de maintenance sur le
produit, retirez la douille de la bougie.

Dévissez lentement le bouchon du
réservoir.

Versez avec soin I'essence dans le
réservoir.

Pressez fermement la poire
d'amorgage a 3 reprises.

Maintenez le levier d’entrainement
vers le bas en contact avec le guidon.

Tirez sur la corde du lanceur jusqu'a ce
que le moteur démarre.

Tondez transversalement par rapport a
la pente, jamais en la remontant ou en
la descendant.

Retirez les objets susceptibles d'étre
projetés par la lame en rotation.
Maintenez les visiteurs a bonne
distance du produit.

L'essence, ainsi que ses vapeurs, est
extrémement inflammable et explosive.

L'essence, ainsi que ses vapeurs, est
extrémement inflammable et explosive.
Un incendie ou une explosion peut
entrainer de graves blessures ou la
mort.

Utilisez de I'essence sans plomb
destinée aux automobiles avec un
indice d’octane de 87 ([R+M]/2) ou
plus.

Utilisez de I'huile moteur API-SJ de
viscosité SAE 30 ou 10W-30.

Cet outil est conforme a I'ensemble
des normes réglementaires du pays de
'UE ou il a été acheté.

Marque de qualité EurAsian

Marque de conformité ukrainienne

Appuyez sur le levier de puissance.
Relachez le levier d'alimentation pour
arréter le produit.

Lwa
96

Le niveau de puissance sonore garanti
est 96 dB.

Arrétez le produit.

0

0

Ouverture et fermeture de la vanne de
combustion

o/

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions,
il reste impossible d'éliminer totalement certains facteurs
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se
présenter en cours d'utilisation et I'utilisateur doit préter
particulierement garde a ce qui suit :

Blessures dues aux vibrations. Utilisez toujours un outil
adapté au travail a effectuer, servez-vous des poignées
appropriées et limitez le temps de travail et d'exposition.

Perte d'audition provoquée par I'exposition au bruit.
Portez une protection auditive et limitez le temps
d'exposition

blessures dues a I'entrée en contact avec les lames de
coupe

Blessures provoquées par la projection de débris

REDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils
a main peuvent contribuer a I'apparition d'un état appelé
le Syndrome de Raynaud chez certaines personnes. Les
symptdmes peuvent comprendre des fourmillements,
un engourdissement et un blanchiment des doigts,
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires,
I'exposition au froid et a I'hnumidité, le régime alimentaire,
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer
au développement de ces symptomes. Certaines mesures
peuvent étre prises par |'utilisateur pour aider a réduire les
effets des vibrations:

Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque
vous utilisez le produit, portez des gants afin de garder
vos mains et vos poignets au chaud.

Aprés chaque session de travail, pratiquez des
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité
d'exposition journaliére.

Si vous ressentez l'un des symptémes associés a ce
syndrome, arrétez immédiatement le travail et consultez
votre médecin pour lui en faire part.
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A AVERTISSEMENT

L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous
de faire des pauses de fagon réguliére lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

A AVERTISSEMENT

N'essayez pas d'utiliser cet outil avant d’avoir
entiérement lu et compris le présent manuel d'utilisation.
Si vous n’en comprenez pas les avertissements et
instructions, n’utilisez pas ce produit. Appelez le Service
Clientéle Ryobi pour obtenir de l'aide.

DESCRIPTION

Voir figure 1.

1
1
1
1

14.

1

16.

CEINOOAWN =

Pompe d’amorgage

Déflecteur d’évacuation latérale
Antiparasite

Bouchon d’essence

Bouchon/jauge d’huile

Poignée du lanceur

Levier de réglage de hauteur de coupe
Attache a déverrouillage rapide

. Levier d’alimentation

0. Poignée

1. Bouton du guide de corde

2. Trappe d’éjection

3. Bac de ramassage d’herbe

Goupille de verrouillage

Filtre a air

Levier de traction

. Accessoire de paillage

. Goupilles

. Trappe d’évacuation latérale

. Crochets de la sortie d’évacuation latérale
1. Ouverture de la trappe d’évacuation latérale
. Vanne de combustion

5.

MONTAGE

DEBALLAGE

Cet appareil doit étre assemblé.

Vérifiez le produit avec soin afin de vous assurer qu'il
n'a pas été cassé ou endommagé durant le transport.

Si une quelconque piece ou partie de cette tondeuse
est manquante ou endommagée, ne I'utilisez pas avant
d’avoir changé la piéce.

Francais

A AVERTISSEMENT

Si une quelconque piéce ou partie de cette tondeuse
est manquante ou endommagée, ne I'utilisez pas avant
d’avoir changé la piéce. L'utilisation d'un produit ayant
des pieces manquantes ou abimées peut entrainer de
graves blessures.

A AVERTISSEMENT

Ne tentez pas de modifier cet appareil ou de fabriquer
des accessoires non recommandés pour lutilisation
avec ce produit. Toute altération ou modification de
ce type constitue un mésusage et peut entrainer des
dangers susceptibles de provoquer des blessures
graves.

A AVERTISSEMENT

Les systémes de sécurité de la tondeuse ou les
caractéristiques ne doivent pas étre manipulés ou
handicapés.

A AVERTISSEMENT

Ne montez ni ne réglez jamais aucun accessoire
pendant le fonctionnement du produit. Si vous n'arrétez
pas le moteur, vous vous exposez a de graves
blessures.

A AVERTISSEMENT

Débranchez toujours le fil de la bougie lorsque vous
montez des piéces.

A AVERTISSEMENT

Ne faites jamais fonctionner la tondeuse sans que ses
dispositifs de sécurité soient en place et opérationnels.
N'utilisez jamais de tondeuse dont les éléments de
sécurité sont endommagés. L'utilisation d’'une appareil
dont des piéces sont manquantes ou endommagées
peut entrainer de graves blessures.

INSTALLATION DU GUIDON
Voir figure 2.

1.

N

w

Placez les poignées en position d'utilisation correcte et
verrouillez-les a I'aide des boutons du guidon. Assurez-
vous que la goupille de verrouillage de la poignée
inférieure est insérée dans le trou du support.

Placez les fermoirs a libération rapide et fixez I'ensemble
en serrant les pommeaux a démontage rapide.
REMARQUE: Evitez de pincer ou de coincer tout cable.

Mettez la corde du lanceur dans le guide sur la poignée.

17
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UTILISATION

Installez le bac de ramassage d'herbe.

MISE EN PLACE DE L'ACCESSOIRE DE PAILLAGE
(POUR UTILISATION AVEC PAILLAGE)
Voir figure 3.

REMARQUE: Lorsque vous utilisez

p
n

1.
2.

3.

4.

l'accessoire de
aillage, n'installez ni le déflecteur d'évacuation latérale,
i le panier.

Soulevez et maintenez la trappe d'éjection arriere.
Saisissez l'accessoire de paillage par sa poignée et
insérez-le avec un léger angle, comme illustré.
Poussez fermement sur l'accessoire de paillage pour
le mettre en place.

Abaissez la trappe d'éjection arriére.

ASSEMBLAGE DU BAC DE RAMASSAGE

1.

2

Insérez les embouts en plastique sur le cadre
métallique.

. Emboitez le reste des éléments du bac de ramassage
en place.

MISE EN PLACE DU PANIER (POUR TONTE AVEC RA-
MASSAGE ARRIERE)
Voir figure 4.

REMARQUE: Lorsque vous utilisez le bac de ramassage,

n

'installez ni le déflecteur d'évacuation latérale, ni

l'accessoire de paillage. Assurez-vous également que la
trappe d'évacuation latérale est bien fermée.

1.
2.

Soulevez la trappe arriere d’éjection.

Soulevez le bac a herbe par sa poignée et placez-le
sous l'ouverture arriére, afin que les crochets de la
structure du bac a herbe s'appuient sur la charniére de
I'ouverture arriére.

Relachez la trappe arriére. Lorsque l'installation est
correcte, les crochets du bac a herbe reposent de
maniére stable sur la charniere de I'ouverture arriére.
Assurez-vous que l'ouverture arriere est totalement
engagée sur le bac a herbe. Assurez-vous qu'il n'y a
pas d'espace entre I'ouverture arriére et le bac a herbe.

MONTAGE DE LA SORTIE D'EVACUATION LATERALE
(POUR TONTE AVEC EJECTION LATERALE)

Voir figure 9.

REMARQUE:

d
L

1.
2.

3.

Lorsque vous utilisez le déflecteur
'évacuation latérale, n'installez pas bac de ramassage.
‘accessoire de paillage doit rester en place.

Soulevez la trappe du déflecteur latéral.

Alignez les crochets du déflecteur avec l'axe de la
charniére a l'intérieur de la trappe.

Abaissez le déflecteur jusqu'a ce que les crochets
soient en place sur I'axe de la charniére de la trappe
de paillage.

Relachez le déflecteur et la trappe d'évacuation arriére.
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CARBURANT ET REMPLISSAGE DU RESERVOIR

A AVERTISSEMENT

Manipulez toujours I'essence avec précaution; elle est
hautement inflammable.

Utilisez I'essence récente.

Stockez le carburant dans un bidon autorisé a contenir
de I'essence.

Procédez toujours au remplissage a l'extérieur. Ne
inhalez pas les vapeurs de carburant. Ne fumez pas
et restez a I'écart des flammes nues et des sources
d'étincelles.

Ne laissez ni essence ni lubrifiant entrer en contact
avec votre peau.

Gardez I'essence et I'huile a I'écart de vos yeux. Si de
I'essence ou de I'huile venait a entrer en contact avec
VoS yeux, rincez-les immédiatement a l'eau claire. S'ils
restent irrités, consultez immédiatement un médecin.

Nettoyez immédiatement toute essence renversée.

REMPLISSAGE DU RESERVOIR
Voir figure 5.

A AVERTISSEMENT

jamais le bouchon du réservoir d'essence et n'ajoutez
jamais d'essence dans une machine dont le moteur

Arrétez toujours le moteur avant de remplir le réservoir.
Laissez le moteur et les éléments de I'échappement
refroidir avant de refaire le plein de carburant. Ne retirez

tourne ou est encore chaud. Eloignez-vous d’au moins
9 m de la zone de ravitaillement avant de démarrer
le moteur. Ne fumez pas. Le non-respect de cet
avertissement pourrait entrainer de graves blessures.

A AVERTISSEMENT

Ne remplissez pas trop. Remplir le réservoir de carburant
a 25 mm sous le sommet du col de carburant. Apres
avoir fait le plein, n'inclinez pas la tondeuse a plus de 25
degrés car vous risqueriez de renverser de I'essence et
de provoquer un incendie, etc.

-

N

w

»

Nettoyez le réservoir autour du bouchon afin d'éviter
toute contamination du carburant.

Dévissez lentement le bouchon du réservoir afin de
relacher la pression et pour éviter que du carburant ne
se répande autour du bouchon. Posez le bouchon sur
une surface propre.

Versez avec soin |'essence dans le réservoir. En évitant
d'en répandre.

Nettoyez et vérifiez le joint, puis remettez bien en place
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tous les bouchons d'essence et de réservoir.

5. Essuyez le carburant répandu. Eloignez-vous de 9
m de la zone de ravitaillement avant de démarrer le
moteur.

REMARQUE: Il est normal que le moteur émette de la
fumée pendant et aprés la premiére utilisation.

VERIFICATION/APPOINT EN HUILE MOTEUR
Voir figure 5.

L'huile moteur joue un réle essentiel dans les performances
du moteur et dans sa durée de vie. Pour une utilisation
générale sous toutes les températures, il est recommandé
d'utiliser de I'huile SAE 10W-30. Toujours utiliser une huile
moteur 4 temps répondant ou dépassant les prescriptions
pour la classification service API SJ.

REMARQUE: De I'huile non-détergente ou pour moteur
2-temps endommagerait le moteur et ne doit pas étre
utilisée.

Pour faire I'appoint en huile :

1. Assurez-vous que la tondeuse est de niveau et que les

alentours du bouchon d'huile sont propres.

Retirez le bouchon et le joint du bidon d'huile.

Ouvrez le bouchon d’huile a jauge par une rotation anti-

horaire de 90°. Retirez le bouchon/jauge d'huile.

4. Ajoutez lentement de I'huile. Remplissez jusqu'au
repére “Full” de la jauge. Ne remplissez pas trop.

REMARQUE: Lorsque vous vérifiez le niveau d'huile, faites

reposer la jauge sur l'orifice de remplissage sans la visser.

5. Replacez et serrez le bouchon d’huile a jauge par une
rotation dans le sens horaire de 90°.

2.
3.

Pour vérifier I'huile moteur :

m Assurez-vous que la tondeuse est de niveau et que les
alentours du bouchon d'huile sont propres.

m Retirez le bouchon/jauge d'huile. Essuyez la jauge et
faites-la reposer sur l'orifice de remplissage mais ne la
vissez pas.

m Retirez a nouveau le bouchon/jauge d'huile et vérifiez
le niveau d'huile. S’il n'y a pas suffisamment d’huile
dans le réservoir, ajoutez de I'huile jusqu’a atteindre le
niveau requis.

DEMARRAGE/ARRET DE LA TONDEUSE
Voir figure 5.

A AVERTISSEMENT

Ne jamais démarrer ou faire tourner le moteur en un lieu
fermé ou mal ventilé; l'inhalation de gaz d'échappement
pouvant étre mortelle.

NOTE: Le moteur est fourni avec une vanne de fermeture.
Fermez I'admission de carburant a la fin de la tonte.

Démarrage du moteur
1. Ouvrez la vanne de combustion.

2. Pressez la poire d'amorgage a 3 reprises.
REMARQUE: Cette étape n'est généralement pas
nécessaire lorsque vous démarrez un moteur qui a déja
tourné pendant quelques minutes.

3. Maintenez le levier d’alimentation vers le bas en contact
avec le guidon.

4. Tirez sur la poignée du lanceur jusqu'a ce que le moteur

démarre. Relachez lentement la corde du lanceur de
fagon a éviter tout retour brusque.
REMARQUE: Il peut étre nécessaire de répéter
'amorgage par temps froid. Par temps chaud, un
amorgage trop important peut entrainer un noyage
du moteur et empécher qu'il démarre. Si vous noyez
le moteur, attendez quelques minutes avant de tenter
a nouveau de le démarrer, et ne procédez pas a
I'amorgage.

Arrét du moteur

1. Relachez le levier d'alimentation pour arréter le produit.
2. Fermez la vanne de combustion.

UTILISATION DE LA TRACTION.

Voir figure 6.

= Pour l'auto-traction : Maintenez la manette de poussée
en position basse tout en tirant doucement I'anse

d'autopropulsion vers la poignée. Relachez la caution
autotraction a arréter I'entrainement de la roue.

= Pour propulser manuellement: Appuyez sur le levier de
puissance. Ne pas engager la caution auto-propulsion.

REMARQUE: L'appareil démarre lorsque I'anse
d'autopropulsion est en prise.

REGLAGE DE LA HAUTEUR DE COUPE

Voir figure 7.

La tondeuse est livrée avec un réglage de hauteur de
coupe en position basse. Avant de I'utiliser pour la premiéere
fois votre tondeuse, réglez la hauteur de coupe de fagon
optimale pour votre pelouse. La hauteur du gazon doit étre
comprise entre 38 mm et 50 mm pendant les mois froids et
entre 50 mm et 76 mm les mois chauds.

Réglage de la hauteur de lame

= Arrétez la tondeuse et attendez I'arrét complet de la
lame.

= Pour augmenter la hauteur de coupe, saisissez le levier
de réglage et déplacez-le vers I'arriére de la tondeuse.

m Pour diminuer la hauteur de coupe, saisissez le levier
de réglage et déplacez-le vers I'avant de la tondeuse.

REGLAGE DE LA HAUTEUR ET DE L'ANGLE DE LA
POIGNEE

Voir figure 8.

La hauteur de la poignée est facile a régler, selon les
préférences de I'utilisateur.
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Pour régler la hauteur de la poignée :

Retirez le pommeau a démontage rapide.

Ouvrez le levier a libération rapide et réglez la hauteur
sur l'autre ouverture.

Remettez le fermoir a libération rapide. Serrez le
pommeau a démontage rapide.

Répétez I'opération de I'autre c6té du guidon.

Pour régler I'angle de la poignée :

Ouvrez les fermoirs a libération rapide inférieurs.

Changez I'angle de la poignée selon vos préférences.
Assurez-vous que la goupille de verrouillage de la
poignée inférieure est insérée dans le trou du support.
REMARQUE: L'appareil dispose d'un mécanisme de
réglage de I'angle de la poignée a 3 points.

Remettez les fermoirs a libération rapide inférieurs.

CONSEILS DE TONTE

Assurez-vous que la pelouse est exempte de
pierres, batons, cables, et autres objets susceptibles
d'endommager les lames ou le moteur de la tondeuse.
De tels objets pourraient étre accidentellement projetés
dans n’importe quelle direction et causer de graves
blessures a I'opérateur ou a d’autres personnes.

Pour de meilleures performances, coupez toujours un
tiers de la hauteur totale de I'herbe ou moins.

Lorsque vous tondez de I'herbe haute, réduisez votre
vitesse de progression pour permettre une meilleure
coupe et une éjection plus efficace de I'herbe.

Ne tondez pas d’herbe mouillée, elle se collerait a
lintérieur du carter de lame et ne s’éjecterait pas
correctement a travers la trappe d’éjection ou dans le
bac de ramassage.

L'herbe épaisse ou les nouvelles pousses peuvent
nécessiter une largeur de coupe moins importante ou
une hauteur de coupe plus importante.

Nettoyez l'intérieur du carter de lame aprés chaque
utilisation pour en retirer I'herbe coupée, les feuilles, la
terre et tout débris agglutiné.

TONTE D’UN TERRAIN EN PENTE
Voir figure 10.

Les terrains en pente sont source de glissades, de
chutes, et d’accidents pouvant provoquer de graves
blessures. La tonte d'un terrain pentu demande des
précautions supplémentaires. Si vous ne vous sentez
pas en confiance sur un terrain en pente, ne le tondez
pas. Pour votre sécurité, ne tentez pas de tondre un
terrain présentant une pente supérieure a 15 degrés.
Le fabricant recommande de ne pas utiliser la traction
lorsque vous tondez dans une pente.

Tondez transversalement par rapport a la pente, jamais
en la remontant ou en la descendant. Redoublez de
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vigilance lorsque vous changez de direction sur une
pente.

Prenez garde aux trous, racines, pierres, objets cachés,
ou buttes qui peuvent vous faire glisser ou trébucher.
Les herbes hautes peuvent masquer les obstacles.
Retirez tous les objets tels que pierres, branches, etc.
qui pourraient vous faire trébucher ou étre projetés par
la lame.

Gardez toujours un bon appui sur vos jambes. Une
glissade suivie d’une chute peut étre la cause de graves
blessures. Si vous sentez que vous perdez I'équilibre,
relachez immédiatement le levier d'alimentation.

Ne tondez-pas a proximité de contrebas, de caniveaux
ou de digues. Vous pourriez perdre votre appui et votre
équilibre.

VIDAGE DU BAC DE RAMASSAGE D'HERBE
Voir figure 11.

1.

2.
3.

Arrétez la tondeuse et attendez I'arrét complet de la
lame.

Soulevez la trappe arriere d’éjection.

Saisissez le bac de ramassage d'herbe par sa poignée
et soulevez-le pour le retirer de la tondeuse.

Videz I'herbe du bac.

Soulevez la trappe arriére d'éjection et remettez le bac
en place.

A AVERTISSEMENT

Soyez particulierement prudent lorsque vous inclinez
ou soulevez la machine pour I'entretenir, la nettoyer, la
ranger ou la transporter. La lame est coupante et peut
entrer en mouvement méme si le moteur est coupé.
Gardez toutes les parties du corps éloignées de la lame
lorsque celle-ci est a découvert.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT

Aprés avoir relaché le levier de puissance, vérifier
réguliérement si la lame arréte en 3 secondes.

A AVERTISSEMENT

Si le produit est pas maintenu correctement, la durée
de vie du produit peut étre réduite, et intégré dans
les dispositifs de sécurité peuvent ne pas fonctionner
correctement, augmentant ainsi le risque de blessures
graves. Gardez toujours le produit en bon état de
fonctionnement.

@
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A AVERTISSEMENT

Avant toute opération d'entretien, arrétez le produit,
laissez la lame s'arréter totalement, et débranchez
l'antiparasite de la bougie. Le non-respect de cet
avertissement pourrait entrainer de graves blessures.

A AVERTISSEMENT

N'effectuez les réparations qu'en utilisant des pieces
détachées agréées. L'utilisation de toute autre piéce
peut étre dangereuse et entrainer des dommages
matériels.

ENTRETIEN GENERAL

Vous pouvez effectuer les réglages et réparations décrits

d

ans ce manuel. Pour les autres réparations, contactez un

service aprés-vente agréé.

Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d’étre endommagés par un grand nombre de solvants
du commerce. Utilisez des chiffons propres pour retirer
la saleté, les poussieres, I'huile, la graisse, etc.

Vérifiez réguliérement le bon serrage des boulons
et écrous pour assurer la sécurité d'utilisation de la
tondeuse.

Retirez toute accumulation d'herbe et de feuilles sur ou
aux alentours du moteur et de son carter. Nettoyez de
temps en temps la tondeuse a I'aide d’'un chiffon sec.
N'utilisez pas d’eau.

Vérifiez que régulierement que le bac de ramassage
n’est ni usé ni endommagé.

A AVERTISSEMENT

Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
en contact avec les parties en plastique. Les produits
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire les
plastiques, ce qui pourrait entrainer de graves blessures.

NETTOYAGE DU DESSOUS DU CARTER DE COUPE

1.
2.

3.

© N

Réglez la hauteur de coupe a son maximum.
Branchez le raccord femelle d'un tuyau d'arrosage (non
fourni) au raccord male du carter de coupe.

Ouvrez l'alimentation en eau.

Démarrez la tondeuse et faites-la tourner plein-gaz,
mais n'actionnez pas le levier de traction.

Laissez le moteur tourner sur place pendant environ 30
secondes.

Arrétez le moteur.

Coupez I'alimentation en eau.

Vérifiez I'état de propreté du dessous du carter de
coupe, et répétez le nettoyage au besoin.

L
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UBRIFICATION

ous les roulements de cette appareil sont déja lubrifiés
'aide d’une quantité de graisse suffisante pour toute sa
urée de vie dans des conditions normales d'utilisation.

Aucune autre lubrification des roulements n’est donc

n

écessaire.

A AVERTISSEMENT

Protégez-vous toujours les mains a I'aide de gants épais
et/ou en enroulant les bords coupants de la lame dans
des chiffons ou autres matériaux de protection lorsque
vous entretenez la lame. Le contact avec la lame peut
entrainer de graves blessures.

REMPLACEMENT DE LA LAME DE COUPE
Voir figure 12.

L

ors des réglages, veillez a ne pas piéger vos doigts entre

les lames en mouvement et les pieces fixes du produit.

Pour de meilleurs résultats, la lame de la tondeuse doit
rester affitée. Remplacez immédiatement toute lame
tordue ou endommagée.

A AVERTISSEMENT

N'utilisez que les lames de rechange agréées par le
fabricant de votre tondeuse. L'utilisation d'une lame
non agréée par le fabricant de votre tondeuse est
dangereuse et susceptible d'entrainer de graves
blessures, d'endommager votre tondeuse, et d'annuler
votre garantie.

A AVERTISSEMENT

Vidangez I'essence avant de basculer la tondeuse pour
en remplacer la lame.

-
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Arrétez le moteur et débranchez I'antiparasite. Laissez
la lame s'arréter complétement.

Mettez I'appareil sur le flanc (filtre a air orienté vers le
haut).

Coincez un bloc de bois entre la lame et son carter pour
'empécher de tourner.

e Installation : Voir figure 12a.

e Retrait : Voir figure 12b.

REMARQUE: Ne calez pas le morceau de bois entre la
lame et la protection en plastique.

ATaide d’une douille de 16 mm (non fournie), desserrez
le boulon de lame en le tournant dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre (vu du dessous de la
tondeuse).

Retirez le boulon de la lame, la rondelle élastique, et
la lame.

Placez la lame neuve sur l'arbre d’entrainement.
Assurez-vous qu’elle est orientée de fagon que ses
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extrémités recourbées pointent vers le carter et non
vers le sol.

7. Remplacez la rondelle a ressort, et le boulon de la lame
sur l'arbre. Serrez le boulon a la main en le tournant
dans le sens des aiguilles d'une montre (vu du dessous
de la tondeuse).

REMARQUE: Assurez-vous que toutes les pieces ont
bien été remontées dans 'ordre inverse du démontage.

8. Serrezl'écroudelame al'aide d'une clé dynamométrique
(non fournie) afin de vous assurer que I'écrou est serré
de facon correcte.

9. Le couple de serrage recommandé pour le boulon de
lame est de 40—45 Nm.

REMARQUE: N'affitez pas les lames, remplacez-les.
Les lames doivent étre correctement équilibrées pour
éviter tout dommage et toute blessure.

NETTOYAGE DU FILTRE A AIR
Voir figure 13.

Pour de meilleures performances et une longue durée de

vie, gardez le filtre a air propre.

1. Retirez le couvercle du filtre a air en appuyant
doucement sur son loquet tout en tirant doucement sur
le couvercle.

2. Retirez le filtre a air et nettoyez-le a l'eau tiéde
savonneuse. Rincez et laissez sécher completement.

3. Appliquez une fine couche d'huile moteur sur le filtre a
air, puis essorez-le a l'aide d'un chiffon absorbant ou
d'une feuille d'essuie-tout.

4. Remettez le filtre a air en place sur son socle.

5. Remettez le couvercle de filtre a air en place et serrez-
le.

REMARQUE: Pour de meilleures performances, le filtre
a air doit étre remplacé tous les ans.

BOUCHON D'ESSENCE

A AVERTISSEMENT

Un bouchon d'essence qui fuit entraine un risque
d'incendie et doit étre remplacé immédiatement.

Le bouchon d'essence comporte un filtre non remplagable
et un clapet anti-retour. Un bouchon d'essence bouché
entrainera de mauvaises performances du moteur. Si les
performances s'améliorent lorsque le bouchon de réservoir
est dévissé, le clapet anti-retour est peut-étre défectueux
ou bouché. Remplacez le bouchon d'essence au besoin.

VIDANGE DE L'HUILE MOTEUR
Voir figure 14.
Assurez-vous que le réservoir d'essence est complétement

vide avant de basculer I'appareil, sinon de l'essence
pourrait fuir.

L'huile moteur doit étre changée toutes les 25 heures de
fonctionnement. Procédez a la vidange alors que le moteur
est encore tiéde, mais pas chaud. L'huile s'écoulera ainsi
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plus rapidement et complétement.

1. Retirez le bouchon/jauge d'huile.

2. Basculez la tondeuse sur le coté et laissez I'huile
s'écouler par le trou de remplissage, dans un récipient
adapté.

3. Mettez la tondeuse a plat et refaites le plein d'huile
en suivant les instructions du chapitre concernant la
Vérification/l'appoint en huile.

REMARQUE: L'huile de vidange doit étre apportée a
un centre de collecte agréé. Consultez votre revendeur
local d'huile pour de plus amples informations.

ENTRETIEN DE LA BOUGIE
Voir figure 15.

La bougie ne doit pas étre encrassée et I'écartement de ses
électrodes doit étre correct pour que le moteur fonctionne
correctement. Vérification :

1. Débranchez l'antiparasite.

2. Nettoyez toute saleté présente autour de la base de la
bougie.

3. Démontez la bougie a l'aide d'une clé a bougie de 13/16
in. (non fournie).

4. Veérifiez que la bougie n'est pas endommagée, et
nettoyez-la a l'aide d'une brosse métallique avant de la
remettre en place. Si l'isolant de la bougie est félé ou
ébréché, elle doit étre remplacée.
REMARQUE: Utilisez les bougies
recommandées E7RTC.

5. Mesure de I'écartement des électrodes de la bougie.
L’écartement correct est de 0.71 mm - 0.79 mm. Pour
augmenter I'écartement, au besoin, tordez I'électrode
de masse (supérieure) précautionneusement. Pour
diminuer I'écartement, tapotez doucement I'électrode
de masse sur une surface dure.

6. Mettez la bougie en position, et serrez-la a la main pour
éviter de la visser de travers et d'endommager les filets.

7. Serrez avec la clé a bougie pour compresser le joint.
Pour une bougie neuve, serrez la bougie de 1/2 tour
afin de compresser le joint correctement. Si vous
réutilisez une bougie ancienne, serrez-la de 1/8 a 1/4
tour pour assurer une bonne compression du joint.
REMARQUE: Une bougie mal serrée deviendra trés
chaude et pourra endommager le moteur.

8. Rebranchez I'antiparasite.

d'allumage

ENTRETIEN DE LA TRANSMISSION
Voir figure 16.

Pour que I'entrainement des roues se fasse en douceur,
il est nécessaire de nettoyer leur mécanisme avant le
remisage de l'appareil.

1. Retirez I'enjoliveur de roue.

2. Retirez I'écrou et la roue et mettez-les de coté.

3. Retirez le cache-poussiére, 'anneau de retenue, les
goupilles, et le pignon de la roue. Nettoyez toute saleté
présente sur ces éléments et sur I'extrémité de I'arbre
d’entrainement a l'aide d’un chiffon sec. Au besoin,
utilisez un peu d’alcool a braler pour retirer les saletés

@
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tenaces.

A AVERTISSEMENT

Ne lubrifiez aucun élément des roues. La lubrification
peut provoquer les composantes de la roue a I'échec lors
de I'utilisation, ce qui pourrait entrainer la détérioration
du produit et / ou des blessures graves a I'opérateur.

4

5.

6

. Remontez le pignon de la roue en orientant les fleches
vers 'avant de la tondeuse. Remettez en place les
goupilles, la rondelle, 'anneau de retenue, et le cache-
poussiére.

REMARQUE: Assurez-vous que I'engrenage de
gauche et I'engrenage de droite sont bien a leur place.
Remettez en place la roue et son écrou. Serrez I'écrou
pour le bloquer.

. Remettez le cache-moyeu.

REMPLACEMENT DES ROUES
Voir figure 17.

A AVERTISSEMENT

N'utilisez que des roues de rechange agréées par le
fabricant de votre tondeuse. L'utilisation de roues non
agréées est risqué et pourrait entrainer de graves
blessures.

pPobd

. Arrétez le moteur et débranchez l'antiparasite. Laissez
la lame s'arréter complétement.

Retirez I'enjoliveur de roue.

Retirez I'écrou de I'axe de la roue, puis déposez la roue.
Remettez en place une roue neuve puis I'écrou afin de
la serrer.

STOCKAGE DE L'APPAREIL

3

0 jours ou plus

Si vous utilisez un stabilisateur de carburant, suivez les
instructions du fabricant de stabilisateur a ajouter un
stabilisateur a I'essence dans le réservoir de carburant.
Faire tourner le moteur au moins 10 minutes aprés avoir
ajouté le stabilisateur pour permettre le stabilisateur
d'atteindre le carburateur.

A AVERTISSEMENT

Ne pas stocker le produit avec de l'essence dans le
réservoir, dans un batiment ou les vapeurs peuvent
atteindre une flamme ou d'une étincelle.

Si vous ne utilisez un stabilisateur de carburant, permet
au moteur de fonctionner jusqu'a ce que le produit est
complétement en panne d'essence.

Une fois le moteur arrété, laissez la lame s'arréter
totalement et débranchez I'antiparasite.

Mettez le robinet d'essence en position fermée

Basculez la tondeuse sur le c6té (carburateur vers le
haut) et retirez I'herbe accumulée sous son carter.

Nettoyez le dessous du carter de coupe.

Nettoyez la tondeuse en I'essuyant a l'aide d'un chiffon
humide.

Vérifiez le bon serrage de tous les écrous, tous les
boulons, toutes les fixations, etc.

Vérifiez qu’aucune partie mobile n’a été endommagée,
cassée, ou usée. Faites réparer tous les éléments
endommagés ou manquants.

Rangez la tondeuse dans un lieu propre, sec, bien
ventilé et hors de portée des enfants.

Ne la rangez-pas a proximité de produits corrosives tels
que des engrais ou du sel de déneigement.

Pliage du guidon avant remisage:
Voir figure 18.

Retirez la corde du lanceur du guide et laissez-la
s'enrouler dans le moteur.

Retirez le bac a herbe.

Relachez les attaches de dégagement rapide
supérieurs de la poignée supérieure et pliez la poignée
supérieure vers le bas.

Ouvrez le fermoir a libération rapide inférieur.

Repliez la poignée inférieure vers l'avant, au-dela
du bord des supports de montage de la poignée et
assurez-vous que le support maintient la poignée ;
sinon, le filtre a air risque d'étre endommagé.

Fermez le blocage rapide attaches inférieurs et laisser
le support supporte la poignée, en veillant a ne pas plier
ou plier les cables de commande.

TRANSPORT

Arrétez la machine, débranchez I'antiparasite, attendez
I'arrét complet de la lame et laissez refroidir le moteur.
Laissez le moteur refroidir.

Vidangez le réservoir d'essence en faisant tourner le
moteur jusqu'a ce qu'il s'arréte. Vidangez I'huile en
suivant les instructions concernant le changement
d'huile.

Attachez la machine pour I'empécher de bouger ou de
tomber, afin d'éviter toute blessure et tout dommage
matériel.
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Périodicité d’entretien

®

Avant
chaque
utilisation

Apres 1 mois
ou 20 heures
de fonctionne-
ment

Tous les 3 mois
ou toutes les
50 heures de

fonctionnement

Tous les 6 mois

ou toutes les 100

heures de fonc-
tionnement

Tous les 12 mois
ou toutes les 300
heures de fonc-
tionnement

Vidange de I'huile moteur

Vidange de I'huile moteur

Vérifiez filtre a air

Nettoyez le filtre a air

Changer filtre a air

Remettez le filtre a
essence en place

Vérifiez/réglez la bougie

Remplacement de la
bougie

Vérifiez/réglez le régime
de ralenti

Vérifiez/réglez le jeu aux
soupapes*

Nettoyez le réservoir
d'essence et son filtre*

Vérifiez la durite d'es-
sence

Vérifiez I'absence d'élé-
ments usés ou endom-
magés.

Cochez toutes levier de
verrouillage et de la puis-
sance de départ pour la
fonctionnalité adéquate

Vérifiez si la lame arréte
dans les 3 secondes
aprés avoir relaché le
levier de puissance

*Ces opérations ne doivent &

REMARQUE:
poussiéreux.

Lorsque le moteur a dépassé les valeurs maximales indiquées dans le tableau, vous devez continuer I'entretien en

re effectuées que par un service apres-vente agréé

reportant la périodicité précédente en nombre d’heures présente dans le tableau.
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L’entretien doit étre effectué plus fréquemment lorsque le produit est utilisé en environnement




GUIDE DE DEPANNAGE

®
[GUDEDEDEPANNAGE

Probléme

Cause possible

Solution

Guidon en position
incorrecte.

Guidon non positionné correctement.

Vérifiez pour étre sar que la goupille de la poignée
inférieure cassé dans la bonne position.

Serrez la poignée de dégagement
rapide boutons.

Serrez la poignée de dégagement rapide boutons.

La tondeuse ne
démarre pas.

Pas d'étincelle.

Utilisez testeur d'allumage pour vérifier le bon
fonctionnement de la bougie.

Pas d'essence.

Vérifiez que le robinet d'essence est bien en position
ouverte

Faites le plein d'essence. Si la tondeuse ne démarre
toujours pas, contactez un service aprés-vente.

Le moteur est noyé.

Attendez 15 minutes, puis essayez a nouveau de
démarrer la tondeuse. Ne pressez pas la poire
d'amorcage avant de tenter de démarrer.

Corde de démarrage plus difficile a
tirer que lorsque de nouvelles.

Contactez un service aprés-vente.

La tondeuse est
difficile a pousser.

Herbes hautes, arriére du carter de la
tondeuse et lame agglutinés d’herbe,
ou hauteur de coupe trop faible.

Augmentez la hauteur de coupe.

L'ensemble de roue doit étre nettoyé.

Nettoyez I'ensemble de roue.

La tondeuse vibre a
haut régime.

La lame est déséquilibrée.

Remplacez la lame.

Arbre moteur tordu.

Arrétez le moteur, débranchez I'antiparasite et vérifiez
les dommages. Faites effectuer les réparations par un
service aprés-vente agréé avant de vous resservir de
la tondeuse.

Le paillage se fait
mal.

De I'herbe humide coupée s'est
agglutinée sous le carter.

Attendez que I'herbe ait séché avant de la tondre.
Nettoyez le dessous du carter de coupe.

Le ramassage de
fait mal.

Hauteur de coupe réglée trop bas.

Augmentez la hauteur de coupe.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung lhres Benzinrasenmaher.

VORGESEHENE VERWENDUNG

Der benzinbetriebene Rasenmaher ist zum Rasenmahen
im hauslichen Bereich vorgesehen. Das Messer dreht sich

ngeféhr parallel zu dem Boden Uber den es sich bewegt.

Alle vier Rader sollten beim Mahen den Boden beriihren.
Es ist ein Maher der zu FuB betrieben wird.

Der Maher darf nicht mit vom Boden abgehobenen Radern
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etrieben werden; er sollte nicht gezogen und es darf nicht
arauf gesessen werden. Er darf nur zum Schneiden von

Hausrasen benutzt werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSREGELN
A WARNUNG

Um das Risiko von Verletzungen zu minimieren, muss
der Benutzer vor Inbetriebnahme des Gerats das
Betriebshandbuch griindlich durchlesen und verstehen.

A WARNUNG

Versuchen Sie nicht dieses Gerat zu benutzen, bis Sie
diese Bedienungsanleitung griindlich gelesen haben und
alle Anweisungen, Sicherheitsregeln usw. vollstéandig
verstehen. Nichtbeachtung kann zu Unféllen durch
Stromschlage, Feuer und/oder schwere Verletzungen
fuhren.

SICHERHEIT VON PERSONEN

Der Rasenmaher ist in der Lage Hande und File zu
amputieren und Gegenstande zu schleudern. Sollten
Sie diese Hinweise nicht einhalten, so kann dies
schwere Personenschaden hervorrufen bis hin zum
Tod.

Lassen Sie Kinder oder Personen mit verminderten
physischen, geistigen oder sensorischen Fahigkeiten
oder Personen, die mit diesen Anweisungen nicht

vertraut sind, niemals das Produkt bedienen,
reinigen oder warten. Die lokale Gesetzgebung
regelt das Mindestalter des Benutzers. Kinder

missen ausreichend beaufsichtigt werden, so dass
es gewahrleistet ist, dass sie nicht mit dem Produkt
spielen.

Stellen Sie sicher, dass alle Bedienelemente und
Sicherheitsvorrichtung ordnungsgemaf funktionieren.
Benutzen Sie das Werkzeug nicht, wenn der “Aus”
Schalter den Motor nicht stoppt.

Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das was Sie tun
und verwenden Sie bei der Benutzung des Geréates
lhren gesunden Menschenverstand. Benutzen Sie das
Gerat nicht wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss
von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen. Ein
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unkonzentrierter Moment wahrend der Bedienung der
Maschine kann zu schweren Verletzungen fiihren.

Tragen Sie eine lange, feste Hose, lange Armel,
rutschfeste Schuhe und Handschuhe. Tragen Sie keine
locker sitzende Kleidung, kurze Hosen, Sandalen und
gehen Sie nicht barful3.

Tragen Sie beim Betrieb dieser Maschine immer
Gehorschutz und Sicherheitsbrille. Benutzen Sie unter
staubigen Bedingungen eine Gesichtsmaske.

Das Tragen von Gehdrschutz verringert Ihre Fahigkeit
Warnungen zu héren (Warnungen oder Zurufe). Der
Benutzer muss dem, was im Arbeitsbereich vor sich
geht, ganz besondere Beachtung schenken.

Der Betrieb ahnlicher Werkzeuge in der Umgebung
erhoht das Risiko von Gehorschaden und die
Wabhrscheinlichkeit, dass andere Personen |hren
Arbeitsbereich betreten.

Achten Sie immer auf einen festen Stand, besonders
bei der Arbeit an Hangen. Halten Sie immer das
Gleichgewicht. Vermeiden Sie eine abnormale
Koérperhaltung weil das zu Gleichgewichtsverlust fiihren
kann.

Gehen Sie immer, laufen Sie nie.

Mahen Sie quer zum Hang, niemals nach oben und
unten. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die
Fahrtrichtung am Hang andern.

Mahen Sie nicht in der Nahe von Abgriinden, Graben,
sehr steilen Hangen oder Bdschungen. Ein birgt eine
Rutsch- und Sturzgefahr.

Planen Sie lhr M@hmuster um den Auswurf von
Material in die Richtung von Strallen, o6ffentliche
Gehwege, Zuschauer und ahnlichem zu vermeiden.
Vermeiden Sie ebenso das Material gegen eine
Wand auszuschitten; es kdnnte gegen den Benutzer
geschleudert werden.

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

@

Halten Sie unbeteiligte Personen (insbesondere Kinder
und Tiere) mindestens 15m vom Arbeitsbereich fern.
Stoppen Sie das Produkt, wenn jemand diesen Bereich
betritt.

Nicht bei schlechter Beleuchtung verwenden. Der
Benutzer braucht bendtigt einen ungehinderten Blick
auf den Arbeitsbereich, um mdgliche Gefahren zu
erkennen.

Betreiben Sie die Maschine nicht in einer explosiven
Atmosphare, wie in der Umgebung von brennbaren
Flussigkeiten, Gasen oder Staub. Das Werkzeug kann
Funken erzeugen, die Staub oder Dampfe entziinden
kénnen.

Objekte, welche in den Schneideelementen
einklemmen, konnen schwere Personenschaden
verursachen. Untersuchen Sie den Bereich, in dem die
Maschine verwendet werden soll, genau und entfernen
Sie alle Steine, Stocke, Metall, Drahte, Knochen,
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Spielzeuge oder andere fremde Objekte.

m Betreiben Sie die Maschine nicht in nassem Gras oder
im Regen.

m Vergessen Sie nie, dass der Benutzer verantwortlich
ist fur Unfalle und Gefahren die an Eigentum Fremder
oder an anderen Personen entstehen kénnte.

m Es koénnen schwere Unfélle entstehen, wenn der
Benutzer die Anwesenheit der Kinder nicht beachtet.
Kinder flhlen sich oft angezogen von der Maschine
und der Aktivitdt. Nehmen Sie nicht an, dass Kinder
sich dort aufhalten werden, wo Sie sie zuletzt gesehen
haben.

m Halten Sie die Kinder fern von der Mahumgebung,
und stellen Sie die Kinder unter Aussicht eines
verantwortlichen Erwachsenen, der nicht der Bediener
ist.

m Seien Sie vorsichtig, wenn Sie sich an blinden Ecken,
Strauchern, Baumen oder anderen Objekten néahern,
die lhre Sicht beeintrachtigen kénnten.

m Halten Sie den Arbeitsbereich sauber. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen
fiihren.

SICHERHEITSWARNUNGEN FUR RASENMAHER.

m Bitte inspizieren Sie den Maher vor der Benutzung, um
sicherzustellen, dass die Messer, Messerbolzen und

Messereinheit nicht abgenutzt oder beschadigt sind. =

Uberpriifen Sie das Produkt regelméaRig und immer vor
jeder Benutzung.

m Ersetzen Sie abgenutzte oder beschadigte Messerund =

Bolzen als Satz um Unwucht zu vermeiden.

= Uberpriifen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben immer

wieder ob alle fest angezogen sind, so dass alles in w

einem sicheren Betriebszustand ist.

m Prifen Sie den Grasfangkorb regelmaRig auf
Abnutzung, Lécher oder Verschleil, ansonsten kénnten

Gegenstande in Richtung Benutzer geschleudert =

werden kénnen.

m  Ersetzen Sie abgenutzte oder beschadigte Teile, bevor

Sie das Produkt in Betrieb nehmen. [

m Benutzen Sie den Rasenmaher nie, wenn der
Startbligel den Motor nicht stoppt wenn er losgelassen

wird. []

m Der Rasenmaher darf nicht ohne den vollstandig
montierten Grasfangkorb oder die selbstschlieRenden
Klappe der Auswurféffnung benutzt werden.

m  Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn die Gefahr von
Blitzschlag besteht.

m Betatigen Sie das Werkzeug nicht mit Gewalt. Er wird
die Arbeit mit der Geschwindigkeit, fir die es ausgelegt
wurde, besser und sicherer erledigen.

m Uberlasten Sie lhren Maher nicht. Das Mé&hen von
langen, schweren Gras kann zu niedriger Motordrehzahl

@

flihren, oder dass der Motor sich ausschaltet. Stellen
Sie die Schnitthhe fiir einen ersten Schnitt in langem,
schweren Gras héher um die Last zu verringern. Siehe
Einstellung der Messerhéhe.

Stoppen Sie das Messer, wenn Sie Kiesflachen
Uberqueren.

Ziehen Sie den Rasenmaher nicht nach hinten, wenn es
nicht unbedingt notwendig ist. Wenn Sie die Maschine
von einer Wand oder einem Hindernis zuriickziehen
missen, sehen Sie zuerst nach unten und hinten um
zu vermeiden, dass Sie stolpern oder mit der Maschine
Uber lhre FiRe fahren.

Stoppen Sie das Messer, wenn die Maschine zum
Transport gekippt werden muss, um anderen Flachen
als Gras zu Uberqueren und wenn Sie die Maschine
zum und vom Mahbereich transportieren.

Benutzen Sie das Gerat niemals mit defekten
Schutzvorrichtungen oder Abschirmungen, oder ohne
Sicherheitsvorrichtungen, wie z.B. Abweisern und/oder
Grasfangern.

Starten Sie den Motor vorsichtig entsprechend den
Anweisungen und halten Sie Hande und FiiRe von dem
Schneidbereich fern. Halten Sie sich immer von den
Auswurféffnungen fern.

Tragen oder heben Sie den Rasenméher nie, wenn der
Motor eingeschaltet ist.

Vermeiden Sie Locher, Kurven, Steine oder sonstige
versteckte Objekte. Unebenes Terrain birgt eine
Rutsch- und Sturzgefahr.

Wird der Rasenmaher nicht benutzt, muss er in einem
abgeschlossenen, gut durchlifteten Raum gelagert
werden, der fiir Kindern unzuganglich ist.

Befolgen Sie alle Anweisungen des Herstellers
zur Installation und zum sicheren Betrieb des
Rasenmahers. Benutzen Sie nur geeignete und vom
Hersteller zugelassene Ersatzteile.

Verwenden Sie den Motor nicht in geschlossenen
R&umen in denen sich gefahrliche Kohlenmonoxidgase
sammeln kénnten.

Verandern Sie nicht die Einstellungen des
Motordrehzahlreglers und lassen Sie den Motor nicht
Gberdrehen.

Kippen Sie den Rasenmaéher nicht, wenn Sie den Motor
starten oder der Motor lauft. Das exponiert die Messer
und erhoht die Wahrscheinlichkeit, dass Gegensténde
geschleudert werden.

Starten Sie den Motor nie, wenn Sie vor einem
Grasauswurfschacht stehen sollten.

In den folgenden Fallen, stoppen Sie den Motor, ziehen
Sie das Zundkerzenkabel und warten Sie bis das
Messer vollstandig gestoppt hat, und lassen Sie den
Motor abkiihlen:

e Wenn Sie das Produkt unbeaufsichtigt lassen

e Bevor Sie eine Blockierung entfernen oder die
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Auswurfoffnung reinigen

e Bevor Sie die Maschine priifen, reinigen oder daran
arbeiten,

o Nachdem Sie einen Fremdkorper getroffen haben;
Uberprifen Sie das Gerat auf Schaden und fiihren
alle notwendigen Reparaturen durch, bevor Sie die
Maschine wieder starten.

e Bevor Sie den Grasfangkorb entleeren

e vor dem Auftanken

m Uberpriifen Sie die Maschine sofort, wenn sie anfangt,
ungewdhnlich zu vibrieren.
e auf Schaden Uberpriifen
o die beschadigten Teile ersetzen oder reparieren
e Uberprifen Sie ob die Teile locker sind und, wenn
erforderlich, ziehen Sie sie fest

n Befolgen Sie die folgenden Schritte, wenn die Maschine
auf einen Fremdkorper trifft:

e Schalten Sie den Motor aus und ziehen Sie das
Zindkerzenkabel ab.

e Das Produkt und den Grasfangkorb griindlich auf
Schaden uberprifen.

e Reparieren Sie jeglichen Schaden bevor Sie den
Rasenmaher wieder starten und weiter mahen.

m Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie ihn in einem
Behalter lagern.

m Halten Sie zur Vermeidung einer Feuergefahr den
Motor, Schalldampfer und Benzinlagerbereich frei von
Gras, Laub oder Uiberschissigem Schmiermittel.

m  Wenn der Kraftstofftank entleert werden soll, sollte dies
im Freien durchgefiihrt werden.

m Ziehen Sie das Zindkabel, bevor Sie jegliche
Arbeiten durchfiihren, transportieren oder das Produkt
aufbewahren. Diese VorsichtsmaRnahme verhindert
den unbeabsichtigten Start des Produktes.

m  Das Produktist extrem laut und dauerhafter Hérschaden
kann entstehen, wenn die Anweisungen zu Exposition,
Larmreduzierung und Gehdrschutz nicht streng befolgt
werden.

SERVICE

m Service und Wartung des Gerates erfordert
besondere Sorgfalt und Kenntnisstand und darf nur
durch qualifiziertes Personal durchgefiihrt werden.
Service und Wartung von unqualifizierten Personal
kénnte zu einer Verletzungrisiko des Bedieners oder
Maschinenschaden fiihren.

m  Verwenden Sie zur Wartung ausschlieRlich Original-
Ersatzteile des Herstellers. Die Verwendung
anderer Teile kann zu schweren Verletzungen oder
Beschadigung des Produkts fiihren.

HINWEIS: Fiihren Sie nur die in dieser Bedienungsanleitung
aufgelisteten Arbeiten durch. Andere Wartungsarbeiten
oder Reparaturen miissen von einer qualifizierten Person
durchgefiihrt werden.
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Bewahren Sie diese Anleitung zum spateren Nachschlagen
auf. Lesen Sie sie regelmaBig nach und verwenden Sie
sie zur Einweisung anderer Anwender. Sollten Sie dieses
Gerat jemandem leihen, geben Sie dieser Person auch
diese Anleitung.

Einige der folgenden Symbole kénnten mit diesem Produkt
verwendet werden. Machen Sie sich mit diesen Symbolen
vertraut und merken Sie sich lhre Bedeutung. Ein gutes
Verstandnis dieser Symbole erlaubt es Ihnen das Produkt
besser und sicherer einzusetzen.

Sicherheitsvorkehrungen, die sich auf
ihre Sicherheit auswirken.

Um das Risiko von Verletzungen

zu minimieren, muss der Benutzer
die Bedienungsanleitung lesen und
verstehen bevor er dieses Produkt
benutzt.

Halten Sie alle Korperteile und
Kleidung von jeglichen Riemen oder
anderen sich bewegenden Teilen fern.
Um Verletzungen zu vermeiden,
halten Sie sich immer fern von sich
bewegenden Teilen.

Halten Sie den Arbeitsbereich frei von
Kabeln und Drahten. Nichtbeachtung
kann zu schweren Verletzungen fiihren.

Gefahr! Halten Sie Hande und Fulke
fern.

Sie durfen nur die in dieser
Bedienungsanleitung beschriebenen
Einstellungen oder Reparaturen
durchfiihren. Halten Sie die Hande vom
Messer fern!

Gefahr von Querschlagern. Halten Sie
alle AuBenstehenden mindestens 15
Meter fern.

Vermeiden Sie zur Verringerung

des Verletzungs- oder
Beschadigungsrisikos Kontakt mit
heilRen Oberflachen.

Rauchen Sie nicht und halten Sie sich
von Feuer und Funken fern wenn Sie
den Treibstoffstank auffiillen oder wenn
Sie Benzin handhaben.

Mahen, wenn der Graskorb leer ist
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Horen Sie mit dem Mahen auf, wenn
der Graskorb voll ist.

Beriihren Sie nicht die heiRen
Metallflachen.

Vorsicht vor scharfen Messern.
Messer bewegen sich noch nach dem
Abschalten des Motors. Bevor Sie eine
Wartung durchfiihren, entfernen Sie
das Zundkabel.

Den Tankdeckel langsam lésen,

um den Druck zu I6sen und um zu
verhindern, dass das Benzin austreten
wird

GieRen Sie vorsichtig Kraftstoff in den
Tank.

Driicken Sie die Einspritzpumpe fest
3 Mal.

Halten Sie den Startbligel gegen den
Griff runter.

Das Starterseil ziehen, bis der Motor
anspringt.

Mahen Sie quer Uber die Flache einer
Steigung. Niemals auf- oder abwarts
mahen.

Entfernen Sie Gegenstande die von
dem drehendem Messer geschleudert
werden kénnten. Halten Sie andere
Personen auf sicherer Entfernung von
dem Produkt.

Das Benzin und seine Dampfe

sind explosiv und kann schwere
Verbrennungen verursachen oder zum
Tod fiihren.

Treibstoff und Treibstoffdampfe sind
hochentziindlich und explosiv. Feuer
oder Explosionen kénnen schwere
Verbrennungen oder Tod verursachen.
Verwenden Sie bleifreies Benzin fir
Autos mit einem Oktanindex von 87
([R+M]/2) oder héher.

Benutzen Sie SAE 30 or 10W-30
API-SJ Ol.

Dieses Gerat entspricht allen
gesetzlichen Normen des Landes
der Europaischen Union, in dem es
gekauft wurde.

EurAsian Konformitatszeichen

Ukrainisches Priifzeichen

&

TR 065

Halten Sie den Startbligel nach unten
gegen den Griff, um den Motor am
Laufen zu halten.

Lassen Sie den Startbiigel los um das
Produkt

anzuhalten.

"B M

Lwa
96

Der garantierte Schallleistungspegel
betragt 96 dB.

Stoppen des Produktes.

Offnen und SchlieRen des
Benzinventils

RESTRISIKEN:

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmdglich ein gewisses Restrisiko vollstandig
zu beseitigen. Die folgenden Gefahren kdnnen bei der
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders
auf folgende Punkte achten:

m Durch Vibrationen verursachte Verletzungen. Benutzen
Sie immer das richtige Werkzeug fir die Aufgabe,
benutzen Sie die vorgesehenen Griffe und schranken
die Arbeitszeit und Exposition ein.

m Larm kann zu Gehorschaden fiihren. Tragen Sie einen
Gehorschutz und schranken Sie die Belastung ein.

m Verletzungen durch den Kontakt mit dem Messer

m Verletzung durch geschleuderte Gegenstande

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen
kénnen bei einigen Personen zu einem Zustand, der
Raynaud-Syndrom genannt wird, filhren. Symptome
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefiihl und episodische
Weilfarbung der Finger und treten normalerweise bei
Kalte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren,
Kélte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome
beitragen. Der Anwender kann MaRnahmen ergreifen,
um die Auswirkungen der Vibrationen mdglicherweise zu
verringern:

m Halten Sie den Korper bei Kélte warm. Tragen Sie
beim Betrieb des Gerates Handschuhe, um Hande und
Handgelenke warm zu halten.

m Betatigen Sie sich nach jedem Einsatz korperlich, um
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den Blutkreislauf zu steigern.

= Machen Sie regelméaRig Pausen. Beschrénken Sie die
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei lhnen Symptome dieses Zustands auftreten,
stellen Sie unverziglich den Betrieb ein und suchen Sie in
Hinsicht auf die Symptome einen Arzt auf.

A WARNUNG

Verletzungen kénnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelmaBig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fur lange Zeit benutzen.

A WARNUNG

Benutzen Sie zur Vermeidung schwerer Verletzungen
dieses Produkt nicht, bevor Sie nicht die
Bedienungsanleitung  sorgfaltig durchgelesen und
vollstédndig verstanden haben. Wenn Sie die Warnungen
und Anweisungen im Handbuch nicht verstehen,
benutzen dieses Produkt nicht. Wenden sich fiir weitere
Hilfe an den Kundendienst.

BESCHREIBUNG

Siehe Abbildung 1.
Einspritzknopf

Seitlicher Auswurfabweiser
Zindkerzenkappe
Tankdeckel
Oldeckel/Messstab
Startergriff
Héheneinstellungshebel
Schnellverschluss
Startblgel

10. Griff

11. Seilfihrungsgriff

12. Hintere Auswurfklappe

13. Grasfangkorb

14. Sicherungsstift

15. Luftfilter

16. Selbstantrieb

17. Mulchadapter

18. Stifte

19. Seitliche Auswurfklappe
20. Haken an der Seite des seitlichen Auswurfabweisers
21. Offnung der seitlichen Auswurfklappe
22. Benzinventil

MONTAGE

AUSPACKEN

Dieses Produkt muss vor der
zusammengebaut werden.

©CENOORAWN=

ersten Benutzung
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m Untersuchen Sie das Produkt sorgfaltig und
vergewissern Sie sich, dass wahrend des Transports
keine Beschadigungen aufgetreten sind.

Sollten Teile beschadigt sein oder fehlen, wenden Sie
sich bitte an den Ryobi-Kundendienst.

A WARNUNG

Falls Teile fehlen oder beschadigt sind darf das Gerat
nicht in Betrieb genommen werden bevor alles korrekt
ersetzt wurde. Die Verwendung eines Produkts mit
beschadigten oder fehlenden Teilen kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

A WARNUNG

Versuchen Sie nicht, dieses Gerat zu verandern
oder Zubehor zu erstellen, das flr dieses Gerat nicht
empfohlen ist. Sollten Sie wahrend Wartungsarbeiten
andere nicht geeignete Teile benutzen, so kdnnten dies
schwere Personen- und Sachschaden mit sich bringen.

A WARNUNG

Die Sicherheitssysteme oder Funktionen des
Rasenmahers diirfen nicht manipuliert oder deaktiviert
werden.

A WARNUNG

Montieren Sie niemals ein Anbauteil und nehmen Sie
niemals Einstellungen vor, wahrend das Produkt in
Betrieb ist. Das Versdumnis den Motor auszuschalten
kann zu schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG

Um unbeabsichtigtes Starten zu vermeiden, ziehen
Sie das Kabel der Ziindkerze immer ab, wenn Sie Teile
montieren.

A WARNUNG

Betreiben Sie den Maher niemals ohne montierte und
funktionierende Schutzvorrichtungen Bedienen Sie den
Rasenmaher nicht, wenn irgendwelcher Sachschaden
an den Sicherheitsmerkmalen der Maschine entstanden
ist. Sollten sie diese Warnung nicht beriicksichtigen,
kann dies schwere Personenschaden hervorrufen.

ANBRINGUNG DES HANDGRIFFS
Siehe Abbildung 2.

1. Platzieren Sie die Griffe in der richtige Betriebsposition
und ziehen die Knebelmuttern an. Stellen Sie sicher,
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dass der Stift am unteren Griff in das Loch der Halterung
eingesetzt ist.

Bringen Sie die Befestigungen der Schnellverschliisse
an und ziehen sie zum Sichern die Knebelmutter des
Schnellverschlusses an.

HINWEIS: Vermeiden Sie es, Kabel einzuklemmen
oder zu knicken.

Legen Sie das Starterseil in die Fiihrung des Giriffs.
Montage des Grasfangkorbs oder Mulchadapters

MONTAGE DES MULCHADAPTERS (ZUM BETRIEB
ALS MULCHER)

Siehe Abbildung 3.

HINWEIS:

Montieren  Sie nicht den seitlichen

Auswurfabweiser oder den Grasfangkorb, wenn Sie den
Mulchadapter benutzen.

1.

2.

3.
4.

Heben Sie die hintere Auswurfklappe an und halten sie
hoch.

Greifen Sie den Mulchadapter am Handgriff und setzen
ihn wie gezeigt in einem kleinen Winkel ein.

Schieben Sie den Mulchadapter fest an seinen Platz.
Lassen Sie die hintere Auswurfklappe herunter.

MONTAGE DES GRASKORBS

1.
2.

Schieben Sie die Kunststoffclips iber den Metallrahmen.
Lassen Sie die restlichen Teile des Graskorbs einrasten.

MONTAGE DES GRASFANGKORBES (ZUM BETRIEB
MIT GRASFANGKORB)

Siehe Abbildung 4.

HINWEIS:

Montieren  Sie  nicht den seitlichen

Auswurfabweiser oder den Mulchadapter, wenn Sie den
Graskorb benutzen. Stellen Sie auch sicher, dass die
seitliche Auswurfklappe sicher verschlossen ist.

1.
2.

Offnen Sie die hintere Auswurfklappe.

Heben Sie den Grasfangbehélter am Griff an und
platzieren Sie ihn unter der hintere Auswurfklappe, so
dass die Haken am Rahmen des Grasfangbehalters auf
dem Scharnier der hinteren Klappe ruhen.

Lésen Sie die hintere Klappe. Bei korrekter Montage
ruhen die Haken des Grasfangbehalters sicher auf dem
Scharnier der hinteren Klappe.

Stellen Sie sicher, dass die hintere Klappe vollstandigen
Kontakt zum Grasfangbehalter hat. Stellen Sie
sicher, dass zwischen der hinteren Klappe und dem
Grasfangbehalter keine Liicke besteht.

MONTAGE DES SEITLICHEN AUSWURFABWEISERS
(ZUM BETRIEB MIT SEITENAUSWURF)

Siehe Abbildung 9.

HINWEIS: Montieren Sie nicht den Graskorb, wenn Sie den

seitlichen Auswurfabweiser benutzen. Der Mulchadapter
sollte montiert bleiben.

1.
2.

3.

Heben Sie die seitliche Auswurfklappe an.

Richten Sie die Haken an dem Abweiser mit der
Scharnierstange an der Unterseite der Tir aus.

Lassen Sie den Abweiser herunter bis die Haken an der
Scharnierstange der Mulcherklappe einrasten.

4

. Entlasten Sie den Abweiser und die seitliche

Auswurfklappe.

VERWENDUNG

KRAFTSTOFF UND AUFTANKEN

A WARNUNG

Handhaben Sie Treibstoff immer vorsichtig; er ist hoch
entziindlich.

Verwenden Sie frisches Benzin.

Lagern Sie Kraftstoff nur in Behaltern, die speziell fiir
diesen Zweck entworfen wurden.

Immer im Freien auftanken wo keine Funken oder
Flammen zugegen sind. Keine Kraftstoffdampfe
einatmen. Rauchen Sie nicht und bleiben Sie fern von
Flammen und Funken beim Auffiillen des Kraftstofftanks
oder beim Umgang mit Kraftstoff.

Lassen Sie Benzin oder Ol nicht in Kontakt mit Ihrer
Haut geraten.

Lassen Sie Benzin und Ol niemals in die Augen
geraten. Falls die Augen in Kontakt mit Benzin oder Ol
geraten sollten, waschen Sie sie sofort mit sauberem
Wasser aus! Wenn die Reizung anhélt, sofort einen
Arzt aufsuchen.

Wischen Sie verschiittetes Benzin sofort auf.

AUFTANKEN
Siehe Abbildung 5.

A WARNUNG

Stellen Sie immer den Motor ab und lassen den Motor
und Auspuffteile abkihlen, bevor Sie auftanken.
Entfernen Sie niemals den Tankdeckel oder fillen
Treibstoff in eine Maschine, wenn der Motor lauft oder
heil ist. Zum Anlassen des Motors immer mindestens
9m Abstand vom Ort des Auftankens halten. Rauchen
Sie nicht. Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu
schweren Personenschaden fiihren.

A WARNUNG

Nicht Uberfillen. Fillen des Kraftstofftanks bis 25 mm
unter der Oberseite des Einfillstutzens. Kippen Sie den
Maher nach dem Tanken niemals mehr als 25 Grad,
denn dadurch kann Kraftstoff austreten und Feuergefahr
entstehen.

-

Die Flachen um den Kraftstofftank-Deckel reinigen, um
Kontamination zu vermeiden.

Den Deckel langsam I6sen und den Druck entweichen
lassen damit kein Treibstoff austritt. Legen Sie den
Deckel auf eine saubere Oberflache.

il
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2. Gielen Sie vorsichtig Kraftstoff in den Tank. Verschitten
vermeiden.

3. Reinigen und Uberpriifen Sie die Dichtung, schlieRen
Sie dann alle Tankdeckel fest zu.

4. Verschitteten Kraftstoff sofort aufwischen. Entfernen
Sie sich 9m von dem Ort der Betankung, bevor Sie den
Motor starten.

HINWEIS: Nach dem ersten Gebrauch des Motors tritt
immer etwas Rauch aus; das ist normal.

AUFFULLEN/UBERPRUFEN DES MOTOROLS
Siehe Abbildung 5.

Das Motordl hat einen wesentlichen Einfluss auf die
Leistung und Lebensdauer des Motors. Fiir allgemeinen
Gebrauch bei allen Temperaturen wird SAE 10W-30
empfohlen. Benutzen Sie immer einen 4-Takt-Motorendl,
der die Voraussetzungen fiir die API Service Klassifizierung
SJ erfiillt oder Uberschreitet.

HINWEIS: Ole ohne Detergentadditive oder
Zweitaktmotorendle beschadigen den Motor und dirfen
nicht verwendet werden.

Befiillen mit Motorol:

1. Stellen Sie sicher, dass der Maher waagerecht steht
und der Bereich um den Oldeckel/Messstab sauber ist.

2. Entfernen Sie den Deckel und das Siegel von dem
Olbehélter.

3. Offnen Sie den Oldeckel/Olmessstab, indem Sie ihn
um 90 Grad Gegenuhrzeigersinn drehen. Entfernen Sie
den Oldeckel/Messstab.

4. Fillen Sie das Ol langsam ein. Fiillen Sie bis zu der
"Voll" Markierung des Messstabes. Nicht tberfillen.
HINWEIS: Stecken Sie den Messstab zum Messen des
Olstandes in das Einfiillloch, schrauben ihn aber nicht ein.

5. Installieren Sie und sichern Sie den Oldeckel/
Olmessstab, indem Sie ihn 90 Grad im Uhrzeigersinn
drehen.

Zum Uberpriifen des Motordls:

m Stellen Sie sicher, dass der Maher waagerecht steht
und der Bereich um den Oldeckel/Messstab sauber ist.

= Entfernen Sie den Oldeckel/Messstab. Wischen Sie ihn
sauber und stecken ihn in das Einfiillloch, schrauben
ihn aber nicht ein.

= Entfernen Sie den Oldeckel/Messstab wieder und
priifen den Olstand. Wenn sich zu wenig Ol in dem
Tank befindet, geben Sie Ol hinzu bis der richtige
Olstand erreicht ist.

START/STOPP DES RASENMAHERS
Siehe Abbildung 5.

S

A WARNUNG

Starten Sie den Motor niemals in geschlossenen oder
schlecht gellfteten R&umen und lassen Sie ihn niemals
darin laufen; das Einatmen von Abgasen kann tédlich
sein.

NOTE: Der Motor ist mit einem Sicherheitsventil
ausgestattet. Unterbrechen Sie nach Beenden des
Mahvorgangs die Benzinzufuhr.

MOTOR ANLASSEN

1. Offnen Sie das Benzinventil.

2. Driicken Sie die Einspritzpumpe 3 Mal.

HINWEIS: Dieser Schritt ist meistens nicht notwendig,
wenn Sie einen Motor starten der bereits einige
Minuten lief.

Driicken Sie den Startbiigel gegen den Griff.

Den Startergriff ziehen bis der Motor anspringt. Lassen
Sie das Starterseil langsam los, so dass das Seil nicht
zurlick schnellt.

HINWEIS: Es kann bei kiihlem Wetter notwendig sein
die Einspritzpumpe ofter zu driicken. Bei warmem
Wetter kann zu viel Driicken der Einspritzpumpe den
Motor Uberfluten und der Motor startet nicht. Wenn der
Motor Uberflutet ist, warten Sie einige Minuten, bevor
Sie ohne Driicken der Einspritzpumpe versuchen
wieder zu starten.

Eal e

MOTOR ABSTELLEN

1. Lassen Sie den Startbugel
anzuhalten.

2. Schliellen Sie das Benzinventil.

los um das Produkt

ANTRIEB DES PRODUKTS
Siehe Abbildung 6.

m Fir Eigenantrieb: Halten Sie den Startblgel nach
unten, wahrend Sie den Antriebssteuerungshebel zum
Griff driicken. Lassen Sie den Antriebssteuerungshebel
los, um den Antrieb zu stoppen.

= Um manuell anzutreiben: Halten Sie den Startbugel
nach unten. Legen Sie die Antriebssteuerung nicht ein.
HINWEIS: Das Gerat fahrt los, wenn der
Selbstantriebsbligel eingelegt ist.

EINSTELLEN DER MESSERHOHE
Siehe Abbildung 7.

Bei der Lieferung des Rasenmahers sind die Rader auf eine
kleine Schnitthdhe eingestellt. Bevor Sie den Rasenmaher
zum ersten Mal benutzen, stellen Sie bitte die Schnitth6he
ein, die am besten zu lhnen passt. Der durchschnittliche
Rasen sollte 38 mm bis 50 mm in der kiihlen Jahreszeit
und zwischen 50 mm bis 76 mm in der warmen Jahreszeit
betragen.
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Um die Messerhohe einzustellen:

Stoppen Sie den Rasenméher und warten bis das
Messer angehalten ist.

Um die Messerhdhe zu erhdhen, betatigen Sie den
Hoéheneinstellhebel und ziehen Sie ihn zum hinteren
Teil des Rasenmahers.

Um die Messerhéhe zu reduzieren, betatigen Sie den
Hoheneinstellhebel und ziehen Sie ihn zum vorderen
Teil des Rasenmahers.

EINSTELLEN VON GRIFFHOHE UND -WINKEL
Siehe Abbildung 8.

Die Griffhdhe kann leicht an den Benutzer angepasst
werden.

Um die Griffhéhe einzustellen:

Entfernen Sie die Knebelmutter des

Schnellverschlusses.

Schieben Sie den Schnellverschluss heraus und
passen Sie die Héhe mit der anderen Offnung an.

Befestigen Sie den Schnellverschluss wieder. Ziehen
Sie den Knebelmutter des Schnellverschlusses an.

Auf der anderen Seite des Griffs wiederholen.

Um die Griffwinkel einzustellen:

Offnen Sie die Schnellverschluss-Befestigungen.

Verandern Sie den Griffwinkel wunschgemaR. Stellen
Sie sicher, dass der Sperrstift am unteren Griff in das
Loch der Halterung eingesetzt ist.

HINWEIS: Das Gerat verfugt Uber eine 3-Punkt-
Einstellung zur Anpassung des Griffwinkels.

Befestigen Sie den Schnellverschluss wieder.

TIPS ZUM RASENMAHEN

Stellen Sie sicher, dass der Rasen frei von Steinen,
Stocken, Draht und anderen Gegenstanden ist, die die
Messer des Rasenmahers oder den Motor beschadigen
kénnten. Diese Objekte konnten vom Rasenmaher
zum Benutzer oder anderen geschleudert werden und
schwere Personenschaden entstehen lassen.

Schneiden Sie fiir das beste Ergebnis immer ein Drittel
oder weniger der Grashdhe ab.

Sollten Sie hohes Grass mahen, reduzieren Sie ihre
Schrittgeschwindigkeit um das beste Arbeitsergebnis
zu erhalten.

Mahen Sie nasses Gras nicht. Es klebt an der
Unterseite des Mahers und verhindert die ordentliche
Sammlung oder den Auswurf des Schnittguts.

Neues oder schweres Gras kann einen schmalere
Schnittbreite oder groRere Schnitthohe erfordern.

Saubern Sie die untere Seite des Rasenmahers nach
jedem Gebrauch um Grassreste, Blatter, Schmutz und

anderen Abfall aus dem Gerat zu entfernen.

BETRIEB BEI GEFALLE
Siehe Abbildung 10.

L

Bei Gefdllen besteht hohe Rutschgefahr und
Sturzgefahr, was schweren Personenschaden
verursachen kann. Wenn Sie bei Geféllen Rasen
mahen ist Vorsicht geboten. Wenn Sie sich bei einem
Gefalle unsicher fiillen sollten Sie in keinem Fall Rasen
mahen. Zu lhrer Sicherheit sollten Sie bei Gefallen mit
einem Winkel groRer als 15° nicht Rasen mahen. Der
Hersteller empfiehlt, den Fahrantrieb beim Mahen an
Héangen nicht zu benutzen.

Mahen Sie an Hangen immer quer und niemals
nach oben und unten. Es kénnte schwerer Schaden
entstehen, wenn dies nicht eingehalten wird.

Passen Sie auf bei Lochern, Kurven, Steinen
und versteckten Objekte oder Hugeln, sie bergen
Rutschgefahr. Hohes Gras kann Hindernisse bergen.
Entfernen Sie alle Objekte, wie zum Beispiel Steine und
Aste, welche von den Schneideelementen in die Luft
geworfen werden kdnnen.

Achten Sie immer auf sicheren Stand. Ein Ausrutscher
oder Fall kann schweren Personenschaden entstehen
lassen. Wenn Sie das Gefiihl haben, das Gleichgewicht
zu verlieren, lassen Sie den Startblgel sofort los.

Benutzen Sie das Gerat nicht in der Nahe von
Klippen, Graben und Bdschungen; Sie konnten lhr
Gleichgewicht verlieren.

EEREN DES GRASFANGKORBS

Siehe Abbildung 11.

Stoppen Sie den Rasenmaher und warten bis das
Messer angehalten hat.

Offnen Sie die Klappe der hinteren Auswurféffnung.

Greifen Sie den Grasfangkorb am Griff und heben ihn
an, um ihn vom Rasenmaher zu entfernen.

Leeren Sie den Grassfangkorb.

Heben Sie die Klappe der hinteren Auswurfoffnung an
und setzen den Grasfangkorb wieder ein.

A WARNUNG

Seien Sie extrem vorsichtig, wenn Sie die Maschine zur
Wartung, Reinigung oder den Transport anheben oder
kippen. Das Messer ist scharf; die Messer kdnnen sich
auch bewegen, wenn der Motor ausgeschaltet ist. Halten
Sie alle Kérperteile von dem Messer fern, wahrend das
Messer frei liegt.

@
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WARTUNG UND PFLEGE

A WARNUNG

Nach dem Loslassen des Startbligels, prifen Sie
regelmaBig nach, ob das Messer innerhalb von 3
Sekunden stoppt.

A WARNUNG

Wenn das Gerét nicht richtig gewartet wird, kann die
Lebensdauer des Werkzeugs reduziert werden, und
eingebaute Sicherheitsfunktionen kénnen nicht richtig
funktionieren. Das kann dann das Potenzial fir schwere
Verletzungen erhéhen. Halten Sie das Produkt immer in
gutem Zustand

A WARNUNG

Stoppen Sie vor jeden Wartungsarbeiten das Produkt,
lassen das Messer vollstandig anhalten und ziehen
den Zindkerzenstecker von der Zindkerze. Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu schweren
Personenschaden fiihren.

A WARNUNG

Verwenden Sie zur Wartung ausschlieBlich Original-
Ersatzteile des Herstellers. Die Benutzung ungeeignete
Ersatzteile  konnte  Gefahren  oder  schweren
Sachschaden entstehen lassen.

GENERELLE WARTUNGSARBEITEN

Sie dirfen die, die in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen Einstellungen und Reparaturen,
durchfilhren.  Kontaktieren ~Sie lhren autorisierten

Kundendienst flir andere Reparaturen.

Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den
Einsatz von Losungsmitteln. Die meisten Plastikteile
kénnen durch den Gebrauch der handelslblichen
Solventen beschadigt werden, was sich auch auf
ihre Leistung auswirken kann. Verwenden Sie
saubere Tlcher um Verunreinigungen wie Staub, Ol,
Schmierstoffe usw. zu entfernen.

Uberpriifen  Sie immer wieder alle Schrauben
und Bolzen auf ihren festen Sitz um eine sichere
Handhabung des Rasenmahers zu gewabhrleisten.

Entfernen Sie Ansammlungen von Gras oder Blattern
um den Motor und die Motorabdeckung. Wischen
Sie den Rasenmaher mit einem feuchten Tuch ab.
Benutzen Sie kein Wasser.

Uberpriifen Sie den Grasfangkorb von Zeit zu Zeit auf
Schéaden oder Verschleil3.
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A WARNUNG

Lassen Sie niemals Bremsflussigkeiten, Benzine,
Produkte auf Erddlbasis, Rostléser usw. mit den
Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien kénnen
Plastik beschadigen, aufweichen oder zerstéren, was zu
schweren Verletzungen flihren kann.

REINIGUNG DER UNTERSEITE DES GEHAUSES

1.

Stellen Sie den Maher auf die hochste Schnitthéhe ein.

2. SchlieRen Sie einen Schlauchanschluss (nicht
mitgeliefert) an den Anschluss an dem Gehéause.

3. Drehen Sie die Wasserzufuhr an.

4. Starten Sie den Rasenmaher und lassen ihn mit
héchster Drehzahl laufen, aber schalten Sie den Bligel
fir den Selbstantrieb nicht ein.

5. Lassen Sie den Motor an Ort und Stelle fiir ungefahr 30
Sekunden laufen.

6. Motor ausschalten.

7. Drehen Sie die Wasserzufuhr ab.

8. Uberpriifen Sie die Unterseite des Gehéuses auf
Sauberkeit und wiederholen Sie falls gewlinscht den
Reinigungsvorgang.

SCHMIEROL

Alle Lager in diesem Produkt sind mit ausreichend qualitativ

h
u
k

ochwertigem Schmiermittel flir die gesamte Lebensdauer
nter normalen Betriebsbedingungen gedlt. Es ist daher
eine zusatzliche Schmierung erforderlich.

A WARNUNG
Schutzen Sie lhre Hande immer mit dicken Handschuhen

wenn Sie die Schneideelemente auswechseln
mussen. Kontakt mit dem Messer kdnnte zu schweren
Verletzungen fuhren.

AUSTAUSCH DER SCHNEIDEELEMENTE
Siehe Abbildung 12.

Seien Sie wahrend Einstellarbeiten an der Maschine

v
d

orsichtig, um zu verhindern, dass Ihre Finger zwischen
as bewegliche Messer und feststehende Teile der

Maschine gelangen.

Fir beste Ergebnisse muss das Messer scharf gehalten
werden. Ersetzen Sie ein verbogenes oder beschadigtes
Messer sofort.

A WARNUNG

Benutzen sie nur vom Hersteller lhres Rasenmahers
zugelassene Ersatzmesser. Ein nicht vom Hersteller
Ihres Rasenmahers zugelassenes Messer ist geféhrlich
und kann zu schweren Verletzungen, Beschadigung
lhres Rasenmahers und Erléschen Ihrer Garantie
fuhren.
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A WARNUNG

Entleeren Sie den Kraftstoff, bevor Sie den Maher
kippen und das Messer ersetzen.

1. Schalten Sie den Motor aus und ziehen Sie das
Zindkerzenkabel ab. Lassen Sie das Messer
vollstéandig anhalten.

2. Drehen Sie den Rasenmaher auf eine Seite (Luftfilter
nach oben gerichtet).

3. Stecken Sie ein Stlick Holz zwischen dem Schneideblatt
und dem Gehduse um die Schneideelemente zu
fixieren.

e Montage: Siehe Abbildung 12a.

e Entfernen: Siehe Abbildung 12b.

HINWEIS: Verkeilen Sie das Holz nicht zwischen
Messer und der Plastikabdeckung.

4. Mit Hilfe eines 16-mm-Gabel- oder Steckschliissels
(nicht mitgeliefert), 16sen Sie die Messerschraube,
indem Sie sie von unten gesehen gegen den
Uhrzeigersinn drehen.

5. Entfernen Sie die Messerschraube, Federring und
Messer.

6. Montieren Sie das neue Schneidemesser auf der
Welle. Vergewissern Sie sich dass es richtig installiert
ist mit den runden Enden zum Mahergehause hin und
nicht zum Untergrund hin.

7. Montieren Sie die Scheibe und Messerschraube auf die
Welle. Ziehen Sie die Schraube handfest an, indem Sie
sie von unten gesehen im Uhrzeigersinn drehen.
HINWEIS: Vergewissern Sie sich dass alle Teile in der
Reihenfolge ausgetauscht wurden in der sie entfernt
wurden.

8. Ziehen Sie die Messeschraube mit einem
Drehmomentschlissel (nicht mitgeliefert) fest, um
sicherzustellen dass die Schraube richtig angezogen
ist.

9. Das empfohlene Drehmoment fiir die Messerschraube

ist 40-45 Nm.
HINWEIS: Scharfen Sie die Messer nicht, ersetzen
Sie sie mit einem neuen Teil. Messer missen gut
ausgewuchtet sein, um Schaden und Verletzungen zu
vermeiden.

LUFTFILTER REINIGEN
Siehe Abbildung 13.

Halten Sie fur optimale Leistung und lange Lebensdauer

den Luftfilter sauber.

1. Entfernen Sie die Luftfilterabdeckung, indem Sie
die Lasche nach unten driicken, wahrend Sie die
Abdeckung vorsichtig herausziehen.

2. Entfernen Sie den Luftfilter und reinigen ihn mit warmer
Seifenlauge. Spiilen und vollstandig trocknen lassen.

3. Tragen Sie etwas Motordl diinn auf den Luftfilter auf,
driicken Sie es dann mit einem saugfahigen Lappen
oder Papiertuch heraus.

4. Setzen Sie den Luftfilter wieder in das Luftfiltergehduse

ein.

5. Setzen Sie die Luftfilterabdeckung wieder auf und
sichern diese.
HINWEIS: Fir beste Ergebnisse sollte der Filter jahrlich
gewechselt werden.

TANKDECKEL

A WARNUNG

Ein undichter Tankdeckel stellt eine Feuergefahr dar
und muss unverzliglich ersetzt werden!

Der Tankdeckel enthélt einen wartungsfreien Filter und ein
Riickschlagventil. Ein verstopfter Tankdeckel fiihrt zu einer
verschlechterten Motorleistung. Falls die Leistung sich
verbessert, wenn der Tankdeckel geldst wird, kann das
Riickschlagventil defekt oder verstopft sein. Ersetzen Sie
falls erforderlich den Tankdeckel.

WECHSELN DES MOTOROLS
Siehe Abbildung 14.

Stellen Sie sicher, dass der Treibstofftank vollstandig leer
ist, bevor Sie das Gerat umkippen, sonst wird Treibstoff
austreten.

Das Motordl sollte nach 25 Stunden Benutzung gewechselt
werden. Wechseln Sie das Ol wéhrend das Motordl noch
warm, aber nicht heiR, ist. Dadurch kann das Ol schnell und
vollstandig abgelassen werden.

1. Entfernen Sie den Oldeckel/Messstab.

2. Kippen Sie den Rasenmaher auf eine Seite und lassen
das Ol durch das Einfiillloch in einen zugelassenen
Behalter abflieRen.

3. Stellen Sie lhren Rasenmaher aufrecht und fillen
Ol, wie in dem Kapitel Einfiillen/Uberprifen von Ol
beschrieben, ein.

HINWEIS: Benutztes Ol muR in einem zugelassenem

Abfallbetrieb entsorgt werden. Fragen Sie lhren
Olhandler nach weiteren Informationen.

WARTUNG DER ZUNDKERZE

Siehe Abbildung 15.

Der Elektrodenabstand der Ziindkerze muss richtig

eingestellt sein und frei von Ablagerungen sein, damit der

Motor richtig funktioniert. Zum Uberpriifen:

1. Entfernen Sie die Ziindkerzenkappe.

2. Entfernen Sie Schmutz um den FuR der Ziindkerze.

3. Entfernen Sie die Ziindkerze mit einem 13/16 in.
Zindkerzenschlissel (nicht mitgeliefert).

4. Uberpriifen Sie die Ziindkerze auf Schéden und
reinigen Sie sie mit einer Drahtburste, bevor sie wieder
eingebaut wird. Wenn die Isolation gerissen oder
abgeplatzt ist, sollte die Zindkerze ersetzt werden.
HINWEIS: Nutzen Sie die empfohlene Zindkerze
E7RTC als Ersatz.

5. Messen des Elektrodenabstands. Der richtige Abstand
ist 0.71 mm = 0.79 mm. Um den Abstand zu erweitern,
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biegen Sie vorsichtig die obere Elektrode. Zum
Verkleinern des Abstands, klopfen Sie die Elektrode
vorsichtig auf eine harte Flache.

Setzen Sie die Zindkerze ein; schrauben Sie mit der
Hand ein, um ein Verschneiden des Gewindes zu
vermeiden.

Mit einem Schraubenschliissel festziehen, um die
Unterlegscheibe zu komprimieren. Wenn die Ziindkerze
neu ist, reichen 1/2 Drehung um die Unterlegscheibe
ausreichend zu komprimieren. Wenn eine gebrauchte
Zindkerze weiter verwendet wird, komprimieren Sie die
Unterlegscheiben mit 1/8 bis 1/4 Drehung.

HINWEIS: Eine falsche angezogene Ziindkerze wird
sehr heify und kénnte den Motor beschadigen.

Ziindkerzenkappe aufstecken.

WARTUNG DES ANTRIEBS
Siehe Abbildung 16.
Um eine geschmeidige Arbeitsleistung der Rader zu

gewahrleisten, sollten diese vor der Einlagerung gereinigt
werden.

1.
2.

3.

Entfernen Sie die Radkappe.

Entfernen Sie die Mutter und das Rad und legen sie
zur Seite.

Entfernen Sie den Staubschutz, den Sicherungsring,
die Beilagscheibe, die Stifte und den Radantrieb.
Entfernen Sie Schmutz und Staub von diesen Teilen mit
einem sauberen, trockenen Tuch. Sollte es notwendig
sein, kénnen Sie fir hartnackigen Schmutz, Alkohol
verwenden.

A WARNUNG

Bitte benutzen Sie keine Schmiermittel fur die Rader und
deren Komponenten. Schmierung kann zum Versagen
der Radteile bei der Benutzung fiihren, und dadurch
Beschadigung des Rasenmahers oder Verletzungen
des Benutzers verursachen.

5.

6.

Installieren Sie wieder das Antriebsgetriebe mit
den Pfeilen zum Vorderteil des Rasenmahers hin.
Installieren Sie den Staubschutz, den Sicherungsring,
die Beilagscheibe und die Stifte.

HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass sich die linke und
die rechte Antriebseinheit in der richtigen Position
befinden.

Installieren Sie wieder das Rad und die Mutter. Mutter
zum Sichern festziehen.

Setzen Sie den Raddeckel wieder auf.

RADER ERSETZEN
Siehe Abbildung 17.
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A WARNUNG

Benutzen Sie nur vom Hersteller Ihres Rasenmahers
zugelassene Ersatzrader. Die Verwendung von Radern
die nicht vom Hersteller Inres Rasenméhers zugelassen
sind, ist gefahrlich und kann zu schweren Verletzungen
fuhren.

3.

4.

Schalten Sie den Motor aus und ziehen Sie das
Zindkerzenkabel ab. Lassen Sie das Messer
vollstéandig anhalten.

Entfernen Sie die Radkappe.

Entfernen Sie die Mutter von der Radachse und
entfernen dann das Rad.

Mit neuem Rad ersetzen und die Mutter festziehen.

LAGERUNG DES PRODUKTS

3

0 Tage oder ldnger

Sollten Sie einen Kraftstoffstabilisator benutzen,
folgen Sie den Anweisungen des Herstellers fiir das
Hinzufigen in den Kraftstofftank. Lassen Sie den
Motor mindestens 10 Minuten nach der Zugabe des
Stabilisators laufen, damit der Stabilisator den Vergaser
erreicht.

A WARNUNG

Lagern Sie den Rasenmaher nicht mit Benzin im Tank
innerhalb eines Gebaudes, wo Dampfe eine Flamme
oder einen Funken erreichen kénnen.

= Wenn Sie keinen Kraftstoffstabilisator

benutzen,
lassen Sie den Motor laufen, bis das Benzin im Maher
vollsténdig aufgebraucht ist.

»  Nachdem der Motor gestoppt ist, lassen Sie das Messer

vollstédndig anhalten und ziehen die Ziindkerzenkappe.

m Drehen Sie das Treibstoffventil auf die geschlossene

Position.

m Drehen Sie den Rasenmaher auf eine Seite (mit dem

Vergase nach oben) und entfernen Gasreste die sich
an der Unterseite des Rasenmahers angesammelt
haben.

= Reinigen Sie die Unterseite des Gehauses.

= Wischen Sie den Rasenmaher mit einem trockenen

Tuch sauber,

u Uberpriifen Sie alle Muttern, Bolzen, Griffe, Schrauben

ob sie festsitzen.

= Uberpriifen Sie bewegliche Teile auf Beschadigungen,

Briiche und Verschlei. Lassen Sie jeden Schaden
sofort beheben.

m Lagern Sie den Rasenmaher an einem gut beliifteten
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Ort, der sauber, trocken und auBler Reichweite von
Kindern ist.

Lagern Sie nicht in der Nahe von atzenden Materialien,
wie zum Beispiel Dinger oder Streusalz.

Um den Handgriff vor der Lagerung zu verkleinern:
Siehe Abbildung 18.

Entfernen Sie das Starterseil aus der Fiihrung und
lassen es in den Motor einziehen.

Entfernen Sie den Grasfangbehalter.

Loésen Sie die oberen Schnellverschliisse des oberen
Griffs und klappen Sie den oberen Griff nach unten.

Offnen Sie die untere Schnellverschluss Befestigung.

Klappen Sie den unteren Griff vorwarts iber die Kanten
der Griffhalterung und stellen Sie sicher, dass die
Griffhalterung den Giriff unterstitzt, ansonsten kann der
Luftfilter beschadigt werden.

SchlieRen Sie die unteren Schnellverschliisse und
lassen Sie die Halterung den Griff unterstitzen,
und achten Sie darauf, die Steuerleitungen nicht zu
einzuklemmen oder knicken.

TRANSPORT

Stoppen Sie die Maschine, ziehen Sie das
Zindkerzenkabel und warten bis das Messer vollstandig
angehalten ist. Lassen Sie den Motor abkihlen.

Leeren Sie den Treibstofftank, indem Sie den Motor
laufen lassen, bis er stoppt. Leeren Sie das Ol, indem
Sie die Anweisungen fiir den Olwechsel befolgen.

Sichern Sie die Maschine gegen Bewegung oder
Umfallen, um Verletzungen und Beschadigung der
Maschine zu verhindern.
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Wartungsplan

Vor jeder
Verwen-
dung

Nach 1 Monat
oder 20 Be-
triebsstunden

Alle 3 Monate
oder 50 Be-
triebsstunden

Alle 6 Monate
oder 100 Be-
triebsstunden

Alle 12 Monate
oder 300 Be-
triebsstunden

Motordl priifen

Wechseln des Motorols

Luftfilter priifen

Den Luftfilter reinigen

Wechsel Luftfilter

Ersetzen Sie den Kraft-
stofffilter.

Ziindkerze uberpriifen/
einstellen

Ersatz Ziindkerze

Leerlauf Giberpriifen/
einstellen

Ventilspiel liberpriifen/
einstellen*

Treibstofftank und -filter
reinigen*

Treibstoffschlauch
tiberpriifen

Uberpriifung auf abge-
nutzte oder beschadigte
Teile

Uberpriifen Sie die
Funktion aller Sicher-
heitsschalter und dem
Sicherheitsbiigel

Uberpriifen Sie, ob die
Messer innerhalb von

3 Sekunden stoppt,
nachdem der Startbiigel
losgelassen wurde.

* Diese Aufgaben sollten nur von einem autorisierten Kundendienst durchgefiihrt werden.

HINWEIS: Wartungsarbeiten sollten 6fter durchgefiihrt werden, wenn das Produkt in staubiger Umgebung benutzt wird.

Wenn der Motor die maximale Betriebsstundenzahl in der Tabelle tbersteigt, sollte die Wartung trotzdem gemaR den

genannten Intervallen getaktet werden.

38




FEHLERBEHEBUNG

®
[FEHLERBEMEBUNG

Problem Mégliche ursache

Lésung

Griff ist falsch positioniert.

Griff ist nicht in der

Vergewissern Sie sich, dass der Stift des unteren
Handgriffs in der richtigen Position eingerastet ist.

richtigen Position.

Schnellverschluss nicht angezogen.

Ziehen Sie die Mutter der Schnellverschllsse nach.

Maher startet nicht.

Kein Funke. Funkentester, um die Funktion der Ziindkerze zu prifen.
Uberpriifen Sie, dass das Treibstoffventil auf gedffnet
gestellt ist.

Kein Treibstoff. Fillen Sie Treibstoff in den Rasenmaher. Wenn der

Rasenmaher immer noch nicht startet, kontaktieren Sie
Ihren Kundenservice.

Der Motor ist Gberflutet.

Warten Sie 15 Minuten, versuchen Sie dann wieder den
Motor zu starten. Driicken Sie vor dem Startversuch
nicht die Einspritzpumpe.

Starterseil zieht jetzt harter als im
Neuzustand.

Wenden Sie sich an einen Kundendienst.

Hohes Gras, Riickseite des
Rasenmahergehauses und das
Messer schleifen durch das hohe

Maher ist schwer 2U | Gras oder die Schneidhohe ist zu

schieben.

VergroRern Sie die Schnitthdhe.

Verbogene Motorwelle.

niedrig

Die Radeinheit muss gereinigt Reinigen Sie die Radeinheit.

werden.

Unwucht des Messers. Ersetzen Sie das Messer.
Rasenmaher
vibriert bei hoher Halten Sie den Motor an, ziehen den Ziindkerzenstecker
Geschwindigkeit von der Ziindkerze und (berprifen Sie auf Schaden.

Lassen Sie den Schaden von einem Techniker beheben,
bevor Sie den Motor erneut starten.

Maher mulcht nicht
richtig.

Nasses Schnittgut kann an dem
Unterboden anhaften.

Warten Sie vor dem Méahen bis das Gras getrocknet ist.
Reinigen Sie die Unterseite des Gehauses.

Maher fangt das

Gras nicht richtig. Schnitthéhe ist zu niedrig.

Vergroern Sie die Schnitthéhe.




Seguridad, desempefio y fiabilidad han sido las prioridades

e

n el disefio de su cortacésped de gasolina.

USO PREVISTO

Este producto esta disefiado para el corte doméstico de
césped. La hoja debe girar aproximadamente paralela al
suelo sobre el que esta girando. Las cuatro ruedas deben
tocar el suelo durante el corte de césped. Se trata de un
cortacésped para uso peatonal y controlado desde la parte
trasera.

El cortacésped no debe ponerse en funcionamiento con las
ruedas separadas del suelo, ni debe tirar de él ni subirse

e

n él. No debe usarse para cortar otra cosa que no sea

césped o hierba doméstica.

NORMAS GENERALES DE SEGURID

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer
y entender el manual del operario antes de usar este
producto.

A ADVERTENCIA

No trate de utilizar este cortacésped hasta haber
leido a fondo y entendido completamente todas las
instrucciones, reglas de seguridad y otros contenidos
en este manual. El incumplimiento de las instrucciones
que se indican a continuacion puede ocasionar diversos
accidentes como incendios, descargas eléctricas y/o
graves heridas corporales.

SEGURIDAD PERSONAL

El cortacésped puede amputar manos y pies, asi como
lanzar objetos. El no cumplir con todas las instrucciones
de seguridad podra causar lesiones serias o la muerte.

Nunca deje que utilicen este aparato nifios, personas
con capacidad fisica, sensorial o mental reducida,
personas sin experiencia ni conocimientos ni personas
que no estén familiarizadas con estas instrucciones.
Las regulaciones locales pueden restringir la edad
del operario. Los nifios deben estar adecuadamente
supervisados para asegurarse de que no juegan con
el producto.

Antes de cada uso, asegUrese de que todos los
controles y dispositivos de seguridad funcionan
correctamente. No utilice el aparato si el interruptor “off”
no para el motor.

Manténgase alerta y observe lo que esta haciendo y
use su sentido comun al utilizar el cortacésped. No
utilice el cortacésped cuando esté cansado o bajo
la influencia de drogas, alcohol o medicamentos. Un
lapso en la concentracién mientras utiliza la unidad
puede resultar en lesiones personales graves.
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Utilice pantalones largos y resistentes, manga
larga, calzado antideslizante y guantes. No use ropa
holgadas, pantalones cortos, sandalias o vaya sin
calzado al utilizar la herramienta.

Use proteccion auditiva y gafas de seguridad en todo
momento durante el uso de la maquina. Utilice una
mascara para la cara si el ambiente de trabajo es
polvoriento.

El uso de dispositivos de proteccion auditiva reducira
su capacidad para oir posibles advertencias (gritos o
alarmas). El operador debe prestar atencion extra a lo
que esta sucediendo en el area de trabajo.

Utilizar herramientas similares a poca distancia
aumenta tanto el riesgo de lesion auditiva como el
riesgo potencial de que otras personas accedan a su
area de trabajo.

Asegurese siempre de mantener el equilibrio y de no
situarse en pendientes. Mantenga su pisada firme y su
equilibrio. No se extienda demasiado. Si lo hace, podra
perder el equilibrio.

Camine, nunca corra.

Siempre corte a través de las superficies de las
cuestas, nunca de arriba hacia abajo. Tenga mucho
cuidado cuando cambie de direccién en las cuestas.

No corte cerca de zonas en declive, zanjas, en
pendientes pronunciadas, o en terraplenes. Una mala
pisada podra causar resbalones y accidentes de
caidas.

Planifique el patrén de corte para evitar la descarga de
material hacia caminos, aceras publicas, espectadores,
etc. También, evite descargar materiales contra una
pared u obstrucciones que pueden causar que los
materiales reboten hacia el operario.

ZONA DE TRABAJO

Mantenga a los espectadores (especialmente nifios y
animales), por lo menos a 15m de distancia del area de
trabajo. Detenga la maquina si alguien entra en el area.

No trabaje con esta herramienta en una zona mal
iluminada. El operador debe tener una vision clara de
la zona de trabajo para identificar peligros potenciales.

No utilice la maquina en entornos inflamables, como
puede ser en presencia de liquidos inflamables, gases
o polvo. La herramienta puede crear chispas que
pueden encender polvo o gases.

Los objetos golpeados por la cuchilla del cortacésped
pueden causar lesiones severas a las personas.
Inspeccione cuidadosamente el area donde va a
utilizarse la herramienta y retire todas las rocas, palos,
metales, alambres, huesos, juguetes u otros objetos
extranos.

No utilice la maquina en hierba mojada o bajo la lluvia.

Tenga presente que el operario o usuario es
responsable de los accidentes o riesgos que le puedan
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ocurrir a otras personas o a su propiedad.

Los accidentes tragicos pueden ocurrir si el operario
no esta alerta de la presencia de nifios. A menudo,
los nifios sienten cierta atracciéon hacia la maquina
y la actividad de corte. Nunca asuma que los nifios
permaneceran donde los vio por ultima vez.

Mantenga a los nifios fuera del area de trabajo y bajo
la estricta vigilancia de un adulto responsable ademas
del operador.

Tenga mucho cuidado cuando se acerque a esquinas
ciegas, arbustos, arboles u otros objetos que puedan
bloquear su vista hacia un nifio.

Mantenga el area de trabajo limpia. Las zonas oscuras
o poco despejadas pueden provocar accidentes.

AVISOS DE SEGURIDAD DEL CORTACESPED

Antes de utilizarla, realice siempre una inspecciéon
visual para asegurarse de que las hojas, los pernos
de las hojas y el conjunto de los elementos de corte
no estén gastados o dafiados. Compruebe el producto
antes de cada uso y frecuencia durante la operacién.

Reemplace las hojas y tornillos desgastados o dafiados
en grupos para preservar el equilibrio.

Verifique a intervalos frecuentes si todas las tuercas,
pernos y tornillos estdn apretados apropiadamente
para asegurarse de que el equipo esté en buenas
condiciones de trabajo.

Compruebe la caja de la hierba para cerciorarse de que
no existen sefiales de desgaste, huecos o deterioro.
Esto puede provocar el lanzamiento de objetos hacia
el operario.

Sustituya las partes gastadas o dafiadas antes de
poner el aparato en funcionamiento.

No opere nunca el cortacésped si, al soltar la palanca
de potencia, no se para el motor.

No utilice el producto sin que el recogedor de hierba
o el guardia de la abertura de descarga de cierre
automatico en su lugar.

No utilice el aparato cuando haya riesgo de relampago.

No fuerce el producto. Realizara un trabajo mejor y mas
seguro a la velocidad para la que ha sido disefiada.

No sobrecargue su cortacésped. El corte de hierba
larga y gruesa puede hacer que la velocidad del motor
baje, o que la herramienta tenga menos potencia. Al
cortar hierba gruesa y larga, un primer corte a una
altura mayor ayudard a reducir la carga. Véase el
ajuste de la altura de la hoja.

Detenga la hoja cuando pase por superficies con grava.

No tire del aparato hacia atrds a menos que sea
absolutamente necesario. Si se ve obligado a alejar la
herramienta de una pared u obstaculo, en primer lugar
mire hacia abajo y hacia atras para evitar tropezar o
que la herramienta pase sobre sus pies.

Detenga la(s) hoja(s) si tiene que inclinar la herramienta
para transportarla al pasar por superficies que no sean
de césped, y cuando transporte la herramienta hacia y
desde el area que va a cortar.

No utilice la maquina con protecciones defectuosas,
o sin haber situado correctamente los dispositivos de
seguridad, por ejemplo deflectores y/o recogedores de
hierba.

Arranque el motor con cuidado de acuerdo con
las instrucciones y mantenga las manos y los pies
apartados de la zona de corte. Manténgase alejado de
la apertura de descarga en todo momento.

Nunca levante o transporte un cortacésped cuando el
motor esté funcionando.

Evite los agujeros, surcos, resaltos, rocas u otros
objetos ocultos. El terreno desigual puede causar
resbalones y accidentes de caidas.

Cuando no se use el cortacésped, debera guardarse
en un area bien ventilada, seca, bloqueado y fuera del
alcance de nifios.

Siga las instrucciones del fabricante del equipo para
su utilizacion adecuada y la instalacién de accesorios.
Solo utilice accesorios aprobados por el fabricante.

No haga funcionar el motor en un area no ventilada o
donde no haya una buena extraccién de emanaciones
de monoxido de carbono.

No cambie la configuracion del mando del motor o la
sobrevelocidad del motor

No incline el cortacésped al arrancar el motor ni
mientras el motor se encuentra en funcionamiento. Esto
deja la cuchilla expuesta y aumenta la probabilidad de
proyectar objetos.

No arranque el motor al estar parado delante del
conducto de descarga.

Pare el motor, desconecte la bujia, espere a que la

cuchilla se detenga por completo y deje que el aparato

se enfrie en los siguientes casos:

e siempre que deje el aparato sin vigilancia

e antes de limpiar un bloqueo o desobstruir el canal

e antes de inspeccionar, limpiar o trabajar con el
producto

e después de alcanzar un objeto extrafio, inspeccione
el aparato para comprobar si se han producido
darfios y realizar reparaciones, en caso necesario,
antes de reiniciar y utilizar la maquina.

e antes de limpiar el recogedor de césped

e antes de repostar

si el producto empieza a vibrar de forma anormal

(comprobar inmediatamente)

e inspeccionar los dafios

e cambie o repare las piezas dafiadas

e revise y apriete las piezas sueltas

Si la maquina golpea un objeto extrafio, siga estos
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pasos:

e Detenga el motor y desconecte el cable de la bujia.

e Compruebe cuidadosamente si la herramienta
tiene algun dafio.

o Repare cualquier dafio antes de reiniciar y continuar
utilizando el cortacésped.

m Deje enfriar el motor antes de guardarlo en algun lugar
cerrado.

m Para reducir el riesgo de incendio, mantenga el area
del motor, silenciador, y el area de almacenamiento de
la gasolina libre de hierba, hojas o grasa excesiva.

= Si se drena el tanque de combustible, debe hacerse
al aire libre.

m Pare el motor y desenchufe el cable de la bujia antes
de realizar cualquier ajuste, dejar el aparato sin
vigilancia, cambiar accesorios, transportar o guardar
la cortadora de césped. Estas medidas preventivas de
seguridad reducen el riesgo de arranque accidental de
la herramienta.

m El producto es extremadamente ruidoso y puede
provocar lesiones de audicién permanentes si no se
respetan estrictamente las instrucciones para limitar la
exposicion, reducir el ruido y utilizar proteccion auditiva.

MANTENIMIENTO

m La reparacién del producto sélo debe realizarse por
personal de reparacion calificado. La reparacion o
mantenimiento realizado por personal no calificado
podra producir lesiones al usuario o dafar el producto.

m Utilice solo recambios originales del fabricante para las
operaciones de mantenimiento. El uso de piezas no
autorizadas puede crear un riesgo de lesiones serias al
usuario o dafar el producto.

OBSERVACION: Solo realice las tareas enumeradas
en este manual. Para operaciones de servicio, lleve el
producto a un centro de servicio autorizado.

Guarde este manual para futuras referencias. Constltelas
frecuentemente y Uselas para instruir a los demas que
pueden utilizar este producto. Si presta la maquina,
entregue igualmente el manual de instrucciones
correspondiente.

SiMBOLOS

Algunos de los siguientes simbolos pueden ser usados
en este producto. Obsérvelos y aprenda su significado.
Una correcta interpretacion de estos simbolos le permitira
utilizar el producto mejor y de una forma mas segura.

Precauciones para su seguridad.

Para reducir el riesgo de heridas, lea
atentamente y comprenda el presente
manual de utilizacién antes de utilizar
la herramienta.
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Mantenga todas las partes del cuerpo
y la ropa alejados de las correas u
otras piezas moviles.

Para evitar lesiones, mantenerse
alejado de las piezas moviles en todo
momento.

Deje la zona libre de alambres y
cables. El hecho de no proceder a
esta operacion podria causar lesiones
graves.

Peligro! Mantenga las manos y los pies
alejados.

Usted solo puede realizar los ajustes o
reparaciones descritos en este manual.
Para otras reparaciones, dirijase a un
agente técnico autorizado.

Mantenga las manos alejadas de las
hojas.

Riesgo de rebote. Mantenga a todos
los presentes al menos a 15 metros de
distancia.

Para reducir el riesgo de lesiones o
danos, evite el contacto con cualquier
superficie caliente.

No fume y manténgase alejado de las
llamas abiertas y chispas.

Corte cuando el colector esté vacio

Deje de cortar cuando el colector esté
lleno.

No toque la superficie de metal
caliente.

Tenga cuidado con las cuchillas
afiladas.

Las cuchillas seguiran girando después
de apagar la maquina. Antes de realizar
cualquier operaciéon de mantenimiento
en el producto, retire el enchufe de la
bujia.

Afloje lentamente el tapon.

Vierta cuidadosamente el combustible
en el depdsito.

Pulse firmemente el cebador 3 veces.
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Mantenga la palanca de potencia hacia
abajo contra el mango.

Tire del cable de arranque hasta que el
motor arranque.

Siempre corte a través de las
superficies de las cuestas, nunca de
arriba hacia abajo.

Retire los objetos que puedan ser
lanzados por la cuchilla giratoria.
Mantenga a los espectadores a una
distancia segura del producto.

El combustible y sus vapores son
extremadamente inflamables y
explosivos.

El combustible y sus vapores son
extremadamente inflamables y
explosivos. Un incendio o explosién
podria ocasionar quemaduras graves
o la muerte.

Utilice gasolina sin plomo para
automoviles con un indice de octano
de 87 ([R+M]/2) o superior.

Use un aceite con peso SAE 30 o
10W-30 API-SJ.

Esta herramienta responde a todas las
normas reglamentarias del pais de la
UE donde se ha comprado.

Certificado EAC de conformidad

Marca de conformidad ucraniana

Mantenga presionada la palanca de
poder. Suelte la palanca de arranque
para detener el producto.

El nivel de potencia sonoro garantizado

es de 96 dB.

Detenga el aparato.

Abrir y cerrar la valvula de combustible

RIESGOS RESIDUALES:

Incluso cuando se utiliza el producto segun las
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por completo
ciertos factores de riesgo residuales. Los siguientes
peligros pueden surgir en el uso y el operador debe prestar
especial atencién para evitar lo siguiente:

m Lesiones por vibracion. Utilice siempre la herramienta
adecuada para el trabajo, utilice los mangos pertinentes
y limite el tiempo de trabajo y de exposicion.

Dafios auditivos causados por la exposicion al ruido.
Use proteccion para los oidos y limite el tiempo de
exposicion

m dafio producido por contacto con las cuchillas

m Lesiones causadas por detritos lanzados

REDUCCION DEL RIESGO

Se ha informado de que las vibraciones de las
herramientas de mano puede contribuir a una condicién
llamada sindrome de Raynaud en ciertos individuos.
Los sintomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento
y decoloracién de los dedos, generalmente aparentes
cuando tiene lugar una exposicién al frio. Se considera que
los factores hereditarios, exposicion al frio y a la humedad,
dieta, tabaquismo y practicas de trabajo contribuyen al
desarrollo de estos sintomas. Existen medidas que pueden
ser tomadas por el operador para reducir los efectos de
vibracién:
= Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frio. Al
manipular el producto, utilice guantes para mantener
las manos y las mufiecas calientes.

Después de cada periodo de funcionamiento, realice
ejercicios para aumentar la circulacién sanguinea.

Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad
de exposicion por dia.

Si siente alguno de los sintomas de esta enfermedad,
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico
estos sintomas.

A ADVERTENCIA

El uso prolongado de una herramienta puede causar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados asegurese de tomar
descansos regulares.

A ADVERTENCIA

No intente utilizar esta herramienta sin haber leido
integramente y haber comprendido este manual de
utilizacion. No use el producto si no entiende por
complete las instrucciones y advertencias de este
manual de usuario. Llame al Servicio de atencién al
Cliente de Ryobi para recibir asistencia.
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DESCRIPCION

Ver figura 1.

Cebador

Deflector de descarga lateral
Casquillo de la bujia

Tapa del depdsito de combustible
Tapalvarilla del aceite

Tirador del arrancador

Palanca de ajuste de altura
Seguro de desacoplamiento rapido
Palanca de arranque

10. Mango

11. Tirador de la cuerda

12. Puerta de descarga trasera

13. Recogedor de césped

14. Pasador de bloqueo

15. Filtro de aire

16. Rescate de autopropulsion

17. Conector de triturado

18. Clavijas

19. Puerta de descarga lateral

20. Ganchos del deflector de descarga lateral
21. Apertura de la puerta de descarga lateral
22. Valvula de combustible

MONTAJE

DESEMBALAJE

Es necesario montar este producto.

OCEINOOAWN=

m Revise el producto con atenciéon para asegurarse
de que no se produjeron dafios o roturas durante el
transporte.

En caso de que se dafie o falte alguna pieza, no utilice
este producto hasta que se hayan reemplazado las
piezas.

A ADVERTENCIA

En caso de que se dafie o falte alguna pieza, no utilice
este producto hasta que se hayan reemplazado las
piezas. El uso de un producto al que le faltan piezas o
cuyas piezas estan dafiadas, puede producir lesiones
personales graves.

A ADVERTENCIA

No intente modificar este producto o crear accesorios
que no fueron recomendados para usar con este
producto. Cualquier alteracion o modificacion se
considerara como mal uso y podra resultar en una
condicién peligrosa que conducird a posibles lesiones
personales serias.
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A ADVERTENCIA

Los sistemas de seguridad de los productos
o caracteristicas no podran ser alterados o
discapacitados.

A ADVERTENCIA

Nunca acoplar o ajustar ninguin accesorio mientras
el producto esta en marcha. Un fallo en la parada del
motor puede causar lesiones personales graves.

A ADVERTENCIA

Desenchufe siempre el cable de la bujia cuando monte
alguna pieza.

A ADVERTENCIA

No utilice nunca el cortacésped sin los dispositivos
de seguridad adecuados en su lugar y en perfectas
condiciones. Nunca use el cortacésped con dispositivos
de seguridad dafiados. La utilizaciéon de este producto
con piezas dafiadas o faltantes podra causar lesiones
personales serias.

INSTALACION DEL MANILLAR

Ver figura 2.

1. Coloque las asas en la posicién de funcionamiento
correcta y apriete los mangos de las asas para
asegurar. Asegurese de que el pasador de bloqueo
del manillar inferior esté introducido en el orificio del
soporte.

Coloque los cierres rapidos y apriete las perillas de
extraccion rapida para fijar.

OBSERVACION: Evite que los cables queden
atascados o que sufran cualquier dafio.

3. Coloque la cuerda de arranque en el asa.

4. Instale el recogedor de césped.

INSTALACION DEL ADAPTADOR DE TRITURADO
(PARA LA OPERACION DE TRITURADO DE HIERBA)

Ver figura 3.

OBSERVACION: Cuando utilice el adaptador para
triturado, no instale ni el deflector de descarga lateral ni la
caja de hierba.

1. Levante y mantenga la puerta de descarga trasera
abierta.

Sujete el adaptador de triturado por su asa e insértelo a
un angulo poco elevado, como se muestra.

3. Empuje el adaptador para triturado en su lugar.

4. Baje la puerta de descarga trasera.

N

N

MONTAR EL RECOGEDOR DE CESPED
1. Deslice los clips de plastico en el marco de metal.

@
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. Encaje las demas piezas del recogedor de césped en
su lugar.

INSTALACION DE LA CAJA DE LA HIERBA (PARA LA
OPERACION DE RECOGIDA TRASERA DE HIERBA)
Ver figura 4.

OBSERVACION: Cuando utilice el recogedor de césped,
no instale ni el deflector de descarga lateral ni el obturador

de desmenuzado. Ademads, aseglrese de que puerta
lateral de descarga esta cerrada completamente.

1.
2.

Levante la puerta de descarga trasera.

Levante el recolector de césped por su asa y coléquelo
bajo la puerta trasera, de forma que los ganchos de la
estructura del recolector de césped se asienten en la
barra articulada de la puerta trasera.

Suelte la puerta trasera. Si estd bien instalado, los
ganchos del recolector de césped quedaran fijos en la
barra articulada de la puerta trasera.

Asegurese de que la puerta trasera esté totalmente
conectada al recolector de césped. Asegurese de que
no haya distancia entre la puerta trasera y el recolector
de césped.

INSTALACION DEL DEFLECTOR DE DESCARGA LAT-
ERAL (PARA LA OPERACION DE DESCARGA LAT-
ERAL)

Ver figura 9.

OBSERVACION: Cuando use el deflector de descarga
lateral, no instale el recogedor de césped. El adaptador

p

1.
2.

3.

4.

ara triturado debe permanecer instalado.

Levante la puerta de descarga lateral.

Alinee los ganchos del deflector con la barra articulada
situada en la parte inferior de la puerta.

Baje el deflector hasta que los ganchos se fijen en la
barra articulada de la puerta de triturado.

Suelte el deflector y la puerta de descarga lateral.

UTILIZACION

COMBUSTIBLE Y REPOSTAJE

A ADVERTENCIA

Maneje siempre con cuidado el combustible; que es
altamente inflamable.

Utilice combustible nuevo.

Almacene el combustible en  contenedores
especificamente disefiados para este propdsito.

Reposte siempre al aire libre. No inhale los vapores
del combustible. No fume y manténgase alejado de las
llamas abiertas y chispas.

No permita que la gasolina o el aceite entren en
contacto con la piel.

Mantenga la gasolina y el petréleo alejados de los
ojos. Si la gasolina o el petréleo entran en contacto
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con los ojos, lavelos inmediatamente con agua limpia.
Si persiste la irritacion, acuda inmediatamente a un
médico.

Limpie los derrames de gasolina de inmediato.

LENADO DEL DEPOSITO

Ver figura 5.

A ADVERTENCIA

Pare el motor antes de repostar. Deje que los
componentes del motor y el escape se enfrien antes
de repostar. No retire el tapdn del depésito de gasolina
ni afiada combustible a una maquina con el motor en
marcha o caliente. Aléjese al menos 9 m (30 pies) del
lugar de repostaje antes de arrancar el motor. No fume.
No prestar atencién a esta advertencia podria resultar
en lesiones personales.

A ADVERTENCIA

No lo llene en exceso. Llene el depdsito de combustible
de 25 mm por debajo de la parte superior del cuello
de combustible. Tras llenar de combustible, no inclinar
el cortacésped mas de 25 grados ya que esto podria
resultar en pérdidas de combustible, riesgo de incendio,
etc.
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Limpie la superficie que rodea el tapén de combustible
para evitar la contaminacion.

Afloje lentamente el tapdn de combustible para dejar
salir la presiéon y evitar pérdidas de combustible.
Coloque la tapa sobre una superficie limpia.

Vierta cuidadosamente el combustible en el depésito.
Evite derramar la mezcla.

Limpie e inspeccione la junta, luego vuelva a colocar
todas las tapas del depodsito de combustible y del
envase.

Limpie con un trapo el combustible que se haya
derramado. Aleje la herramienta 9 m del sitio donde ha
repostado antes de arrancar el motor.

OBSERVACION: Es normal que el motor emita humos

d

urante y después del primer uso.

ANADIR/COMPROBAR EL ACEITE DEL MOTOR
Ver figura 5.

El aceite del motor tiene una gran influencia en el
rendimiento del motor y su vida util. Por lo general,

S

e recomienda SAE 10W- 30 para utilizar a cualquier

temperatura. Siempre use un aceite de motor de 4 tiempos

q
s

ue cumpla o supere los requisitos para la clasificacion de
ervicio APl SJ.

OBSERVACION: Los aceites de motor no detergentes
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de 2 tiempos dafiaran el motor, por lo que no deben
tilizarse.
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Para agregar el aceite del motor:

1. Asegurese que el cortacésped esté nivelado y el area
alrededor de la tapa de aceite/varilla de medicion esté
limpia.

2. Retire latapay el sello de la botella de aceite

3. Abra el aceite tapa / varilla girandolo 90 grados hacia la
izquierda. Retire el tapén de llenado / varilla indicadora.

4. Ponga aceite lentamente. Llene hasta la linea “Full”
(lleno) de la varilla. No lo llene en exceso.

OBSERVACION: Cuando compruebe el nivel de aceite,

introduzca la varilla en el orificio de llenado de aceite pero

sin enroscarla.

5. Instale y asegure el aceite de la tapa / varilla medidora
girandolo 90 grados hacia la derecha.

Para comprobar el aceite del motor:

m  Asegurese que el cortacésped esté nivelado y el area
alrededor de la tapa de aceite/varilla de medicion esté
limpia.

m Retire el tapon de llenado / varilla indicadora. Limpie y
vuelva a introducir la varilla en el orificio de llenado de
aceite sin enroscar.

m  Vuelva a retirar el tapon de aceite / varilla y compruebe
el nivel de aceite. Si no hay suficiente aceite en el
depdsito, agregue aceite hasta alcanzar el nivel
adecuado.

ARRANQUE Y DETENCION DEL CORTACESPED
Ver figura 5.

A ADVERTENCIA

Nunca encienda o ponga el motor en funcionamiento en
un area cerrada o poco ventilada; la inhalacién de los
gases de escape puede matar.

OBSERVACION: El motor se suministra con una valvula
de cierre. Apague el motor al finalizar de cortar el césped.

Arranque del motor

1. Abra la valvula de combustible.

2. Pulse el cebador 3 veces.

OBSERVACION: Normalmente, este paso no es
necesario cuando arranca un motor que ya ha estado
funcionando durante unos minutos.

3. Sostenga la barra de palanca de energia hacia abajo
contra el mango.

4. Tire de la palanca de arranque hasta que el motor

arranque. Suelte el cable de arranque lentamente para
que la cuerda no se retraiga.
OBSERVACION: Puede ser necesario repetir los
pasos del cebado en un tiempo mas frio. En un clima
mas calido, el exceso de cebado puede causar ahogo
y el motor no arrancara. Si el motor se inunda, espere
unos minutos antes de intentar arrancar y no repita los
pasos del cebado.
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Parada del motor

1. Suelte la palanca de arranque para detener el producto.
2. Cierre la véalvula de combustible.

ENCENDER EL APARATO

Ver figura 6.

= En autopropulsion: Mantenga pulsada la palanca de
potencia mientras tira de la manija de autopropulsion

hacia el manillar. Suelte la fianza autopropulsada para
detener la transmision de la rueda.

m Para impulsar de forma manual: Mantenga presionada
la palanca de poder. No se involucre la libertad bajo
fianza de auto-propulsion.

OBSERVACION: El producto comenzara a avanzar
cuando se active la manija de autopropulsion.

AJUSTE DE LA ALTURA DE LA CUCHILLA

Ver figura 7.

Al enviarse el aparato, las ruedas en el cortacésped se
ajustan a una posiciéon de corte bajo. Antes de usar el
cortacésped por primera vez, ajuste la posicion del corte
a la altura mas adecuada para su cortacésped. El césped
promedio deberia medir entre 38 mm y 50 mm durante los
meses frios y entre 50 mm y 76 mm durante los meses
calidos.

Para ajustar la altura de la hoja

m Detenga el cortacésped y espere a que la hoja se
detenga por completo.

m Para subir la altura de la cuchilla, agarre la palanca de
ajuste de altura y muévala hacia atras del cortacésped.

m Para bajar la altura de la cuchilla, agarre la palanca
de ajuste de altura y muévala hacia delante del
cortacésped.

AJUSTE DE LAALTURAY EL ANGULO DEL MANILLAR
Ver figura 8.

La altura del asa puede ajustarse facilmente segun la
preferencia del operador.

Para ajustar la longitud del manillar:

m Retire la perilla de extraccion rapida.

m Deslice hacia afuera el cierre rapido y ajuste la altura
hasta el otro extremo.

m  Vuelva a instalar el cierre rapido. Apriete la perilla de
extraccion rapida.

= Repita la operacién en el otro lado del asa.

Para ajustar el angulo del manillar:
m Retire los cierres rapidos inferiores.

m Cambie el angulo del manillar en funcién de sus
preferencias. Asegurese de que el pasador de bloqueo
del manillar inferior esté introducido en el orificio del
soporte.



®

OBSERVACION: ElI producto cuenta con una

configuracion de 3 ajustes de angulo del manillar. 2.
m Vuelva a instalar los cierres rapidos inferiores.
CONSEJOS PARA EL CORTACESPED 4.

m Asegurese de que el césped esta libre de piedras,
palos, alambres u otros objetos que puedan dafiar las
hojas o el motor del cortacésped. Tales objetos podran
arrojarse accidentalmente por el cortacésped en
cualquier direccién y causar lesiones personales serias
al operario y a los demas.

= Para un mejor rendimiento, corte siempre un tercio o
menos de la altura total del césped.

m Al cortar césped alto, reduzca la velocidad de caminata

detenga por completo.

Levante la puerta de descarga trasera.

Sujete el colector de césped por el mango y levantelo
para retirarlo del cortacésped.

Elimine los recortes de césped.

Levante la puerta de descarga trasera y vuelva a
instalar el colector de césped.

A ADVERTENCIA

Tenga mucho cuidado al levantar o inclinar la maquina
cuando realice operaciones de mantenimiento, limpieza,
almacenamiento o transporte. La cuchilla esta afilada.
Incluso con el motor apagado, las cuchillas todavia
pueden moverse. Mantenga todas las partes del cuerpo
apartadas de la cuchilla cuando esta quede expuesta.

para permitir un corte mas efectivo y descargar
apropiadamente los recortes.

m  No corte césped mojado, se pegara a la parte inferior MANTENIMIENTO

de la plataforma y evitara el embolsado apropiado o
descarga de los recortes de césped.

m La hierba nueva o gruesa puede requerir un corte mas A\ ADVERTENCIA

estrecho o una mayor altura de corte.

m Limpie la parte inferior de la plataforma del cortacésped

Después de soltar la palanca de potencia, comprobar
regularmente si la hoja se detiene en 3 segundos.

después de cada uso para retirar los recortes de

césped, hojas, suciedad y cualquier otro desecho
acumulado. A ADVERTENCIA

MANEJO DE LAS CUESTAS
Ver figura 10.
m Las cuestas son un factor principal relacionado a los

accidentes por resbalones y caidas que pueden causar
lesiones severas. EI manejo de equipo en cuestas

Si el producto no se mantiene correctamente, la vida
util del producto puede ser reducida, y una funcién de
las caracteristicas de seguridad pueden no funcionar
correctamente, lo que aumenta la posibilidad de
lesiones graves. Mantenga siempre el producto en buen
estado de funcionamiento.

requiere tener mucho cuidado. Si se siente inseguro en
una cuesta, no use el cortacésped. Por su seguridad,

no trate de cortar en cuestas mayores de 15 grados. El A ADVERTENCIA

fabricante recomienda no utilizar las ruedas motrices al
cortar el césped en pendientes.

m Siempre corte a través de las superficies de las
cuestas, nunca de arriba hacia abajo. Tenga mucho
cuidado cuando cambie de direccién en las cuestas.

Antes de realizar cualquier tarea de mantenimiento,
apague el producto dejando que la cuchilla se detenga
por completo y desconecte el cable de la bujia. No
prestar atenciéon a esta advertencia podria resultar en
lesiones personales.

m Observe si hay agujeros, surcos, piedras, objetos
ocultos o resaltos que puedan hacerle resbalar o

tropezar. El césped alto puede ocultar obstaculos. A ADVERTENCIA

Retire todos los objetos tales como piedras, ramas de
arboles y otros que podrian salir disparados o arrojados
por la cuchilla.

Utilice sdlo piezas de recambio autorizadas en la
herramienta. El uso de cualquier otra pieza puede crear
un riesgo o causar dafio al producto.

m  Asegurese siempre de que esta en equilibrio, en una
superficie estable. Un resbalén o caida puede causar

lesiones personales serias. Si cree que va a perder el
equilibrio, suelte la palanca de encendido de inmediato. MANTENIMIENTO GENERAL
= No corte cerca de bajadas escarpadas, cunetas o Usted puede realizar los ajustes y reparaciones descritos

terraplenes; podra perder su pisada o equilibrio. en este manual del usuario. Para otro tipo de reparaciones
poéngase en contacto con un agente de servicios autorizado.

VACIAR EL RECOGEDOR DE CESPED

m Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas de

Ver figura 11.
1. Detenga el cortacésped y espere a que la hoja se

@

plastico. La mayoria de los plasticos son susceptibles
a dafios de varios tipos de solventes comerciales y
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pueden dafiarse por su uso. Use un pafio limpio para
limpiar la suciedad, polvo, aceite, grasa, etc. de la
herramienta.

Periédicamente verifique si todas las tuercas y
pernos tienen el ajuste apropiado para garantizar el
funcionamiento seguro del cortacésped.

Retire cualquier acumulacion de hierba y hojas en o
alrededor del motor y de su tapa. Limpie el cortacésped
de vez en cuando con un pafio seco. No use agua.

Revise frecuentemente si el recolector de césped tiene
desgaste o deterioro.

A ADVERTENCIA

No permita en ningdn momento que las piezas de
plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petrdleo, aceites
penetrantes, etc. Los productos quimicos pueden dafiar,
destruir o debilitar el plastico, lo que puede ocasionar
graves dafios personales.

LIMPIAR LA PARTE INFERIOR DE LA PLATAFORMA
DEL CORTACESPED

1.
2.

© N

Levante la cortadora de césped a la altura maxima.
Conecte un conector de manguera de agua hembra
(no suministrado) al conector de manguera macho de
la plataforma del cortacésped.

Conecte el suministro de agua.

Arranque el cortacésped y hagalo funcionar a maxima
revolucién, pero no active el rescate de autopropulsion.
Haga funcionar el motor en marcha durante
aproximadamente 30 segundos.

Apague el motor.

Desconecte el suministro de agua.

Inspeccione la parte inferior de la plataforma del
cortacésped para comprobar que esta limpia, y repita
el procedimiento si asi lo desea.

LUBRICACION

Todos los cojinetes en este producto se lubrican con

u
p
n
d

na cantidad suficiente de lubricante de alta calidad
ara la vida util de la unidad bajo condiciones operativas
ormales. Por consiguiente, no se requiere mas lubricacion
e los cojinetes.

A ADVERTENCIA

Siempre proteja sus manos al usar guantes resistentes
y/o al envolver los bordes cortantes de la cuchilla con
trapos y otros materiales al realizar el mantenimiento de
la cuchilla. Si entra en contacto con la hoja se pueden
producir lesiones personales graves.

REEMPLAZO DE LA CUCHILLA CORTANTE
Ver figura 12.
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Al hacer ajustes, tenga cuidado de no atrapar los dedos

e

ntre las cuchillas moéviles y partes fijas del producto.

Para obtener los mejores resultados, la cuchilla de la
segadora tiene que mantenerse afilada. Reemplace las
cuchillas dobladas o dafiadas inmediatamente.

A ADVERTENCIA

Utilice unicamente cuchillas de repuesto aprobadas
por el fabricante de su cortacésped. Usar una cuchilla
no aprobada por el fabricante de su cortacésped es
peligroso y podria resultar en lesiones graves, dafios al
cortacésped y la anulacion de la garantia.

A ADVERTENCIA

Drene el combustible antes de inclinar el cortacésped
para sustituir la cuchilla.

-

N

w

»

o

o

~N

©

Detenga el motor y desconecte el cable de la bujia.
Deje que la hoja se detenga por completo.

Gire el producto de lado (con el filtro de aire hacia
arriba).

Acuiie un bloque de madera entre la cuchilla y la
plataforma del cortacésped para evitar que la cuchilla
se devuelva.

e |Instalacion: Ver figura 12a.

e Retirada: Ver figura 12b.

OBSERVACION: No coloque el bloque de madera
entre la hoja y la cubierta de plastico.

Utilizando un casquillo de 16 mm (no suministrado),
afloje el tornillo de la cuchilla girdndolo en sentido
contrario al de las agujas del reloj visto desde la parte
inferior del cortacésped.

Retire el perno de la cuchilla, la arandela de resorte,
y la cuchilla.

Coloque la nueva cuchilla en el eje. Asegurese de que
se instale en los extremos con curvas que apunten
hacia la plataforma del cortacésped y no hacia abajo
y a la tierra.

Sustituya la arandela elastica y la tuerca de la hoja en el
eje. Apriete con los dedos el tornillo girandolo hacia la
derecha, visto desde la parte inferior del cortacésped.
OBSERVACION: Aseglrese de que todas las piezas
se reemplacen en un orden exacto asi como se hayan
retirado.

Apriete la tuerca de la hoja hacia abajo y con una llave
de torsion (no incluida) para asegurar que el tornillo
esté bien apretado.

El torque recomendado para el tornillo de la cuchilla
es 40-45 Nm.

OBSERVACION: No afile las cuchillas, cambielas
por unas nuevas. Las cuchillas deben encontrarse
correctamente equilibradas para evitar dafios y
lesiones personales.
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LIMPIEZA DEL FILTRO DE AIRE
Ver figura 13.

Para un mantenimiento adecuado y una larga duracién,

d

epdsitos para garantizar el correcto funcionamiento del

motor. Para comprobarla:

1.

Retire la tapa de la bujia.

N ) - 2. Limpie la suciedad alrededor de la base de la bujia.
manten.ga limpia !a pantalla.del filtro ‘?e arre. . . 3. Quite la bujia con una llave de bujia de 13/16 in. (no
1. Retire la cubierta del filtro de aire empujando hacia incluida)

abajo el pestillo mientras tira con cuidado de la cubierta. 4. Compruébe que no existen dafios en la bujia y limpiela
2. Eeltlre el filtro de aire y |Imp||e con agua tibia y jabon. con un cepillo de alambre antes de reinstalarla. Si el
3 A;JIiL:qigeuirzladifpzefCis; c;;ngzﬁénzre]t?ﬁotor al fitro de aislante esta agrietado o astillado, debe reemplazar la
- A ° o o o bujia.
:g:oglt’)eit:ﬁl:;?g:ré daep;'ae;z'lc’ utilizando un trapo OBSERVACION: Utilice la bujia E7RTC recomendada
: ara su sustitucion.
4. Vuelva a instalar el filtro de aire en la base del filtro p. ” "
de aire. 5. Mida el hueco de la bujia. ITa separamon_correcta es <_:ie
5. Reemplace y sujete la tapa del filtro de aire 0,71 - 0,79 mm. Para ampliar el hueco, si es necesario,
’ OBSERVACION: El filtro deberia ser réemplazado doble cuidadosamente el electrodo de tierra (superior).
anualmente para; obtener un meior rendimiento Para reducir el hueco, golpee suavemente el electrodo
! ’ de tierra sobre una superficie dura.

TAPA DEL DEPOSITO DE COMBUSTIBLE 6. Coloque la bujia en su posicion; enrésquela hacia
adentro con la mano para impedir que se dafien las
roscas.

A ADVERTENCIA 7. Apriete con la llave para comprimir la arandela. Si
Una tapa de combustible que presente fugas constituye la bujia es nueva, use 1/2 vuelta para comprimir la
un peligro de incendio y debera ser reemplazada de arandela en la cantidad adecuada. Si vuelve a utilizar
inmediato. una bujia vieja, use entre 1/8 y 1/4 de vuelta para una
compresion d<’a la arandela adecuada.
OBSERVACION: Una bujia mal apretada, se calentara
La tapa del combustible contiene un filtro desechable mucho y podria dafiar el motor.
y una valvula de retencion. Un tapon del depdsito de g8 vyelva a instalar el casquillo de la bujia.

combustible atascado causara un

rendimiento pobre

del motor. Si el rendimiento mejora cuando se afloja el
tapon del combustible, puede significar que la valvula de
retencion esta defectuosa o atascada. Reemplace la tapa
del combustible si es necesario.

CAMBIAR EL ACEITE DEL MOTOR
Ver figura 14.

Asegurese de que el depdsito de combustible se encuentra
completamente vacio antes de inclinar la unidad. En caso
contrario el combustible se derramara.

El aceite del motor debe cambiarse cada 25 horas de uso.
Cambie el aceite cuando el aceite del motor esta todavia
templado, pero no caliente. Esto permite que el aceite se
drene rapidamente y por completo.

1.
2.

Retire el tapon de llenado / varilla indicadora.

Incline el cortacésped sobre su costado y permita que
el aceite se drene desde el orificio de llenado de aceite
en un recipiente homologado.

Coloque el cortacésped en posicion vertical y vuelva
a llenar con aceite siguiendo las instrucciones en la
seccion Agregar / Comprobar Aceite.

MANTENIMIENTO DEL ENGRANAJE
Ver figura 16.

Para garantizar un funcionamiento sin problemas de las
ruedas, el ensamblaje de las ruedas debera limpiarse

a

1.

2
3

ntes de almacenarlas.

Quite la tapa del cubo.

. Retire la tuerca y la rueda y déjeles a un lado.

. Retire la tapa para polvo, anillo E, arandela, pasadores
y engranajes de las ruedas. Limpie cualquier suciedad
de estos articulos y del extremo del eje de la transmision
al limpiar con un pafio seco. Si es necesario, use
alcohol al frotar y retirar cualquier suciedad persistente.

A ADVERTENCIA

No lubrique ninguno de los componentes de las ruedas.
La lubricacién puede causar que los componentes de
la rueda fallen durante el uso, lo que podria resultar en
dafios al producto y / o lesiones personales graves al
operador.

OBSERVACION: EI aceite usado debe desecharse 4. Reinstale los engranajes de las ruedas con las flechas
en un vertedero autorizado. Consulte a su distribuidor orientadas hacia delante del cortacésped. Reinstale los
local de aceite para mas informacion. pasadores, arandelas, anillo E y la tapa para polvo.
. OBSERVACION: Aseglirese de que estan
MANTENIMIENTO DE LA BUJIA correctamente colocados el engranaje izquierdo y el
Ver figura 15. engranaje derecho.
La bujia debe tener el hueco adecuado y estar libre de 5. Reinstale las ruedas y tuercas. Apriete la tuerca para

@
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asegurarla.

6. Vuelva a instalar la tapa.

SUSTITUCION DE LAS RUEDAS
Ver figura 17.

A ADVERTENCIA

Utilice solo las ruedas de repuesto aprobadas por
el fabricante de su cortacésped. Utilizar ruedas no
aprobadas por el fabricante de su cortacésped resulta
peligroso y puede provocar heridas personales graves.

4.

Detenga el motor y desconecte el cable de la bujia.
Deje que la hoja se detenga por completo.

Quite la tapa del cubo.

Extraiga la tuerca del eje de la rueda, luego desmonte
la rueda.

Coloque la nueva rueda y reinstale la tuerca para fijarla.

ALMACENAMIENTO DEL PRODUCTO

3

0 dias o mas

Si se utiliza un estabilizador de combustible, siga las
instrucciones del fabricante del estabilizador afiadir
estabilizador a la gasolina en el tanque de combustible.
Haga funcionar el motor por lo menos 10 minutos
después de afadir el estabilizador para permitir que el
estabilizador para llegar al carburador.

A ADVERTENCIA

No almacene el producto con gasolina en el estanque
dentro de un edificio donde los gases pueden alcanzar
una llama expuesta o una chispa.

Si no utiliza un estabilizador de combustible, deje
que el motor funcione hasta que el producto esta
completamente fuera de la gasolina.

Una vez que el motor se ha parado, deje que la cuchilla
se detenga completamente y desconecte el cable de
la bujia.

Coloque la valvula de combustible en la posiciéon de
cierre

Gire el cortacésped sobre uno de sus lados (con el
carburador hacia arriba) y limpie la hierba cortada que
se haya acumulado en la parte inferior de la plataforma
de corte.

Limpie la parte inferior de la plataforma del cortacésped.
Limpie la cortadora de césped con un pafio himedo.

Verifique que todas las tuercas, pernos, perillas,
tornillos, sujetadores y otros estén apretados.

Inspeccione si las piezas moviles estdn dafadas,
rotas y desgastadas. Haga que se reparen las piezas
dafiadas o faltantes.

Guarde el cortacésped en un lugar bien ventilado que
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esté limpio y seco, y fuera del alcance de los nifios.

= No almacene el aparato cerca de materiales corrosivos
tales como fertilizantes o rocas de sal.

Para bajar el mango antes de almacenar el aparato:
Ver figura 18.

= Retire la cuerda de arranque de la guia y deje que se
retraiga hacia el motor.

m Retire el recolector de césped.

m Suelte los cierres rapidos superiores del mango
superior y doble la manija superior hacia abajo.

m Retire el cierre rapido inferior.

m  Pliegue manillar inferior hacia delante mas alla de
los bordes de los soportes de montaje del manillar y
asegurese de que el soporte sostiene el manillar; de lo
contrario, se puede dafar el filtro de aire.

m Cierre las fijaciones de liberacion rapida inferiores y
dejar que el soporte del mango, asegurandose de no
doblar o retorcer los cables de control.

TRANSPORTE

m Pare la maquina, desconecte el cable de la bujia,
espere a que la cuchilla se detenga por completo y
déjela enfriar. Deje que el motor se enfrie.

m Vacie el deposito de combustible dejando el motor en
funcionamiento hasta que se detenga. Vacie el aceite
siguiendo las instrucciones para el cambio de aceite.

= Asegure la maquina para que no se mueva ni se caiga
y evitar asi lesionar a alguien o dafiar la maquina.

@
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Programa de Mantenimiento

®

Antes de
cada uso

Después de 1
mes o de 20
horas de func-
ionamiento

Cada 3 meses
0 50 horas de
funcionamiento

Cada 6 meses
0 100 horas de
funcionamiento

Cada 12 meses
0 300 horas de
funcionamiento

Compruebe Aceite de
motor

Cambiar el aceite del
motor

Compruebe filtro de aire

Limpie el filtro de aire.

Cambiar filtro de aire

Reemplace el filtro de
combustible

Comprobar/ajustar la
bujia

Sustitucion de la bujia

Comprobar/ajustar la
velocidad de ralenti

Comprobar/ajustar el
juego de valvulas*

Limpiar el tanque y el
filtro del combustible*

Comprobar el tubo de
combustible

Compruebe si existen
piezas gastadas o
danadas

Marque todas enclava-
miento y el poder palan-
ca de arranque para el
funcionamiento correcto

Compruebe si la hoja
se detiene dentro de

3 segundos después
de soltar la palanca de
potencia

* Estos elementos solo deben ser comprobados por un centro de servicio autorizado.

OBSERVACION: El mantenimiento debe realizarse con mayor frecuencia cuando el producto se utiliza en zonas

polvorientas.

Cuando el motor ha sobrepasado las cifras especificadas en la tabla, el mantenimiento debe seguir siendo ciclico —
segun los intervalos de tiempo u horas especificadas aqui.
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

®
[ RESOLUCIONDEPROBLEMAS

Problema

Causa posible

Solucion

Asa en posicion
incorrecta.

Asa en posicion correcta.

Revise para asegurarse de que el pasador del mango
inferior se rompid en la posicion correcta.

Perillas de liberacion rapida no
apretados.

Apriete manillas de liberacion rapida.

El cortacésped no
arranca.

No hay bujia.

Utilice probador de chispa para comprobar el
funcionamiento correcto de la bujia.

No hay combustible.

Compruebe que la valvula de combustible esta lista
para abrirse

Rellene el cortacésped con combustible. Si el
cortacésped sigue sin arrancar, péngase en contacto
con un centro de servicio.

El motor se ha ahogado.

Espere 15 minutos e intente volver a arrancar el
cortacésped. No cebe antes de intentar arrancar.

Cuerda de arranque tira mas dificil
ahora que cuando nueva.

Péngase en contacto con el servicio técnico autorizado.

El cortacésped es
dificil de empujar.

Césped alto, la parte posterior de la
envoltura y cuchilla del cortacésped
estan tapados de mucho césped o la
altura del

Aumente la altura de corte.

El conjunto de las ruedas necesita
una limpieza.

Conjunto de la ruedas limpio.

El cortacésped
vibra a una
velocidad mas alta.

La cuchilla no esta equilibrada.

Vuelva a colocar la hoja.

Eje del motor doblado.

Detenga el motor, desconecte el cable de la bujia y
compruebe si hay dafios. Haga que el equipo se repare
por un centro de servicio autorizado antes de volverla

a arrancar.

El cortacésped
no tritura hierba
correctamente.

Los recortes de hierba himeda se
quedan pegados a la parte inferior de
la plataforma.

Espere hasta que se seque la hierba antes de
cortarla. Limpie la parte inferior de la plataforma del
cortacésped.

La bolsa del

cortacésped no
se ha colocado
correctamente.

La altura de corte es demasiado
baja.

Aumente la altura de corte.
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E' stata data massima priorita a sicurezza, prestazioni

e
9

affidabilita nel design di questo cortador de relva com
asolina.

UTILIZZO RACCOMANDATO

Questo prodotto € indicato per tagliare I'erba di prati

d
al
d

omestici. La lama di taglio dovra ruotare parallelamente
| terreno sulla quale viene attivata. Le quattro ruote
ovranno tutte toccare il terreno durante le operazioni.

Dietro il tosaerba vi sia una strada pedonale.

tosaerba non deve essere messo in funzione con le ruote

sollevate da terra, non deve essere tirato né cavalcato. Non

u

tilizzare per tagliare materiali diversi da erba.

NORME DI SICUREZZA GENERALI
A AVVERTENZA

Per ridurre il rischio di incidenti, leggere attentamente
e comprendere le istruzioni contenute nel presente
manuale prima di mettere in funzione I'apparecchio.

A AVVERTENZA

Leggere attentamente e comprendere tutte le istruzioni,
le norme di sicurezza ecc. contenute nel presente
manuale prima di mettere in funzione il tosaerba. La
mancata osservanza delle istruzioni riportate di seguito
potrebbe provocare incidenti quali incendi, scosse
elettriche e/o gravi lesioni fisiche.

SICUREZZA PERSONALE

Questo tosaerba € in grado di amputare mani e piedi
e di scagliare oggetti verso l'operatore. La mancata
osservanza delle norme di sicurezza potra causare
gravi lesioni personali o morte.

Non lasciare mai che bambini, persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali o mancanza di
esperienza e conoscenza o persone non familiari
con queste istruzioni utilizzino il prodotto. Leggi locali
possono limitare I'eta dell'operatore. Supervisionare
adeguatamente | bambini per assicurarsi che non
giochino con il prodotto.

Assicurarsi prima di ciascun utilizzo che tutti i comandi
e i dispositivi di sicurezza funzionino correttamente.
Non utilizzare l'utensile se l'interruttore “off” (spento)
non arresta il motore.

Fare attenzione, osservare sempre la massima
accortezza nelle operazioni che si stanno svolgendo e
buon senso mentre si utilizza il tosaerba. Un momento
di disattenzione potra causare gravi lesioni personali.
Una perdita di concentrazione mentre si utilizza la
macchina potra causare gravi lesioni alla persona.

Indossare pantaloni lunghi e resistenti, scarpe
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antiscivolo e guanti. Non indossare vestiti con parti
svolazzanti, pantaloni corti, sandali, né camminare
scalzi.

Indossare sempre cuffie di protezione e occhiali
di sicurezza mentre si mette in funzione I'utensile.
Utilizzare una mascherina per il volto in caso di polvere
nell’ambiente in cui si opera.

L'utilizzo di dispositivi di protezione ridurra la capacita
di ascoltare eventuali segnali d'allarme (grida o
avvertimenti). L'operatore dovra prestare attenzione a
cid che accade nella zona di lavoro.

Mettere in funzione utensili simili troppo vicino al
proprio corpo aumentera il rischio di lesioni all'udito e
i rischi potenziali per le persone che entrano nell'area
di lavoro.

Mantenere sempre I'equilibrio, soprattutto sui pendii.
Mantenere sempre un appoggio saldo e I'equilibrio.
Non protendersi. Protendersi potra causare una perdita
di equilibrio.

Camminare, non correre mai.

Operare un taglio obliquo sui pendii, non tagliare mai
passando il tosaerba in su e in giu. Fare estrema
attenzione quando si cambia direzione sui pendii.

Non utilizzare I'utensile in zone scoscese, su fossi,
pendii eccessivamente ripidi o argini. Una mancanza di
equilibrio potra provocare cadute o far scivolare.

Programmare il percorso di taglio dell'erba per evitare
di scaricare materiali su strade, marciapiedi pubblici,
eventuali osservatori e simili. Evitare che materiali di
scarico finiscano contro muri od ostacoli che potranno
causare al materiale di rimbalzare verso I'operatore.

AMBIENTE DI LAVORO

@

Tenere eventuali osservatori (soprattutto bambini e
animali) ad una distanza di almeno 15 m dall'area di
lavoro. Arrestare l'utensile se eventuali osservatori si
avvicinano all'area di lavoro.

Norme di sicurezza generali non utilizzare questo
apparecchio in una zona scarsamente illuminata.
L'area di lavoro deve essere pulita per essere in grado
di individuare potenziali rischi.

Non mettere in funzione I'utensile in atmosfere
esplosive, come in presenza di liquidi infiammabili, gas
o polvere. L'utensile potra creare scintille che potranno
causare incendi a contatto con polvere o vapori.

Gli oggetti rimasti incastrati nel tosaerba potranno
causare gravi lesioni a persone. Ispezionare la zona
dove si utilizza la macchina e rimuovere rocce, rami,
pezzi di metallo, cavi, ossa, giocattoli o altri corpi
estranei.

Non mettere in funzione su erba bagnata o sotto la
pioggia.

Ricordare che I'operatore sara responsabile di eventuali
lesioni o danni a persone o cose.
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m Si potranno verificare spiacevoli incidenti se si
lasceranno avvicinare bambini alla zona di taglio.
| bambini sono spesso attratti da questo utensile e
dallattivita che esso pud svolgere. Non presumere mai
che i bambini rimangano nella posizione dove li si
lasciati.

m Tenere i bambini lontani dall'area di lavoro e farli
supervisionare sempre da un adulto responsabile che
non sia l'operatore dell'utensile.

m Fare attenzione quando si opera dietro un angolo
con visuale ristretta e quando ci si avvicina ad alberi
o cespugli che limitino la visuale e non permettano di
vedere dove si trovano i bambini.

m Tenere pulita I'area di lavoro. Aree di lavoro disordinate
o non illuminate adeguatamente potranno causare

incidenti. [

AVVERTENZE DI SICUREZZA DECESPUGLIATORE

m Prima di utilizzare, controllare sempre assicurandosi
che le lame, i bulloni delle lame e la taglierina non siano
usurati né danneggiati. Controllare il prodotto prima
dell'uso e frequentemente durante il funzionamento.

m Sostituire le lame usurate o danneggiate e i bulloni tutti
assieme per mantenere I'equilibrio.

m Controllare frequentemente dadi, bulloni e vit, @

verificando che siano stati assicurati correttamente
per fare in modo che I'utensile garantisca condizioni di
lavoro oftimali.

m  Controllare il dispositivo raccoglierba frequentemente
per individuare eventuale usura, fori o deterioramento.
Cio potra far scagliare degli oggetti verso 'operatore.

m  Sostituire le parti consumate o danneggiate prima di
mettere in funzione il prodotto.

= Non utilizzare mai il tosaerba se la leva di accensione, n

una volta rilasciata, non spegne il motore.

= Non utilizzare il prodotto senza lintero raccoglitore m

dell'erba o della guardia della apertura di scarico a
chiusura automatica a posto.

= Non utilizzare il prodotto in caso di rischi di fulmini.

m  Non forzare il prodotto. L'utensile svolgera un lavoro
migliore e piu sicuro se utilizzato alla velocita per la
quale é stato progettato.

= Non sovraccaricare |'utensile. Tagliare fili d'erba lunghi
potra far rallentare la velocita del motore, oppure
causera interruzioni all'alimentazione. Quando si
svolgono operazioni di taglio nell'erba lunga e spessa
si consiglia prima di fare un taglio ad altezza superiore
per ridurre il carico. Vedere il capitolo sulla regolazione
dell'altezza lama.

m Arrestare la lama quando si attraversano superfici
acciottolate.

= Non tirare il prodotto indietro a meno che non sia
assolutamente necessario. Prima di fare marcia
indietro per evitare un muro o ostruzione d'altro genere,
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controllare bene il terreno per evitare di inciampare o di
passarsi la macchina sui piedi.

Arrestare la lama se la macchina deve essere inclinata
per essere trasportata su superfici diverse da erba e
quando si trasporta la macchina fino a e dall'area di
lavoro.

Non mettere mai in funzione I'utensile con schermi o
paralame difettosi o senza dispositivi di sicurezza,
come per esempio deflettori e/o raccoglierba.

Awviare il motore attentamente seguendo le istruzioni
e tenere mani e piedi lontani dall'area di taglio. Tenersi
sempre lontani dalle aperture di scarico.

Non alzare né trasportare mai il tosaerba con il motore
acceso.

Evitare buchi, solchi, rocce o altri oggetti nascosti.
Terreni irregolari possono provocare scivolate e cadute.

Quando non si utilizza il tosaerba, riporlo in una zona
ben ventilata, asciutta e lontano dalla portata dei
bambini.

Seguire le istruzioni della ditta produttrice per un
corretto funzionamento e per linstallazione degli
accessori. Utilizzare solo accessori approvati dalla
stessa ditta.

Non mettere in funzione il motore in uno spazio
confinato dove si potranno raccogliere pericolosi fumi
da monossido di carbonio.

Non cambiare le impostazioni di fabbrica del motore né
sovraccaricarlo.

Non inclinare il decespugliatore quando si avvia il
motore o quando il motore & in funzione. Cio esporra la
lama e aumentera la probabilita che gli oggetti vengano
scagliati lontano.

Non avviare il motore posizionandosi davanti al tubo di
scarico.

Arrestare il motore, scollegare il cavo della candela,

e attendere fino a che la lama non si arresti

completamente e lasciare che si raffreddi nei seguenti

casi:

e quando si lascia il prodotto non supervisionato

e prima di rimuovere un blocco o sbloccare il tubo di
scarico

e prima di svolgere le operazioni di controllo o pulizia
sul prodotto o prima di utilizzarlo

e dopo aver colpito un oggetto estraneo; controllare
il dispositivo per individuare eventuali danni e
svolgere le dovute riparazioni come necessario
prima di riavviare e mettere in funzione I'utensile.

e prima di pulire il dispositivo raccoglierba

e prima del rifornimento

se il prodotto inizia a vibrare in maniera anormale

(controllare immediatamente)

e controllare eventuali danni

e sostituire o riparare le parti danneggiate
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e controllare e serrare le parti eventualmente allentate Per ridurre i rischi di lesioni, &

= Nel caso in cui la macchina colpisca un corpo estraneo, indispensabile leggere attentamente
seguire queste fasi: e comprendere il presente manuale

e Arrestare il motore e scollegare il cavo della d'uso prima di utilizzare I'apparecchio.
candela. Tenere tutte le parti del corpo e

o Ispezionare la macchina per evidenziare eventuai A indumenti chiari di eventuali cinghie o
danni. altre parti in movimento.

o Riparare eventuali danni prima di riavviare l'utensile O Per evitare lesioni, stare lontano da
e continuarlo ad adoperare. &Q parti in movimento in ogni momento.

m Lasciare che il motore si raffreddi prima di riporre ° Mantenere I'area di lavoro libera da
I'utensile in un luogo chiuso. fili e cavi. La non ossrevanza di tale
norma potra causare gravi lesioni.

m  Per ridurre il rischio d’incendio rimuovere dal motore,
dal silenziatore e dalla zona di ricarica carburante erba,
foglie e grasso.

= Svolgere operazioni di rimozione carburante all'aperto.

Pericolo! Tenere mani e piedi lontani.
m Arrestare il motore e scollegare la candela prima di @
svolgere le regolazioni, lasciare il prodotto incustodito,
cambiare gli accessori, trasportare o riporre il

Sara solo possibile svolgere le

decespugliatore. Queste misure di sicurezza preventive
ridurranno il rischio di avvio dell'elettroutensile. regolazioni o riparazioni indicate nel
. N presente manuale. Per altre riparazioni,
= p_rod_otto © estre_ma'melnte rumoroso e poltra causare far riparare I'unita da un centro servizi
Igs!onl p'ermangptl all ud|Fo se le istruzioni nguardantl'ﬂ -~ autorizzato. Tenere le mani lontane
limite all'esposizione, la riduzione del rumore e le cuffie dalle lame
di protezione non verranno seguite. ’
MANUTENZIONE Pericolo di rimbalzo. Tenere eventuali @

m Far svolgere la dovuta manutenzione sul prodotto solo osservatori a 15 m di distanza.

da personale autorizzato. Eventuale manutenzione
svolta da personale non autorizzato potra causare
lesioni all'operatore o danneggiare il prodotto.

Per ridurre il rischio di lesioni o
danni, evitare il contatto con superfici
surriscaldatesi.

= Quando si svolgono le operazioni di manutenzione,
utilizzare solo parti di ricambio originali della ditta
produttrice. L'utilizzo di parti non autorizzate potra
causare lesioni all'operatore o danneggiare il prodotto.

Non fumare e tenersi lontani da
fiamme aperte e scintille.

NOTA: Utilizzare I'utensile solo per i lavori indicati nel
presente manuale. Per la manutenzione, portare il prodotto
presso un centro servizi autorizzato.

Tagliare I'erba con il sacchetto di
raccolta vuoto

S
e

g

Smettere di tagliare I'erba con il

Conservare il presente manuale per eventuali riferimenti ) '
sacchetto di raccolta pieno.

futuri. Fare riferimento ad esse frequentemente e utilizzarle
per istruire altre persone. Nel prestare I'apparecchio,
prestare anche il manuale d'uso ad esso relativo.

SIMBOLI

Si potranno individuare alcuni dei seguenti simboli sul
prodotto. Leggere i simboli e comprendere i loro significati.
Una corretta interpretazione di questi simboli vi permettera
di mettere in funzione questo prodotto in modo migliore e
piu sicuro.

Non toccare la superficie in metallo
calda.

Fare attenzione alle lame affilate

Le lame continueranno a ruotare dopo
che l'utensile sara stato spento. Prima
di effettuare qualsiasi intervento di
manutenzione sul prodotto, rimuovere il
cavo candela.

B ¥ ©

*

g

Aprire lentamente il tappo del
serbatoio.

&

Precauzioni sulla sicurezza.

.
0

Versare attentemente il carburante
all'interno del motore.

O
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RISCHI RESIDUI:

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,

Spingere saldamente la pompetta
d'innesco 3 volte.

Tenere la leva di potenza basso contro
la maniglia.

Tirare la corda di avvio fino a che non
si metta in funzione il motore.

Operare un taglio obliquo sui pendii,
non tagliare mai passando il tosaerba
in su e in giu.

Rimuovere eventuali oggetti che
potranno essere scagliati dalle lame
rotanti.

Tenere gli osservatori a una distanza di
sicurezza dal prodotto.

Il carburante e i suoi vapori sono
estremamente inflammabili ed
esplosivi.

Il carburante e i suoi vapori sono
estremamente infiammabili ed
esplosivi. Incendi o esplosioni potranno
causare scottature gravi o morte.
Utilizzare benzina senza piombo per
autovetture con numero di ottano
almeno pari a 87 ([R+M]/2).

Utilizzare olio SAE 30 o 10W-30
APISJ.

Questo apparecchio & conforme a tutte
le norme vigenti nel paese dell’'UE in
cui é stato acquistato.

Marchio di conformita EurAsian

Marchio di conformita ucraino

Mantenga presionada la palanca
de poder. Rilasciare la leva di
alimentazione per arrestare il prodotto.

Il livello garantito di potenza sonora &
di 96 dB.

Arrestare il prodotto.

Aprire e chiudere la valvola del
carburante

[
ri
d
s

impossibile eliminare completamente alcuni fattori di
schio residuo. Si potranno verificare i seguenti rischi
urante l'utilizzo e l'operatore dovra prestare attenzione
peciale per evitare quanto segue:

Lesioni causate da Vvibrazioni. Utilizzare sempre
I'utensile adatto per svolgere il lavoro, utilizzare i manici
appositi e limitare le ore di lavoro e l'esposizione.

Danni causati all'udito dall'esposizione al rumore.
Indossare cuffie di protezione e limitare I'esposizione.

lesioni da contatto con le lame

Lesioni causate da materiale triturato e scagliato verso
I'operatore.

RIDUZIONE DEL RISCHIO

Si e accertato che le vibrazioni causate da utensili a mano

p

ossono contribuire a causare una condizione chiamata

Sindrome di Raynaud in alcune persone. | sintomi,
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore

a
F

lle dita, si verificano di solito quando ci si espone al freddo.
attori ereditari, esposizione a freddo e umidita, una dieta

scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile

p

rendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando
si utilizza il prodotto indossare guanti per tenere le mani
e i polsi caldi.

Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo, fare
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

Fare spesso delle pause. Limitare la quantita di
esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione,

interrompere

immediatamente [I'utilizzo dell'utensile e

consultare un dottore.

A AVVERTENZA

Il prolungato utilizzo dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni. Quando si utilizza questo utensile per
periodi di tempo prolungati, assicurarsi di fare sempre
delle pause regolari.

A AVVERTENZA

Non tentare di utilizzare I'apparecchio prima di avere
letto per intero e ben compreso il presente manuale
d'uso. Qualora non si comprendano le avvertenze
e istruzioni contenute nel manuale, non utilizzare il
prodotto. Chiamare il Servizio Assistenza Clienti Ryobi
per ricevere assistenza.
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DESCRIZIONE

Vedere la figura 1.

Bulbo di innesco

Deflettore laterale di scarico
Cappuccio isolante per candela
Tappo carburante

Tappo/asta indicatrice olio
Manopola di avviamento

Leva regolazione altezza
Dispositivo di fissaggio a rilascio veloce
Leva alimentazione

10. Manico

11. Manopola guida filo

12. Porta di scarico posteriore

13. Dispositivo raccoglierba

14. Perno di blocco

15. Filtro dell’aria

16. Spingimento automatico

17. Presa dispositivo di triturazione

18. Perni

19. Sportello laterale di scarico

20. Ganci del deflettore di scarico laterale
21. Apertura sportello laterale di scarico
22. Valvola del carburante

MONTAGGIO

RIMUOVERE L'INVOLUCRO

Questo prodotto deve essere montato.

OCEINOOAWN=

m  Controllare attentamente il prodotto assicurandosi che
nessuna parte si sia rotta o danneggiata durante il
trasporto.

Nel caso in cui un componente manchi o sia
danneggiato, non tentare di utilizzare I'apparecchio
prima di averlo sostituito.

A AVVERTENZA

Nel caso in cui un componente manchi o sia danneggiato,
non tentare di utilizzare I'apparecchio prima di averlo
sostituito. L'utilizzo di un prodotto con parti danneggiate
o0 mancanti potra causare gravi lesioni personali.

A AVVERTENZA

Non tentare di modificare questo utensile o di creare
accessori non raccomandati per l'utilizzo con questo
prodotto. Tali modifiche equivalgono a un utilizzo non
consentito e possono causare situazioni pericolose in
grado di provocare gravi lesioni fisiche.

A AVVERTENZA

| sistemi di sicurezza dei prodotti o le funzioni non
possono essere manomessi o disabilitata.

Italiano

A AVVERTENZA

Non collegare né regolare qualsiasi accessorio mentre
il prodotto € in funzione. Si potranno riportare gravi
lesioni personali se non il motore non verra arrestato.

A AVVERTENZA

Scollegare sempre il filo della candela quando si
esegue il montaggio dei componenti.

A AVVERTENZA

Non mettere in funzione il tosaerba senza i dispositivi
di sicurezza correttamente inseriti e funzionanti. Non
mettere mai in funzione il tosaerba con dispositivi di
sicurezza danneggiati. La mancata osservanza di
questa avvertenza pud provocare gravi lesioni fisiche.

MONTARE L'IMPUGNATURA

Vedere la figura 2.

1. Posizionare i manici nella posizione corretta di
funzionamento e serrare le manopole dell'impugnatura
per assicurare il tutto. Assicurarsi che il perno di
bloccaggio sul manico inferiore sia inserito nel foro
della staffa.

2. Posizionare gli elementi di fissaggio rapido e serrare le
manopole per fissare in modo sicuro.

NOTA: Non tirare i cavi ed evitare che rimangano
incastrati.
. Posizionare il filo di avvio nella guida sull'impugnatura.

4. Montare il il dispositivo raccoglierba.

INSTALLARE LA SPINA DEL DISPOSITIVO DI TRITU-
RAZIONE (PER OPERAZIONI DI TRITURAZIONE)
Vedere la figura 3.

NOTA: Quando si utilizza la presa del dispositivo di

triturazione, non installare il deflettore di scarico laterale o

la scatola di raccolta erba.

1. Alzare e reggere lo sportello posteriore di scarico.

2. Prendere la spina del dispositivo di triturazione e
inserirla inclinandola leggermente, come indicato.

3. Spingere la presa del dispositivo di triturazione al suo
posto.

4. Abbassare lo sportello di scarico posteriore.

MONTAGGIO DEL RACCOGLIERBA

1. La plastica laterale si aggancia sulla struttura in metallo.
2. Fare scattare le altre parti del raccogli erba al loro
posto.

INSTALLARE LA SCATOLA DI RACCOLTA ERBA (PER
OPERAZIONI DI SCARICO DALLA PARTE POSTERIO-
RE)

Vedere la figura 4.

NOTA: Quando si utilizza il raccoglierba, non installare
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sia il deflettore di scarico laterale che il dispositivo di
pacciamatura. Assicurarsi che lo sportello del vano di
scaricamento sia correttamente chiuso.

1.
2.

Alzare lo sportello di scarico posteriore.

Sollevare il cestello raccoglierba dal manico e
posizionarlo sotto lo sportello posteriore, in modo che
i ganci sulla struttura del cestello siano inseriti nelle
fessure del portellone posteriore.

Rilasciare lo sportello posteriore. Quando installati
correttamente, i ganci del cestello si appoggeranno con
sicurezza sulle fessure del portellone posteriore.
Assicurarsi che il portellone posteriore sia saldamente
inserito nel cestello raccoglierba. Assicurarsi che non vi
sia alcuno spazio tra il portellone posteriore e ill cestello
raccoglierba.

INSTALLARE IL DEFLETTORE DI SCARICO LATERALE
(PER OPERAZIONI DI SCARICO LATERALI)

Vedere la figura 9.

NOTA: Quando si utilizza un deflettore laterale, non
installare il raccoglierba. Il dispositivo di triturazione deve

ri

1.
2.

3.

manere installato.

Alzare lo sportello di scarico laterale.

Allineare tutti i ganci sul deflettore con l'asta della
cerniera sulla parte interna del vano batterie.
Abbassare il deflettore fino a che i ganci non siano
assicurati sull'asta del cardine dello sportello di
triturazione.

Rilasciare il deflettore e lo sportello del vano di scarico
laterale.

UTILIZZO

CARBURANTE E RIFORNIMENTO

A AVVERTENZA

Manipolare il carburante con attenzione; altamente
infammabile.

Utilizzare carburante fresco.
Riporre il carburante in contenitori appositi.

Riempire sempre il serbatoio all'aperto. Non inalare
le esalazioni. Non fumare e tenersi lontani da fiamme
aperte e scintille.

Fare in modo che benzina o olio non entrino in contatto
con la pelle.

Tenere benzina e olio lontani dagli occhi. Lavarsi
immediatamente nel caso in cui benzina o olio entrino
in contatto con gli occhi. Se Tirritazione persiste,
rivolgersi immediatamente a un medico.

Rimuovere I'eventuale carburante

immediatamente.

versato

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO
Vedere la figura 5.
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A AVVERTENZA

Spegnere sempre il motore prima di riempire il serbatoio
del carburante. Lasciare che i componenti del motore e
dello scarico si raffreddino prima di ricaricare il motore
di carburante. Non rimuovere il tappo del serbatoio del
carburante né aggiungere benzina a un utensile con un
motore in funzione o caldo. Allontanarsi di almeno 9 m
(30 ft) dalla stazione di rifornimento prima di avviare il
motore. Non fumare. La mancata osservanza di queste
avvertenze potra causare gravi lesioni personali.

A AVVERTENZA

Non sovraccaricare. Riempire il serbatoio del carburante
a 25 mm sotto la parte superiore del collo del carburante.
Una volta ricaricato I'utensile di carburante, non inclinare
il tagliaerba di oltre 25 gradi, dal momento che cio
potrebbe causare perdite di carburante con conseguenti
rischi di incendio, ecc.

N
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Pulire la superficie circostante il tappo del serbatoio per
impedire contaminazioni.

Aprire lentamente il tappo del serbatoio per sfiatare
la pressione e impedire che il carburante possa
fuoriuscire dal perimetro del tappo. Poggiare il tappo su
una superficie pulita.
Versare attentemente |l
motore. Evitare versamenti.
Pulire e controllare la guarnizione, quindi cambiare tutto
il carburante e serrrare i tappi del contenitore.

Ripulire qualsiasi versamento. Spostare di 9 m dal
luogo di rifornimento carburante prima di avviare il
motore.

carburante all'interno del

NOTA: durante e dopo il primo uso I'emissione di fumo da

u

n motore nuovo € un fenomeno normale.

AGGIUNGERE/CONTROLLARE L'OLIO NEL MOTORE
Vedere la figura 5.

L

'olio nel motore influisce sulle prestazioni del motore e

sulla durata dell'utensile. Per l'utilizzo generale a tutte le
temperature si raccomanda olio SAE 10W-30. Utilizzare
sempre un olio motore a 4 tempi che soddisfa o supera i
requisiti per la classificazione dei servizi APl SJ.

NOTA: Oli

per motore non detergenti o a 2 cicli

danneggeranno il motore e non dovranno essere utilizzati.

Per aggiungere olio al motore:

1.

@

Assicurarsi che il decespugliatore sia poggiato su una
superfice ben equilibrata e che la zona attorno al tappo/
all'asta indicatrice di livello sia pulita.

Rimuovere il tappo e il sigillo dalla bottiglia dell'olio.
Aprire I'olio tappo / astina ruotandolo di 90 gradi in
senso antiorario. Rimuovere il tappo/l'asta indicatrice di
livello dell'olio.

Aggiungere lentamente olio. Riempire fino al livello
“Full” (Pieno) sull'asta indicatrice di livello. Non



®

Italiano

sovraccaricare.
NOTA: Quando si controlla il livello dell'olio, inserire |'asta
indicatrice di livello nel foro di riempimento olio senza
avvitarla al suo interno.

5. Installare e fissare I'olio tappo / astina ruotandolo di 90
gradi in senso orario.

Per controllare I'olio nel motore:

m Assicurarsi che il decespugliatore sia poggiato su una
superfice ben equilibrata e che la zona attorno al tappo/
all'asta indicatrice di livello sia pulita.

= Rimuovere il tappo/l'asta indicatrice di livello dell'olio.
Pulire e reinserire nel foro di riempimento olio senza
avvitare.

= Rimuovere di nuovo il tappo/l'asta indicatrice di livello
olio e controllare il livello dell'olio. Se nel serbatoio non
vi € una quantita sufficiente di olio, rabboccarlo fino a
raggiungere il livello richiesto.

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO
Vedere la figura 5.

A AVVERTENZA

Non avviare il motore all'interno o in una zona poco
ventilata; respirare fumi di scarico pud uccidere.

NOTA: Il motore & provvisto di una valvola di arresto.
Interrompere l'alimentazione del carburante al termine
delle procedure di taglio.

Avviamento del motore

1. Aprire la valvola del carburante

2. Premere la pompetta 3 volte.

NOTA: Questa fase non & di solito necessaria quando
si avvia un motore che & gia stato messo in funzione
per alcuni minuti.

3. Tenere la barra di leva di potere verso il basso contro
la maniglia.

4. Tirare la leva di avvio fino a che non si avvia il motore.

Rilasciare il cavo dell'avvio lentamente in modo che il
cavo non scatti indietro.
NOTA: Potrebbe essere necessario ripetere le prime
fasi di avvio in un clima piu fresco. In un clima piu caldo,
sovraccaricare all'avvio il dispositivo potra causare
allagamento del motore e mancato avvio dell'utensile.
Se il motore si riempie d'acqua, attendere alcuni minuti
prima di tentare di avviare |'utensile e non ripetere le
fasi di iniezione.

Arresto del motore

1. Rilasciare la leva di alimentazione per arrestare il
prodotto.

2. Chiudere la valvola del carburante

AVVIARE IL PRODOTTO

Vedere la figura 6.

m Per auto-avviare: Premere la leva dell'alimentazione
mentre si tira lentamente il dispositivo di spingimento
automatico verso il manico. Rilasciare il salvataggio di
auto-propulsione per fermare la trazione integrale.

m Per spingere manualmente: Tenere premuto la leva di
potere. Non inserire la cauzione di auto-propulsione.

NOTA: |l prodotto si avviera una volta attivato il
dispositivo di spingimento automatico.

REGOLAZIONE ALTEZZA TAGLIO

Vedere la figura 7.

Quando si rimuove dall'imballo, le ruote dell’'utensile sono
fissate a un’altezza di taglio bassa. Prima di utilizzare
il tosaerba per la prima volta regolare la posizione di
taglio all’altezza che meglio si adatta alla zona di lavoro.
La lunghezza media dell'erba da tagliare dovra essere
compresa tra i 38mm e i 50 mm durante i mesi freddi e tra
i 50 mm e i 76 mm durante i mesi caldi.

Per regolare I'altezza della lama

= Arrestare il decespugliatore e attendere che la lama si
arresti.

m Per alzare laltezza della lama, spostare la leva di
regolazione altezza verso la parte posteriore del
tosaerba.

m Per abbassare l'altezza della lama, spostare la leva
di regolazione altezza verso la parte anteriore del
tosaerba.

IMPOSTAZIONE DELL'ALTEZZA E DELL'ANGOLO DEL
MANICO

Vedere la figura 8.

L’altezza del manico puod essere regolata a seconda delle
preferenze dell’operatore.

Per regolare I'altezza della maniglia:

= Rimuovere la manopola.

m Estrarre la leva a sgancio rapido e regolare l'altezza
dell'altra apertura.

m Installare di nuovo gli elementi di fissaggio rapido.
Serrare la manopola.

= Ripetere sull’altro lato del manico.

Per regolare I'altezza del manico:
= Rimuovere gli elementi di fissaggio rapido in basso.

»  Modificare I'angolo del manico in base alle preferenze.
Assicurarsi che il perno di bloccaggio sul manico
inferiore sia inserito nel foro della staffa.

NOTA: L'altezza del manico € regolabile in tre livelli.

= Installare di nuovo gli elementi di fissaggio rapido.

59



®

Italiano

CONSIGLI DI TAGLIO

4. Svuotare il cestello.
5. Alzare la porta di scarico posteriore e reinstallare il

m Assicurarsi che pietre, bastoncini, cavi ed altri di i lierb
oggetti che potrebbero danneggiare le lame del ISpositive raccoglierba.
decespugliatore o il motore siano stati rimossi dal prato.
Tali oggetti potranno, entrando in contatto con le lame, A AVVERTENZA
rimbalzare c’olpendo I'operatore, causando gravi lesioni Fare estrema attenzione quando si alza o inclina la
personali all'operatore e ad altri eventuali osservatori. macchina per svolgere operazioni di manutenzione,
m Per prestazioni ottimali, tagliare sempre un terzo o pulizia, riponimento o trasporto. La lama ¢ affilata; anche
meno dell'altezza totale dell'erba. se il motore si € arrestato, le lame si possono ancora
. ) . . s muovere. Tenere tutte le parti lontane dalla lama mentre
» Quando si taglia erba alta, ridurre la propria velocita per la lama & scoperta
permettere un taglio piu efficace e una raccolta migliore perta.
degli scarti.
= Non tagliare l'erba bagnata, I'erba bagnata potra
ingolfarSIa parte inferioregdella macchina ri?nanen(?o ad
essa incollata invece di finire correttamente nel cestello
= Erba nuova o‘spessa pqtra gverll‘)lsogno di un taglio pid Dopo aver rilasciato la leva di accensione, controllare
stretto o di un‘altezza di taglio pit alta. regolarmente se la lama si ferma in 3 secondi.
m Pulire la parte interna della macchina dopo ogni utilizzo
per rimuovere scarti d'erba, foglie, sporco ed altri
FUNZIONAMENTO SU PENDII Se il prodotto non viene mantenuto correttamente, la
Vedere la figura 10. durata della vita del prodotto puo essere ridotta, e built-
in caratteristiche di sicurezza potrebbero non funzionare
= Lavorare sui pendii & una delle principali cause di correttamente, aumentando cosi il rischio di lesioni
incidenti che possono risultare in gravi lesioni personali. gravi. Tenere il prodotto sempre in ottime condizioni di
Lavorare su pendii richiede un’attenzione maggiore. funzionamento.
Se non ci si sente a proprio agio nello svolgere tali
operazioni, evitarle. Per la propria incolumita non
tentare di lavorare su zone con una pendenza di oltre _
15°. La ditta produttrice si raccomanda di non utilizzare A AVVERTENZA
ruote di trasmissione quando si falciano pendii. Prima di svolgere le operazioni di manutenzione,
= Operare un taglio obliquo sui pendii, non tagliare mai arrestare il prodotto per permelttere allalama di arrestarsi
passando il tosaerba in su e in git. Fare estrema completamente, e scollegare il cavo della candela dalla
attenzione quando si cambia direzione sui pendii. candela. La mancata osservanza di queste avvertenze
potra causare gravi lesioni personali.
m Evitare buchi, solchi, rocce, oggetti nascosti o
irregolarita nel terreno che possono causare scivolate
o cadute. L'erba alta pud nascondere ostacoli.
Rimuovere tutti gli oggetti come rocce, rami, ecc. che
potrebbero incastrarsi tra le lame ed essere scagliati Durante le operazopni di manutemzione, utilizzare solo
verso I'operatore. parti di ricambio autorizzate. Utilizzare parti di ricambio
= Mantenere sempre lequilibrio. Si potranno riportare diverse potra causare rischi o danneggiare il prodotto.

gravi lesioni personali scivolando e cadendo. Nel caso
in cui si stia per perdere I'equilibrio, rilasciare la leva
dell'alimentazione immediatamente.

MANUTENZIONE GENERALE

L'operatore potra fare le regolazioni e riparazioni descritte
nel presente manuale. Per ulteriori riparazioni, contattare il
centro servizi autorizzato.

m Non utilizzare il tosaerba nei pressi di pendii, solchi o
rive; in caso contrario sara facile perdere I'equilibrio.

SVUOTARE IL DISPOSITIVO RACCOGLIERBA

Vedere la figura 11.

1. Arrestare il decespugliatore e attendere che la lama si
arresti.

2. Alzare lo sportello di scarico posteriore.

3. Afferrare il il dispositivo raccoglierba dal suo manico e
alzarlo per rimuoverlo dal decespugliatore.

= Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici &
soggetta a danni di vario tipo da solventi commerciali
e puo essere danneggiata dal contatto con gli stessi.
Utilizzare un panno pulito per rimuovere tracce di
sporco, polvere, olio, grasso ecc.

60



®

Controllare periodicamente tutte le viti e i bulloni per
assicurarsi il corretto funzionamento dell’utensile.

Rimuovere eventuali detriti d'erba o foglie sul o
attorno al motore e al coperchio del motore. Pulire
occasionalmente con un panno asciutto. Non utilizzare
acqua.

Controllare spesso il cestello raccoglierba per
evidenziare segni di usura e deterioramento.

A AVVERTENZA

Evitare che sostanze come sostanze per freni, benzina,
prodotti a base di petrolio, oli penetranti, ecc. entrino
in contatto con parti in plastica. Le sostanze chimiche
potranno danneggiare, indebolire o distruggere la
plastica, il che potra risultare in gravi lesioni personali.

PULIZIA DELLA PARTE INFERIORE DELL'ELEMENTO
DEL TAGLIAERBA

1.
2.

Hw
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Estendere I'utensile per tutta la sua altezza.

Collegare un connettore per acqua femmina (non
fornito) con il connettore maschio sull'elemento del
tagliaerba.

Attivare la fortnitura dell'acqua.

Avviare il tagliaerba a pieno regime ma non attivare il
dispositivo di spingimento automatico.

Mettere in funzione il motore per circa 30 secondi.
Spegnere il motore.

Arrestare la fornitura dell'acqua.

Controllare la parte interna del tagliaerba per vedere se
€ pulita, ripetere la procedura di pulizia se desiderato.

LUBRIFICAZIONE

Tutti i cuscinetti di questo utensile sono stati lubrificati con

u
d

na quantita sufficiente di olio che garantisce una lunga
urata all'apparecchio nelle normali condizioni d’'uso. Non

si necessita quindi di alcuna ulteriore lubrificazione.

A AVVERTENZA

Prottegere sempre le mani indossando guanti da lavoro
spessi e/o avvolgendo le punte delle lame in un panno
o in un materiale di protezione quando si svolgono le
operazioni di manutenzione sull’utensile. Il contatto con
la lama potra causare gravi lesioni personali.

SOSTITUZIONE DELLA LAMA DI TAGLIO
Vedere la figura 12.

Quando si effettuano le regolazioni, fare attenzione a non
intrappolare le dita tra le lame in movimento e parti fisse

d

el prodotto.

Per i migliori risultati, la lama del decespugliatore dovra

e

ssere mantenuta affilata. Sostituire immediatamente una

lama piegata o danneggiata.

A AVVERTENZA

Utilizzare solo lame di ricambio approvate dalla ditta
produttrice del decespugliatore. Utilizzare una lama non
approvata dalla ditta produttrice del decespugliatore &
pericoloso e potra causare gravi lesioni, danneggiare il
decespugliatore e invalidare la garanzia.

A AVVERTENZA

Rimuovere tutto il carburante prima di inclinare il
tagliaerba per sostituire la lama.

-
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. Arrestare il motore e scollegare il cavo della candela.
Attendere che le lame si arrestino completamente.
Posizionare il tosaerba su un fianco (filtro dell'aria in
alto)

Infilare quindi cunei di legno tra la lama e il piatto di
taglio per evitare che la lama giri.

e Installazione: Vedere la figura 12a.

e Rimozione: Vedere la figura 12b.

NOTA: Non infilare il blocco di legno tra la lama e il
coperchio di plastica.

Utilizzare una presa da 16 mm (non fornita), allentare
il dado della lama girando il bullone in senso
antiorario come visualizzato dalla parte inferiore del
decespugliatore.

Rimuovere il bullone della lama, la rondella elastica, e
la lama.

Montare la nuova lama sull'albero. Assicurarsi che sia
installata con le estremita ricurve verso il piatto di taglio
e non verso il suolo.

Sostituire la rondella piatta e il bullone della lama
sull'asta. Serrare a mano il bullone girandolo in senso
orario come Vvisualizzato dalla parte inferiore del
decespugliatore.

NOTA: Assicurarsi di sostituire tutte le parti nell’'ordine
esatto in cui sono state rimosse.

Girare il bullone della lama utilizzando una chiave
torsiometrica (non fornita) per assicurarsi che il bullone
sia correttamente serrato.

La torsione raccomandata per il bullone della lama &
di 40—45 Nm.

NOTA: Non affilare le lame; sostituire con una parte di
ricambio nuova. Le lame devono essere correttamente
bilanciate per evitare danni e lesioni alla persona.

PULIZIA DEL FILTRO DELL’ARIA
Vedere la figura 13.

Per prestazioni corrette e per una durata piu lunga,
mantenere il filtro dell'aria pulito.

1.

2.

Rimuovere il filtro dell'aria premendo la linguetta mentre
si estrae gentilmente il coperchio.

Rimuovere il filtro dell'aria e pulirlo con acqua calda e
sapone. Lavare e lasciare asciugare completamente.
Applicare un leggero strato di olio per motori sul filtro
dell'aria, quindi asciugarlo utilizzando un panno o carta
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assorbente.

Reinstallare il filtro dell'aria nella base del filtro dell'aria.
Sostituire e assicurare il coperchio del filtro dell'aria.
NOTA: Il filtro dovra essere sostituito annualmente per
prestazioni ottimali.

S

TAPPO CARBURANTE

A AVVERTENZA

Un tappo del carburante che perde pud rappresentare
un rischio d'incendio e deve essere sostituito
immediatamente.

Il tappo del carburante contiene un filtro non sostituibile e
una valvola di controllo. Un tappo del carburante bloccato
causera basse prestazioni del motore. Se la prestazione
migliora quando il tappo del carburante viene allentato,
controllare se la valvola & difettosa o intasata. Sostituire il
tappo del carburante se necessario.

CAMBIO DELL'OLIO NEL MOTORE
Vedere la figura 14.

Assicurarsi che il serbatoio del carburante sia
completamente vuoto prima di inclinare I'unita per evitare
che il carburante fuoriesca.

L'olio del motore verra cambiato dopo ogni 25 ore di

utilizzo. Cambiare I'olio mentre I'olio del motore & ancora

tiepido, ma non caldo. Cid permette all'olio di asciugarsi
velocemente e completamente.

1. Rimuovere il tappo/l'asta indicatrice di livello dell'olio.

2. Inclinare il decespugliatore su un lato per permettere
all'olio di scolare dal foro di riempimento dell'olio in un
contenitore approvato.

3. Posizionare il decespugliatore dritto e ricaricare con olio
dopo aver seguito le istruzioni della sezione Aggiunta/
Controllo dell'olio.

NOTA: L'olio usato dovra essere smaltito in luoghi
idonei. Recarsi presso il proprio rivenditore di olio locale
per ulteriori informazioni.

MANUTENZIONE DELLA CANDELA
Vedere la figura 15.

La candela deve essere spaziata adeguatamente e non
deve presentare depositi per assicurare il funzionamentro
corretto del motore. Per controllare:

1. Rimuovere il coperchio della candela.

2. Rimuovere lo sporco dalla base della candela.

3. Rimuovere la candela utilizzando una presa per la
candela da 13/16 in. (non fornita).

4. Controllare la candela per riscontrare eventuali danni,
e pulire con una spazzola con fili d'acciaio prima di
reinstallarla. Se l'isolante € rotto o scheggiato, la
candela dovra essere sostituita.

NOTA: Utilizzare la candela E7RTC consigliata per la
sostituzione.

5. Misurare la distanza degli elettrodi della candela.
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La distanza corretta & tra 0.71 mm - 0.79 mm. Per
aumentare lo spazio, se necessario, piegare I'elettrodo
di terra (superiore). Per diminuire la distanza, dare un
colpetto all'elettrodo di terra su una superficie dura.

6. Posizionare la candela; avvitare a mano per evitare
eccessivi avvitamenti.

7. Serrare con una chiave per comprimere la rondella.
Se la candela & nuova, fare 1/2 giro per comprimere
la rondella sufficientemente. Se si utilizza una vecchia
candela, dare un giro di 1/8 o 1/4 per comprimere la
rondella sufficientemente.

NOTA: Una candella non serrata correttamente
diventera molto calda e potra danneggiare il motore.

8. Reinstallare il cappuccio isolante per candele.

MANUTENZIONE DEL CAMBIO
Vedere la figura 16.

Per assicurarsi un corretto funzionamento delle ruote,

pulire il blocco ruote prima di procedere al rimessaggio

dell’'utensile.

1. Rimuovere il tappo del mozzo.

2. Rimuovere il dado e la ruota e metterle da parte.

3. Rimuovere il coperchio per la polvere, I'anello d’arresto,
la rondella, i perni e la ruota dentata. Pulire queste parti
e I'estremita dell’asta principale con un panno asciutto.
Se necessario utilizzare dell’alcool per rimuovere lo
sporco piu ostinato.

A AVVERTENZA

Non lubrificare i componenti delle ruote. La lubrificazione
puo causare i componenti della ruota a fallire durante
I'uso, che potrebbe causare danni al prodotto e / o gravi
lesioni personali agli operatori.

4. Reinstallare la ruota dentata con le frecce rivolte verso
la parte anteriore dell'utensile. Reinstallare i perni, la
rondella la guarnizione e la copertura per la polvere.
NOTA: Assicurarsi che lingranaggio a sinistra e
lingranaggio a destra siano nella loro posizione
corretta.

5. Reinstallare la ruota e il dado. Serrare il dado per
assicurare.

6. Installare di nuovo il tappo del mozzo.

SOSTITUZIONE DELLE RUOTE
Vedere la figura 17.

A AVVERTENZA

Utilizzare solo ruote di ricambio approvate dalla ditta
produttrice del decespugliatore. Utilizzare ruote non
approvate dalla ditta produttrice del decespugliatore &
pericoloso e potra causare gravi lesioni alla persona.

1. Arrestare il motore e scollegare il cavo della candela.
Attendere che le lame si arrestino completamente.
2. Rimuovere il tappo del mozzo.

@



3. Rimuovere il dado dall'asse della
rimuovere la ruota.

4. Sostituire con una nuova ruota e reinstallare il dado per
assicurare il tutto.

ruota, quindi

COME RIPORRE IL PRODOTTO

Fino a o oltre 30 giorni

m  Se si utilizza uno stabilizzatore di carburante, seguire le
indicazioni del produttore stabilizzatore aggiungere uno
stabilizzatore per benzina nel serbatoio del carburante.
Eseguire il motore per almeno 10 minuti dopo I'aggiunta
di stabilizzante per consentire lo stabilizzatore di
raggiungere il carburatore.

A AVVERTENZA
Non conservare il prodotto con benzina nel serbatoio

allinterno  di un edificio dove i
raggiungere fiamme libere o scintille.

vapori possano

m Se non si utilizza uno stabilizzatore di carburante,
consentono al motore di funzionare fino a quando il
prodotto & completamente fuori di benzina.

= Una volta che il motore si & arrestato, lasciare che la
lama si sia completamente fermata e scollegare il cavo
della candela.

m Spostare la valvola del carburante sulla posizione
chiuso

m Posizionare il decespugliatore su un lato (con il
carburatore rivolto verso I'alto) e rimuovere i ritagli d'erba
accumulatisi nella parte interna del decespugliatore.

m Pulire la parte inferiore dell'elemento del tagliaerba.
m Pulire il descepugliatore con un panno asciutto.

m  Controllare che tutti i dadi, i bulloni, le manopole, le viti
e i dispositivi di fissaggio siano stati assicurati.

m  Controllare che le parti in movimento non abbiano
riportato danni o segni di usura. Fare svolgere le dovute
riparazioni sulle parti danneggiate o mancanti.

= Riporre il decespugliatore in un'area bee ventilata,
pulita, asciutta e fuori della portata dei bambini.

m Non riporre accanto a materiali corrosivi

fertilizzanti e sali.

come

Per abbassare il manico prima di riporre I'utensile:
Vedere la figura 18.

= Rimuovere il cavo di avvio dalla guida e lasciare che si
ritiri nel motore.

= Rimuovere il cestello raccoglierba.

m Rilasciare i blocchi a rilascio rapido superiori della
maniglia superiore e ripiegare la maniglia superiore
verso il basso.

= Rimuovere gli elementi di fissaggio rapido in basso.

Italiano

m Piegare il manico inferiore in avanti oltre i bordi delle
staffe di montaggio del manico e assicurarsi che la
staffa supporti il manico; in caso contrario, il filtro
dell'aria potrebbe essere danneggiato.

Chiudere le inferiori blocchi a rilascio rapido e lasciare
che la staffa di supporto della maniglia, facendo
attenzione a non piegare o attorcigliare i cavi di
controllo.

TRASPORTO

= Arrestare la macchina, scollegare il cavo delle candela
e attendere fino a che la lama non si sia completamente
arrestata e raffreddata. Lasciare raffreddare il motore.

m Rimuovere il carburante dal serbatoio facendo
funzionare il motore fino a che non si arresti. Svuotare
I'olio seguendo le istruzioni per cambiare I'olio.

= Assicurare la macchina contro eventuali movimenti
o cadute per prevenire lesioni a persone o danni alla
macchina.
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Programma di manutenzione

Prima di ogni
utilizzo

Dopo 1 mese o
20 ore di funzi-
onamento

Ogni 3 mesi o
50 ore di funzi-
onamento

Ogni 6 mesi o
100 ore di fun-
zionamento

Ogni 12 mesi o
300 ore di funzi-
onamento

Controllare olio motore

Cambio dell'olio nel
motore

Controllare Filtro
dell’aria

Pulire il filtro dell’aria

Cambio filtro dell’aria

Sostituire il filtro carbu-
rante

Controllare/regolare la
candela

Sostituzione della can-
dela

Controlalre/regolare la
velocita al minimo

Controllare/regolare la
pulizia della valvola*

Pulire il serbatoio del
carburante e il filtro*

Controllare il tubo del
carburante

Verificare che non vi
siano parti consumate o
danneggiate

Controllare tutti interlock
e potenza di avviamento
a leva per una corretta
funzionalita

Controllare se la lama
si ferma entro 3 secondi
dopo aver rilasciato la
leva di potere

* Queste operazioni dovranno essere svolte solo da un centro servizi autorizzato.

NOTA:

Le operazioni di manutenzione dovranno essere svolte piu frequentemente quando il prodotto viene utilizzato in zone

polverose.

Quando il motore raggiunge la potenza massima indicata nella tabella, le operazioni di manutenzione dovranno essere

svolte secondo gli intervalli di tempo ed ore indicati nella stessa.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema

Causa

Soluzione

L'impugnatura
non si trova nella
posizione corretta.

L'impugnatura si trova in una
posizione non corretta.

Controllare per assicurarsi che il perno della maniglia
inferiore scatto in posizione corretta.

Manopole a rilascio rapido non
serrati.

Serrare gestire le manopole a sgancio rapido.

Il tosaerba non si
awvia.

Manca la candela.

Utilizzare scintilla tester per verificare il corretto
funzionamento della candela.

Mancanza di benzina.

Controllare che la valvola del carburante sia impostata
sull'apertura

Riempire il decespugliatore di benzina. Se il
decespugliatore non si avvia, contattare un centro di
assistenza.

Motore sommerso.

Attendere per 15 minuti, quindi avviare di nuovo il
decespugliatore. Non pompare prima di tentare di
avviare l'utensile.

Fune tira piu difficile ora che quando
nuovi.

Contattare un rivenditore autorizzato.

Il tosaerba & difficile
da spingere.

Erba alta, sede posteriore del
tosaerba e lame immerse nell’erba
alta o altezza di taglio troppo bassa.

Alzare l'altezza di taglio.

Il gruppo ruote deve essere pulito.

Pulire il gruppo ruote.

Il tosaerba vibra ad

La lama ¢ sbilanciata.

Sostituire la lama consumata in modo o danneggiata.

alta velocita.
Albero del motore piegato. Arrestare il motore, scollegare il cavo della candela

dalla candela e controllare eventuali danni. Far riparare
il tosaerba da un centro servizi autorizzato prima di
utilizzare di nuovo l'utensile.

Il tosaerba L'erba bagnata potra rimanere Attendere che l'erba si sia completamente asciugata

non tritura incollata alla parte interna del prima di procedere con le operazioni di taglio. Pulire la

correttamente il tosaerba. parte inferiore dell'elemento del tagliaerba.

materiale.

Il sacchetto per
I'erba non riesce
a contenere
correttamente il
materiale.

L'altezza di taglio & troppo bassa.

Alzare l'altezza di taglio.
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prestaties en  betrouwbaarheid kregen

topprioriteit in het ontwerp van uw benzine-aangedreven

g

rasmaaimachine.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

Dit product is geschikt voor huishoudelijk grasmaaien. Het
maaiblad moet ongeveer parallel draaien met de grond
waarover het wordt gereden. Alle vier de wielen moeten

b
9

ij het maaien contact maken met de grond. Achter de
rasmaaier houdt u een wandeltempo aan.

De grasmaaier mag nooit worden bediend met de wielen
van de grond; er mag niet aan worden getrokken of erop

9
d

ereden. Deze mag niet worden gebruikt om iets anders
an huishoudelijke gazons te maaien.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
A WAARSCHUWING

De gebruiker moet deze gebruiksaanwijzing lezen en
begrijpen om het risico op verwondingen te beperken.

A WAARSCHUWING

Probeer dit toestel niet te bedienen vooraleer u alle
instructies, veiligheidsvoorschriften, enz., in deze
gebruiksaanwijzing grondig heeft doorgelezen en
volledig begrijpt. Het niet in acht nemen van de hierna
vermelde voorschriften kan ongelukken, zoals brand,
elektrische schokken en/of ernstig lichamelijk letsel
veroorzaken.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

De grasmaaier kan handen en voeten amputeren
en voorwerpen wegslingeren. Wanneer u deze
voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden tot ernstige
verwondingen of de dood.

Laat kinderen, personen met verminderde fysieke,
zintuigelijke of mentale vermogens of een gebrek aan
ervaring of kennis of mensen die niet vertrouwd zijn met
deze gebruiksaanwijzingen, het product niet gebruiken.
De plaatselijke wetgeving kan beperkingen opleggen
iv.m. de leeftijd van de bediener. Kinderen moeten
onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet
met het product spelen.

Controleer voor elk gebruik of alle bedieningsknoppen
en veiligheidsinrichtingen goed functioneren. Gebruik
het product niet als de "uit"-knop de motor niet stillegt.

Blijf alert, kijk naar wat u doet en gebruik uw gezond
verstand wanneer u de grasmaaier bedient. Bedien
de grasmaaier niet wanneer u moe bent of onder de
invloed bent van drugs, alcohol of medicatie. Een klein
moment van onoplettendheid terwijl u de machine
gebruikt kan leiden tot ernstige letsels.
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Draag een lange, zware broek, lange mouwen,
slipbestendig schoeisel en handschoenen. Draag geen
loszittende kledij, korte broeken, sandalen of stap niet
blootsvoets.

Draag altijd gehoorbescherming en een veiligheidsbril
terwijl u de machine gebruikt. Gebruik een stofmasker
indien de bediening van het toestel veel stof
veroorzaakt.

Het gebruik van gehoorbescherming vermindert de
mogelijkheid om waarschuwingen (verbaal of alarmen)
te horen. De gebruiker moet extra aandacht hebben
voor wat er op de werkplaats gebeurt.

Het gebruik van gelijksoortige apparaten in de nabijheid
verhoogt het risico van letsel en de mogelijkheid dat er
andere mensen in uw werkgebied komen.

Zorg altijd dat u stevig op de grond staat, in het
bijzonder op hellingen. Bewaar steeds een stevige
houvast en goed evenwicht. Overrek u niet. Rek u niet
uit, waardoor u uw evenwicht kunt verliezen.

Stap altijd, loop nooit.

Maai dwars langs hellingen, nooit op en neer. Wees
uiterst voorzichtig wanneer u op een helling van richting
verandert.

Maai niet langs ravijnen, dijken, steile hellingen of
oevers. Een slechte houvast kan ertoe leiden dat u
uitglijdt en valt.

Plan uw maaipatroon om te voorkomen dat materiaal
in de richting van de weg, openbare voetpaden,
omstanders; etc. wordt gegooid. Vermijd ook dat afval
tegen een muur of hindernis terechtkomt, wat ervoor
kan zorgen dat het materiaal naar de bediener wordt
teruggeslingerd.

WERKOMGEVING

Houd alle omstanders (in het bijzonder kinderen
en huisdieren) op tenminste 15m afstand van
het werkgebied. Stop de machine als iemand het
werkgebied betreedt.

Gebruik dit apparaat niet op plekken waar u niet goed
kunt zien. De gebruiker heeft een duidelijk overzicht
nodig van het werkgebied om mogelijke gevaren te
identificeren.

Gebruik de machine niet in explosieve atmosferen,
zoals in de aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen,
gassen of stof. Het werktuig kan vonken veroorzaken
die stof of gassen kunnen ontsteken.

Voorwerpen die door het snijblad van de grasmaaier
worden geraakt, kunnen ernstige verwondingen
veroorzaken. Inspecteer de plaats waar de machine
zal worden gebruikt grondig en verwijder alle stenen,
stokken, metaal, draad, beenderen, speelgoed en
andere vreemde voorwerpen.

Gebruik de machine niet in vochtig gras of in de regen.

Hou er rekening mee dat de bediener of gebruiker
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verantwoordelijk is voor ongevallen of gevaren t.o.v.
anderen of hun eigendom.

Tragische ongevallen kunnen gebeuren indien de
bediener niet alert is op de aanwezigheid van kinderen.
Kinderen worden door het toestel en de maaiactiviteiten
vaak aangetrokken. Neem nooit aan dat kinderen
zullen blijven waar u ze laatst zag.

Zorg dat er zich geen kinderen in het werkgebied
bevinden en naast de gebruiker moet er een
verantwoordelijke volwassene toezicht houden op
kinderen.

Wees extra voorzichtig wanneer u een blinde hoek,
struikgewas, bomen of andere voorwerpen die uw zicht
op een kind kunnen belemmeren, nadert.

Houd de werkplek schoon. Vervuilde of donkere
plekken nodigen uit tot ongevallen.

GRASMAAIMA-

CHINE

Voor u de machine gebruikt, moet u deze altijd
visueel inspecteren om zeker te zijn dat maaibladen,
maaibladbouten en het maaimechanisme niet zijn
versleten of beschadigd. Controleer het product véor
elk gebruik en vaak tijdens het gebruik.

Vervang versleten of beschadigde maaibladen en
moeren in paren om het evenwicht te bewaren.

Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en vijzen
goed zijn vastgemaakt om zeker te zijn dat het toestel
veilig kan worden gebruikt.

Controleer de grasvanger regelmatig op slijtage, gaten
of defecten. Dit kan ertoe leiden dat voorwerpen in de
richting van de bediener worden geworpen.

Vervang versleten of beschadigde onderdelen voor u
het product gebruikt.

De maaimachine niet gebruiken als na het loslaten van
de gashendel de motor niet stopt.

Gebruik het product niet zonder de volledige grasvanger
of de bewaker van de zelfsluitende ontlading opening
plaats.

Gebruik het product niet als er gevaar is voor bliksem.

Forceer het product niet. Deze zal beter en veiliger
werken aan de snelheid waarvoor ze werd ontworpen.

Overlaad uw grasmaaier niet. Het maaien van lang,
dik gras kan ertoe leiden dat de motorsnelheid daalt
of de stroom wordt uitgeschakeld. Wanneer u in lang,
dik gras maait zal een eerste maaibeurt met een hoger
ingestelde maaihoogte helpen om de lading verder te
verminderen. Zie maaibladhoogte afstellen.

Stop het maaiblad wanneer u een grintopperviak
oversteekt.

Trek het product niet achteruit tenzij absoluut nodig. Als
u de machine achteruit moet wegsturen van een muur
of obstructie, kijk dan eerst naar beneden en achter u

@

om te voorkomen dat u struikelt en de machine over
uw voeten trekt.

Stop het maaiblad/de maaibladen als de machine voor
transportdoeleinden moet worden gekanteld om een
oppervlak over te steken dat geen gras is en wanneer u
de machine verplaatst van en naar de plaats die moet
worden gemaaid.

Gebruik de machine nooit wanneer beschermers
of schilden defect =zijn of zonder dat de
veiligheidsvoorzieningen, bijvoorbeeld deflectoren en/
of grasverzamelzakken, zijn geinstalleerd.

Start de motor voorzichtig aan de hand van de
instructies en hou uw handen en voeten uit de buurt
van het maaigebied. Hou de uitlaatopening altijd vrij.

Til de grasmaaier nooit op of draag hem nooit terwijl de
motor draait.

Vermijd gaten, sporen, oneffenheden, stenen of andere
verborgen voorwerpen. Een oneven terrein kan ervoor
zorgen dat u wegglijdt en valt.

Wanneer de grasmaaier niet wordt gebruikt, wordt
hij best in een goed geventileerde, droge, afgesloten
ruimte bewaard — buiten het bereik van kinderen.

Volg de instructies van de fabrikant inzake goed
gebruik en installatie van toebehoren. Gebruik alleen
toebehoren die door de fabrikant werden goedgekeurd.

Gebruik de motor niet in een kleine ruimte waar zich
gevaarlijke koolmonoxidedampen kunnen verzamelen.

Wijzig de motorinstellingen niet en overbelast de motor
niet.

Kantel de grasmaaimachine niet wanneer u de motor
start of terwijl de motor draait. Kantel de machine
niet wanneer u ze inschakelt. Dit legt het maaiblad
bloot en verhoogt de kans dat voorwerpen worden
weggeworpen.

Start de motor niet wanneer u voor de uitlaat staat.

Leg de motor stil, ontkoppel de bougiekabel en wacht
tot het maaiblad volledig is stilgevallen en laat het
afkoelen in de volgende gevallen:

e wanneer u het product onbeheerd achterlaat

e voor u een blokkering reinigt of de uitlaat vrijmaakt

e voor u het product controleert, reinigt of aan het
product werkt.

e nadat een vreed voorwerp de machine heeft
geraakt; inspecteer de machine op schade en
herstel de machine indien nodig voor u de ze
heropstart en opnieuw gebruikt.

e voor u de grasvanger vrijmaakt

e VvOOr het tanken

als het product abnormaal begint te trillen (onmiddellijk

controleren)

e controleer op schade

e vervang of repareer alle beschadigde onderdelen

e controleer op losse onderdelen en maak vast
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m Als de machine een vreemd voorwerp raakt, volgt u
deze stappen:
e Stop de motor en ontkoppel de bougiekabel.
e Inspecteer de machine grondig op schade.
e Herstel alle schade vooraleer u herstart en de
grasmaaier verder gebruikt.

m Laat de motor afkoelen voor u de machine opbergt.

m  Om het brandgevaar te verminderen, houdt u de motor,
knaldemper en brandstofopslag vrij van gras, bladeren
of overdreven vet.

m Als de brandstoftank wordt gedraineerd, moet dit
buitenshuis gebeuren.

m  Schakel de motor uit, ontkoppel de bedrading van
de bougie voordat u enige aanpassingen maakt, het
product onbewaakt achterlaat, accessoires wisselt,
de grasmaaier vervoert of opslaat. Zulke preventieve
veiligheidsmaatregelen kunnen het risico op ongewenst
starten van de machine verminderen.

m Het product is heel luidruchtig en kan leiden tot
permanente gehoordschade als de instructies ter
beperking van de blootstelling, geluiddemping en het
dragen van gehoorbescherming niet worden nageleefd.

ONDERHOUD

m Het onderhoud van het toestel mag enkel door erkend
onderhoudspersoneel worden uitgevoerd. Service
of onderhoud dat door niet-erkend personeel wordt
uitgevoerd kan leiden tot verwondingen bij de bediener
of schade aan het product.

m  Gebruik uitsluitend originele vervangonderdelen
wanneer u onderhoudswerken aan de machine uitvoert.
Het gebruik van niet-erkende onderdelen kan het risico
op ernstige verwondingen bij de gebruiker of schade
aan het product veroorzaken.

OPMERKING: Voer uitsluitend de taken uit die in
deze gebruiksaanwijzing worden  opgelijst.  Voor
onderhoud brengt u het product naar een geautoriseerd
onderhoudscentrum.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor toekomstige
referentie. Raadpleeg ze regelmatig en gebruik ze om
anderen die dit product mogelijks gebruiken, te instrueren.
Als u het apparaat uitleent, geef er dan ook de bijbehorende
gebruikershandleiding bij.

SYMBOLEN

Enkele van de ovigende symbolen kunnen bij dit product

worden gebruikt. Bestudeer deze en leer hun betekenis.

Een juiste interpretatie van deze symbolen zal u toelaten

het product op een betere en veiligere manier te gebruiken.

Voorzorgsmaatregelen die betrekking
hebben met onze veiligheid.
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Om gevaar voor lichamelijk letsel

te verminderen dient u deze
gebruikshandleiding absoluut goed
door te lezen en te begrijpen voordat u
het apparaat gaat gebruiken.

Houd alle lichaamsdelen en kleding
vrij van riemen of andere bewegende
delen.

Om letsel te voorkomen, weg te blijven
van bewegende onderdelen te allen
tijde.

Houd het werkgebied vrij van draden
en kabels. Wanneer u dit niet doet, kan
dit leiden tot ernstige verwondingen.

Gevaar! Houd handen en voeten weg.

U mag uitsluitend de afstellingen

of herstellingen uitvoeren die in
deze gebruiksaanwijzing worden
beschreven. Voor andere reparaties,
laat u het apparaat door een
geautoriseerde onderhoudsagent
nakijken. Houd handen weg van
snijbladen.

Gevaar voor terugslag. Houd alle
omstanders op een afstand van
tenminste 15 m.

Om het risico op verwondingen of
schade te beperken, vermijdt u contact
met een warm opperviak.

Rook niet en blijf weg van open
vlammen en vonken.

Maaien met een lege vanger

Stop het maaien als de vanger vol is.

Raak het hete, metalen oppervlak niet
aan.

Pas op voor het scherpe maaiblad.
De zaagbladen zullen blijven draaien
tot de machine is uitgeschakeld.
Verwijder véor onderhoud aan het
product, de bougie.

Draai de brandstofdop voorzichtig los.
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Giet voorzichtig brandstof in de tank.

Druk 3 keer hard op de knijppeer

Houd de kracht omlaag tegen de steel.

Trek aan de trekstarter tot de motor
loopt.

Maai dwars langs hellingen, nooit op
en neer.

Verwijder voorwerpen die kunnen
worden weggeslingerd door het
roterend maaiblad.

Hou omstanders op een veilige afstand
van het product.

Brandstof en brandstofdampen zijn
uiterst ontvlambaar en ontplofbaar.

Brandstof en brandstofdampen zijn
uiterst ontvlambaar en ontplofbaar.
Brand of ontploffing kan ernstige
brandwonden veroorzaken.

Gebruik loodvrije autobenzine met
een octaangehalte van 87 ([R+M]/2)
of hoger.

Gebruik SAE 30 of 10W-30 API-SJ
olie.

Dit apparaat voldoet aan alle geldende
normen van Lid-Staat van de Europese
Unie waar het werd gekocht.

EurAsian-symbool van
overeenstemming

Oekraiens conformiteitssymbool

Houd de macht hendel. Laat de aan/uit-
hendel los om het product te stoppen.

Het gegarandeerd geluidsniveau
bedraagt 96 dB.

Product stoppen

0

|
Open en sluit de brandstofkraan
©) J

RESTRISICO'S

z

elfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt

gebruikt, is het nog steeds onmogelik om bepaalde
restrisico's volledig te elimineren. De volgende gevaren
kunnen zich voordoen tijdens het gebruik en de gebruiker

d

ient in het bijzonder aandacht te hebben om de volgende

situaties te vermijden:

Letsels veroorzaakt door trillingen. Gebruik altijd
het juiste gereedschap voor de taak, gebruik de
toegewezen handvaten en beperk de gebruikstijd en
blootstelling.

Gehoorschade veroorzaakt door blootstelling aan
geluid. Draag gehoorbescherming en beperk de
blootstelling.

verwondingen als gevolg van contact met de

maaibladen

Letsels veroorzaakt door rondvliegend afval

RISICOBEPERKING

Er zijn meldingen dat ftrillingen van handwerktuigen

b

ij sommige mensen bijdragen tot het Syndroom van

Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen,

]

evoelloosheid en bleek worden van de vingers omvatten,

wat normaal gezien duidelijk wordt bij blootstelling aan
koude. Erfelijke factoren, blootstelling aan koude en vocht,

d
d
b

ieet, roken en werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot
e ontwikkeling van deze symptomen. Er kunnen door de
ediener maatregelen worden genomen om de gevolgen

van de trillingen te beperken:

Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag
handschoenen terwijl u het product gebruikt om de
handen en polsen warm te houden.

Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te
bevorderen na elke periode van gebruik.

Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren
dat u per dag wordt blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening

e

rvaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het

toestel en raadpleeg uw dokter

A WAARSCHUWING

Letsels kunnen worden veroorzaakt of ernstiger worden
door verlengd gebruik van een werktuig. Als u een
werktuig gedurende langere periodes gebruikt, neem
dan regelmatig pauze.
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A WAARSCHUWING

Gebruik dit apparaat niet voordat u deze handleiding Probeer het toestel niet aan te passen of toebehoren
geheel gelezen en begrepen hebt. Als u de te creéren waarvan het gebruik in combinatie met dit
waarschuwingen en instructies in de handleiding niet toestel niet is aangewezen. Een dergelijke aanpassing
begrijpt, gebruik dit toestel dan niet. Bel de Ryobi of wijziging wordt als misbruik beschouwd en kan leiden
klantendienst voor hulp. tot gevaarlijke situaties die ernstige verwondingen
kunnen veroorzaken.

Zie afbeelding 1. . -

1. Brandstofbalg De velllgheld van hgt prod_uct systemen of functies

2. Zidelingse uitlaatdeflector worden niet geknoeid of uitgeschakeld.

3. Bougiesteker

4. Brandstofdop

5. Oliodoplpeitiok

6. Starthandgreep Maak nooit een accessoire vast of stel het nooit af

7. Hoogteafstellingshendel terwijl het product draait. Als u de motor niet stillegt, kan

8. Snelle ontgrendelingsbinder dit tot ernstige verwondingen leiden.

9. Aan/uit-hendel

10. Handvat

12. Uitlaatklep achteraan . .

13. Grasvanger Koppel altijd de bougiekabel los als u onderdelen

14. Vergrendelpen monteert.

15. Luchtffilter

16. SP-arm

17. Mulching plug

18. Pins Gebruik de maaier nooit wanneer de aangepaste

19. Zijdelingse uitlaatdeur veiligheidsvoorzieningen niet zijn geinstalleerd en niet

20. Haken aan de zijkant van de uitlaatdeflector werken. Bedien de grasmaaier nooit met beschadigde

21. Opening zijdelingse uitlaatdeur veiligheidsvoorzieningen. Wanneer u het toestel met

22. Brandstofkraan beschadigde of ontbrekende onderdelen gebruikt, kan

dit mogelijks ernstige letsels veroorzaken.

MONTAGE

UITPAKKEN

Dit product vereist montage.

Inspecteer het product nauwkeurig om zeker te zijn dat
er geen defect is opgetreden of het geen schade heeft
opgelopen tijdens het verzenden.

A WAARSCHUWING

HANDVAT INSTALLEREN
Zie afbeelding 2.

1.

Plaats de handvatten op de correcte bedienpositie en
maak ze stevig vast. Controleer of de borgpen op het
onderste handvat in het gat van de beugel zit.

2. Plaats de snelkoppelingsbevestigingen en draai de
m  Als er onderdelen zijn beschadigd of ontbreken, gebruik snelkoppelingsknoppen aan om ze vast te maken.
dan het toestel niet vooraleer de onderdelen werden OPMERKING: Voorkom dat kabels gebogen of vertrapt
vervangen. raken.
3. Plaats de trekstarter in de geleider op het handvat.
A WAARSCHUWING 4. Installeer de grasvanger.

Als er onderdelen zijn beschadigd of ontbreken, gebruik
dan het toestel niet vooraleer de onderdelen werden
vervangen. Gebruik van dit product met beschadigde of
ontbrekende onderdelen kan leiden tot ernstige letsels.

MULCHING PLUG INSTALLEREN (VOOR MULCHING-
FUNCTIE)

Zie afbeelding 3.

OPMERKING: Wanneer u de mulching plug gebruikt mag

u de zijdelingse uitlaatdeflector en de grasopvangbak niet

installeren.

1. Hef de achterste uitlaatdeur op en houd deze vast.

2. Neem de mulching plug aan de handgreep vast en
breng deze in een kleine hoek in, zoals getoond.
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Druk de mulching plug stevig op haar plaats.
Laat de achterste uitlaatdeur naar beneden.

GRASOPVANGBAK ASSEMBLEREN

1.
2.

Schuif de kunststof clips over het metalen kader.
Klik de rest van de grasopvangbakonderdelen op hun
plaats.

GRASOPVANGBAK INSTALLEREN (VOOR ACHTER-
STE OPVANGFUNCTIE)

Zie afbeelding 4.
OPMERKING: Wanneer u de grasopvangbak gebruikt,

mag u de uitlaatdeflector of mulchingplug niet installeren.
Zorg er ook voor dat de zijdelingse afvoerdeur volledig vast

zit.
1.
2.

Hef de achterste uitlaatklep op.

Til de grasvanger op aan het handvat en plaats het
onder de achterste deur, zodat de haken op het frame
van de grasvanger op de scharnierstang van de
achterdeur rusten.

Ontgrendel de achterste deur. Bij een correcte
installatie, rusten de haken op de grasvanger stevig op
de scharnierstang van de achterdeur.

Controleer of de achterdeur volledig is aangegrepen op
de grasvanger. Controleer of er geen gat zit tussen de
achterdeur en de grasvanger.

ZIJDELINGSE UITLAATDEFLECTOR INSTALLEREN
(VOOR ZIJDELINGSE UITLAATFUNCTIE)

Zie afbeelding 9.

OPMERKING: Wanneer u de zijdelingse uitlaatdeflector
gebruikt, mag u de gasopvangbak niet installeren. De
mulching plug moet geinstalleerd blijven.

1.
2.

3.

4.

Hef de zijdelingse uitlaatdeur op.

Lijn de haken op de deflector af met de scharnierstang
aan de onderkant van de deur.

Laat de deflector naar beneden tot de haken aan de
scharnierstaaf van de mulchdeur zijn vastgemaakt.
Ontgrendel de deflector en de zijdelingse uitlaatdeur.

BRANDSTOF EN BIJTANKEN

A WAARSCHUWING

Behandel brandstof altijd voorzichtig; ze is uiterst
ontvlambaar.

Gebruik verse brandstof.

Bewaar de brandstof in containers die specifiek
hiervoor zijn ontworpen.

Altijld bijtanken in de openlucht. Gebruik geen
brandstofdampen inademen. Rook niet en blijf weg van
open vlammen en vonken.

Vermijd dat olie of brandstof in contact komen met uw

Nederlands

huid.

= Houd benzine en olie weg van de ogen. Als benzine
of olie met de ogen in contact komt, wast u deze
onmiddellijk met schoon water uit. Als de irritatie
aanhoudt, onmiddellijk een dokter raadplegen.

m  Maak gemorste brandstof onmiddellijk schoon.

DE TANK VULLEN
Zie afbeelding 5.

A WAARSCHUWING

Altiild de motor uitschakelen voordat u tankt. Laat
de motor en de uitlaatonderdelen afkoelen voor u
opnieuw met brandstof vult. Verwijder de dop van de
brandstoftank nooit en voeg geen benzine aan de
machine toe terwijl de motor draait of warm is. Zorg
voor een afstand van minimaal 9 meter (30 ft) tot de
brandstoflocatie voordat u de motor start. Niet roken.
Wanneer u deze waarschuwing niet in acht neemt, kan
dit leiden tot ernstige letsels.

A WAARSCHUWING

Vul niet overvol. Vul de brandstoftank tot 25 mm onder
de bovenkant van de brandstof hals. Na het vullen
met brandstof mag u de grasmaaimachine nooit meer
dan 25 graden kantelen aangezien dit kan leiden tot
brandstoflekken, brandgevaar, etc.

1. Maak het gebied rond de brandstofdop schoon om
vervuiling te voorkomen.

Draai de brandstofdop voorzichtig open om de druk
te verminderen en om te voorkomen dat er brandstof
langs de dop ontsnapt. Leg de dop op een schoon
oppervlak neer.

Giet voorzichtig brandstof in de tank. Voorkom dat u
morst.

Reinig en inspecteer de pakking, plaats alle brandstof-
en reservoirdoppen vielig terug.

Veeg eventueel gemorste brandstof weg. Ga op 9 m
afstand staan van de brandstofvulplaats voor u de
motor start.

OPMERKING: Tijdens en na het eerste gebruik van een

nieuwe motor kan er rook worden uitgeblazen. Dit is
normaal.

N
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MOTOROLIE TOEVOEGEN/CONTROLEREN

Zie afbeelding 5.

De motorolie heeft een belangrijke invioed op de
motorprestaties en de levensduur. Voor algemeen gebruik
in alle temperaturen, raden wij het gebruik aan van SAE
10W-30. Gebruik altijd een 4-takt motor olie die voldoet aan
of overtreft de eisen van API classificatie SJ.

OPMERKING: Niet-detergente of 2-takt motorolie zal de
motor beschadigen en mag niet worden gebruikt.

71

@



®

Nederlands

Motorolie toevoegen:

1. Zorg ervoor dat de grasmaaimachine op een effen
oppervlak staat en dat het gebied rond de oliedop/
peilstok schoon is.

2. Verwijder de dop en het zegel van de oliefles.

3. Open de oliedop / peilstok door linksom te draaien 90
graden. Verwijder de olievuldop/peilstok.

4. Voeg de olie langzaam toe. Vul tot aan de "Vol" lijn op
de peilstok. Vul niet overvol.

OPMERKING: Wanneer u het oliepeil controleert, plaatst

u de peilstok in de olievulopening maar schroeft u deze

niet vast.

5. Installeer en zet de olie cap / peilstok door rechtsom te
draaien 90 graden.

Motorolie controleren:

m Zorg ervoor dat de grasmaaimachine op een effen
opperviak staat en dat het gebied rond de oliedop/
peilstok schoon is.

m Verwijder de olievuldop/peilstok. = Schoonvegen
en opnieuw in de olievulopening steken maar niet
vastschroeven.

m Verwijder de oliedop/peilstok opnieuw en controleer het
oliepeil. Als er onvoldoende olie in de tank zit, vult u olie
bij tot het vereiste peil bereikt is.

BRANDSTOFTANK VULLEN
Zie afbeelding 5.

A WAARSCHUWING

Start of laat de motor nooit draaien in een gesloten
of slecht geventileerde ruimte; het inademen van
uitlaatgassen kan dodelijk zijn.

OPMERKING: De
hoofdschakelaar.
brandstoftoevoer uit.

motor is voorzien van een
Schakel na het maaien de

De motor starten

1. Open de brandstofkraan

2. Druk 3 keer op de brandstofbalg.

OPMERKING: Deze stap is normaal gezien niet nodig
wanneer u een motor start die al enkele minuten heeft
gedraaid.

3. Houd de macht hefboom omlaag tegen de steel.

4. Trek aan de startkoord tot de motor start. Laat de
trekstarter langzaam los zodat de koord niet terugslaat.
OPMERKING: Het kan nodig zijn om de toevoerstappen
te herhalen bij koelere temperaturen. Bij warmer weer
kan teveel brandstoftoevoer ervoor zorgen dat de motor
verzuipt en dat de motor niet start. Als je de motor
verzuipt, wacht u enkele minuten voor u probeert te
starten en herhaalt u de toevoerstappen niet.

De motor stoppen
1. Laat de aan/uit-hendel los om het product te stoppen.
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2. Sluit de brandstofkraan

PRODUCT AANDRIJVEN.

Zie afbeelding 6.

m  Om zelf te rijden: Houd de gashendel ingedrukt terwijl
u langzaam de zelfloopborging naar het handvat trekt.

Laat de self-Propel borgtocht naar het wiel aandrijving
te stoppen.

= Handmatig voortbewegen: Houd de macht hendel. Niet
bezighouden de zelf-Propel borgtocht.

OPMERKING: Het product gaat lopen wanneer de
zelfloopborging is aangegrepen.

SNIJBLADHOOGTE INSTELLEN

Zie afbeelding 7.

Wanneer de grasmaaier wordt verscheept, zijn de wielen
op een lage maaipositie ingesteld. Vooraleer u de maaier
voor het eerst gebruikt, stelt u de maaipositie af volgens
de hoogte die voor uw gazon het best geschikt is. Het
gemiddelde gazon moet tussen de 38 mm en 50 mm
tijdens koude en tussen de 50 mm en 76 mm tijdens warme
maanden bedragen.

Maaibladhoogte afstellen

m Stop de maaier en wacht tot de maaibladen volledig tot
stilstand zijn gekomen.

= Om de snijbladhoogte te verhogen, neemt u de
hoogteafstellingshendel en beweegt u die naar de
achterkant van de grasmaaier.

m  Om de snijbladhoogte te verminderen, neemt u de
hoogteafstellingshendel en beweegt u die naar de
voorkant van de grasmaaier.

INSTELLEN VAN DE HANDVATHOOGTE EN -HOEK.
Zie afbeelding 8.

De hoogte van het handvat kan makkelijk worden afgesteld
in overeenstemming met de voorkeur van de bediener.
Om de hoogte van het handvat aan te passen:

= Verwijder de snelkoppelingsknop.

= Schuif de snelkoppelingshendel uit en stel de hoogte in
naar de andere opening.

m Plaats de snelkoppelingsbevestiging terug. Maak de
snelkoppelingsknop vast.

m Herhaal aan de andere kant van het handvat.

Om de hoek van het handvat aan te passen:
m Maak de onderste snelkoppelingsbevestigingen los.

m  Wijzig naar voorkeur de hoek van het handvat.
Controleer of de borgpen op het onderste handvat in
het gat van de beugel zit.
OPMERKING: Het product
hoekinstelling voor het handvat.

heeft een 3-punts
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m Plaats de onderste snelkoppelingsbevestigingen terug.

MAAITIPS

m Zorg ervoor dat het gazon vrij is van stenen,
stokken, draden en andere voorwerpen die de
grasmaaimachinebladen of de motor kunnen
beschadigen. Zulke voorwerpen kunnen per ongeluk
door de grasmaaier in gelijk welke richting worden
opgeworpen en ernstige verwondingen bij de bediener
en anderen veroorzaken.

m Voor de beste resultaten maait u altijd een derde of
minder van de totale hoogte van het gras

= Wanneer u lang gras maait, stapt u best trager om
efficiénter maaien toe te laten en ervoor te zorgen dat
het afval goed wegraakt.

= Maai geen nat gras, het zal aan de onderkant van de
behuizing blijven vasthangen en voorkomen dat het
grasafval goed in de graszak terechtkomt of wordt
uitgelaten.

m  Bij nieuw of dik gras kan een smallere maaibreedte of
een hogere maaihoogte nodig zijn.

= Reinig de onderkant van de behuizing na elk gebruik
om grasafval, bladeren, vuil en andere opgehoopt puin
te verwijderen.

BEDIENING OP HELLINGEN
Zie afbeelding 10.

m Hellingen zijn een belangrijke factor verbonden met
wegglijden en vallen, wat kan leiden tot ernstige
letsels. Werken op hellingen veronderstelt bijzondere
voorzichtigheid. Indien u zich op een helling
ongemakkelijk voelt, maai deze dan niet. Probeer
voor uw eigen veiligheid geen hellingen te maaien
van meer dan 15 graden. De fabrikant raadt aan om
de aangedreven wielen niet te gebruiken wanneer u op
een helling maait.

m  Maai dwars langs hellingen, nooit op en neer. Wees
uiterst voorzichtig wanneer u op een helling van richting
verandert.

= Kijk uit voor gaten, sporen, stenen, verborgen
voorwerpen of obstakels die ervoor kunnen zorgen
dat u struikelt of wegglijdt. Lang gras kan hindernissen
verbergen. Verwijder alle voorwerpen, zoals stenen,
takken, enz. waarover u kunt vallen of die door het
snijblad kunnen worden weggeslingerd.

m  Wees altijd zeker de manier waarop u staat. Wegglijden
of vallen kan ernstige letsels veroorzaken. Als u voelt
dat u het evenwicht verliest, laat u de aan/uit-handel
onmiddellijk los.

= Maainiet in de buurt van afgronden, grachten of oevers;
u kunt uw evenwicht of vaste ondergrond verliezen.

GRASVANGER LEEGMAKEN
Zie afbeelding 11.
1. Stop de maaier en wacht tot de maaibladen volledig tot

w N

stilstand zijn gekomen.

Hef de achterste uitlaatklep op.

Neem de grasvanger aan het handvat vast en hef hem
op om van de maaier te verwijderen.

Verwijder het grasafval.

Hef de achterste uitlaatdeur op en plaats de grasvanger
terug.

A WAARSCHUWING

Wees uiterst voorzichtig wanneer u de machine
optilt of opheft voor onderhoud, reiniging, opslag of
transport. Het maaiblad is scherm; zelf als de motor
is uitgeschakeld, kunnen de maaibladen nog steeds
draaien. Houd alle lichaamsdelen weg van het maaiblad
terwijl het is blootgesteld.

ONDERHOUD
A WAARSCHUWING

Na het loslaten van de macht hendel, controleert
regelmatig of het mes stopt in 3 seconden.

A WAARSCHUWING

Als het product niet goed wordt onderhouden, kan
de levensduur van het product worden verlaagd, en
ingebouwde veiligheidsvoorzieningen mogelijk niet
correct functioneren, waardoor de kans op ernstig
letsel toeneemt. Bewaar het product altijd in een goede
bedrijfstoestand.

A WAARSCHUWING

Voor u onderhoudswerken uitvoert, legt u het product
stil en laat u de maaibladen volledig stilvallen en
ontkoppelt u de bougiekabel van de bougie Wanneer u
deze waarschuwing niet in acht neemt, kan dit leiden tot
ernstige letsels.

A WAARSCHUWING

Wanneer u onderhoud uitvoert mag u uitsluitend
geautoriseerde vervangonderdelen gebruiken. Het
gebruik van enige andere onderdelen kan gevaarlijk zijn
of schade aan het toestel veroorzaken.

ALGEMEEN ONDERHOUD

U kunt de afstellingen en reparaties die in deze

9
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ebruiksaanwijzing worden vermeld, uitvoeren. Voor
ndere herstellingen, neemt u contact op met uw
eautoriseerd onderhoudsagent.
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Vermijd het gebruik van oplosmiddelen wanneer
u kunststof onderdelen schoonmaakt. De meeste
soorten plastic zijn gevoelig voor schade, veroorzaakt
door verschillende soorten commerciéle oplosmiddelen
en kunnen door hun gebruik worden beschadigd.
Gebruik schone doeken om vuil, stof, olie, vet, etc. te
verwijderen.

Controleer regelmatig of alle moeren en bouten nog
goed vast zitten om het veilig gebruik van de grasmaaier
te verzekeren.

Verwijder alle verzamelde gras en bladeren op of rond
de motor en het motordeksel. Wrijf de grasmaaier
regelmatig met een droog doek schoon. Gebruik geen
water.

Controleer de grasvanger regelmatig op slijtage en
sleet.

A WAARSCHUWING

Laat op geen elk moment remvloeistoffen, benzine,
producten op petroleumbasis, penetrerende olién, etc. in
contact komen met kunststof onderdelen. Chemicalién
kunnen kunststof beschadigen, verzwakken of
vernietigen, wat kan leiden tot ernstige letsels.

ONDERKANT VAN HET MAAIDEK REINIGEN

1.
2.

o N

Zet de maaimachine volledig recht.

Verbind een vrouwelijke waterslangverbinder (niet
inbegrepen) met de mannelijke waterslangverbinder op
het maaidek.

Schakel de watertoevoer in.

Start de grasmaaimachine en laat deze op volledig
toerental draaien, maar schakel de SP-arm niet in.
Laat de motor ter plaatse draaien gedurende ongeveer
30 seconden.

Leg de motor stil.

Schakel de watertoevoer uit.

Controleer de onderkant van het maaidek op reinheid
en herhaal de reinigingsprocedure indien nodig.

SMERING

Alle lagers in dit toestel werden met voldoende smeermiddel
van hoge kwaliteit gesmeerd, wat zou moeten volstaan
voor de volledige levensduur van het toestel onder normale

9
n

ebruiksomstandigheden. Aanvullende smering is dus niet
odig.

A WAARSCHUWING

Beschermaltijduwhandendoorveiligheidshandschoenen
te dragen en/of de snijranden van het snijblad met
doeken en ander materiaal in te pakken wanneer u
onderhoudswerken aan het snijblad uitvoert. Contact
met het maaiblad kan leiden tot ernstige letsels.
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SNIJBLAD VERVANGEN
Zie afbeelding 12.

Bij het maken van aanpassingen, wees voorzichtig je

\
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ingers tussen bewegende messen en de vaste onderdelen
an het product niet te vangen.

Voor beste resultaten moet het maaiblad scherp worden

9
o

ehouden. Vervang een gebogen of beschadigd maaiblad
nmiddellijk.

A WAARSCHUWING

Gebruik uitsluitend vervangmaaibladen die door de
fabrikant van uw grasmaaimachine zijn goedgekeurd.
Het gebruik van een niet door de fabrikant van uw
grasmaaimachine goedgekeurd maaiblad is gevaarlijk
en kan leiden tot ernstige verwondingen, schade aan
uw grasmaaimachine en het vervallen van uw garantie.

A WAARSCHUWING

Draineer de brandstof eerst uit de grasmaaimachine
voor u de ze kantelt om het maaiblad te vervangen.
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Stop de motor en ontkoppel de bougiekabel. Laat het
maaiblad volledig tot stilstand komen.

Leg het product op zijn zijde (met het luchtfilter
omhoog).

Stop een blok hout tussen het snijblad en de behuizing
van de grasmaaier om te voorkomen dat het snijblad
draait.

e |Installeren: Zie afbeelding 12a.

e Verwijderen: Zie afbeelding 12b.

OPMERKING: Nooit het houtblok tussen het mes en de
plastic behuizing klemmen.

Met behulp van een 16 mm contactdoos (niet
meegeleverd), maakt u het maaiblad los door de bout
tegen de wijzers van de richting van de klok te draaien,
gezien vanaf de bovenzijde van de grasmaaimachine.
Verwijder de mesbout, veerring, en mes.

Plaats een nieuw snijblad op de as. Zorg ervoor dat het
met de gebogen uiteinden naar de bovenkant van de
maaierbehuizing wordt bevestigd en niet naar de grond
toe.

Verwijder de veerring en de mesbout op de as. Draai
de bout met de vinger vast door deze tegen de richting
van de wijzers van de klok te draaien, gezien vanaf de
onderkant van de grasmaaimachine.

OPMERKING: Zorg ervoor dat alle onderdelen in
precies dezelfde volgorde worden teruggeplaatst als
waarin ze werden verwijderd.

Koppel de maaibladbout naar beneden met behup
van een momentsleutel (niet meegeleverd) om te
verzekeren dat de bout stevig vastzit.

Het aangewezen koppel voor de maaibladbout is 40-
45 Nm.

OPMERKING: Slijp de maaibladen niet; vervang
door een nieuw exemplaar. Maaibladen moeten goed
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gebalanceerd zijn om schade en verwondingen te
voorkomen.

HET LUCHTFILTER REINIGEN
Zie afbeelding 13.

Houd de luchtfilter schoon voor een goed vermogen en

lange levensduur

1. Verwijder het luchtfilterdeksel door de knipsluiting in te
drukken terwijl u het deksel voorzichtig uittrekt.

2. Verwijder de luchffilter en reinig met warm zeepwater.
Spoel en laat volledig drogen.

3. Breng een lichte laag motorolie op de luchtfilter aan, en
wring dan uit met behulp van een absorberende doek
of keukenpapier.

4. Plaats de luchffilter terug in de luchtffilterbasis.

5. Vervang en maak het luchtfilterdeksel vast.
OPMERKING: De filter moet jaarlijks worden vervangen
voor beste prestaties.

BRANDSTOFDOP

A WAARSCHUWING

Een lekkende brandstofdop betekent een brandgevaar
en moet onmiddellijk worden vervangen.

De brandstofdop bevat een onderhoudsvrije filter en
controleklep. Een verstopte brandstopdop veroorzaakt
slechte motorprestaties. Als de presaties verbeteren
wanneer de brandstofdop los wordt gemaakt, controleert
u of de klep misschien defect of verstopt is. Plaats indien
nodig de brandstofdop terug.

MOTOROLIE VERVANGEN
Zie afbeelding 14.

Zorg ervoor dat de brandstoftank volledig leeg is voor u de
eenheid kantelt. Anders lekt de brandstof.

De motorolie moet elke 25 bedrijfsuren worden vervangen.

Vervang de olie wanneer de motorolie nog warm, maar

niet heet is. Dit laat toe dat de olie snel en volledig wordt

gedraineerd.

1. Verwijder de olievuldop/peilstok.

2. Kantel de maaier opzij en laat de olie van de
olievulopening in een goedgekeurde container
draineren.

3. Zet de maaier recht en vul opnieuw met olie en volg

daarbij de voorschriften in het deel Olie toevoegen/
controleren.
OPMERKING: Gebruikte olie moet op een
goedgekeurde afvoerplaats worden weggegooid.
Raadpleeg uw plaatselijk olieverkoooppunt voor meer
informatie.

BOUGIE ONDERHOUDEN
Zie afbeelding 15.

De bougie moet correct zijn gevormd en vrij van afzetting

om te verzekeren dat de motor goed werkt. Controleer:

1. Verwijder het bougiedeksel.

2. Reiig alle vuil rond de voet van de bougie.

3. Verwijder de bougie met behulp van een 20,5 mm
bougiesleutel (niet meegeleverd)

4. Controleer de bougie op schade en reinig met een
stalen borstel voor u hem terugplaatst. Als de isoleerder
stuk of gebarsten is, moet de bougie worden vervangen.
OPMERKING: Gebruik de aanbevolen E7RTC-bougie
ter vervanging.

5. Bougieopening meten. De correcte opening ligt tussen
de 0.71 mm - 0.79 mm. Om de opening te verbreden,
buigt u indien nodig voorzichtig de (bovenste)
aardelektrode. Om de opening te verkleinen, tikt u de
aardelektrode op een hard oppervlak.

6. Plaats de bougie op zijn plaats; draad ze met de hand
om slingerdraden te voorkomen.

7. Span met behulp van een sleutel aan om de sluitring
aan te drukken. Als de bougie nieuw is, drukt u de
sluitring met 1/2 draai overeenkomstig aan. Als u een
oude bougie opnieuw gebruikt, drukt u deze met 1/8 of
1/4 draai aan voor correcte sluitringcompressie.
OPMERKING: Een niet correct aangespannen bougie
wordt heel warm en kan de motor beschadigen.

8. Bougiesteker terugplaatsen

WIELAANDRIJVING AANHOUDEN
Zie afbeelding 16.

Om ervoor te zorgen dat de wielen vlot draaien, moet het

wielstel voor het opbergen worden gereinigd.

1. Verwijder de velg.

2. Verwijder de moer en het wiel en leg aan de kant.

3. Verwijder het stofdeksel, e-ring, sluitring, pinnen en
wielstel. Reinig al het vuil van deze voorwerpen en het
einde van de aandrijfas met een droge doek. Indien
nodig kan alcohol worden gebruikt om hardnekkig vuil
te verwijderen.

A WAARSCHUWING

Smeer geen enkel onderdeel van de wielen. Smering
kan leiden tot het wiel componenten te falen tijdens het
gebruik, wat kan leiden tot schade aan het product en /
of ernstig lichamelijk letsel van de operator.

4. Herbevestig het wielstel met de pijlen tegenover de
voorkant van de grasmaaier. Herbevestig de pinnen,
sluitring, e-ring en stofdeksel.

OPMERKING: Controleer of het linker tandwiel en het
rechter tandwiel op de juiste locatie staan.

5. Herbevestig het wiel en de moer. Span de moer aan.

6. Plaats de naafdop terug.

WIELEN VERVANGEN
Zie afbeelding 17.
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A WAARSCHUWING

Gebruik uitsluitend vervangwielen die door de fabrikant
van uw grasmaaimachine zijn goedgekeurd. Het
gebruik van wielen die niet door de fabrikant van uw
grasmaaimachine zijn goedgekeurd, zijn gevaarlijk en
kunnen tot ernstige verwondingen leiden.

4.

Stop de motor en ontkoppel de bougiekabel. Laat het
maaiblad volledig tot stilstand komen.

Verwijder de velg.

Verwijder de moer uit de wielas en verwijder dan het
wiel.

Vervang door een nieuw wiel en plaats de bout terug.

PRODUCT OPBERGEN

3

0 dagen of meer

Bij gebruik van een brandstof stabilisator, volg de
aanwijzingen van de fabrikant van de stabilisator
stabilisator toe te voegen aan benzine in de tank. Laat
de motor ten minste 10 minuten na toevoeging van
stabilisator, zodat de stabilisator de carburateur bereikt.

A WAARSCHUWING

Het product niet op te slaan met benzine in de tank
in een gebouw waar dampen een open vlam of vonk
kunnen bereiken.

Als u geen brandstof stabilisator, laat de motor draaien
tot het product volledig uit benzine.

Als de motor is stilgevallen, laat u het maaiblad volledig
stilvallen en ontkoppelt u de bougiekabel.

Zet de brandstofklep in de gesloten positie

Draai de motor op zijn zijde (met de carburator
omhoog) en reinigt u het gemaaide gras dat zich aan
de onderkant van het maaidek heeft opgestapeld.

Reinig de onderkant van het maaidek.
Wrijf de grasmaaimachine met een droge doek schoon.

Controleer of alle moeren, bouten, schroeven, binders,
enz. stevig zijn vastgemaakt.

Controleer de bewegende delen op schade, breuk
en slijtage. Laat beschadigde of ontbrekende delen
herstellen.

Bewaar de grasmaaimachine op een goed
geventileerde plaats die schoon is, droog en buiten het
bereik van kinderen.

Bewaar de grasmaaier niet nabij corrosieve producten,
zoals meststof of mijnzout.

Om het handvat te verlagen voor het opbergen:
Zie afbeelding 18.

Verwijder de trekstarter van de geleider en laat deze in
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de motor oprollen.
Verwijder de grasvanger.

Laat de bovenste snelsluitingen van de bovenste
handgreep en vouw de bovenste hendel naar beneden.

Maak de onderste snelkoppelingsbevestiging los.

Vouw het onderste handvat voorbij de randen van de
montagebeugels van het handvat en zorg ervoor dat
de beugel het handvat ondersteunt; anders kan het
luchtfilter beschadigd raken.

Sluit de onderste quick release sluitingen en laat de
beugel steunen het handvat, waardoor zeker niet te
buigen of knikken de besturingskabels.

TRANSPORT

@

Leg de machine stil, ontkoppel de bougiekabel en
wacht tot het maaiblad volledig is stilgevallen en laat
afkoelen. Laat de motor afkoelen.

Maak de brandstoftank leeg door de motor te laten
draaien tot hij stilvalt. Maak de olie leeg door de
voorschriften te volgen m.b.t. het vervangen van de
olie.

Beveilig de machine tegen beweging of vallen om
verwondingen aan personen of schade aan de machine
te voorkomen.
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ONDERHOUDSSCHEMA

Avant chaque
utilisation

Na 1 maand of
20 bedrijfsuren

Elke 3 maanden
of 50 bedrijf-
suren

Elke 6 maanden
of 100 bedrijf-
suren

Elke 12 maan-
den of 300
bedrijfsuren

Controleer motorolie

Motorolie vervangen

Controleer luchtfilter

Maak het luchtfilter
schoon.

Luchtfilter vervangen

Brandstoffilter vervan-
gen

Controllare/regolare la
candela

De bougie vervangen

Controlalre/regolare la
velocita al minimo

Controllare/regolare la
pulizia della valvola*

Pulire il serbatoio del
carburante e il filtro*

Controllare il tubo del
carburante

Controleer op versleten
of beschadigde on-
derdelen

Controleer alle starten
interlock en macht
hefboom voor een goede
werking

Controleer of het zaag-
blad stopt binnen 3
seconden na het loslaten
van de macht hendel

* Queste operazioni dovranno essere svolte solo da un centro servizi autorizzato

OPMERKING:

Het onderhoud moet vaker worden uitgevoerd wanneer het product in stofferige omgevingen wordt gebruikt.

Wanneer de motor de maximumwaarden in de tabel heeft overstegen, moet het onderhoud nog steeds regelmatig worden
uitgevoerd in overeenstemming met de tijdsintervallen die hierin worden gespecificeerd.
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[ PROBLEEMOPLOSSEN |

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Handvat niet in de
correcte positie.

Handvat niet correct geplaatst.

Controleer om zeker te zijn dat de pen van de onderste
handgreep vastgeklikt in de juiste positie.

Quick-release knoppen niet
aangescherpt.

Draai de handgreep quick-release knoppen.

Grasmaaier start
niet.

Geen vonken.

Gebruik vonk tester om te controleren of de juiste
bougie werking.

Geen benzine.

Controleer of de brandstofklep in de open positie is
gezet

Vul de grasmaaimachine met benzine. Als de
grasmaaimachine nog steeds niet start, neemt u contact
op met een onderhoudsdealer.

Motor is verzopen.

Wacht 15 minuten en probeer dan de grasmaaimachine
opnieuw te starten. Voeg geen brandstof toe voor u
probeert te starten.

Startkabel trekt harder dan toen
nieuwe.

Neem contact op met een onderhoudsdealer.

Grasmaaier kan
moeilijk worden
voortgeduwd.

Hoog gras, achterkant van de
grasmaaier-behuizing en het snijblad
slepen in hoog gras of de snijhoogte
is te laag.

Verhoog de maaihoogte.

Wielen moeten worden gereinigd.

Reinig de wielen.

Motor trilt bij hogere
snelheid.

Maaiblad is niet gebalanceerd.

Vervang het maaiblad.

Gebogen motoras.

Leg de motor stil, ontkoppel de bougiekabel van de
bougie en controleer op schade. Laat herstellingen door
een erkende onderhoudsdienst uitvoeren vooraleer u
herstart.

Grasmaaier mulcht
niet goed.

Nat grasafval blijft aan de onderkant
van het dek kleven.

Wacht tot het gras droog is voor het maaien. Reinig de
onderkant van het maaidek.

Grasmaaier vangt
het gras niet goed
op.

Maaihoogte is te laag ingesteld.

Verhoog de maaihoogte.
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Seguranga, desempenho e fiabilidade foram as prioridades

n

a concecao do seu corta-relva a benzina.

USO PREVISTO

Este produto foi concebido para o corte doméstico de
relva. A lamina deve girar aproximadamente paralela ao
solo sobre o qual esta a girar. As quatro rodas devem tocar

[¢]

chao, enquanto estiver a cortar. E um cortador de relva

com comando pedestre traseiro.

O cortador de

relva ndo deve ser colocado em

funcionamento com as rodas separadas do solo, néo deve

S
S

er puxado nem se deve colocar em cima dele. S6 deve
er usada para cortar relvado de jardins.

NORMA ERAIS DE SEGURANCA

Para reduzir o risco de ferimento, o utilizador deve ler e
compreender o manual do utilizador.

A ADVERTENCIA

Na&o tente operar este corta-relva até ter lido atentamente
e compreendido totalmente todas as instrugdes, normas
de seguranga, etc., que constam neste manual. O nédo
cumprimento das instru¢cdes seguintes pode ocasionar
acidentes como, por exemplo incéndios, choques
eléctricos e/ou ferimentos graves.

SEGURANCA PESSOAL

O cortador de relva pode amputar méos e pés, assim
como langar objectos. Na eventualidade de nao
cumprir com todas as instrugbes de seguranca, tal
podera causar graves lesdes ou morte.

Nunca deixe que o aparelho seja utilizado por
criangas, pessoas com capacidade fisica, sensorial
ou mental reduzida, pessoas sem experiéncia nem
conhecimentos nem pessoas que nao estejam
familiarizadas com estas instrucdes. A legislagdo local
pode restringir a idade do operador. As criangas devem
ser mantidas sob vigilancia adequada para se garantir
que ndo brincam com o produto.

Certifique-se antes de cada uso que todos os controlos
e dispositivos de seguranga funcionam corretamente.
Nao utilize o aparelho se o interruptor “off” ndo parar
0 motor.

Ao operar o corta-relva, permaneca alerta, tenha
em atencdo ao que esta a fazer e use o bom senso.
Nao utilize o corta-relva quando se sentir cansado
ou se encontrar sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Uma falta de concentragdo durante
o funcionamento do cortador pode resultar em lesdo
corporal grave.

Portugués

Use calgas compridas e resistentes, mangas
compridas, calgado antiderrapante e luvas. Ndo use
roupas largas, calgdes, sandalias ou ande descalgo.

Use protecgdo auditiva e oculos de seguranga em
todo o momento durante o uso da maquina. Use uma
mascara de rosto caso a operagao seja poeirenta.

O uso da protecgdo auditiva reduz a sua capacidade
de ouvir avisos (gritos ou alarmes). O operador deve
prestar atencédo extra aquilo que estd a acontecer na
area de trabalho.

Operar ferramentas similares nas proximidades
aumenta tanto o risco de lesdo auditiva e o potencial
para outras pessoas entrarem na sua area de trabalho.

Tenha sempre certeza onde pde o0s pés,
especificamente em sitios inclinados. Mantenha-se
bem apoiado e equilibrado. Nao se aproxime em
demasia. Tentar esticar-se demais pode provocar a
perda de equilibrio.

Ande e nunca corra.

Corte a relva transversalmente nas inclinagdes, nunca
para cima e para baixo. Tenha extrema cautela ao
mudar de direcgdo nas inclinagdes.

Nao corte perto de depressdes, fossos, declives
excessivamente acentuados ou represas. Um fraco
equilibrio pode causar um acidente em que escorrega
e cai.

Planeie os seus movimentos de forma a evitar a
descarga de material na direccdo de estradas, via
publica, pessoas presentes e similares. Evite também
descarregar o material contras uma parede ou uma
obstrugédo, que possam fazer com que o material
ricochete para tras para o operador.

AMBIENTE DE TRABALHO

Mantenha todos os espectadores (especialmente
criangas e animais) a uma distancia de pelo menos
15m da area de trabalho. Pare a maquina se alguém
entrar na area.

Na&o utilize esta ferramenta numa zona com pouca luz.
O operador necessita de uma visdo clara da area de
trabalho para identificar potenciais perigos.

Nao opere a maquina em atmosferas explosivas, tais
como na presenga de liquidos inflamaveis, gases ou
poeira. A ferramenta pode criar fagulhas que podem
incendiar o p6 ou os gases.

Os objectos atirados pela lamina do corta relva
podem causar graves lesdes as pessoas. Inspeccione
cuidadosamente a area onde o cortador vai ser
utilizado e retire todas as rochas, paus, metais, fios,
0sso0s, brinquedos ou outros objectos estranhos.

Nao trabalhe com o cortador em relva molhada ou sob
chuva.

Mantenha em mente que o operador ou o utilizador é
responsavel pelos acidentes ou perigos que ocorrem a
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outras pessoas ou a sua propriedade.

m Podem ocorrer acidentes tragicos caso o operador
ndo esteja alerta em relagdo a presenca de criancas.
As criancas sentem-se frequentemente atraidas pela
maquina e pela actividade de cortar relva. Nunca
assuma que as criangas vao permanecer onde as viu
por ultimo.

= Mantenha as criangas fora da area de trabalho e sob
a vigilancia de um adulto responsavel que ndo seja o
operador.

m  Tenha cuidado extra ao aproximar-se de cantos cegos,
arbustos, arvores, ou outros objectos que possam
obstruir a sua visdo de uma crianga.

m Mantenha a area de trabalho limpa. As éreas
desordenadas ou escuras sdo um convite para
acidentes.

AVISOS DE SEGURANGA DO CORTADOR DE RELVA

m Antes de a utilizar, realize sempre uma inspecgdo m

visual para assegurar-se de que as laminas, os pernos
da lamina e o conjunto cortador ndo estdo gastos ou
danificados. Verificar o produto antes de cada utilizagdo
e frequentemente durante a operagéo.

m Substitua laminas e parafusos desgastados em
conjunto de modo a preservar o equilibrio.

m Verifique todas as porcas, pregos e parafusos
com intervalos frequentes para confirmar a tenséo
apropriada e se certificar que o equipamento esta em
condigdes seguras de funcionamento.

m Verifique o coletor de erva frequentemente para ver se
existe desgaste, buracos ou deterioragdo. Isto pode
fazer com que os objetos sejam projetados na diregéo
do operador.

m Substitua as pegas desgastadas ou danificadas antes
de operar o aparelho.

m Nunca opere o corta-relvas se o motor ndo parar
quando libertar a alavanca de poténcia.

= Na&o opere o produto sem todo o coletor de grama ou
o guarda da abertura de descarga de fecho automatico
no lugar.

m Né&o utilize o aparelho quando houver risco de
relampago.

= Nao force o produto. Realizara um trabalho melhor e
mais seguro a velocidade para a qual foi concebida.

m  N&o sobrecarregue o cortador de relva. O corte de
relva comprida e densa pode provocar a queda da
velocidade do motor ou o corte de poténcia. Ao cortar
erva espessa e comprida, um primeiro corte a altura
de corte maxima ajudara a reduzir a carga. Veja-se a
defini¢do da altura da folha.

m Pare a lamina quando passar por superficies com =

gravilha.

m N&o puxe o aparelho para trds a menos que seja
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absolutamente necessario. Se tiver de afastar o
cortador de um muro ou obstrugdo, olhe primeiro
para baixo e atras para evitar de tropegar ou puxar o
cortador para os seus pés.

Pare a(s) lamina(s) se tiver de inclinar a maquina para
transporta-la ao passar por superficies que ndo sejam
de relva e quando transportar a maquina para e da area
a cortar.

Nao utilize a maquina com protecgdes defeituosas,
ou sem ter colocado correctamente os dispositivos de
seguranca, por exemplo deflectores e/ou apanhadores
de relva.

Ligue o motor com cuidado de acordo com as
instrucdes e mantenha as maos e os pés afastados
da area de corte. Mantenha sempre a abertura de
descarga desobstruida.

Nunca pegue ou levante o cortador de relva enquanto
o motor se encontra em funcionamento.

Evite furos, raizes, solavancos, pedras ou outros
objectos escondidos. Um terreno desnivelado pode
fazer com que escorregue e caia.

Quando n&o esta a ser utilizado, o corta-relva deve ser
armazenado num local seco bem ventilado e fechado
fora do alcance das criangas.

Siga as instrugdes do fabricante para uma operagéao e
instalagdo adequadas dos acessorios. Use apenas os
acessorios aprovados pelo fabricante.

Nao opere o motor num espacgo confinado onde se
possam acumular as perigosas emissdes de monoxido
de carbono.

N&o altere as definigdes do regulador do motor nem
ultrapasse a velocidade do motor.

Nao incline o corta-relva ao ligar o motor ou com
o motor em funcionamento. Isso expde a lamina e
aumenta a probabilidade de objetos serem projetados.

Né&o ligue o motor quando se encontra em frente da
rampa de descarga.

Pare o motor, desligue o cabo da vela de ignigéo e

aguarde até que a lamina pare completamente e deixe

que o aparelho arrefeca nos seguintes casos:

e sempre que deixa o aparelho sem vigilancia

e antes de limpar um bloqueio ou desobstruir a calha

e antes de verificar, limpar ou funcionar com o
produto

e apds atingir um objeto estranho; inspecione
o aparelho para verificar se fez danos e fazer
reparagbes, se necessario, antes de reiniciar e
operar a maquina.

e antes de limpar o coletor de relva

e antes do reabastecimento

se o produto comegar a vibrar de forma anormal
(verifique imediatamente)

e inspeccionar os danos
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e substitua ou repare qualquer pega danificada
e verifique e aperte as pecgas soltas

m  Se o cortador bater num objecto estranho, siga estes
passos:
e Pare o motor e desligue o cabo da vela.
e Verifique cuidadosamente se o cortador tem algum
dano.
o Repare qualquer dano antes de retomar e continuar
a operacao do corta relva.

m Deixe que o motor arrefega antes de o guardar em
qualquer espago.

m Para reduzir o perigo de incéndio, mantenha o motor,
o silenciador, e a area de armazenamento da gasolina
livre de ervas, folhas ou gordura excessiva.

m Se se drenar o tanque de combustivel, deve fazer-se
ao ar livre.

= Pare o motor e desconecte o cabo da vela de ignigao
antes de fazer quaisquer ajustes, deixar o produto sem
vigilancia, mudar acessorios, transportar ou guardar o
corta-relva. Estas medidas de seguranga preventivas
reduzem o risco de arranque acidental da ferramenta
eléctrica.

m O produto é extremamente ruidoso e pode provocar
lesbes de audi¢cdo permanentes se ndo se respeitarem
estritamente as instrugdes para limitar a exposigéo,
reduzir o ruido e utilizar prote¢édo auditiva.

MANUTENGAO

m Aassisténcia neste aparelho deve ser realizada apenas
por pessoal de reparacéo qualificado. A assisténcia ou
manutencgdo realizadas por pessoal ndo qualificado
poderdo provocar lesdes para o utilizador ou danos
para o aparelho.

m Durante as operacdes de manutengdo, utilize pecas
de substituigao originais do fabricante. O uso de pegas
ndo autorizadas pode criar um risco de lesdo grave
para o utilizador ou danos para o aparelho.

NOTA: Realize apenas as tarefas indicadas neste manual.
Para operagdes de servigo, leve o produto a um centro de
servigo autorizado.

Guarde este manual para consultas futuras. Consulte-
as frequentemente e utilize-as para informar outros que
possam usar este aparelho. Se emprestar o seu rachador,
dé também o manual de utilizagcéo que o acompanha.

SiMBOLOS

Alguns dos seguintes simbolos podem ser usados neste
produto. Observe-os e aprenda o seu significado. Uma
correcta interpretagdo destes simbolos permitir-lhe-a
utilizar melhor o produto e de uma forma mais segura.

Precaugdes para a sua seguranca.
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Para reduzir os riscos de ferimentos, &
indispensavel que leia e compreenda
bem este manual de utilizagéo antes
de utilizar esta ferramenta.

Mantenha todas as partes do corpo e
roupas desembaragadas de quaisquer
cintos ou outras partes moveis.

Para evitar lesdes, ficar longe de partes
moveis em todos os momentos.
Mantenha a area de trabalho livre

de arames e cabos. O facto de néo
proceder a esta operacédo pode causar
lesdes graves.

Perigo! Mantenhas as méaos e pés
afastados.

S6 pode proceder aos ajustes ou
reparacdes descritas neste manual.
Para outras reparagdes, leve a unidade
para ser reparada por um agente de
assisténcia autorizado.

Mantenha as méos afastadas das
laminas.

Risco de ressalto. Mantenha todos os
espectadores a pelo menos 15 m de
distancia.

Para reduzir o risco de ferimentos ou
danos, evite o contacto com qualquer
superficie quente.

Nao fume e mantenha-se afastado de
chamas abertas e faiscas.

Corte quando o coletor estiver vazio

Deixe de cortar quando o coletor
estiver cheio.

N&o toque na superficie de metal
quente.

Cuidado com laminas afiadas.

As laminas continuardo a rodar depois
da maquina ter sido desligada. Antes
de fazer qualquer manutengao ao
produto, tire o cachimbo da vela de
ignicao.

Desaperte o tampao do deposito de
combustivel lentamente.

Verta cuidadosamente o combustivel
no deposito.
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Pressione firmemente o cartucho
principal 3 vezes.

Mantenha a barra de controlo da
alavanca de arranque para baixo
contra a pega.

Puxe a corda de arranque até que o
motor funcione.

Corte a relva transversalmente nas
inclinagdes, nunca para cima e para
baixo.

Retire os objetos que possam ser
langados por a lamina giratoria.
Mantenha os espectadores a uma
distancia segura do produto.

O combustivel e os seus vapores

sao extremamente inflamaveis e
explosivos.

O combustivel e os seus vapores

sdo extremamente inflamaveis e
explosivos. O fogo ou explosao pode
causar queimaduras graves ou morte.
Utilize gasolina sem chumbo destinada
aos veiculos com um indice de
octanas de 87 ([R+M)]/2) ou superior.

Use 6leo de peso SAE 30 ou 10W-30
API-SJ.

Esta ferramenta obedece a todas as
normas regulamentares do pais da UE
onde foi comprada.

Marca de conformidade EurAsian

Marca de conformidade ucraniana

Mantenha pressionada a alavanca de
poténcia. Solte a alavanca de arranque
para deter o produto.

O nivel de poténcia sonoro garantido é

de 96 dB.

Pare o aparelho.

Abra e feche a torneira de combustivel

RISCOS RESIDUAIS:

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrugées,
continua a ser impossivel eliminar por completo certos
fatores de risco residuais. Os seguintes perigos podem
surgir na utilizagédo e o operador deve prestar especial
atencdo para evitar o seguinte:

m Lesdes por vibragdo. Use sempre a ferramenta certa
para o trabalho, use pegas concebidas e restrinja o
tempo e exposi¢ao de trabalho.

Danos auditivos causados pela exposigdo ao ruido.
Use protegdo para os ouvidos e limite o tempo de
exposicao

m dano produzido por contacto com as laminas

m  Prejuizo causado por detritos langados

REDUGAO DO RISCO

Foi reportado que as vibragbes das ferramentas de
mé&o podem contribuir para uma doenga designada de
Sindrome de Raynaud em determinados individuos.
Os sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento
e empalidecimento dos dedos, habitualmente visivel
aquando da exposicédo ao frio. Estima-se que os factores
hereditarios, exposicdo ao frio e humidade, dieta,
tabagismo e praticas de trabalho contribuem todos para o
desenvolvimento destes sintomas. Existem medidas que
podem ser tomadas pelo operador para possivelmente
reduzir os efeitos da vibragéo:

= Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao
operar o produto, use luvas para manter as maos e os
pulsos quentes.

Ap6s cada periodo de operagdo, exercite para
aumentar a circulacdo sanguinea.

Faga pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de
exposicdo por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doenga, interrompa
de imediato a sua utilizagdo e consulte o seu médico sobre
estes sintomas.

A ADVERTENCIA

O uso prolongado de uma ferramenta pode causar o
agravar lesdes. Ao usar qualquer ferramenta durante
periodos prolongados, assegure-se que faz intervalos
regulares.

A ADVERTENCIA

Na&o tente utilizar esta ferramenta sem ter lido totalmente
e compreendido este manual de utilizagédo. Se nao tiver
compreendido os avisos e instrugdes no manual do
operador, ndo utilize este produto. Contacte o Servigo
de Assisténcia ao Cliente da Ryobi.
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DESCRIGAO

Ver figura 1.

Baléo de detonagao

Deflector de descarga lateral
Arranque da vela de ignigéo

Tampa do Combustivel
Tampal/vareta do 6leo

Manipulo do dispositivo de arranque
Alavanca reguladora da altura
Fixador de libertagdo rapida
Alavanca de arranque

10. Manipulo

11. Botéo de guia da corda

12. Porta de descarga traseira

13. Coletor de relva

14. Passador de blogueio

15. Filtro do ar

16. Interruptor de auto-propulsédo

17. Tomada de “mulching”

18. Pinos

19. Porta de descarga lateral

20. Ganchos do deflector de descarga lateral
21. Abertura da porta de descarga lateral
22. Vélvula de combustivel

MONTAGEM

DESEMBALAGEM

Este produto requer montagem.

OCEINOOAWN=

m Inspeccione o produto cuidadosamente para se
certificar que ndo houve quebra ou danos durante o
transporte.

Se qualquer peca estiver danificada ou em falta, ndo
utilize este produto até as pecas serem repostas.

A ADVERTENCIA

Se qualquer peca estiver danificada ou em falta, ndo
utilize este produto até as pegas serem repostas. O
uso de um produto com pegas em falta ou cujas pegas
estejam danificadas, pode produzir lesbes pessoais
graves.

A ADVERTENCIA

Nao tente modificar este produto ou criar acessoérios ndo
recomendados para o uso com este produto. Quaisquer
destas alteragbes ou modificacdes representam um
uso indevido e pode resultar em condi¢des perigosas
ocasionando eventuais ferimentos graves pessoais.

A ADVERTENCIA

Os sistemas de seguranga de produtos ou
equipamentos nao serado adulterados ou desativados.

Portugués

A ADVERTENCIA

Nunca coloque ou ajuste qualquer acessoério enquanto
o produto estiver em funcionamento. O facto de ndo
parar o motor pode causar graves lesdes pessoais.

A ADVERTENCIA

Desligue sempre o cabo da vela quando montar pegas.

A ADVERTENCIA

Nunca utilize a maquina de cortar relva sem os
adequados dispositivos de seguranga colocados e em
perfeitas condi¢gdes. Nunca opere o corta relva com
dispositivos de seguranga danificados. A operacédo
deste aparelho com pecas danificadas ou em falta
poderia conduzir a graves lesdes pessoais.

INSTALAGAO DO GUIADOR

Ver figura 2.

1. Coloque as pegas na posigdo de operagdo correta e
aperte os manipulos da pega para fixar. Certifique-
se de que o pino de bloqueio na pega inferior esta
introduzido no furo do apoio.

2. Ponha em posi¢do os fixadores de libertagéo rapida e
dé aperto as maganetas de libertagao rapida, para fixar
em seguranga.

NOTA: Evite apertar ou prender qualquer cabo.
Coloque a corda de arranque na pega.
Instale o coletor de relva.

INSTALAGAO DA TAMPA DE MULCHING (PARA FUN-
CIONAMENTO DE MISTURA)

Ver figura 3.
NOTA: Quando utilizar o adaptador para triturar, nao
instale o deflector de descarga lateral ou o deposito.

1. Levante e mantenha a porta de descarga traseira.

2. Agarre na tampa de mulching pelas pegas e insira-a
num pequeno angulo, conforme apresentado.

3. Empurre o adaptador para coloca-lo no seu lugar.

4. Baixe a porta de descarga traseira.

MONTAR O COLECTOR DE RELVA
1. Grampos de plastico laterais sobre a estrutura metalica.
2. Encaixe o resto das pecgas do colector de relva no sitio.

INSTALAGAO DA CAIXA DE RELVA (PARA FUNCIONA-
MENTO COM ENSACAMENTO TRASEIRO)

Ver figura 4.

NOTA: Ao usar o colector de relva, ndo instale o deflector
de descarga lateral nem a ficha de monda. Além disso,

certifique-se que a porta de descarga lateral esta
correctamente fechada.

1. Levante a porta traseira da descarga.
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2. Levante o colector de aparas pela pega e ponha-o
debaixo da porta traseira, por forma a que os ganchos
na estrutura do colector de aparas assentem na vareta
articulada da porta traseira.

3. Solte a porta traseira. Quando o colector de aparas
estar correctamente montado, os respectivos ganchos
assentam em seguranga na vareta articulada da porta
traseira.

4. Certifique-se de que a porta traseira esta totalmente
engatada no colector de aparas. Certifique-se de que
ndo ha folga entre a porta traseira e o colector de
aparas.

INSTALAGAO DO DEFLECTOR DE DESCARGA LATE-
RAL (PARA FUNCIONAMENTO DE DESCARGA LATE-
RAL)

Ver figura 9.

NOTA: Ao usar o deflector de descarga lateral, ndo instale

o colector de relva. O adaptador para trituragdo deve

permanecer instalado.

1. Levante a porta de descarga lateral.

2. Alinhe os ganchos do deflector com o tirante de
articulagé@o na parte de baixo da porta.

3. Baixe o deflector antes que os ganchos estejam fixos
no tirante de articulacéo de mistura.

4. Solte o deflector e a porta de descarga lateral.

ABASTECIMENTO E REABASTECIMENTO DE COM-
BUSTIVEL

A ADVERTENCIA

Manuseie sempre o combustivel com cuidado; €
altamente inflamavel.

m Utilize novo combustivel.

m Armazene o combustivel em  contentores
especificamente concebidos para essa finalidade.

m Reabasteca sempre ao ar livre. Nao inale os vapores
do combustivel. Ndo fume e mantenha-se afastado de
chamas abertas e faiscas.

= Na&o deixe a gasolina ou o éleo entrarem em contacto
com a pele.

m  Mantenha a gasolina e o dleo afastados dos olhos.
Se a gasolina ou o 6leo entrar em contacto com os
olhos, lave-os de imediato com agua limpa. Se os
olhos continuarem irritados, consulte um médico
imediatamente.

m Limpe o combustivel derramado de imediato.

ENCHIMENTO DO DEPOSITO
Ver figura 5.
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Portugués

A ADVERTENCIA

Antes de reabastecer o aparelho com combustivel,
desligue sempre o motor. Deixe que os componentes
do motor e o escape arrefegcam antes de reabastecer.
Nunca retire o tampéo do depodsito de combustivel ou
adicione gasolina a uma maquina com um motor em
funcionamento ou quente. Afaste-se no minimo 9 m (30
ft.) do local de reabastecimento antes colocar o motor
em funcionamento. Nao fume. A inobservancia deste
aviso pode resultar em graves ferimentos pessoais.

A ADVERTENCIA

Nao encha em demasia. Encher o reservatério de
combustivel de 25 mm abaixo do topo do gargalo de
combustivel. Depois de abastecer com combustivel,
nunca incline o cortador mais de 25 graus visto que tal
pode causar fuga de combustivel e risco de incéndio,
etc.

-

Limpe a superficie a volta do tamp&o do depésito de
combustivel para evitar a contaminagao.

Desaperte o tampédo do depdsito de combustivel
devagar para permitir o alivio da presséo e impedir que
o combustivel saia pelo rebordo do tamp&o. Pouse o
tamp&o numa superficie limpa.

Verta cuidadosamente o combustivel no depdsito. Evite
derramar combustivel.

Limpe e inspecione a junta e a seguir volte a colocar
todas as tampas do depdsito e do contentor firmemente.
Limpe eventuais derrames de combustivel. Afaste-se
9 metros do ponto onde realizou o reabastecimento
antes de arrancar o motor.

N
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NOTA: A emissédo de fumo por um novo motor durante e
apos a primeira utilizacéo é normal.

ADICIONAR/VERIFICAR O OLEO DO MOTOR
Ver figura 5.

O 6leo do motor tem uma grande influéncia no desempenho
do motor e na vida util do equipamento. De modo geral,
para um uso em todas as temperaturas, recomenda-se o
SAE 10W-30. Utilize sempre um 6leo de motor 4 tempos
que atende ou excede os requisitos para a classificagao de
servigco API SJ.

NOTA: Oleos de motor nao detergentes ou de 2 ciclos irdo
danificar o motor e ndo devem ser utilizados.

Para adicionar o 6leo de motor:

1. Certifique-se que o corta relva esta nivelado e que a

area a volta da tampal/vareta do éleo esta limpa.

2. Retire a tampa e o selo do frasco de dleo.

3. Abra o ¢leo tampa / vareta girando-a 90 graus no
sentido contrario. Remova o tampao/vareta de
enchimento do 6leo.

4. Adicione lentamente o dleo. Encha até a linha “Full”

(cheio) na vareta. Ndo encha em demasia.
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NOTA: Ao verificar o nivel de éleo, enfie a vareta no furo de
enchimento do 6leo mas néo o aparafuse.

5. Instalar e fixar o dleo tampa / vareta girando-a 90° no
sentido horario.

Para verificar o 6leo de motor:

m Certifique-se que o corta relva esta nivelado e que a
area a volta da tampal/vareta do éleo esta limpa.

m Remova o tampao/vareta de enchimento do odleo.
Limpe e volte a instalar no furo de enchimento do 6leo
mas nao o aparafuse.

m Retire o tampéao/vareta do dleo novamente e verifique
o nivel de ¢leo. Se ndo houver 6leo suficiente no
depdsito, ponha dleo até que atinja o nivel requerido.

ABASTECER O DEPOSITO
Ver figura 5.

A ADVERTENCIA

Nunca ligue ou coloque o motor a trabalhar numa area
fechada ou pouco ventilada; a inalagcdo dos gases de
escape pode matar.

NOTA: O motor traz aplicada uma valvula de paragem.
Feche o combustivel quando acabar de cortar a relva.

Arranque do motor

1. Abra a torneira de combustivel.

2. Pressione o cartucho principal 3 vezes.
NOTA: Esta etapa ndo é geralmente necessaria ao
iniciar um motor que ja tenha funcionado durante
alguns minutos.

3. Segure a manete de poténcia para baixo contra a alga.

4. Puxe a pega de arranque até que o motor arranque.
Liberte a corda de arranque lentamente para que a
corda néo bata para tras.
NOTA: Pode ser necessario repetir etapas de escorva
num tempo mais fresco. Num tempo mais morno, o
excesso de escorva pode causar o afogamento e o
motor ndo arrancara. Se afogar o motor, espere alguns
minutos antes de tentar o arranque e néo repita os
passos de escorva.

Paragem do motor

1. Solte a alavanca de arranque para deter o produto.
2. Feche a torneira de combustivel.

ACIONAR O APARELHO
Ver figura 6.

m Em autopropulsédo: Mantenha premida a alavanca
de poténcia, ao mesmo tempo que puxa lentamente
a barra da traccdo de avango na direccdo da
alavanca. Solte a fianga auto-propulséo para parar a
movimentagao da roda.

m Paraimpulsionar manualmente: Mantenha pressionada
a alavanca de poténcia. Nao se envolva a fianga auto-

propulsao.
NOTA: O produto ird comegar a trabalhar quando a
barra da tracgdo de avango estiver engatada.

DEFINIR A ALTURA DA LAMINA

Ver figura 7.

Quando enviadas, as rodas no corta relva estdo ajustadas
para uma posigado de corte baixo. Antes de usar o corta
relva pela primeira vez, ajuste a posicao de corte a altura
que melhor se adequa ao seu relvado. O cortador de relva
médio deveria medir entre 38 mm e 50 mm durante os
meses frios e entre 50 mm y 76 mm durante os meses
quentes.

Para ajustar a altura da folha

m Pare o corta relva e espere que a lamina pare
completamente.

m Para subir a altura da lamina, agarre a alavanca de
ajuste da altura e desloque-a para a parte traseira do
corta relva.

= Para baixar a altura da lamina, agarre a alavanca de
ajuste da altura e desloque-a para a parte dianteira do
corta relva.

REGULAR A ALTURA E O ANGULO DA PEGA

Ver figura 8.

A altura da pega pode ser facilmente ajustada de acordo
com a preferéncia do operador.

Para ajustar a altura da pega:

= Desmonte a maganeta de libertagédo rapida.

m Faca deslizar para fora a alavanca de libertagéo rapida
e ajuste a altura para a outra abertura.

= Volte a montar o fixador de libertagéo rapida. Dé aperto
a macaneta de libertacéo rapida.

= Repita no outro lado da pega.

Para ajustar o angulo da pega:
m Liberte os fixadores de libertagao rapida.

m Altere o angulo da pega, em funcdo da sua preferéncia.
Certifique-se de que o pino de bloqueio na pega inferior
esta introduzido no furo do apoio.

NOTA: O produto tem uma configuragéo de ajuste do
angulo da pega em 3 pontos.

= Volte a montar os fixadores de libertagédo rapida.

DICAS PARA CORTAR A RELVA

m Certifique-se que o relvado esta livre de pedras, paus,
fios e outros objetos que possam danificar as laminas
do corta relva ou o motor. Esses objectos poderiam ser
acidentalmente atirados pelo corta relva em qualquer
direcgdo e causar graves lesdes pessoais ao operador
e a outros.
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Para um melhor desempenho, corte sempre um tergo
ou menos da altura total da relva.

Ao cortar relva longa, reduza a velocidade de passo
para permitir um corte mais eficaz e uma descarga
apropriada das aparas.

Nao corte relva molhada, ira colar-se ao lado inferior
da plataforma e impedird o ensaque ou descarga
apropriada das aparas de relva.

A relva nova ou densa pode requerer uma altura de
corte superior ou estreita.

Limpe o lado inferior da plataforma do corta relva
depois de cada utilizagédo para remover aparas, folhas,
sujidade e quaisquer outros detritos acumulados.

OPERAGAO EM DECLIVES
Ver figura 10.

As inclinagdes sdo um dos principais factores que
podem causar acidentes que se escorrega e cai e
que podem resultar em lesdes graves. A operagdo em
inclinagdes requer um cuidado extra. Se nao se sentir
equilibrado numa inclinagéo, ndo a corte. Para sua
segurancga, ndo tente cortar relva em inclinagdes com
mais de 15 graus. O fabricante recomenda nao utilizar
as rodas motrizes ao cortar em declives.

Corte a relva transversalmente nas inclinagdes, nunca
para cima e para baixo. Tenha extrema cautela ao
mudar de direcgdo nas inclinagdes.

Tenha cuidado com os buracos, raizes, objectos
escondidos ou solavancos que podem fazer com que
escorregue ou tropece. A relva alta pode esconder
obstaculos. Remova todos os objectos tais como
pedras, ramos de arvore, etc. nos quais poderia
tropegar ou serem atirados pela lamina.

Assegure-se sempre do seu equilibrio. Escorregar e
cair pode causar graves lesdes pessoais. Se sentir
esta a perder o seu equilibrio, solte a alavanca de
alimentagdo imediatamente.

Nao corte perto de declives, valas ou aterros; poderia
perder o seu apoio ou equilibrio.

ESVAZIAR O COLETOR DE RELVA
Ver figura 11.

1.

2.
3.

Pare o corta relva e espere que a lamina pare
completamente.

Levante a porta traseira da descarga.

Agarre o coletor de relva pela sua pega e levante-o
para o retirar do corta relva.

Esvazie as aparas de relva.

Levante a porta traseira da descarga e volte a colocar
o coletor de relva.
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A ADVERTENCIA

Tenha muito cuidado ao levantar ou inclinar a
maquina para operacdes de manutengdo, limpeza,
armazenamento ou transporte. A lamina é afiada;
mesmo que o motor esteja desligado, as laminas ainda
podem estar em movimento. Mantenha todas as partes
do corpo afastadas da lamina enquanto a lamina se
encontrar exposta.

MANUTENGAO

Depois de soltar a alavanca de poténcia, verificar
regularmente se a lamina para em 3 segundos.

A ADVERTENCIA

Se o produto ndo é mantido corretamente, a vida util
do produto pode ser reduzida, e built-in caracteristicas
de seguranga pode ndo funcionar corretamente,
aumentando assim o potencial para ferimentos graves.
Mantenha sempre o produto em bom estado de
funcionamento.

A ADVERTENCIA

Antes de realizar qualquer manutengao, pare o produto,
deixe que a lamina pare completamente e desligue a
vela de igni¢do da ficha. A inobservancia deste aviso
pode resultar em graves ferimentos pessoais.

A ADVERTENCIA

Ao realizar servicos de manutencéo, use apenas pecas
de substituicdo autorizadas. O uso de quaisquer outras
pegas pode criar perigo ou causar danos ao aparelho.

MANUTENGAO GERAL

Pode realizar os ajustes e reparagdes descritos neste
manual do utilizador. Para outro tipo de reparacdes entre

e

m contacto com um agente de servigco autorizado.

Evite usar solventes ao limpar as pegas de plastico.
A maioria dos plasticos é susceptivel de sofrer danos
de varios tipos de solventes comerciais e podem ser
danificados pelo seu uso. Use panos limpos para
remover a sujidade, a poeira, o 6leo, a gordura, etc.

Verifique periodicamente todas as porcas e parafusos
para assegurar a tensdo adequada e garantir um
funcionamento seguro do corta relva.

Remova qualquer acumulagéo de erva ou folhas sobre



‘ ®

ou a volta do motor e da respetiva tampa. Limpe o corta
relva com um pano seco ocasionalmente. Nao utilize
agua.

Verifique o colector de erva frequentemente para ver se
existe desgaste ou deterioragao.

A ADVERTENCIA

Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de
travagem, gasolina, produtos petroliferos, oleos de
perfuracdo, etc., entrem em contacto com as pegas
de plastico. Os produtos quimicos podem danificar,
enfraquecer ou destruir o plastico, o que pode resultar
em ferimentos graves.

LIMPAR A PARTE INFERIOR DA PLATAFORMA DO
CORTADOR

1.
2.

© N

Levantar o cortador a altura completa.

Ligar um conector fémea da mangueira de agua
(ndo fornecido) ao conector macho da mangueira na
plataforma do cortador.

Ligue o fornecimento da agua.

Ligue o cortador e faga funcionar a total rotacdo, mas
néo accione o interruptor de auto-propulséo.
Faga o motor funcionar no lugar
aproximadamente 30 segundos.

Desligue o motor.

Desligue o fornecimento da agua.
Inspeccionar a parte inferior da plataforma do cortador
para verificar se esta limpa e repetir o procedimento de
limpeza, se o pretender.

durante

LUBRIFICAGAO

Todos os rolamentos deste produto estéo lubrificados com

u
a
n

m montante suficiente de lubrificante de elevado nivel, de
cordo com a duragdo de vida da unidade em condigdes
ormais de funcionamento. Logo, ndo é necessaria mais

lubrificagéo para as engrenagens.

A ADVERTENCIA

Proteja sempre as méos usando luvas pesadas e/ou
envolvendo as extremidades cortantes da lamina com
panos e outro material ao realizar a manutengéo das
laminas. O contacto com a lamina pode resultar em
graves danos corporais.

SUBSTITUIR A LAMINA DE CORTE
Ver figura 12.

Ao fazer os ajustes, tome cuidado para ndo prender os

d

edos entre as laminas mdveis ou pegas fixas do produto.

Para melhores resultados, a lamina do corta relva deve
ser mantida afiada. Substitua uma lamina curvada ou

d

anificada de imediato.

Portugués

A ADVERTENCIA

Use apenas as laminas de substituigdo aprovadas pelo
fabricante do seu corta relva. Usar uma lamina nio
aprovada pelo fabricante do seu corta relva é perigoso
e poderia conduzir a ferimentos graves, danificar o seu
corta relva e invalidar a sua garantia.

A ADVERTENCIA

Drene primeiro o combustivel antes de inclinar o
cortador para substituir a lamina.

-
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Pare o motor e desligue o cabo da vela. Deixe a lamina
parar completamente.

Tombe o produto, assentando-o de lado (com o filtro do
ar virado para cima).

Fixe um bloco de madeira entre a lamina e a plataforma
do corta relva para impedir que a 1amina gire.

e Instalagdo: Ver figura 12a.

e Remogao: Ver figura 12b.

NOTA: N&o encaixe o bloco de madeira entre a lamina
e a tampa de plastico.

Usando uma tomada de 16 mm (ndo fornecida),
desaperte o parafuso da lamina girando o parafuso
no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio do
cortador.

Remova o parafuso da lamina, a arruela de presséo,
ea lamina.

Coloque a lamina nova no eixo. Certifique-se que esta
instalada com as extremidades curvadas a apontarem
para cima para a plataforma do corta relva e ndo para
baixo para o solo.

Volte a montar a anilha de mola e o parafuso da lamina
no veio. Aperte o parafuso com o dedo virando-o na
diregdo dos ponteiros do relégio conforme visto da
parte inferior do corta relva.

NOTA: Certifique-se de que todas as pegas sao
recolocadas na ordem exacta pela qual séo removidas.
Torga o parafuso da lamina para baixo usando uma
chave dinamomeétrica (ndo fornecida) para garantir que
o parafuso é apertado corretamente.

A torgéo recomendada para o parafuso da lamina é de
40 - 45 Nm.

NOTA: Nao afie as laminas; substitua-as por itens
novos. As laminas devem estar corretamente
equilibradas para evitar danos e ferimentos pessoais.

LIMPEZA DO FILTRO DE AR
Ver figura 13.

Para um adequado desempenho e longa duragéo,
mantenha o filtro de ar limpo.

1.

Retire a cobertura do filtro de ar empurrando para baixo
a lingueta com o polegar enquanto puxa com cuidado
pela cobertura.

Remova o filtro de ar e limpe-o em agua morna com
sab&o. Enxague e deixe secar completamente.
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Aplique uma camada fina de 6leo de motor no filtro
de ar e, em seguida, esprema-o usando um pano
absorvente ou toalha de papel.

Reinstale o filtro do ar para dentro do suporte proprio.
Volte a colocar e fixe a tampa do filtro de ar.

NOTA: O filtro deve ser substituido anualmente para
um melhor desempenho.

TAMPA DO COMBUSTIVEL

A ADVERTENCIA

Um tampao do combustivel com fuga é um perigo de

fogo e deve ser substituido imediatamente.

O tampéo do combustivel contém um filtro ndo reparavel
e uma valvula de verificagdo. Uma tampa de combustivel
obstruida causara um fraco desempenho do motor. Se o
desempenho melhora quando o tamp&o do combustivel
esta desapertado, a valvula de verificagdo podera ter
algum defeito ou estar obstruida. Substitua o tampé&o do
combustivel, se necessario.

MUDAR O OLEO DO MOTOR
Ver figura 14.

Certifique-se de que o depdsito de combustivel se encontra
completamente vazio antes de inclinar a unidade, caso
contrario, o combustivel sera derramado.

O 6leo do motor deve ser mudado apos cada 25 horas de
uso. Mude o dleo quando o 6leo de motor ainda estiver
morno, mas nao quente. Isto permite que o 6leo drene
rapida e completamente.

1.
2.

Remova o tampé&o/vareta de enchimento do dleo.

Vire o corta relva para o seu lado e deixe que o dleo
seja drenado do buraco de enchimento de dleo para
um recipiente aprovado.

Coloque o corta relva na vertical e volte a enché-lo com
6leo seguindo as instrugbes na secgdo Acrescentar/
Verificar o Oleo.

NOTA: O ¢leo usado deve ser eliminado num local de
eliminagdo aprovado. Consulte o seu revendedor de
dleo local para mais informagdes.

MANUTENGAO DA VELA DE IGNIGAO
Ver figura 15.

A vela de ignicdo deve estar adequadamente entalhada e
livre de depdsitos de modo a garantir um funcionamento
adequado do motor. Para verificar:

1.
2.

3.

4.

Retire a tampa da vela de ignigéo.

Limpe qualquer sujidade que exista a volta da vela de
ignigéo.

Remova a vela de ignigdo usando uma entrada da vela
de ignigcdo de 13/16 in. (ndo fornecida).

Inspecione a vela de ignicdo para danos e limpe com
uma escova de arame antes de a reinstalar. Se o
isolador estiver rachado ou lascado, a vela de ignigdo
deve ser substituida.
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8.

NOTA: Utilize a vela de ignicdo de substituicdo
recomendada (E7RTC).

Meca a abertura da vela. O espaco correto é de 0.71
mm - 0.79 mm. Para alargar a abertura, se necessario,
dobre com cuidado o elétrodo (superior) de terra. Para
diminuir a abertura, bata delicadamente o elétrodo de
terra numa superficie dura.

Assente a vela de ignicdo na posi¢édo; enrosque para
dentro @ méao para impedir cruzamentos.

Aperte com a chave para comprimir a arruela. Se a
vela de igni¢do é nova, use 1/2 volta para comprimir
a arruela na quantidade apropriada. Se reutilizar uma
vela de ignigéo antiga, use 1/8 a 1/4 de volta para uma
compressao apropriada da arruela.

NOTA: Uma vela de ignicdo apertada de forma
desadequada ira aquecer muito, o que podera danificar
0 motor.

Reinstale o carregador da vela de ignigéo.

MANUTENGAO DA CAIXA DE VELOCIDADES
Ver figura 16.

Para assegurar um funcionamento suave das rodas, o
conjunto de rodas deve ser limpo antes de se guardar o

a

1.
2.
3.

parelho.

Remover o tampéo de roda.

Remova a porca e a roda e coloque-os de lado.
Remova a tampa contra pd, anel E, a arruela, os pinos
e a engrenagem da roda. Limpe qualquer sujidade
destes itens e a extremidade do eixo de condugao
passando com um pano seco. Se necessario, o alcool
utilizado nos primeiros socorros pode ser usado para
remover qualquer sujidade mais dificil.

A ADVERTENCIA

N&o lubrificar quaisquer componentes da roda. A
lubrificacéo pode causar os componentes da roda falhar
durante o uso, o que pode resultar em danos ao produto
e / ou ferimentos graves para o operador.

5.
6.

Reinstale a engrenagem da roda com as setas a
ficarem de frente para o corta relva. Reinstale os pinos,
a arruela, o anel-E, e a tampa contra po.

NOTA: Certifique-se de que a engrenagem esquerda e
a engrenagem direita estdo nas respectivas posigoes
correctas.

Reinstale a roda e a porca. Aperte a porca para a fixar.
Volte a montar o tamp&o da roda.

SUBSTITUIR AS RODAS
Ver figura 17.

A ADVERTENCIA

Utilize apenas as rodas de substituicdo aprovadas
pelo fabricante do seu cortador. O uso de rodas néo
aprovadas pelo fabricante do seu cortador € perigoso e
pode resultar em ferimentos graves.
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1. Pare o motor e desligue o cabo da vela. Deixe a lamina

parar completamente.

Remover o tampao de roda.

Remova a porca do eixo da roda e a seguir remova

aroda.

4. Substitua com a roda nova e reinstale a porca para a
fixar.

w N

ARMAZENAR O APARELHO

30 dias ou mais

m  Se estiver usando um estabilizador de combustivel,
siga as instrugdes do fabricante para adicionar o
estabilizador estabilizador de gasolina no tanque de
combustivel. Executar o motor, pelo menos, 10 minutos
apds a adicdo do estabilizador para permitir que o
estabilizador para chegar ao carburador.

A ADVERTENCIA

N&o armazenar o produto com gasolina no tanque
dentro de um edificio onde os vapores podem alcangar
uma chama ou faisca.

m  Se n3o estiver usando um estabilizador de combustivel,
permita que o motor funcione até que o produto esta
completamente fora de gasolina.

m  Assim que o motor tiver parado, deixe que a lamina
pare totalmente e desligue a ficha da vela de ignigao.

m  Coloque a valvula de combustivel na posicao de fecho

m Vire o corta relva pelo seu lado (com o carburador
para cima) e limpe as aparas de relva que se tenham
acumulado na parte inferior da plataforma do corta
relva.

m Limpar a parte inferior da plataforma do cortador.
= Limpe o corta relva com um pano seco.

m Verifique todas as porcas, parafusos, manipulos,
pregos, fixadores, etc., para confirmar se estdo
apertados.

= Inspeccione as pegas moveis para verificar se existem
danos, quebras e desgaste. Leve para reparagao
quaisquer pegas danificadas ou em falta.

m  Guarde o corta relva numa area bem ventilada que seja
limpa, seca e fora do alcance das criancgas.

m N&o guarde o aparelho perto de materiais corrosivos
tais como fertilizante ou sal.

Para baixar a pega antes de guardar:

Ver figura 18.

m Retire a corda de arranque da guia e deixe que se
recolha para o motor.

m Tire o colector de aparas.

m  Solte os fechos de liberagado rapida superiores do alca
superior e dobre a alga superior para baixo.

m Liberte o fixador de libertagédo rapida.

m Dobre a pega inferior para a frente, para além dos
rebordos dos apoios de fixagdo da pega, e certifique-se
de que os apoios suportam a pega, de contrario existe
o risco de danificar o filtro do ar.

Feche os fechos de liberagao rapida menores e deixar
o suporte de apoio a alga, certificando-se de nao dobrar
ou torcer os cabos de controlo.

TRANSPORTE

= Pare a maquina, desconecte o cabo da vela de ignigao
e aguarde até que a lamina pare completamente e
deixe-a esfriar. Deixe que o motor arrefeca.

m Esvazie o depdsito de combustivel deixando o motor
funcionar até parar. Esvazie o o¢leo seguindo as
instru¢des para mudar o dleo.

= Segure a maquina para ndo se mover nem cair e evitar
assim lesionar alguém ou danificar a maquina.
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Calendario de Manutencao

20160307v2

Antes de cada
uso

Depois de 1
més ou de 20
horas de func-

ionamento

Cada 3 meses
ou 50 horas de
funcionamento

Cada 6 meses

ou 100 horas

de funciona-
mento

Cada 12 meses
ou 300 horas de
funcionamento

Verifique 6leo do motor

Mudar o 6leo do motor

Verifique filtro de ar

Limpe o filtro de ar

Mudar filtro de ar

Substitua o filtro de
combustivel

Verificar / ajustar a vela

Substituigao da vela de
ignicao

Verificar / ajustar a velo-
cidade de ralenti

Verificar / ajustar o jogo
de valvulas*

Limpar o tanque e o filtro
de combustivel*

Verificar o tubo de com-
bustivel

Verifique se existem
pecas gastas ou danifi-
cadas

Verifique todos come-
cando interlock e poder
de alavanca para a fun-
cionalidade adequada

Verifique se a lamina
para dentro de 3 segun-
dos ap6s a liberagdo do
manete de poténcia

* Estes elementos apenas devem ser verificados por um centro de assisténcia autorizado.

NOTA:

A manutengao deve ser realizada com maior frequéncia quando o produto é utilizado em zonas de muito po.

Quando o motor ultrapassou os valores especificados na tabela, a manutenc¢édo de continuar a ser ciclica — segundo os
intervalos de tempo ou horas especificadas aqui.
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[RESOLUCAODEPROBLEMAS

RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

Problema

Possivel causa

Solugao

Pega néo esta na
posigdo correta

Pega posicionada incorretamente.

Certifique-se de que o pino da alga inferior encaixada
na posigado adequada.

Botdes de liberagdo rapida ndo
apertados.

Aperte lidar com botées de liberacéo rapida.

O cortador de relva
ndo arranca.

N&o ha faisca.

Use faisca testador para verificar se ha bom
funcionamento da vela de ignigéo.

Sem gasolina.

Verifique que a valvula de combustivel esta pronta para
se abrir

Encha o corta relva com gasolina. Se o corta relva
ainda assim néo arrancar, contacte um agente de
assisténcia.

O motor € inundado.

Espere 15 minutos e a seguir tente ligar o corta relva
outra vez. Nao escorve antes de tentar iniciar.

Corda de arranque puxa mais dificil
agora do que quando novo.

Contacte um agente de assisténcia.

O cortador de
relva é dificil de

Relva alta, parte traseira da estrutura
do corta relva e lamina a arrastarem

Eleve a altura de corte.

esta a vibrar a
uma velocidade
superior.

empurrar. em relva pesada ou a cortar a uma

altura demasiado baixa.

O conjunto da roda precisa ser limpo. | Limpe o conjunto da roda.
O corta relva Alamina esta desequilibrada. Volte a colocar a lamina.

Eixo do motor amolgado.

Pare o motor, retire a vela de ignigéo da ficha e
verifique se existem danos. Leve o aparelho para ser
reparado num centro de assisténcia autorizado antes
de reiniciar.

O cortador de
relva ndo mistura

Os recortes de erva himida
ficam colados a parte inferior da

Espere que a erva seque antes de a cortar. Limpar a
parte inferior da plataforma do cortador.

adequadamente. plataforma.

O cortador de Definicdo da altura de corte Eleve a altura de corte.
relva ndo ensaca demasiado baixa.

adequadamente.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har faet topprioritet i

esignet af din benzinpleeneklipper.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Dette produkt er beregnet til klipning af private plaener.

Klippekniven bar

rotere omtrent parallelt med den

jordoverflade, den keres hen over. Alle fire hjul skal rgre

v
b

ed pleenen under klipningen. Plaeneklipperen styres af en
agved-gaende person.

Pleeneklipperen ma aldrig anvendes, uden at hjulene rgrer
jorden; det er forbudt at treekke den eller ride pa den. Den

b

or ikke bruges til at klippe andet en private graespleener.

GENERELLE SIKKERHEDSREGLER
A ADVARSEL

For at mindske risikoen for uheld, sa bar brugeren laese
og forsta denne brugermanual.

A ADVARSEL

Forsgg ikke at anvende denne greesslamaskine for
du ordentligt har leest og forstaet alle instruktionerne,
sikkerhedsregler, osv.,, i denne manual. Hvis
nedenstaende forskrifter ikke overholdes, kan der ske
uheld og ulykker som brand, elektrisk sted og/eller
alvorlige personskader.

PERSONLIG SIKKERHED

Pleeneklipperen er i stand til at amputere haender
og fedder samt udslynge genstande. Fglges alle
sikkerhedsinstruktioner ikke, sa kan det have alvorlige
skader, eller i veerste fald dgden, til folge.

Produktet ma aldrig benyttes af bgrn, personer med
begreensede fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller manglende erfaring og viden, eller af folk, der ikke
er fortrolige med denne brugsanvisning. Lokale love
kan have indflydelse pa den tilladte brugeralder. Barn
ber holdes under tilstraekkeligt opsyn, s& man er sikker
pa, at de ikke leger med produktet.

Inden hver brug skal man kontrollere, at alle
betjeningselementer og alt sikkerhedsudstyr fungerer
upaklageligt. Undlad at bruge produktet, hvis motoren
ikke kan standses med "SLUK"-kontakten.

Anvend sund fornuft nar du anvender graesslamaskinen.
Anvend ikke greesslamaskinen hvis du er treet eller
under indflydelse fra stoffer, alkohol eller medicin. Et
kort koncentrationssvigt, mens man betjener maskinen,
kan medfgre alvorlige personskader.

Beer kraftige, lange bukser, lange sermer, skridsikkert
fodtej og handsker. Undlad at baere Igstsiddende tgj,
korte bukser, sandaler eller ga barfodet.

Baer altid hereveern og sikkerhedsbriller under
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anvendelse af maskinen. Anvend ansigtsmaske hvis
det udferte arbejde staver meget.

Vaer opmeerksom pa, at hgrevaern begreenser evnen
til at hgre advarsler (alarmer eller rab). Operatgren
skal veere ekstra opmaerksom pa, hvad der sker i
arbejdsomradet.

Brug af lignende veaerktgjer i naerheden @ger bade
risikoen for hgreskader og for, at uvedkommende
personer kommer ind i dit arbejdsomrade.

Serg altid for at have godt fodfaeste, isser pa skraninger.
Hold et godt fodfeeste og balance. Overstraek ikke.
Overstraekninng kan fare til tab af balancen.

G4, lgb aldrig.

Sla greesset pa tveers af bakker, aldrig op og ned.
Udvis stor forsigtighed nar greesslamaskinen vendes
pa bakker.

Brug ikke pleeneklipperen neer skraenter, grafter, meget
stejle skaninger eller diger. Darligt fodfeeste kan fere til
tab af balance og faldulykker.

Planlaeg dit klippemgnster for at undga udkastning af
materiale pa veje, offentlige fortove, tilskuere og lign.
Undgé ogsa at skyde slaede materialer paA mod mure
og andre genstande som kan rikochere tilbage mod
brugeren.

ARBEJDSOMGIVELSER

@

Serg for, at tilskuere (isaer bern og dyr) er mindst 15m fra
arbejdsomradet. Stop maskinen, hvis uvedkommende
kommer ind i omradet.

Ma ikke anvendes under darlige lysforhold. Operatgren
skal have tydeligt overblik over arbejdsomradet, sé han/
hun kan identificere evt. faremomenter.

Brug ikke maskinen i eksplosive omgivelser som fx i
naerheden af brandbar veeske, gas eller stov. Veerktgjet
kan udlgse gnister, som kan antende stavet eller
dampene.

Genstande som seetter sig fast i graesslamaskinens
skeereblade kan fgre til alvorlige skader. Inspicér
omhyggeligt det omrade, hvor maskinen skal anvendes,
og fjern alle sten, pinde, metaldele, ledninger, ben,
legetgj eller andre fremmedlegemer.

Brug ikke maskinen pa fugtige, vade steder eller i
regnvejr.

Husk det er brugeren selv der er ansvarlig for ulykker
eller farer andre folk bliver udsat for.

Tragiske yheld kan forekomme hvis brugeren ikke er
klar over tilstedeveerelsen af barn. Barn tiltreekkes ofte
af greesslamaskinen og dens udferte arbejde. Tag det
aldrig for givet, at barn bliver stdende det sted du sidst
sa dem.

Born ma ikke opholde sig i arbejdsomradet og skal
holdes under grundigt opsyn af en ansvarlig voksen,
som ikke er operatgren.
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m Udvis ekstra forsigtighed nar de naermer dig blinde =

hjerner, buske, traeer eller andre ting der kan blokere
udsynet.

m  Hold arbejdsomradet rent og ryddeligt. Rodede eller
merke omrader inviterer til ulykker.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR. PLAENEKLIPPERE "

= Inden ibrugtagning skal man altid visuelt kontrollere,
at knive, knivbolte og klippemodul ikke er slidte eller

beskadigede. Kontrollér produktet far hver brug, og ofte
under drift.

m Udskift altid slidte eller beskadigede knive og skruer
seetvis, sa balancen opretholdes.

m Tjek ofte alle meotrikker, bolte og skruer om de sidder
godt fast og serg for at greesslamaskinen fungerer
ordentligt.

m  Greesopsamleren skal kontrolleres hyppigt for slitage,

huller eller sveekkelse. Dette kan bevirke, at genstande g

slynges mod operatgren.

m Udskift slidte eller beskadigede dele, inden produktet
tages i brug.

m  Pleeneklipperen ma ikke betjenes, hvis styrehandtaget
ikke stopper motoren, nar det slippes.

m Brug ikke produktet uden at hele opsamleren eller
vagten af selvlukkende udledning abning pa plads.

m  Produktet ma ikke benyttes, hvis der er fare for
tordenvejr.

m Undlad at tvinge produktet. Produktet klarer opgaven
bedre og sikrere med den hastighed, det er beregnet til.

m  Overbelast ikke pleeneklipperen. Klipning af langt tykt
grees kan reducere motorhastigheden eller frakoble
stremforsyningen. Nar der klippes i langt, tyk grees,
er det en god ide ferst at klippe med en hgjere
klippehgjde for at reducere belastningen. Se Justering

af knivhgjden. -

= Stop kniven under passage af grusarealer.

= Undga at treekke produktet baglaens, med mindre dette
er absolut ngdvendigt. Hvis maskinen skal bakkes bort
fra en vaeg eller forhindring, skal man ferst se ned og
bagud, s& man ikke risikerer at snuble eller traeekke

maskinen hen over fgdderne. ™

m  Stop kniven, hvis maskinen skal vippes i forbindelse g

med transport hen over arealer forskellig fra grees, og
nar maskinen transporteres til og fra det omrade, de
skal klippes.

m  Maskinen ma aldrig anvendes med defekte skeerme
eller skjolde, eller uden pamonteret sikkerhedsudstyr,

fx prelplader og/eller greessamler. =

m Start motoren forsigtigt som foreskrevet, og hold
haender og fedder pa afstand af klippeomradet. Hold
ogsa altid veek fra udtemningsomradet.

m  Loft aldrig greesslamaskinen mens motoren er teendt.

Undgé huller, riller, buler, sten eller lignende. Ujsevnt
terraen kan fare til tab af balance og faldulykker.

Nar graesslamaskinen ikke anvendes, s& bgr den
opbevares et velventileret, tort og aflast sted — uden
adgang for bgrn.

Felg producentens instruktioner omkring korrekt
anvendelse og installation af tilbeher. Anvend kun
tilbehgr godkendt af producenten.

Motoren ma ikke startes i indelukkede omrader, hvor
der kan ophobes farlig kulilterag.

Man ma ikke sendre motorens hovedindstillinger eller
kere den hurtigere end anbefalet.

Undga at vippe pleeneklipperen, mens motoren startes,
eller mens motoren kerer. Herved blottes klingen, og
risikoen for, at der udslynges genstande, @ges.

Start ikke motoren mens du star foran udstedningen.

Stop motoren, frakobl teendregrsledningen, og vent, til

kniven er fuldstaendigt stoppet, og lad den kele af i

felgende tilfeelde:

e nar produktet efterlades uden opsyn

e inden afhjeelpning af blokeringer eller fiernelse af
tilstopninger fra abningen,

e inden kontrol, rengering eller arbejde pa produktet

o efter at man har ramt et fremmedlegeme; inspicér
udstyret for skader, og foretag de nedvendige
reparationer inden genstart og benyttelse af
maskinen.

e inden temning af graesopsamleren

o for pafyldning af braendstof

hvis produktet begynder at vibrere unormalt

(kontrolleres omgaende)

e inspicér for skader

e udskift eller reparér alle beskadigede dele

o kontrollér og efterspeend evt. Igse dele

Hvis maskinen rammer et fremmedlegeme, ger man

som felger:

e Stop motoren, og afbryd teendrerskablet.

o Inspicér omhyggeligt maskinen for evt. skader.

o Reparer skader for graeesslamaskinen genstartes og
anvendes igen.

Lad maskinen kgle af, inden den opbevares i et rum.

For at begraense brandfaren skal opbevaringsomradet
for motor, lydpotte og benzin holdes fri for grees, lov og
starre maengder fedt.

Hvis breendstoftanken skal temmes, skal dette ske
udendgars.

Stop motoren, og afmontér taendrgrskablet, inden
du foretager justeringer, efterlader produktet uden
opsyn, skifter tilbehgrsdele, transporterer eller
opbevarer plaeneklipperen. Disse forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger reducerer faren for utilsigtet
start af elveerktgjet.
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m Produktet er ekstremt stgjende, og der er fare for
varige hereskader, hvis der ikke traeffes de foreskrevne
foranstaltninger til at begreense eksponering, reducere
stejen og benytte hgrevaern.

VEDLIGEHOLDELSE

m  Service pa greesslamaskinen ber udelukkende udferes
af en kvalificeret person. Service og vedligeholdelse
udfert af ukvalificerede personer kan faere til skader pa
brugeren eller pa selv graesslamaskinen.

m  Brug kun originale reservedele fra maskinproducenten
i forbindelse med servicearbejde. Anvendelse af
uautoriserede reservedele kan fare til risiko for alvorlige
skader pa brugeren eller pa selv graesslamaskinen.

BEMAERK: Udfgr kun de arbejdsopgaver, de er oplistet i
denne brugsanvisning. Servicering af produktet skal ske pa
et autoriseret servicecenter.

Gem denne brugsanvisning for fremtidig brug. Referer ofte
til instruktionerne sa du let kan instruere andre i brugen af
greesslamaskinen. Hvis dette veerktgj udlanes til andre,
skal denne brugsanvisning medfalge.

Nogle af nedenstdende symboler kan veere brugt i
forbindelse med dette produkt. Lees dem grundigt, og leer
deres betydning. Korrekt fortolkning af disse symboler
bidrager til bedre og mere sikker betjening af produktet.

Forholdsregler af hensyn til din
sikkerhed.

For at mindske risikoen for uheld, sa
skal brugeren lzese og forsta denne
brugsanvisning, inden produktet tages
i brug.

Hold alle kropsdele og tgj klar

af eventuelle beelter eller andre
bevaegelige dele.

For at undga skader, holde sig veek fra
bevaegelige dele pa alle tidspunkter.
Hold arbejdsomradet fri for ledninger og
kabler. Ggr man ikke det, er der fare for
alvorlige personskader.

=%

Fare! Hold haender og fadder pa
afstand.

Man kan selv foretage de justeringer
eller reparationer, der er beskrevet i
denne brugsanvisning. Mht. gvrige
reparationer skal produktet serviceres
hos en autoriseret serviceforhandler.
Hold haenderne pa afstand af knivene.

x| ©
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Fare for rikochettering. Alle tilskuere
skal vaere mindst 15 m vaerk.

For at begraense risikoen for (person)
skader skal man undga kontakt med
enhver varm overflade.

Undlad at ryge, og hold afstand til aben
ild og gleder.

Plzeneklipning med tomt graesfang

Stop klipningen, nar greesfanget er
fuldt.

Undga at rare ved den varme
metaloverflade.

Pas pa skarpe klinger.

Knivvalsen bliver ved med at rotere,
efter at maskinen er slukket. For der
udferes vedligeholdelse af produktet,
skal man fierne teendrgrshylstret.

Losn daekslet langsomt.

Heeld forsigtigt braendstoffet ned i
tanken.

Pres spaedebolden godt ind 3 gange.

Hold power handtaget ned mod
handtaget.

Treek i startsnoren, til motoren starter.

Sla graesset pa tveers af bakker, aldrig
op og ned.

Fjern genstande, som kan blive slynget
op af den roterende klinge.

Hold tilskuere i sikker afstand fra
produktet.

Braendstof og dampe heraf er ekstremt
brandfarlige og eksplosive.

Braendstof og dampe heraf er ekstremt
brandfarlige og eksplosive. Brand eller
eksplosion kan forarsage alvorlige
brandsar eller dgdsfald.

Brug blyfri benzin til personvogne

med et oktantal pa 87 ([R+M]/2) eller
derover.



®

Anvend SAE 30 eller 10W-30 API-SJ
vaegtolie.

Dette redskab overholder alle lovkrav
og standarder i det EU-land, hvor det
er kabt.

EurAsian overensstemmelsesmaerke

% Ukrainsk overensstemmelsesmaerke
ey

1 ’é} o)/z Holde taend handtaget ned. Slip
gashandtaget for at stoppe produktet.

Lwa ,
Det garanterede lydeffektniveau er 96
06s o

Stop produktet.

0

|
J Abn og luk breendstofventilen
(©)

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det
stadig umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer
fuldsteendigt. Felgende risici kan opsta under brug, og
operatgren bgr veere saerligt opmaerksom for at undga
felgende:

m Personskader forarsaget af vibration. Brug altid det
rigtige veerktgj i forhold til arbejdsopgaven, benyt de
hertil indrettede handtag, og serg for at begraense
arbejds- og eksponeringstiden.

m Fare for hgreskader som folge af eksponering til stgj.
Benyt hgrevaern, og begreens eksponering

m personskade pga. kontakt med knivene

m  Personskade som felge af udslynget affald

RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra handholdte
veerktgjer kan veere medvirkende til en lidelse kaldet
Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne
herpd kan veere prikken, folelseslgshed og blegning
af fingrene, der normalt viser sig ved kuldepavirkning.
Faktorer som arvelighed, udsaettelse for kulde og fugt,
kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til
udviklingen af disse symptomer. Der findes forholdsregler,
som operatgren kan treeffe for at begreense pavirkningen
fra vibrationer:

= Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, sa
haender og vriste holdes varme under arbejdet.

m  Motionér efter hver arbejdsperiode for at ege
blodcirkulationen.

= Hold hyppige arbejdspauser. Begraens eksponeringen
for vibrationer pr. dag.

Hvis du maerker nogen af symptomerne pa denne tilstand,
skal du straks ophgre med arbejdet og s@ge leege.

A ADVARSEL

Leengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller
forveerre - personskader. Nar man bruger et veerktgj i
leengere perioder ad gangen, skal man huske at holde
hyppige pauser.

A ADVARSEL

For at undga alvorlige personskader ma man ikke
forsgge at anvende dette produkt, for man omhyggeligt
har lzest og forstaet brugsanvisningen. Safremt du ikke
forstar de advarsler og instrukser i brugsvejledningen,
anvende ikke produktet. Kontakt Ryobi kundeservice for
assistance.

BESKRIVELSE

Se figur 1.

Startgreb
Sideudkast-spredeplade
Teendrershaette
Braendstofdaeksel
Oliedaeksel/oliepind
Lyddaemper
Hgjdeindstillingsstang
Hurtigudlgsnings-klemme
Gashandtag

10. Handtag

11. Reb-styreknap

12. Bag udtgmningsder

13. Graesopsamler

14. Lasepind

15. Luftfilter

16. Selvkarebgjlen

17. Bioklip-prop

18. Pinde

19. Sideudkastder

20. Kroge péa sideudkast-spredepladen
21. Abning af sideudkastdar
22. Braendstofventil

UDPAKNING

Dette produkt skal samles.

CENOOAWN=
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m Inspicér produktet omhyggeligt for evt. brud eller skader
opstaet under transporten.

m Hvis dele enten er beskadiget eller mangler, sa anvend
ikke produktet far disse dele er udskiftet.

A ADVARSEL

Hvis dele enten er beskadiget eller mangler, s& anvend
ikke produktet for disse dele er udskiftet. Brug af et
produkt med beskadigede eller manglende dele kan
medfgre alvorlige personskader.

A ADVARSEL

Forsgg ikke at modificere denne enhed eller at anvende
tilbeher som ikke er beregnet til denne enhed. Sadanne
zendringer eller modificeringer betegnes som veerende
misbrug og kan fere til farlige situationer og potetielt
alvorlige personlige skader.

A ADVARSEL

De produktsikkerhed systemer eller funktioner, ma ikke
manipuleret med eller deaktiveret.

A ADVARSEL

Man ma aldrig montere eller justere tilbeher, sa leenge
produktet karer. Hvis man ikke stopper motoren, kan
det opsta alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Fjern altid ledningen fra teendreret inden montering af
dele.

A ADVARSEL

Brug kun pleeneklipperen, nar alt sikkerhedsudstyr
er monteret og funktionsdygtigt. Anvend aldrig
graesslamaskinen med beskadigede sikkerhedsdele.
Anvendelse af denne enhed med beskadigede eller
manglende dele kan fere til alvorlige personlige skader.

MONTERING AF STYR

Se figur 2.

1. Handtagene skal anbringes i korrekt driftsposition og
sikres med handtagsknapperne. Serg for, at stiften pa
det nederste handtag kommer ind i hullet pa beslaget.
Fastgar hurtigaktiveringslasene, og stram
hurtigaktiveringsknapperne, sa de er sikre.

BEMARK: Sgrg for, at kabler ikke klemmes eller
haenger fast i genstande.

3. Seet startsnoren i fgringen pa handtaget.

N
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4. Montér graesopsamleren.

ISETNING AF BIOKLIP-PROP (TIL KLIPNING MED
BIOKLIP)
Se figur 3.

BEMAERK: Nar man bruger bioklip-proppen, méa hverken

sideudkast-spredepladen eller greesboksen vaere monteret.

1. Left bagudkastderen, og hold den oppe.

2. Tag bioklip-proppen i handtaget, og indseet den let
vinklet, som vist.

3. Pres bioklip-proppen ind, sa den sidder fast.

4. Luk bagudkastdgren ned.

SAMLING AF GRAESOPSAMLEREN

1. Skub plasticklemmer ind over metalrammen.
2. Kiik resten af graesopsamlerens dele pa plads.

ISAETNING AF GRASBOKSEN (TIL KLIPNING MED
GRASOPSAMLING BAGTIL)

Se figur 4.

BEMAERK: Nar man bruger greesopsamleren, ma

hverken sideudkast-deflektoren eller bioklip-proppen vaere

monteret. Sgrg ogsa for, at sideudkastdaren er ordentligt
lukket.

1. Left op i lugen bag pa greesslamaskinen.

2. Loft greesopsamleren op i handtaget, og anbring den
under bagdesekslet, sa krogene pa greesopsamlerens
ramme saettes ned pa bagdaekslets haengselsstang.

3. Lesn bagdgren. Hvis den installeres korrekt, vil krogene
pa greesopsamleren hvile sikkert pa bagdaekslets
haengselsstang.

4. Sorg for, at bagdeekslet har helt fast i graesopsamleren.
Serg for, at der ikke er noget mellemrum mellem
bagdeeksel og graesopsamler.

ISEATNING AF SIDEUDKAST-SPREDEPLADEN (TIL
KLIPNING MED SIDEUDKAST)
Se figur 9.

BEMAERK: Nar man bruger sideudkast-deflektoren, ma

man ikke montere graesopsamleren. Bioklip-proppen bar

altid vaere monteret.

1. Loft sideudkastderen.

2. Tilpas krogene pa spredepladen i
haengselsstangen pa undersiden af dgren.

3. Sank spredepladen, til krogene griber ind i
bioklipdgrens haengselsstang.

4. Lgsn spredepladen og sideudkastdgren.

VEKSELSTRGOM

BRANDSTOF OG OPTANKNING

forhold il

A ADVARSEL

Braendstof skal altid handteres forsigtigt; det er meget
braendbart.
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Brug frisk benzin.

Breendstof skal opbevares i beholdere, der specifikt er
beregnet til dette formal.

Tank altid motorsaven op udenders. Undga at indande
benzindampe. Undlad at ryge, og hold afstand til aben
ild og glader.

Undga, at benzin eller olie kommer i bergring med
huden.

Undga at fa benzin og olie i gjnene. Hvis benzin eller
olie kommer i kontakt med @jnene, skal man omgaende
skylle med rent vand. Hvis der stadig er irritation, sag
da leege omgaende.

Spildt benzin skal opsamles med det samme.

OPTANKNING
Se figur 5.

A ADVARSEL

Stands altid motoren fer optankning. Lad motor og
udstgdningskomponenter kgle af inden tankning. Man
ma aldrig fierne breendstoftankens daeksel eller pafylde
benzin pa4 en maskine med kgrende eller varm motor.
Start ikke motorsaven pa mindre end 9 meters (30 ft.)
afstand af stedet, hvor den blev tanket op. Ingen rygning.
Manglende overholdelse af denne advarsel kan medfgre
alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Undga at pafylde for meget olie. Fyld breendstoftanken
til 25 mm under toppen af braendstof hals. Efter tankning
ma plaeneklipperen aldrig vippes mere end 25 grader,
da der ellers er fare for udsivning af breendstof og evt.
brandfare mv.

-
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Ggr rent omkring daekslet, sa der ikke kommer
urenheder i tanken.

Udlign evt. overtryk i tanken ved at lgsne tankdaekslet
langsomt, sa benzinen ikke treenger ud omkring
dzekslet. Anbring deekslet pa en ren overflade.

Heeld forsigtigt breendstoffet ned i tanken. Undga at
spilde benzin.

Rens og inspicér spaendskiven, og genpaszet derefter
alle breendstof- og beholderdeeksler sikkert.

Alt evt. benzinspild skal opterres. Flyt produktet mindst
9 m bort fra tankningsstedet, inden motoren startes.

BEMAERK: Det er normalt, at en motor ryger under og efter
farste gangs brug.

PAFYLDNING/KONTROL AF MOTOROLIE
Se figur 5.

Motorolien har stor betydning for motorens ydelse og
levetid. Til generel brug ved enhver temperatur anbefales
SAE 10W-30. Brug altid en 4-cyklus motorolie, der opfylder

e

ller overstiger kravene til API-tjeneste klassifikation SJ.

BEMAERK: Ikke-rensende eller 2-takts-motorolie vil
pdeleegge motoren og ma derfor ikke benyttes.

Sadan pafyldes motorolie:

1. Serg for, at pleeneklipperen star vandret, og at omradet
omkring deekslet/malepinden er rent.

2. Fjern daekslet og teetningen fra olieflasken.

3. Abn olie cap / oliepinden ved at dreje den 90 grader
mod uret. Fjern oliedeekslet/malepinden.

4. Pafyld olien langsomt. Fyld olie op til linjen "Full" (=fuld)
pa malepinden. Undga at pafylde for meget olie.

BEMAERK: Man kontrollerer olieniveauet ved at saette

malepinden i oliepafyldningshullet uden at skrue den fast.

5. Installer og fastger olie cap / oliepinden ved at dreje det
90 grader med uret.

Sadan kontrolleres motorolie:

m  Sorg for, at pleeneklipperen star vandret, og at omradet
omkring deekslet/malepinden er rent.

m Fjern  oliedzekslet/malepinden. Terres ren og
genindsaettes i oliepafyldningshullet uden at skrue den
fast.

m Fjern atter oliedeekslet/malepinden, og kontroller
olieniveauet. Hvis der ikke er nok olie i olietanken,
pafyldes olie op til det foreskrevne niveau.

START/STOP GRAESSLAMASKINEN
Se figur 5.

A ADVARSEL

Motoren ma aldrig startes eller keres i lukkede eller
darligt ventilerede omrader; indanding af udstedningsreg
kan veere dadelig.

BEMARK: Motoren har en lukkeventil. Luk for
braendstoftilfgrslen, nar du er feerdig med at sla graes.

Start af motoren

1. Abn breendstofventilen.

2. Pres spaedebolden ind 3 gange.
BEMZRK: Dette trin er normalt ikke ngdvendigt, nar
man starter en motor, som allerede har kert i nogle
minutter.

3. Hold power handtaget ned mod handtaget.

4. Treek i starthandtaget, til motoren starter. Slip langsomt
startsnoren, sa rebet ikke springer tilbage.
BEMARK: Det kan veere ngdvendigt at gentage
primingen i koldere vejr. | varmere vejr kan over-priming
forarsage drukning, sa motoren ikke vil starte. Hvis man
kommer til at drukne motoren, skal man vente et par
minutter, inden man forsgger at genstarte den - og uden
at gentage primingen.

Standsning af motoren

1. Slip gashandtaget for at stoppe produktet.
2. Luk breendstofventilen.
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FREMDRIFT AF PRODUKTET
Se figur 6.
m  Selvkersel: Hold styrehandtaget nede, mens du

langsomt traekker selvkgregrebet ind mod handtaget.
Slip selv-fremdrift kaution for at stoppe hjulstreek.

= Hvis du manuelt vil Propel: Holde teend handtaget ned.
Du ma ikke engagere selv-fremdrift kaution.

BEMARK: Maskinen begynder at
selvkgregrebet aktiveres.

kere, nar

INDSTIL HOJDEN PA SKAREBLADET
Se figur 7.

Nar greesslamaskinen forsendes, sa er hjulene indstillet
til en lav skeereposition. For graesslamaskinen anvendes
for forste gang, sé indstil skeerepositionen til den hgjde
der passer bedst til din graespleene. Den gennemsnitlige
pleenegraeshgjde bar vaere mellem 38 mm og 50 mm i kolde
méaneder og mellem 50 mm og 76 mm i varme maneder.

Sadan justeres knivhgjden

m Stop plaeneklipperen, og vent, til kniven er standset
fuldsteendigt.

m For at heseve skarebladet, sa tag fat i
hgjdeindstillingsstangen og fer det mod bagenden af
graesslamaskinen.

m For at seenke skeerebladet, sa tag fat i
hgjdeindstillingsstangen og fgr det mod forenden af
graesslamaskinen.

INDSTILLING AF HANDTAGETS H@JDE OG VINKEL
Se figur 8.

Handtagets hgjde kan nemt justeres efter operatgren
onske.

For at justere handtagets hgjde:

m Fjern hurtigaktiveringsknappen.

m  Skub hurtigaktiveringsgrebet ud, og juster hgjden til
den anden abning.

m Seet  hurtigaktiveringslasen  pa Stram

hurtigaktiveringsknappen.

igen.

m  Gentag proceduren pa den anden side af handtaget.

For at justere handtagets vinkel:
m  Afmonter de nederste hurtigaktiveringslase.

m  Skift vinkel pa handtaget alt efter behov. Serg for, at
stiften pa det nederste handtag kommer ind i hullet pa
beslaget.

BEMAERK: Produktet har en 3-punkts indstilling til at
justere handtagets vinkel.

m  Seet de nederste hurtigaktiveringslase pa igen.
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TIPS TIL GRAESSLANING

= Kontrollér, at pleenen er fri for sten, pinde, ledninger
og andre genstande, som kan skade plaeneklipperens
knive eller motor. Sadanne genstande kan blive skudt
veek fra greesslamaskinen i en vilkarlig retning og
forarsage alvorlige personlige skader pa brugeren og
andre personer.

m For bedste ydelse bgr man altid klippe en tredjedel eller
mindre af graessets totale hgjde.

m Nar langt grees klippes, s& ga langsommere frem
med graesslamaskinen, sa greesset kan klippes mere
effektivt.

m Forseg ikke at klippe vadt grees, vadt grees seetter sig
fast pa undersiden af greesslamaskinen og forhindrer
saledes greesset at komme ned i greesbeholderen.

m Nyt eller tykt grees kan ngdvendiggere eller smallere
klippebane en hgjere klippehgjde.

= Renger undersiden af graesslamaskinen efter hver
anvendelse og fjern graesstykker, blade og andet
opsamlet skidt.

ANVENDELSE PA BAKKER
Se figur 10.

m Bakker er en vaesentlig faktor relateret til snubleog
faldulykker som kan fegre til alvorlige ulykker.
Anvendelse pa bakker kreever ekstra forsigtighed. Hvis
du feler dig usikker i at sla graes pa bakker, sa bgr du
ikke anvende greesslamaskinen dertil. For din egen
sikkerheds skyld, sa anvend ikke greesslamaskinen pa
bakker stejlere end 15 grader. Producenten anbefaler,
at man ikke bruger drivhjulene nar der slas grees pa
skraninger.

m  Sla graesset pa tveers af bakker, aldrig op og ned.
Udvis stor forsigtighed nar graesslamaskinen vendes
pa bakker.

m Hold gje med huller, riller, sten, buler, eller andre
ting, som kan fa dig til at snuble eller falde. Hgjt grees
kan genne genstande. Fjern alle ting sasom sten,
treestykker osv., som enten kan faldes over eller blive
skudt veek fra greesslamaskinen.

m Sprg altid for at have godt fodfaeste. Faldes eller
snubles der kan det fore til alvorlige personlige skader.
Hvis man fgler, man kommer ud af balance, skal man
straks slippe gashandtaget.

m Sla ikke graes neer volde, afgrunde eller lignende; du
kan let tabe balancen.

TAMNING AF GRASOPSAMLEREN

Se figur 11.
1. Stop pleeneklipperen, og vent, til kniven er standset
fuldsteendigt.

2. Loft op ilugen bag pa greesslamaskinen.

3. Tag greesopsamleren i handtaget, og lgft den op for at
fierne den fra plaeneklipperen.

4. Teom graesset ud.
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5. Left den bageste udkast-der,

greesopsamleren.

og genmontér

A ADVARSEL

Veer meget forsigtig, nar du lgfter eller vipper maskinen i
forbindelse med vedligeholdelse, rengering, opbevaring
eller transport. Kniven er skarp; selv om motoren er
slukket, kan knivene stadigt veaere i bevaegelse. Hold alle
kropsdele pa afstand af klingen, nar denne er blottet.

VEDLIGEHOLDELSE

Efter at have udgivet magt lgftestang, regelmaessigt
kontrollere, om klingen stopper i 3 sekunder.

A ADVARSEL

Hvis produktet ikke er vedligeholdt korrekt, kan
levetiden af produktet reduceres, og indbygget
sikkerhedsfunktioner fungerer muligvis ikke korrekt, og
dermed gge potentialet for alvorlige skader. Produktet
skal altid holdes i god stand.

A ADVARSEL

Inden man foretager en hvilket som helst
vedligeholdelsesarbejde, skal man stoppe
produktet, vente til kniven er helt stoppet og fierne
teendrarsledningen fra teendraret. Manglende
overholdelse af denne advarsel kan medfere alvorlig
personskade.

A ADVARSEL

| forbindelse med servicearbejde ma der kun bruges
godkendte reservedele. Anvendelse af andre dele kan
fore til fare eller beskadigelse af produktet.

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

Du kan lave justeringer og reparationer beskrevet i denne
brugervejledning. Til andre reparationsopgaver skal man
kontakte den autoriserede servicemonter.

Undga brug af oplgsningsmidler til rengering af
plastdele. De fleste typer plastic kan tage skade ved
brug af forskellige oplgsemidler. Snavs, stav, olie, fedt,
mv., fiernes med rene kiude.

Tjek regelmaessigt om metrikker og bolte sidder fast for
at sikre korrekt anvendelse af graesslamaskinen.

Fjern evt. ophobet grees og lav pa eller omkring motoren
og motorskaermen. Tar ind i mellem greesslamaskinen

ren med en blgd klud. Anvend aldrig vand hertil.

m Tjek ofte greesbeholderen for slitage.

A ADVARSEL

Serg for, at bremsevaeske, benzin, petroleumsbaserede
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i kontakt
med plastdele. Kemikalier kan beskadige, bladgare
eller pdelaegge plast, hvilket kan medfere alvorlig
personskade.

RENG@RING AF UNDERSIDEN AF PLANEKLIPPER-
SKJOLDET

1. Left pleeneklipperen til fuld hgjde.

2. Tilslut et hun-vandslangestik (medfglger ikke) til han-
vandslangestikket pa pleeneklipperskjoldet.

Teend for vandtilfgrslen.

Start pleeneklipperen, og ker den med fulde
omdrejninger, men uden at aktivere selvkgrebgijlen.
Kegr motoren pa plads i ca. 30 sekunder.

Stop motoren.

Sluk for vandtilfgrslen.

Kontrollér, at undersiden af pleeneklipperskjoldet er
rent, og gentag evt. rengaringsproceduren.

A w
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SM@RELSE

Alle lejer pa dette produkt er smurt med tilstreekkeligt
hgjkvalitets olie, der under normale forhold holder i hele
produktets levetid. Saledes behaver produktet ikke smeares
yderligere.

A ADVARSEL

Beskyt altid haenderne ved at beere kraftige handsker og/
eller fore beskyttende materialer rundt om skaerebladene
nar de vedligeholdes. Kontakt med kniven kan medfere
alvorlige personskader.

UDSKIFT SKAREBLADET
Se figur 12.
Nar du foretager justeringer, skal du passe pa ikke at fange

fingrene mellem beveegelige knive og de faste dele af
produktet.

For bedste resultat skal pleeneklipperens kniv holdes ren
En bukket eller beskadiget kniv skal udskiftes gjeblikkeligt.

A ADVARSEL

Der ma kun benyttes reserveknive, som er godkendt af
plaeneklipperens producent. Det er farligt at benytte en
kniv, som ikke er godkendt af plaeneklipperens producent
og kan medfere alvorlige personskader, beskadige
plaeneklipperen og annullere garantien.
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A ADVARSEL

Aftap forst breendstoffet, inden pleeneklipperen vippes i
forbindelse med udskiftning af kniven.

1. Stop motoren, og afbryd teendrgrskablet. Vent, til

kniven er helt stoppet.

Vend produktet om pa siden (sa luftfilteret vender op).

Placer et stykke tre mellem skeerebladet og

greesslamaskinen for at forhindre skaerebladet i at

rotere.

o Montering: Se figur 12a.

e Fjernelse: Se figur 12b.

BEMAERK: Seet ikke en treekile ind mellem klingen og

plastikdaekslet.

4. Brug en 16 mm nggle (medfalger ikke), lasn knivbolten

ved at dreje bolten i retning mod uret set fra bunden af

plaeneklipperen.

Fjern knivbolten, fiederskiven og kniven.

Placer et nyt skeereblad pa skaftet. Serg for at det er

installeret med den bgjede ende pegende op mod

graesslamaskinen og ikke ned mod jorden.

7. Udskift fiederskiven og klingebolten pa akslen. Spaend
bolten handfast ved at dreje den i urets retning - set fra
bunden af plaeneklipperen.

BEMAERK: Sgrg for at alle dele szettes tilbage i ngjagtig
samme raekkefglge som de blev taget af.

8. Fastspaend knivbolten med uret med en momentnggle
(medfelger ikke) for at sikre, at bolten er spsendt
ordentligt til.

9. Det anbefalede moment for klingebolten er 40-45 Nm.
BEMARK: Undga at opslibe knivene; udskift dem med
nye. Knivene skal veere ordentligt afbalanceret for at
undga materielle og personskader.

@ N
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RENSNING AF LUFTFILTER
Se figur 13.

For korrekt ydelse og lang levetid skal luftfiltret holdes rent.

1. Fjern luftfilterskeermen ved at presse lasemekanismen
ned og samtidigt treekke ud i skaermen.

2. Aftag Iuftfilteret og renger det med varmt saebevand.
Skylles og tarres fuldsteendigt.

3. Pafgr en motoroliefilm pa luftfilteret, pres det derefter
ud med en absorberende klud eller papirserviet.

4. Genindseet Iuftfilteret i luftfilterbasen.

5. Genmonter og fastger luftfilterskaermen.
BEMZAERK: Filtret bgr udskiftes arligt for bedst mulige
ydelse.

BRANDSTOFDAKSEL

A ADVARSEL

Et uteet breendstofdaeksel udger en brandrisiko og skal
omgaende udskiftes.

| breendstofdaekslet findes et ikke-servicerbart filter
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og en kontrolventil. Et tilstoppet breendstoffilter giver
en darlig motorydelse. Hvis ydelsen bliver bedre, nar
breendstofdeekslet lgsnes, skal man kontrollere, om
ventilen er defekt eller tilstoppet. Udskift breendstofdaekslet
efter behov.

SKIFT AF MOTOROLIE
Se figur 14.

Kontrollér, at braendstoftanken er helt tom, inden enheden
vippes, da der ellers vil Igbe breendstof ud.

Motorolien bar skiftes for hver 25 timers brug. Olien skal

skiftes, mens den er varm - dog ikke for varm. Herved kan

olien Igbe af hurtigt og fuldstaendigt.

1. Fjern oliedaekslet/malepinden.

2. Vip pleeneklipperen om pa siden, og lad olien lgbe ud
af oliepafyldningshullet og ned i en godkendt beholder.

3. Anbring pleeneklipperen opretstaende, og pafyld frisk
olie som beskrevet i afsnittet Pafyldning/kontrol af olie.
BEMAERK: Brugt olie skal bortskaffes pa et hertil
autoriseret opsamlingssted. Kontakt din lokale
forhandler for yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE AF TANDRGRET
Se figur 15.

Teendreret skal have den korrekte elektrodeafstand og
veere fri for aflejringer for at sikre korrekt motorydelse.
Kontrollér som falger:

1. Aftag teendregrsdaeksel.

2. Fjern evt. snavs fra teendrerets underdel.

3. Afmontér teendrgret med en 13/16 in. teendrersnggle
(medfalger ikke).

4. Inspicér teendrgret for skader, og renger det med en
stalberste, inden det genmonteres. Hvis isolatoren er
revnet eller krakeleret, skal teendraret udskiftes.
BEMARK: Brug det anbefalede E7RTC-taendrer til
udskiftning.

5. Mal teendrerets elektrodeafstand. Den korrekte afstand
er 0.71 mm - 0.79 mm. Efter behov kan man udvide
afstanden ved forsigtigt at bgje stel-elektroden (den
gverste). Man kan formindske afstanden ved forsigtigt
at banke stel-elektroden mod en hard overflade.

6. Seet teendroret tilbage; skru det fast med handen, sa
gevindet ikke @delaegges.

7. Speend det derefter fast med en negle, sa spaendskiven
presses sammen. Hvis der er tale om et nyt
teendrer, sammenpresses spaendskives med ca. 1/2
omgang. Hvis man genbruger et gammelt teendrer,
sammenpresses spaendskiven med 1/8 til 1/4 omgang.
BEMAERK: Et forkert fastspsendt teendrer bliver meget
varmt og kan gdeleegge motoren.

8. Genmontér teendrgrshaetten.
VEDLIGEHOLDELSE AF KOREGEARET
Se figur 16.

For at sikre at hjulene karer ordentligt, sa skal hjulene altid
rengeres for graesslamaskinen opbevares.

1. Fjern navkapslen.

@



2
3

®

. Fjern matrikken og hjulet, og saet det til side.

. Fjern stevcover, e-ring, spaendeskiver, steenger og hjul.
Renger alt skidt veek fra disse dele og ogsa enden af
skaftet ved at terre af med en ter klud. Hvis ngdvendigt,
sa pafer en smule alkohol for at fierne de veerste pletter.

A ADVARSEL

Pafer ikke smearelse pa nogen af hjulkomponenterne.
Smering kan forarsage hjulet komponenter til at svigte
under brug, hvilket kan resultere i skader produkt og /
eller alvorlig personskade for operataren.

4

5.

6

. Seet hjulene tilbage pa plads med pilene pegende ind
mod forenden af graesslamaskinen. Saet ogsa steenger,
spaendeskiver, e-ringe og stgvcover tilbage pa plads.
BEMAERK: Kontroller, at venstre og hgjre gear sidder
korrekt.

Seet hjul og metrik tilbage pa plads. Speend metrikken
godt fast.

. Seet navdakslet pa igen.

UDSKIFTNING AF HJUL
Se figur 17.

A ADVARSEL

Brug kun reservehjul, som er godkendt af
plaeneklipperens producent. Det er farligt at bruge hjul,
som ikke er godkendt af plaeneklipperens producent og
kan medfare alvorlige personskader.

4.

Stop motoren, og afbryd teendrgrskablet. Vent, til
kniven er helt stoppet.

Fjern navkapslen.

Fjern metrikken fra hjulakslen, og fiern derefter hjulet.
Udskift med nye hjul, og genmontér metrikken.

OPBEVARING AF PRODUKTET

3

0 dage eller mere

Hvis du bruger et breendstof stabilisator, skal du felge
stabilisatoren producentens anvisninger for at tilfaje
stabilisator til benzin i tanken. Kar motoren i mindst
10 minutter efter tilseetning af stabilisator for at tillade
stabilisatoren at na karburatoren.

A ADVARSEL

Opbevar ikke produktet med benzin i tanken i en
bygning, hvor dampe kan na aben ild eller gnister.

Hvis du ikke bruger et braendstof stabilisator, lade
motoren kere, indtil produktet er helt ude af benzin.

Nar motoren er stoppet, skal man vente, til kniven er
helt stoppet og dernaest frakoble taendrgrskablet.

Stil braendstofventilen i lukket position

Vend plaeneklipperen om pa siden (sa karburatoren
vender opad), og fiern det graesafklip, som har ophobet
sig pa undersiden af pleeneklipperen.

Renggr undersiden af pleeneklipperskjoldet.
Tor plaeneklipperen ren med en tor klud.

Tjek alle matrikker, bolte, skruer, skruesikring, osv. om
de sidder ordentligt fast.

Inspicer de bevaegende dele efter skader, slid og slitage.
Beskadigede eller manglende dele skal udskiftes.

Plaeneklipperen skal opbevares i et godt ventileret
omrade, som er rent, tart og utilgeengeligt for barn.

Opbevar ikke graesslamaskinen
materialer sdsom g@dning eller vejsalt.

nzer eatsende

For at saenke handtage for opbevaring:
Se figur 18.

Fjern startsnoren fra fgringen, sa den treekker sig ind
i motoren.

Fjern greesopsamleren.

Slip de overste quick release skruer i det overste
handtag og fold det gverste handtag ned.

Afmonter den nederste hurtigaktiveringslas.

Fold det forreste handtag frem ud over kanterne
pa handtagets monteringsbeslag og serg for, at
beslagene statter handtaget, da luftfilteret ellers vil blive
beskadiget.

Luk de nederste hurtig release skruer og lad beslaget
understgtter handtaget, og serg for ikke at baje eller
knaekkes styrekablerne.

TRANSPORT

Stop maskinen, frakobl tendrerskablet, og vent, til
kniven er fuldsteendigt stoppet, og lad den kele af. Lad
motoren kole af.

Tem breendstoftanken ved at lade motoren kgre, til
den stopper. Aftem olien ved at falge vejledningen for
olieskift.

Man skal sikre maskinen, sa den ikke kan beveege sig
eller veelte; dette for at forebygge personskader eller
skader pa maskinen.
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Vedligeholdelsesoversigt

For hvert brug

Efter 1 maned
eller 20 timers
drift

Efter 3 maneder
eller 50 timers
drift

Efter 6 maneder
eller 100 timers
drift

Efter 12 maned-
er eller 300
timers drift

Kontrollér motorolie

Skift af motorolie

Kontrollér luft filter

Rens luftfilteret

Skift Luft filter

Udskift braeendstoffiltret

Kontrollér/justér teendrer

Udskiftning af taendrer

Kontrollér/justér tom-
gangshastighed

Kontrollér/justér ventil-
spillerum*

Rens braendstoftank og
-filter*

Kontrollér brandstofs-
lange

Kontrollér for slidte eller
beskadigede dele

Udfer funktionstest af
startsparrefunktioner og
operatortilstedevaerel-
seskontrol

Kontrollér, om klingen
stopper senest 3 sekun-
der eftter, at operatorste-
devarelseskontrollen er
sluppet.

* Disse punkter ma kun udferes pa et autorisere!

BEMAERK:

servicecenter.

Vedligeholdelsesarbejde skal udfgres oftere, nar produktet anvendes i stavede omgivelser.

Nar motoren har overskredet de maksimale tal, der fremgar af tabellen, skal der stadig udferes vedligeholdelsesarbejde
ifalge de foreskrevne driftstime-intervaller.
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®
FEJLFINDER

Problem

Mulig arsag

Lesning

Handtag ikke i
korrekt position.

Handtag positioneret forkert.

Kontrollér for at sikre, at stiften af det nedre handtag
klikket ind korrekte position.

Quick-release knopper ikke
strammet.

Speaend handtere quick-release knopper.

Plaeneklipperen vil
ikke starte.

Ingen gnist i taendreret.

Brug gnisttester at kontrollere for korrekt taendreret drift.

Ingen benzin.

Kontrollér, at braendstofventilen er abnet

Fyld benzin pa pleeneklipperen. Hvis plaeneklipperen
ikke vil starte, skal man kontakte sin serviceforhandler.

Motor er druknet.

Vent i 15 minutter, og fors@g da at starte plaeneklipperen
igen. Undlad at prime inden fors@g pa start.

Startsnoren treekker hardere nu, end
da nyt.

Kontakt en serviceforhandler.

Plaeneklipper er
sveer at skubbe.

Heijt grees, bagdelen af
greesslamaskinen og skaerebladet
saetter sig fast | hgjt grees, eller
skaerehgjden er for lav.

Seet klippehgjden hgjere op.

Hjulmodul skal rengeres.

Renggr hjulmodulet.

Graesslamaskinen
vibrerer ved hgj
hastighed.

Kniv er ikke i balance.

Montér atter kniven.

Bukket motoraksel.

Stop motoren, frakobl teendrgrskabel fra teendrer, og
inspicér for skader. Fa graesslamaskinen repareret af et
autoriseret servicecenter fgr den forsgges genstartet

Plaeneklipperen
bioklipper ikke

greesset ordentligt.

Afklippede, vade graesstra kleeber
fast til pleeneklipperens underside.

Vent med at klippe graesset, til det er tart. Renger
undersiden af pleeneklipperskjoldet.

Plaeneklipperen
opsamler ikke

graesset ordentligt.

Klippehgjden er sat for lavt.

Saet klippehgjden hgjere op.
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Séakerhet, prestanda och palitlighet har varit hdgsta prioritet

id design av bensingrasklippare.

ANVANDNINGSOMRADE

Denna produkt &r avsedd for klippning av villatradgardar.
Klippkniven boér rotera mer eller mindre parallellt mot den
yta som ska klippas. Alla fyra hjul maste vara i marken nar

d
e

u klipper. Det &r en traditionell grasklippare som styrs av
n anvandare som skjuter den framfor sig.

Klipparen far aldrig kéras om alla hjul inte &r i marken och
man far inte leka med eller aka pa den. Den far endast

a

nvandas for att klippa villagrasmattor, inte i nagot annat

syfte.

GENERELLA SAKERHETSFORESKRIFTER
A VARNING

For att minska risken for skador maste anvandaren lasa,
och forsta anvandningsmanualen.

A VARNING

Forsok inte att anvanda denna grasklippare innan du
noggrant har last igenom, och forstatt, alla instruktioner,
sakerhetsregler, etc., som star i denna manual.
Underlatenhet att respektera dessa foreskrifter kan
leda till olyckor som brand, elektriska stétar och/eller
allvarliga kroppsskador.

PERSONLIG SAKERHET

Grasklipparen kan klippa av hander och fotter
samt slunga ivag objekt. Att inte félja alla
sakerhetsinstruktioner kan resultera i allvarlig skada
eller dédsfall.

Se till att barn eller personer med nedsatt fysisk eller
psykisk formaga, eller personer som inte &r erfarna
eller inte bekanta med dessa instruktioner aldrig
anvander produkten. Lokala regler kan aldersbegrénsa
anvandningen av grasklipparen. Barn ska alltid
Overvakas sa att de inte leker med produkten.

Kontrollera fore anvandning sa att reglage och
sakerhetsanordningar fungerar som de ska. Anvand
inte produkten om "Off"-laget inte stoppar motorn.

Var vaksam, tank pa vad du gor och anvand sunt
fornuft nar du anvander grasklipparen. Anvand inte
grasklipparen om du ar trétt eller paverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Ett dgonblicks ouppmarksamhet
vid anvandningen av maskinen kan leda till allvarliga
personskador.

Anvand grova langa byxor, langarmat, halssakra skor
och arbetshandskar. Ha inte pa dig l6st atsittande
klader, korta byxor, sandaler och ga inte barfota.

Bar alltid horselskydd och sakerhetsglaségon medan
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du hanterar maskinen. Anvand en ansiktsmask om
anvandningen ar dammig.

Nar du anvander horselskydd minskar din formaga att
uppfatta varningar (skrik och alarm). Du maste vara
extra uppmarksam pa vad som sker i arbetsomradet.

Anvandning av liknande maskiner i narheten okar
risken for bade horselskador och for andra personer i
narheten av arbetsomradet.

Se till att du har ordentligt fotféste, speciellt i lutningar.
Bibehall ett bra fotfaste och bra balans. Strack dig inte.
Att stracka sig kan resultera i balansforlust.

Ga. Spring aldrig.

Klipp langst med sluttningar, aldrig uppat eller nedat.
Var extremt forsiktig nér du byter riktning i en sluttning.

Klipp inte nara sluttningar, diken, branter eller vallar.
Daligt fotfaste kan resultera i halkningsolyckor.

Planera ditt klippmonster sa att du undviker att material
kastas ut mot gator, trottoarer, personer som befinner
sig i narheten och sa vidare. Undvik ocksa att kasta ut
material mot vaggar eller hinder som kan fa materialet
att studsa tillbaka mot anvandare.

ARBETSMILJO

@

Hall alla dskadare (speciellt barn och djur) minst 15 m
bort fran arbetsomradet. Sténg av apparaten om nagon
kommer in i omradet.

Anvand endast i god belysning. Operatdren maste
ha god 6verblick dver arbetsomradet for att upptéacka
potentiella faror.

Anvand inte maskinen i explosiva atmosfarer, till
exempel i narheten av brannbara vétskor, brannbara
gaser eller damm. Verktyget kan skapa gnistor som kan
antdnda damm och angor.

Féremal som traffas av grasklipparbladet kan orsaka
allvarlig skada. Inspektera noggrant arbetsomradet dar
maskinen ska anvandas och ta bort alla stenar, pinnar,
metallféremal, stréngar, ben, leksaker eller andra
frdmmande féremal.

Anvand inte maskinen om graset ar blott eller om det
regnar.

Kom ihag att anvandaren ar ansvarig for olyckor och
faror som uppstar fér andra manniskor och deras
egendom.

Tragiska olyckor kan ske om anvéndaren inte ar
uppmarksam pa om barn ar i narheten. Barn ar ofta
nyfikna pa maskinen och grasklippningen. Anta aldrig
att barn kommer att vara kvar dar du senast sag dem.

Se till att barn inte finns pa arbetsomradet och att de
overvakas av annan vuxen ar operatéren.

Var extra forsiktig nar du narmar dig hérn, buskar, trad
eller andra foremal som kan goéra att du inte ser ett barn.

Hall arbetsomradet rent. Oordnade och mérka omraden
inbjuder till olyckor.
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SAKERHETSFORESKRIFTER FOR GRASKLIPPARE

Undersok alltid maskinen visuellt innan du anvander
den for att forsékra dig om att knivar, knivbultarna
och klippanordningen inte ar utslitna eller skadade.
Kontrollera produkten innan varje anvandning och ofta
under drift.

Byt ut utslitna eller skadade knivar och bultar i par for att
bibehalla balansen.

For att vara saker pa att maskinen ar saker att anvanda,
kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar regelbundet
for att sakerstélla att de ar atdragna ordentligt.

Kontrollera regelbundet grasuppsamlaren sa den
inte ar sliten eller det &r hal i den. Det kan gora sa att
féremal slungas mot anvéndaren.

Ersatt slitha och skadade delar innan produkten
anvands.

Anvand aldrig klipparen om strémspaken nar den ar
frigjord inte stdnger av motorn.

Anvand inte produkten utan hela grasuppsamlaren eller
vakten att 6ppna sjalvstdngande ansvarsfrihet plats.

Anvand inte produkten om det finns risk for blixtnedslag.

Tvinga inte produkten. Verktyget fungerar bast och
mest effektivt om du jobbar i den takt som det &r avsett
for.

Overbelasta inte grésklipparen. Om du klipper langt och
tjockt gras kan motorhastigheten sjunka eller sa kan
motorn stanna helt. Om du ska klippa valdigt hogt gras
sa underlattar det om du forst klipper med en hogre
klipphdjd, det minskar belastningen pa enheten. Se
instruktionerna under "Justera knivhojden".

Stoppa kniven nar du koér 6ver en grusgang eller
liknande.

Dra inte produkten bakat savida det inte ar helt
nodvandigt. Om du maste backa med maskinen bort
fran en vagg eller nagot annat hinder, titta forst ner och
bakom dig for att forhindra att du snubblar eller kor ver
dina egna fotter med maskinen.

Stoppa kniven/knivarna om maskinen maste lutas for
transport nar du gar éver ytor som inte ar grasbekladda
och nar du transporterar maskinen till och fran den plats
som ska klippas.

Anvand aldrig maskinen med defekta skydd eller
utan sakerhetsanordningar, som utkastare och/eller
grasuppsamlare, pa plats.

Var noga med att folja instruktionerna nér motorn startas
och hall hander och fotter borta fran klippomradet. Hall
alltid undan fran utkastséppningen.

Lyft aldrig upp, eller bar, grasklipparen nar motorn ar
igang.

Undvik hal, hjulspar, gupp, stenar och andra dolda
féremal. Ojamn terréng kan orsaka halkolyckor.

Grasklipparen ska, nar den inte anvands, forvaras i ett

@

vélventilerat, torrt och last omrade utom rackhall for
barn.

Folj tillverkarens instruktioner for korrekt anvandning
och montering av tillbehdr. Anvand endast tillbehér som
ar godkanda av tillverkaren.

Koér inte motorn i slutna utrymmen eftersom farliga
koloxidangor kan ansamias.

Andra inte motorns installningar och kér inte maskinen
pa for hog hastighet.

Luta inte grasklipparen nar motorn startas eller nar
motorn ar igang. Det exponerar kniven och okar risken
for att foremal ska kastas ivag.

Starta inte motorn nar du star framfor utkastsluckan.

Stoppa motorn, koppla fran tandstiftskabeln och vanta

tills bladet stannat helt, lat den svalna ordentligt innan

du gor nagot av foljande:

e nar du lamnar produkten utan tillsyn

e fdre rengdring av igensattningar eller upplésning av
skrap

e fore kontroll av, rengdring av eller arbete med
produkten

e efter att slagit till frammande féremal; kontrollera
produkten sa den inte skadats, reparera vid behov
fére omstart och fére anvandning av produkten.

e fOre rengdring av grasuppsamlare

e innan tankning

nar maskinen bdrjar vibrera onormalt (kontrollera

omedelbart)

o inspektera for ev. skador

e byt ut eller reparera alla skadade delar

e kontrollera och satt fast ev. |6sa delar

Om du koér pa ett frammande féremal med maskinen,

folj dessa instruktioner:

e Stanna motorn och koppla ur tdndkabeln.

e Besiktiga maskinen noggrant for att upptacka
eventuella skador.

e Reparera eventuella skador innan du startar, och
fortsatter att anvanda, grasklipparen.

Lat motorns svalna fore forvaring i slutet utrymme.

Hall motorn, ljuddadmparen och omradet dar du férvarar
bensin rena fran gras, I6v och fér mycket fett.

Om bransletanken svammar Over boér detta goéras
utomhus.

Stoppa motorn, ta bort tandstiftskabeln foére nagra
andringar gors, produkten lamnas utan éversyn, byte av
tillbehor gors, transport eller forvaring av grasklipparen.
Sadana forebyggande atgarder minskar risken for att
kraftverktyget startar oavsiktligt.

Produkten &r extremt bullrig och kan ge permanenta
hérselskador om inte sakerhetsforeskrifter for att
begransa exponering, minska buller och anvanda
hérselskydd foljs.
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UNDERHALL

m  Service pa produkten far endast utféras av kvalificerad
reparationspersonal. Service eller underhall som utfors
av okvalificerade personer kan resultera i skada pa
anvandaren eller produkten.

m Under servicearbete ska enbart tillverkarens
originaltillbenér anvandas. Anvandning av icke
godkanda delar kan orsaka risk for allvarlig skada pa
anvandaren eller produkten.

ANMARKNING: Anvand endast enheten i de syften som
listas i den héar anvandarhandboken. Vid service ska
produkten lamnas till auktoriserat servicecenter.

Spara den har manualen for framtida referens. Lasa
igenom dem regelbundet och anvand dem for att instruera
andra om hur man anvander den héar produkten. Om du
lanar ut verktyget till nagon ska aven dessa instruktioner
lanas ut.

Nagra av dessa symboler kan anvéandas till denna produkt.
Studera dem noggrant och lar dig dess betydelse. Korrekt
tolkning av dessa symboler gér anvandning av produkten
sakrare och battre.

Foérebyggande atgarder som berér din
sakerhet.

For att minska risken for skador
maste anvandaren lasa, och forsta
anvandningsmanualen innan han eller
hon anvander produkten.

Hall alla kroppsdelar och klader borta
fran alla remmar eller andra rérliga
delar.

O For att undvika skador, hall dig borta
&b fran rorliga delar vid alla tidpunkter.
° Se till att arbetsomradet ar fritt fran
@ vajrar och kablar. Om du inte gor det
kan du orsaka allvarlig skada.

Fara! Hall undan hander och fotter.

Du far enbart gora justeringar eller
reparationer som namns i denna
manual. Fér andra reparationer skall

produkten servas av en autktoriserad
™ serviceman. Hall handerna borta fran
1A

bladen.

Risk for rikoschett. Hall alla narvarande
pa minst 15 meters avstand.
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% For att minska risken for skador ska
\ % kontakt med varma ytor undvikas.

Rok inte och undvik 6ppen eld och
gnistor.

Klippning med tom uppsamlare

Sluta klippa nar uppsamlaren ar full.

Undvik att réra vid heta metallytor.

Var forsiktig med vassa blad.
Bladen fortsatter rotera efter att
maskinen stangts av. Ta bort
tandstiftshallaren innan du utfor
underhall pa produkten.

BB e T, 0@

Lossa branslelocket langsamt.

o

@
0)

Hall forsiktigt i bransle i tanken.

Tryck bestdmt pa flédarkulan 3 ganger.

Hall ned mot handtaget effektreglaget.

Dra i startsnoret tills motorn gar igang.

Klipp l1angst med sluttningar, aldrig
uppat eller nedat.

Ta bort féremal som kan kastas i vag av
det roterande bladet.

BEIS T %A

Hall askadare pa sakert avstand fran
produkten.

Brénsle och brénsleangor ar mycket
lattantandligt och explosivt.

Brénsle och bransleangor ar mycket
lattantandligt och explosivt. Eldsvada
eller explosion kan orsaka svara
brannskador eller dédsfall.

Anvand blyfri bensin avsedd for bilar
med ett oktanvarde pa 87 ([R+M]/2)
eller mer.

Anvand SAE 30- eller 10W-30
APISJolja.

Detta verktyg uppfyller alla standarder i
de EU-lander déar det kan kopas.
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EurAsian dverensstammelsesymbol
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Ukrainskt marke for éverensstammelse

Hall ned strémspaken. Slapp
stromspaken for att stanna produkten.

Garanterad ljudniva &r 96 dB.

Stoppa produkten.

Oppna och stang bréansleventilen

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvénds enligt instruktionerna gar
det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Féljande
risker kan uppkomma under bruk och anvandaren ska vara
extra uppmarksam for att undvika féljande:

m Skada orsakad av vibration. Anvand alltid ratt verktyg
for arbetet, hall ordentligt i handtagen och begrénsa
arbetstid och exponering.

m  Horselskada orsakad av oljud. Anvénd hérselskydd och
begrénsa exponeringen

m Skada fran kontakt med skarkniven

m Skador orsakade av kringkastade foremal

Det finns rapporter om att vibrationer fran handhalina
verktyg kan bidra till ett tillstind som kallas Raynauds
syndrom for vissa personer. Symptomen brukar vara att
det sticker i fingrarna och att de domnar bort; fingrarna kan
ockséa bli vita, sarskilt vid kyla. Arftliga faktorer, kyla och
fukt, diet, rokning och arbetsrutiner tros alla bidra till att
orsaka dessa symptom. Det finns forebyggande atgarder
som du kan vidta for att forsoka minska vibrationernas
paverkan:

m  Hall dig varm nar du arbetar i kallt vader. Anvand
handskar for att halla hander och handleder varma
under anvandning.

m  Trana och ror pa dig efter varje anvandningstillfalle for
att 6ka blodcirkulationen.

m Ta ofta pauser fran arbetet. Begransa tiden du utséatter
dig varje dag.

Upphor omedelbart om du upplever nagra av dessa

Svenska

symptom och uppsdék din lakare.

A VARNING

Risk for person- eller slitageskador vid anvéndning av
verktyget under lang tid. Om verktyget anvands under
langre perioder kravs regelbundna pauser.

A VARNING

For att undvika allvarliga personskador ska du inte
forsdka att anvanda den har produkten innan du
noggrant har last igenom och férstatt anvisningarna
i anvandarhandboken. Anvand inte denna produkt
om du inte forstar varningarna och instruktionerna i
anvandningsmanualen. Kontakta Ryobis kundservice
for hjalp.

BESKRIVNING
Se bild 1.

Startgrepp
Sidoutkastdeflektor
Téandstiftshuva
Tanklock
Oljelock/sticka
Ljuddéampare
Hojdjusteringsspak
Snabbreleasefaste
Stromspak

10. Handtag

11. Replépsvred

12. Bakre utkastningsdorr
13. Grasuppsamlare

14. Lasstift

15. Luftfilter

16. Sjalvdriften

17. Komposteringsplugg
18. Stift

19. Sidoutkastets lucka
20. Hakar pa sidoutkastdeflektorn
21. Oppning for sidoutkastets lucka
22. Bransleventil

MONTERING

UPPACKNING

Den har produkten kraver montering.

©COENODO R WN =

m  Undersok produkten noggrant och se till att inga skador
har uppstatt under frakten.

= Om nagra delar ar skadade eller saknas, anvand inte
denna produkt innan delarna har bytts ut.
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A VARNING

Om nagra delar ar skadade eller saknas, anvand inte
denna produkt innan delarna har bytts ut. Anvandning av
en produkt med skadade eller saknade delar kan leda till
allvarliga personskador.

A VARNING

Forsok inte att modifiera denna produkt eller skapa
tillbehor till den som inte ar rekommenderade for
denna produkt. Sadana modifikationer anses som
felanvandning och det kan resultera i en farlig situation
som kan leda till allvarlig personskada.

A VARNING

Produkt sakerhetssystem eller funktioner far inte
manipuleras eller inaktiveras.

A VARNING

Fast eller justera aldrig tillbehor nar produkten ar igang.
Om du inte stdnger av motorn kan det leda till allvarliga
personskador.

A VARNING
Koppla alltid ur tandstiftets kabel da du monterar delar.

A VARNING

Anvand  aldrig  grasklipparen  forrdn  lampliga
sakerhetsanordningar har installerats och ar i
fungerande skick. Anvand aldrig grasklipparen med
skadade sakerhetsanordningar. Anvéndning av denna
produkt med skadade eller saknade delar kan resultera i
allvarlig personskada.

INSTALLERA DET HANDTAGET

Se bild 2.

. Satt handtag i korrekt lage och dra at handtagens vred
for att sékra dem. Kontrollera att lasstiftet pa det nedre
handtaget ar infort i halet pa fastet.

Placera  snabbkopplingsfastena och dra &
snabbkopplingsvreden for att sékra dem.
ANMARKNING: Undvika att boja kablarna eller stélla
tunga féremal pa dem.

Placera startsnéret i guiden pa handtaget.

Installera grasuppsamlaren:

-

N
=

pow

INSTALLERA KOMPOSTERINGSPLUGGEN (VID AN-
VANDNING AV KOMPOSTERINGSFUNKTIONEN)
Se bild 3.
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ANMARKNING: Néar du anvéander komposteringspluggen
sa far du inte installera varken sidoutkastdeflektorn eller
grasladan.

1. Lyft upp och hall fast den bakre utkastsluckan.

2. Greppa komposteringspluggen i handtaget och stoppa
in den genom att vinkla den nagot enligt anvisningarna
pa bilden.

3. Tryck in komposteringspluggen ordentligt.

4. Sank ner den bakre utkastluckan.

MONTERA GRASUPPSAMLAREN

1. For plastklammorna 6ver metallramen.
2. Knapp fast resterade delar av gradsuppsamlaren.

INSTALLERA GRASLADAN (VID ANVANDNING AV DEN
BAKRE UPPSAMLARPASEN)
Se bild 4.

ANMARKNING: Néar grasuppsamlaren anvédnds ska
inte sidoutkastaren eller komposteringspluggen vara
installerad. Forsadkra dig dessutom om att sidoutkastets
lucka &r helt stangd.

1. Lyft upp den bakre utkastningsdérren.

2. Lyft grassamlaren i handtaget och placera den under
den bakre dorren sa att krokarna pa grassamlaren
hakar i bakddrrens bivevstake.

3. Slapp den bakre luckan. Vid korrekt montering vilar
grasbehallarens krokar stadigt pa den bakre dorrens
bivevstake.

4. Kontrollera att den bakre dérren sitter tatt monterad mot
grassamlaren. Nagot mellanrum far inte férekomma
mellan den bakre dérren och grassamlaren.

INSTALLERA SIDOUTKASTDEFLEKTORN (VID AN-
VANDNING AV SIDOUTKASTET)

Se bild 9.

ANMARKNING: Installera inte grésuppsamlaren om

sidoutkastaren anvands. Komposteringspluggen ska sitta

kvar pa sin plats.

1. Lyft upp sidoutkastets lucka.

2. Passa ihop hakarna pa deflektorn med gangjarnsstaget
pa undersidan av luckan.

3. Sank deflektorn tills hakarna fastnar pa gangjarnsstaget
pa komposteringsluckan.

4. Lossa deflektorn och sidoutkastets lucka.

ANVANDNING

BRANSLE OCH TANKNING

A VARNING

Hantera alltid bransle med forsiktighet; det ar valdigt
bréannbart.

= Anvand nytt bransle.

m Forvara bransle i behallare som ar speciellt avsedda
for detta andamal.



®

Tanka alltid utomhus. Undvik att andas in bransleangor.
Rok inte och undvik éppen eld och gnistor.

Lat inte bensin eller olja komma i kontakt med din hud.

Hall bensin och olja borta fran 06gonen. Tvatta
omedelbart dgonen med rent vatten om bensin eller olja
kommer i kontakt med dem. S6k omedelbart |akare, om
irritation kvarstar.

m Stada bort spillt bransle omedelbart.

TANKNING
Se bild 5.

A VARNING

Sténg alltid av motorn innan du fyller pa bransle. Lat
motorns avgassystem svalna fére tankning. Ta aldrig
av locket pa bransletanken eller fyll pa bensin pa en
produkt som ar igang eller har varm motor. Forflytta dig
minst 9 meter (30 fot) bort fran tankningsstallet innan
motorn startas. Rokning forbjuden. Att inte félja denna
sakerhetsvarning kan leda till allvarlig kroppsskada.

A VARNING

Overfyll inte. Fyll bransletanken till 25 mm under toppen
av branslehalsen. Efter pafylining av bransle far inte
grasklipparen lutas mer an 25 grader eftersom annars
kan bransle lacka ut och det finns risk for eldsvada etc.

-

Rengér ytan runt branslelocket for att forhindra
férorening.

Lossa locket till bréansletanken langsamt for att sléppa
ut trycket och sa att branslet inte tranger ut runt locket.
Lagg locket pa rent underlag.

Hall forsiktigt i bransle i tanken. Undvik spill.

Rengor och kontrollera packningen, séatt sedan tillbaka
alla lock ordentligt.

Torka upp eventuellt branslespill. Se till att ha ett
avstand pa minst 9 meter fran brénslepafyliningsplatsen
innan motorn startas.

ANMARKNING: Det &r normalt att motorn ryker under och
efter forsta anvandningen.

N
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FYLLA PA/KONTROLLERA MOTOROLJA

Se bild 5.

Motoroljan paverkar starkt motorns prestanda och livsléangd.
For allmant bruk i de flesta temperaturer rekommenderas

SAE 10W-30. Anvand alltid en 4-takts motorolja som
uppfyller eller dvertraffar kraven for API-klassificering SJ.

ANMARKNING: Ickerenande eller 2-takts motorolja skadar
motorn och ska inte anvandas.

Fylla pa motorolja:

1. Kontrollera att grasklipparen star stabilt pa plant
underlag och att ytan kring oljelocket/stickan ar rent.

2. Ta av locket och forseglingen fran flaskan.

3. Oppna oljelocket / oljestickan genom att vrida den 90
grader moturs. Ta bort oljelock/sticka.

4. Fyll pa olja langsamt. Fyll pa till linjen "Full" pa
oljestickan. Overfyll inte.

ANMARKNING: Vid kontroll av oljeniva sétts oljestickan i

pafyliningshalet men skruvas inte i.

5. Installera och sakra oljelocket / oljestickan genom att
vrida den 90 grader medurs.
Kontrollera motorolja:

= Kontrollera att grasklipparen star stabilt pa plant
underlag och att ytan kring oljelocket/stickan &r rent.

m Ta bort oljelock/sticka. Torka rent och sétt tillbaka
stickan i pafyliningshalet men skruva inte i.

m Ta bort oljelocket/stickan och Ias av oljenivan. Om det
inte finns tillrackligt med olja i oljetanken fyller du pa olja
tills ratt niva uppnas.

STARTA/STANNA GRASKLIPPAREN
Se bild 5.

A VARNING

Starta och kor aldrig motorn i ett tillstangt eller daligt
ventilerat utrymme; inandning av angor kan déda.

ANMARKNING:  Motorn  &r utrustad med en
avstangningsventil. Stang av bransletillforseln nar du klippt
klart.

Starta motorn

1. Oppna bransleventilen.

2. Tryck pa primerknappen 3 ganger.
ANMARKNING: Detta &r ndédvéndigt vid start av en
motor som redan har gatt nagra minuter.

3. Hall stromspaken bar ner mot handtaget.

4. Dra i startsnoret tills motorn startar. Slapp startsnoret
langsamt sa inte snoret rycks tillbaka.
ANMARKNING: Det kan vara nédvandigt att upprepa
flodningen nagra ganger om det ar kallt. | varmare vader
kan det flédas fér mycket och motorn startar inte. Om
motorn har flddats ska du vanta nagra minuter innan du
forsoker starta den och upprepa inte flddningen.

Stanna motorn

1. Slapp stromspaken for att stanna produkten.
2. Stang bransleventilen.

KORA PRODUKTEN
Se bild 6.
m Lata produkten kora sjélv: Hall nere stromspaken medan

du langsamt drar handtagsbygeln mot handtaget. Sléapp
sjalvframdrivnings borgen for att stoppa fyrhjulsdrift.

m  For att manuellt driva: Hall ned strémspaken. Inte
engagera sjalvframdrivnings borgen.
ANMARKNING: Produkten kommer att starta nar den
sjalvdrivna handtagsbygeln har aktiverats.
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STALL IN BLADHOJD

Se bild 7.

Vid leverans ar hjulen pa grasklipparen installda i en lag
klippningsposition. Justera klippningspositionen till en som
bast passar din grasmatta innan férsta anvandningen.
Gréaset pa en normal grasmatta bor vara cirka 38-51 mm
hogt under de kalla ménaderna och mellan 51-70 mm
under de heta manaderna.

For att justera knivhojden
m Stoppa klipparen och vanta tills bladet stannat helt.

m  Greppa hojdjusteringsspaken och flytta den mot bakre
delen av grasklipparen for att héja bladhdjden.

m  Greppa hojdjusteringsspaken och flytta den mot den
framre delen av grasklipparen for att sénka bladhéjden.

STALLA IN HOJD OCH VINKEL PA HANDTAGET
Se bild 8.

Héjden pa handtaget kan enkelt stéllas in efter anvandarens
onskemal.

For att stdlla in handtagets hojd:
m Ta bort snabbkopplingsvredet.

m Dra ut snabbkopplingsspaken och stéll in héjden till den
andra 6ppningen.

m Satt tillbaka snabbkopplingsfastena. Dra  at
snabbkopplingsvredet.

m  Upprepa pa andra sidan av handtaget.

For att stélla in handtagets vinkel:
m Lossa de lagre snabbkopplingsfastena.

= Andra vinkel pa handtaget efter dnskemal. Kontrollera
att |asstiftet pa det nedre handtaget ar infort i halet pa
fastet.
ANMARKNING: Produkten har trepunktsinstalining av
handtagsvinkeln.

= Montera tillbaka snabbkopplingsfastet.

GRASKLIPPNINGSTIPS

m Se till att grasmattan ar jamn och ren fran sten,
pinnar, vajerbitar och andra féremal som kan skada
grasklipparens blad eller motor. Sadana féremal
kan oavsiktligt kastas ivag av grasklipparen i vilken
riktning som helst och orsaka allvarlig personskada pa
anvandaren eller andra.

m FoOr basta resultat ska inte mer an en tredjedel av
grasets totallangd klippas.

= Minska ganghastigheten vid klippning av langt gras for
att oka klippningsprestandan och for att fa ordentligt
utkast av graset.

m Klipp inte bIott grds, det kommer att fastna pa
undersidan av grasklipparen och forhindra ordentlig
uppsamling eller utkastning av graset.
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Nytt eller tjockt gras kan krava att man klipper en
smalare rand &t gangen eller anvénder en hdgre
klipphdjd.

Rengdr undersidan av grasklipparen efter varje
anvandning for att ta bort grasrester, 16v, smuts och
annat ansamlat skrap.

SLUTTNINGSANVANDNING
Se bild 10.

T

Sluttningar ar en stor bidragande orsak vid halkolyckor
och kan resultera i allvarlig skada. Anvandning i
sluttningar kraver extra forsiktighet. Klipp inte en
sluttning om du kanner dig osaker. For din sakerhets
skull, forsok inte att klippa sluttningar med en vinkel
overstigande 15 grader. Tillverkaren rekommenderar
att inte anvanda hjuldrift vid klippning i lutningar.

Klipp langst med sluttningar, aldrig uppat eller nedat.
Var extremt forsiktig nar du byter riktning i en sluttning.

Var uppmarksam pa hal, hjulspar, dolda féremal och
ojdmnheter som kan fa dig att halka eller ramla. Hogt
grés kan ddlja hinder. Ta bort alla féremal, sasom
stenar, tradgrenar, etc. som du kan snubbla pa eller
som kan kastas ivag av bladet.

Var forsiktig med balansen nar du klipper. En halkolycka
kan orsaka allvarlig skada. Om du kanner att du
haller pa att forlora balansen slapper du stromspaken
omedelbart.

Klipp inte i narheten av stup, diken eller vallar. Du kan
tappa fotfastet eller balansen.

OMMA GRASUPPSAMLAREN

Se bild 11.

1.
2.
3.

Stoppa klipparen och vanta tills bladet stannat helt.
Lyft upp den bakre utkastningsdorren.

Ta tag i grasuppsamlarens handtag och lyft upp den
fran grasklipparen.

Toém ut grasresterna.

Lyft bakre utsldppsluckan och satt tillbaka
grasuppsamlaren.

A VARNING

Var extra forsiktig d& maskinen lyfts eller lutas for
underhall, rengdring, férvaring eller transport. Bladet
ar vasst; aven om motorn ar avstdngd kan bladet
fortfarande rora sig. Se till att att alla kroppsdelar ar pa
sakert avstand da kniven exponeras.

UNDERHALL

A VARNING

Efter att ha slappt kraftspaken, regelbundet kontrollera
om bladet stannar i 3 sekunder.

@
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A VARNING

Om produkten inte ar korrekt underhallen, kan
livslangden av produkten minskas och inbyggda
sakerhetsfunktioner kanske inte fungerar pa ratt satt,
vilket okar risken for allvarlig personskada. Se till att
produkten alltid &r i gott skick.

A VARNING

Fore allt underhallsarbete ska produkten stoppas sa att
bladet stannar och sedan ska tandstiftskabeln tas bort
fran téandstiftet. Att inte félja denna sakerhetsvarning kan
leda till allvarlig kroppsskada.

A VARNING

Vid service ska endast auktoriserade reservdelar
anvandas. Anvandning av andra delar kan skapa en fara
eller orsaka produktskada.

GENERELLT UNDERHALL

Du kan goéra de justeringar och reparationer som beskrivs i

d
s

en har manualen. For alla andra reparationer ska godkant
ervicecenter kontaktas.

Undvik att anvanda I6sningsmedel vid rengdring av
plastdelar. De flesta plasterna ar mottagliga for skador
fran olika varianter av kommersiella I6sningsmedel och
kan skadas om sadana anvands. Anvand en ren och
torr trasa for att avlagsna smuts, damm, olja, fett, osv.

Kontrollera regelbundet alla muttrar och bultar sa
att de ar ordentligt atdragna for att sakerstalla séker
anvandning av grasklipparen.

Ta bort alla ansamlingar av gras och 16v pa eller runt
motorn och motorkapan. Torka rent grasklipparen med
en torr trasa da och da. Anvand inte vatten.

Kontrollera grasuppsamlaren regelbundet for slitage
och nedbrytning.

A VARNING

Lat aldrig bromsvéatska, bensin, bensinbaserade
produkter, penetrerande oljor, etc., komma i kontakt
med plastdelarna. Kemikalier kan skada, férsvaga
eller forstéra plastdelarna och det kan leda till allvarliga
personskador.

RENGORA UNDERSIDAN AV GRASKLIPPAREN

1.
2.

3.

Hoj grasklipparen till max hojd.

Anslut en vattenslangshona (medféljer inte) till hanen
pa grasklipparen.

Satt pa vattentillforseln.

Starta grasklipparen och koér pa max varvtal, men

o NG

aktivera inte sjalvdriften.

Lat motorn ga pa plats i ca 30 sekunder.

Stang av motorn.

Sténg av vattentillforseln.

Se Over undersidan pa grasklipparen sa att den ar ren
och upprepa rengdringen vid behov.

SMORJNING

Alla lager i denna produkt ar smérjda med en tillracklig
mangd hogkvalitativt smorjmedel for att racka hela dess
livstid under normala anvandningsférhallanden. Darfor

ki

ravs ingen extra lagersmorjning.

A VARNING
Skydda alltid handerna genom att anvanda kraftiga

handskar och/eller genom att linda in de vassa
delarna av bladet med en trasa och andra material vid
bladunderhall. Om du kommer i kontakt med kniven nar
den ar i rérelse kan du bli allvarligt skadad.

BYTA UT KLIPPNINGSBLADET
Se bild 12.

Nar du gor justeringar, vara noga med att inte fanga

fi

ngrarna mellan rorliga knivar och fasta delar av produkten.

For basta resultat maste blad hallas vassa. Byt omedelbart

u

t bojt eller skadat blad.

A VARNING

Anvand enbart ersattningsblad som godkants av
tillverkaren. Anvandning av blad som inte godkants
av tillverkaren ar riskfyllt och kan leda till allvarlig
personskada, skada grasklipparen och upphava
garantin.

A VARNING

Toém ut branslet innan grasklipparen lutas vid utbyte av
bladet.

-
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Stanna motorn och koppla ur tdndkabeln. Lat kniven
stanna helt.

Vand produkten pa sidan (luftfiltret riktat uppat).

Tryck in en trabit mellan bladet och grasklippardacket
for att forhindra att bladen ror sig.

e |Installera: Se bild 12a.

e Tabort: Se bild 12b.

ANMARKNING: Kila inte in trablocket mellan kniven
och plastskyddet.

Anvand en 16 mm nyckel (medfdljer inte) for att lossa
bladbulten genom att dra bulten moturs sett fran
undersidan pa grasklipparen.

Avlagsna knivbulten, fjaderbricka, och blad.

Placera det nya bladet pa axeln. Kontrollera att det ar
monterat med de svangda delarna riktade uppat mot
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grasklippardacket och inte nedat mot marken.

7. Byt ut fjaderbrickan samt bulten pa axeln. Dra at bulten
med fingerkraft medurs sett fran klipparens undersida.
ANMARKNING: Kontrollera att alla delar sétts tillbaka
pa exakt samma satt som dem togs bort pa.

8. Dra at bladmuttern medurs med en momentnyckel
(medfoljer inte) for att se till att bulten ar ordentligt
atdragen.

9. Rekommenderad kraft for bladmuttern ar 40 - 45 Nm.
ANMARKNING: Vassa inte bladen; byt ut dem mot
nya. Bladen maste vara ratt balanserade for att undvika
skada och personskador.

RENGORING AV LUFTFILTRET
Se bild 13.

For bra arbete och lang livslangd skall luftfiltret hallas rent.

1. Ta bort Iuftfiltret genom att trycka ned regeln medan du
samtidigt drar ut skyddet.

2. Ta bort luftfiltret och reng6r det i varm tvalldsning. Skolj
av och lat torka fullstandigt.

3. Lagg pa en liten yta av motorolja pa luftfiltret, klam
sedan ur det med en absorberande trasa eller papper.

4. Satt tillbaka luftfiltret pa sin plats.

5. Satt tillbaka och sakra luftfilterlocket.
ANMARKNING: Luftfiltret ska bytas ut arligen for basta
prestanda.

TANKLOCK

A VARNING

Ett lackande branslelock utgér en brandfara och maste
bytas ut omedelbart.

Tanklocket innehdller ett fixerat filter och en
sakerhetsventil. Ett igensatt branslelock gor att motorn
fungerar samre. Prestandan forbattras om branslelocket
lossas, kontrollventilen kan vara trasig eller igensatt. Byt ut
tanklocket om det behdvs.

BYTA MOTOROLJAN
Se bild 14.

Se till att bransletanken ar helt tom innan produkten lutas
sa inget bransle lacker ut.

Motoroljan bor bytas efter varje 25 timmars kortid. Byt
motorolja medan den fortfarande ar varm men inte het. Da
kan oljan dranera snabbt och fullstandigt.

1. Ta bort oljelock/sticka.

2. Luta klipparen pa sidan och lat oljan drénera fran
oljehalet i en godkand behallare.

3. Placera klipparen uppratt och fyll pa ny olja enligt
instruktionerna i avsnittet om fylla pa/kontrollera olja.
ANMARKNING: Anvand olja ska avyttras pa godkand
avyttringsanléaggning. Fraga din oljeaterforsaljare om
ytterligare information.
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UNDERHALL AV TANDSTIFT
Se bild 15.

Tandstiftet maste ha korrekt avstand och vara fritt fran
avsattningar for att motorn ska fungera pa basta satt.
Kontrollera:

1. Ta bort tandstiftsskyddet.

2. Ta bort all smuts kring tandstiftets bas.

3. Ta bort tandstiftet med en 13/16 in. tandstiftsnyckel
(medfoljer inte).

4. Kontrollera tandstiftet sa det inte ar skadat och
rengdr med en stalborste innan det satts tillbaka. Om
isoleringen har spruckit eller splittrats ska tandstiftet
bytas ut.

ANMARKNING: Anvénd rekommenderat E7RTC-
tandstift vid byte.

5. Mat avstandet mellan polerna pa tandstiftet. Ratt
avstand ar 0.71 - 0.79 mm. For att 6ka avstandet
kan jordningselektroden (6vre) bojas. For att minska
avstandet ar det bara att forsiktigt knacka elektroden
mot hart underlag.

6. Satt tillbaka tandstiftet i lage; skruva i det for hand for att
inte skada gangorna.

7. Dra at med nyckel sa att brickan klams. Om tandstiftet
ar nytt ska du dra at ett halvt varv for att klidmma brickan
lagom mycket. Om du ateranvander gammalt tandstift
ska du dra at 1/8 till 1/4 varv for att kldmma brickan
lagom mycket.

ANMARKNING: Ett felaktigt atdraget tandstift kan bli
mycket varmt och skada motorn.

8. Sétt tillbaka tandstiftshuvan.

UNDERHALL AV DRIVAXEL
Se bild 16.

For att sakerstdlla mjuk anvandning av hjulen sa maste

hjulupphéngningen rengéras innan férvaring.

1. Ta bort locket.

2. Ta bort mutter och hjul och lagg at sidan.

3. Ta bort dammskyddet, e-ringen, brickan, pins och
hjulvéxeln. Ta bort eventuell smuts fran dessa féremal
och fran anden pa drivaxeln genom att torka med
en torr trasa. Om nodvandigt kan upplésande sprit
anvandas for att ta bort fastsatt smuts.

A VARNING

Smodrj inte nagra av hjuldelarna. Smorjning kan orsaka
hjulkomponenterna att misslyckas under anvandning,
vilket kan resultera i skador pa produkten och / eller
allvarliga personskador for operatoren.

4. Satt tillbaka hjulvaxeln med pilarna riktade mot den
framre delen av grasklipparen. Satt tillbaka pins,
brickan, e-ringen och dammskyddet.

ANMARKNING: Kontrollera att vénster véxel och
hoger vaxel ar i korrekt lage.

5. Satttillbaka hjulet och muttern. Dra at muttern ordentligt.

6. Satt tillbaka navkapseln.
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BYTA UT HJULEN
Se bild 17.

A VARNING

Anvand enbart ersattningshjul som godkénts av
tillverkaren. Anvandning av hjul som inte godkants
av tillverkaren ar riskfyllt och kan leda till allvarlig
personskada.

. Stanna motorn och koppla ur tdndkabeln. Lat kniven
stanna helt.

2. Ta bort locket.

3. Ta bort muttern fran hjulaxeln och ta sedan bort hjulet.
4. Byt ut mot nytt hjul och satt tillbaka muttern for att sakra.
FORVARA PRODUKTEN

30 dagar eller mer

m Om du anvander en branslestabilisator, folj

stabiliserings tillverkarens anvisningar for att lagga
stabilisator for bensin i bransletanken. Kér motorn i
minst 10 minuter efter tillsats av stabiliseringsmedel for
att lata stabilisatorn att na forgasaren.

A VARNING

Forvara inte produkten med bensin i tanken inne i en
byggnad dar angor kan na en 6ppen laga eller gnista.

Om du inte anvander en branslestabilisator, lat motorn
I6pa tills produkten ar helt ur bensin.

Nar motorn har stoppat ska du lata bladet sluta snurra
helt och ta bort tandstiftskabeln.

Vrid bransleventilen till stangt lage

Vand klipparen pa sidan (med karburatorn uppéat) och
ta bort grasrester som har samlats pa undersidan av
klipparen.

Rengora undersidan av grasklipparen.
Torka ren klipparen med en torr trasa.

Kontrollera alla muttrar, bultar, vred, skruvar,
fastanordningar, etc. sa att de ar atdragna ordentligt.

Kontrollera rorliga delar sa att de inte har nagra
skador eller forslitningar. Lat eventuella skadade delar
repareras och byt ut saknade delar.

Forvara klipparen i val ventilerat utrymme som ar rent,
torrt och utom rackhall fér barn.

Forvara inte i narheten av fratande material, sdsom
godningsmedel eller saltsten.

Sanka handtaget innan forvaring:
Se bild 18.

Ta bort startsndret fran guiden och lat det dras in i
motorn.

Plocka bort grassamlaren.

Slapp Ovre snabbutlésande fastdon av det Gvre
handtaget och fall det 6vre handtaget nedat.

Lossa det lagre snabbkopplingsfastet.

Fall det lagre handtaget framat forbi kanterna pa
hantagets monteringsfasten och kontrollera att fastet
bar handtaget, annars kan luftfiltret skadas.

Stang lagre snabb Féasten och lat hallare handtaget, se
till att inte bdja eller sno styrkablarna.

TRANSPORT

Stoppa motorn, koppla fran tandstiftskabeln och vanta
tills bladet stannat helt och lat svalna ordentligt. Lat
motorn svalna.

Tom bransletanken genom att lata motorn ga
tills branslet tar slut. Tom ut oljan genom att folja
instruktionerna for oljebyte.

Sakra produkten mot rorelser eller fallande for att
férhindra personskador eller att produkten skadas.
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Underhallsschema

Innan varje
anvandning

Efter 1 manad
eller 20 tim-
mars anvand-
ning

Var 3:e manad
eller 50 tim-
mars anvand-
ning

Var 6:e manad
eller 100 timmars
anvandning

Var 12:e manad
eller 300 timmars
anviandning

Kontrollera motorolja

Byta motoroljan

Kontrollera luftfilter

Rengor luftfiltret

Byta luftfilter

Byt branslefilter

Kolla/justera tandstift

Satt tillbaka tandstiftet

Kolla/justera tomgang

Kolla/justera ventilspel*

Rengor bransletank och
-filter*

Kolla bensinslang

Kontrollera om det finns
slitna eller skadade delar

Kontrollera alla borjar
forregling och effektspa-
ken for korrekt funktio-
nalitet

Kontrollera om bladet
stannar inom 3 sekunder
efter att ha slappt effekt-

reglaget

ANMARKNING:

* Detta ska utforas av auktoriserat servicecenter.

Underhall ska utféras oftare om produkten anvands i dammig miljo.

Nar motorn har éverskridit det maxantal som anges i tabellen maste underhall fortsatta att utféras regelbundet folj de
tidsintervaller som finns angiva hari.
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Problem

Mojlig orsak

Losning

Handtag i felaktigt
lage.

Handtag i korrekt lage.

Kontrollera for att vara saker pa att stiftet av det nedre
handtaget insnappt i ratt position.

Quick-release rattar atdragna inte.

Dra handtag snabbfrigér rattar.

Klipparen startar
inte.

Ingen gnista. Anvand tandprovare for att kontrollera korrekt tandstifts
drift.
Ingen bensin. Kontrollera att bransleventilen ar éppen

Fyll pa bensin. Om klipparen anda inte startar ska du
kontakta aterférsaljaren.

Motorn har flddats for mycket.

Vanta 15 minuter, forsok sedan starta klipparen pa nytt.
Fléda inte innan du férsoker starta.

Startsnoret drar hardare nu an nar
de &r nya.

Kontakta en serviceagent.

Klipparen &r trog att
skjuta pa.

Hogt gras, bakre delen av
grasklipparhuset och bladet dras i
hogt gras, eller klippningshojden ar
for lag.

Hoj klipphojden.

Hjulen behdver rengoéras.

Rengér hjulen.

Grasklipparen
vibrerar vid hégre

Bladet ar obalanserat.

Byt ut kniven.

finférdelar inte
klippet ordentligt.

undersidan av klippaggregatet.

hastigheter.

Bojt motorskaft. Staéng av motorn, koppla bort tandstiftskabeln fran
tandstiftet och kontrollera eventuella skador. Lat den
repareras av ett auktoriserat servicecenter innan du
startar den igen.

Klipparen Vatt grasklipp har fastnat pa Vanta tills graset har torkat innan du klipper. Rengéra

undersidan av grasklipparen.

Klipparen samlar
inte upp ordentligt.

Klipphéjden ar for lag.

Hoj klipphojden.
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Bensiinikayttdinen ruohonleikkuri suunnittelussa on pidetty

tusijalla turvallisuutta, suorituskykya ja luotettavuutta.

KAYTTOTARKOITUS

Téama tuote on tarkoitettu kotinurmikon

L

leikkuuseen.
eikkuuterdn on pyodrittdva suunnilleen sen alla olevan

maanpinnan suuntaisesti. Jokaisen neljan pydran tulee
koskettaa maata ruohoa leikattaessa. Tama on kavelevan

ki

Ruohonleikkuria ei

ayttajan takaa ohjattava ruohonleikkuri.

saa koskaan kayttad pyorat irti

maasta, sitd ei saa vetaa eikd sen paalla saa ajaa. Sita

e

i tule kayttdmaan minkdan muun kuin kodin nurmikon

leikkaamiseen.

YLEISET TURVALLISUUSSAANNOT
A VAROITUS

Valttaaksesi loukkaantumiset, lue ja pyri ymmartamaan
taman kayttajan kasikirjan sisalto.

A VAROITUS

Ala kéytéa ruohonleikkuria ennenkuin olet lukenut ja
sisaistanyt kaikki téssa kayttdjan kasikirjassa olevat
ohjeet, turvallisuutta koskevat saannét jne. Naiden
ohjeiden laiminlydnti voi aiheuttaa onnettomuuksia kuten
tulipalon, sahkdiskun ja/tai vakavia ruumiinvammoja.

KAYTTAJAN TURVALLISUUS

Ruohonleikkuri on riittdvéan voimakas pystyakseen
amputoimaan kaden tai jalan ja sinkoamaan kappaleita.
Turvaohjeiden laiminlydnti voi aiheuttaa vakavia
ruumiinvammoja tai kuoleman.

Ala koskaan salli lasten tai ihmisten, joiden fyysiset
tai henkiset kyvyt tai aistit ovat heikentyneet tai joilta
puuttuu kokemusta tai tietdmystd, tai naitd ohjeita
tuntemattomien kayttaa tuotetta. Paikalliset saadokset
saattavat asettaa rajoituksia kayttajan ialle. Lapsia on
pidettéava asianmukaisesti silmalla, jotta he eivat paase
leikkimaan tuotteella.

Varmista aina ennen kayttda, ettd kaikki hallinta- ja
turvallisuuslaitteet toimivat asianmukaisesti. Ala kayta
tuotetta, jos Off-kytkin ei sammuta moottoria.

Pysy valppaana, katso mitd teet ja kayta tervettd
jérkeéd ruohoa leikatessasi. Alé leikkaa ruohoa, jos
olet vasynyt tai alkoholin, huumausaineiden tai
ladkkeiden vaikutuksen alainen. Tarkkaamattomuus
laitetta  kaytettdessd saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

Kaytd paksuja pitkia housuja, pitkdhihaista paitaa,
liukastumissuojattuja jalkineita ja hansikkaita. Ala
kayta l6ysia vaatteita, shortseja tai sandaaleja tai kulje
paljasjaloin.
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Kaytd kuulosuojaimia ja suojalaseja aika laitetta
kayttdessasi. Kaytd suojanaamaria, jos tydntekosi on
polyista.

Kuulosuojaimet vaikeuttavat varoitusten kuulemista
(halytyksia ja huutoja). Kayttdjan on kiinnitettava
enemman huomiota siihen, mita tydalueella tapahtuu.

Samankaltaisten laitteiden kaytto lahettyvilla kasvattaa
kuulovaurion riskid seka vaaraa, ettd joku muu tulee
tybalueellesi.

Seiso aina tukevasti, erityisesti rinteissa. Pida
vakaa tasapaino. Alé kurkota liian pitkélle. Liian
pitkalle kurkotta minen saattaa johtaa tasapainon
menettamiseen.

Kavele, ala koskaan juokse.

Leikkaa ruoho rinteissa poikittain eikéd koskaan ylos
alas. Ole erityisen varovainen vaihtaessasi suuntaa
rinteessa.

Al3 leikkaa ruohoa jyrkénteiden, ojien, hyvin jyrkkien
rinteiden tai toyraiden lahelld. Jos saatta huonon
jalansijan, voit liukastua, kaatua ja loukkaantua.

Suunnittele leikkuujarjestys siten, ettd materiaalia ei
purkaudu tielle, paallysteelle, sivullisten paélle jne.
Valtd myds poistoainesta sinkoutumasta seinaa tai
muita esteita vasten, silla se saattaa singota takaisin
paallesi.

TYOYMPARISTO

Pida kaikki sivulliset (erityisesti lapset ja lemmikit)
vahintdan 15 metrin paassa tydalueesta. Sammuta
laite, jos alueelle tulee ketaan.

Al kayta tata tydkalua huonosti valaistussa paikassa.
Kayttajalla on oltava esteetdn nakyvyys tydalueelle,
jotta han nakee mahdolliset vaaratekijat.

Ald kayta laitetta réjahdysalttissa paikoissa, kuten
helposti syttyvien nesteiden tai kaasujen tai polyn
laheisyydessa. Tyokalu saattaa kipindida, mika saattaa
sytyttda polyn tai hoyryt.

Osat, kuten ruohonleikkkurin terd, voivat aiheuttaa
vakavia vammoja. Tarkista huolella alue, jolla laitetta
kaytetaan, ja poista kaikki kivet, tikut, metallikappaleet,
johdot, luut, lelut ja muut vierasesineet.

Ala kayta laitetta maréssa ruohossa tai sateessa.

Muista, etta ruohonleikkurin kdy t t 4ja on vastuunalainen
vahingoista ja vaaroista, jotka han aiheuttaa muille
ihmisille ja heidan omaisuuksilleen.

Traagisia onnettomuuksia voi sattua, jos kayttaja
ei huomioi lasten paikallaoloa. Lapset ovat
usein kiinnosuneita ruohonleikkurista ja ruohon
leikkaamisesta. Aléd koskaan oleta, ettd lapset ovat
edelleen sielld, missa nait heidat viimeksi.

Pida lapset poissa tydalueelta ja sellaisen vastuullisen
aikuisen valvonnassa, joka ei kayta laitetta.

Ole erityisen varovainen lahestyessasl nurkkauksia,
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pensaita, puita ja muita esteita, joiden takana saattaa
olla lapsi.

Pida tydalue siistind. Epajarjestyksessd olevat ja
pimeat alueet myétavaikuttavat onnettomuuksiin.

RUOHONLEIKKURIN TURVALLISUUSVAROITUKSET

Tarkista laite aina ennen kayttéa silmamaaraisesti
terien, teran pulttien ja leikkuuosan kulumisen ja
vaurioiden varalta. Tarkista tuote ennen kayttéa ja
usein kayton aikana.

Vaihda kuluneet tai vioittuneet terat ja pultit sarjoina
sailyttadksesi tasapainon.

Varmista aina, ettd ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni,
jotta leikkuri olisi aina turvallinen ja kayttévalmis.

Tarkista ruohonkerain saanndllisesti kulumisen, reikien
ja rappeutumisen varalta. Tama voi saada kappaleita
sinkoutumaan kayttajaa kohti.

Vaihda kuluneet ja vioittuneet osat ennen tuotteen
kayttoa.

Ala koskaan kéyta ruohonleikkuria, jos turvakahvan
vapauttaminen ei pysayta moottoria.

Ala kéyta tuotetta iiman koko ruohonkokooja tai vartija
itsestédan sulkeutuva poistoaukon paikallaan.

Ala kéytd tuotetta paikassa, jossa on salamaniskun
vaara.

Ala pakota tuotetta. Se hoitaa tyét paremmin ja
turvallisemmin silla vauhdilla, jota varten se on
suunniteltu.

Al3 ylikuormita ruohonleikkuria. Pitk&n, paksun ruohon
leikkaaminen voi hidastaa moottorin nopeutta tai
saada sen sammumaan. Kun leikkaat pitkaa, paksua
ruohoa, voit vahentdd kuormitusta leikkaamalla
ensin korkeammalla leikkuukorkeudella. Viittaa teran
korkeuden saatéon.

Pysayta tera, kun ylitét sorapintoja.

Ald veda tuotetta takaperin ellei se ole taysin
valttamatonta. Jos laitetta on peruutettava seinan
tai esteen luota, katso ensin alas ja taaksesi, jotta et
kompastu tai veda laitetta jaloillesi.

Pysayta tera(t), jos laitetta on kallistettava ylitettdessa
muita kuin ruohopintoja tai ennen kuin kuljetat laitetta
leikkausalueelle tai sielta takaisin.

Ala koskaan kéayté laitetta, jos suojat tai suojukset ovat
epakunnossa tai ilman suojalaitteita, kuten ohjauslevyja
jaltai ruohonkeraajaa.

Kaynnistd moottori varoen ohjeiden mukaisesti
ja pida kadet ja jalat poissa leikkuualueelta. Pida
ruohonkeruuaukko aina vapaana.

Ala koskaan kanna ruohonleikkuria silloin, kun se on
kaynnissa.

Valta koloja, uria, moykkyja, kivid ja muita piilossa
olevia esteitd. Epatasaisessa maastossa voit liukastua,

@

kaatua ja loukkaantua.

Kun leikkuri ei ole kaytdssa, se tulee sailyttda hyvin
ilmastoidussa, kuivassa ja lukitussa paikassa poissa
lasten ulottuvilta.

Noudata valmistajan kayttdohjeita ja lisdosien
asentamista koskevia ohjeita. Kaytd ainoastaan
valmistajan hyvaksymia liséosia.

Ala kaytd moottoria suljetussa tilassa, mihin voi
keraantya vaarallisia hakahoyryja.

Ald muuta moottorin saatimen asetuksia tai kayta
moottoria ylikierroksilla.

Ala kallista ruohonleikkuria kdynnistéessasi moottoria
tai moottorin kdydessa. Tama paljastaa terat ja lisda
kappaleiden sinkoutumisvaaraa.

Ala  kéynnistd  moottoria seisot

ruohonkeruuaukon edessa.

silloin,  kun

Sammuta moottori, irrota sytytystulpan johto ja odota,

kunnes tera pysahtyy taysin, ja anna sen jaahtya

seuraavissa tapauksissa:

e aina kun jatat tuotteen valvomatta

e ennen tukkeiden poistoa ja poistokuilun avaamista

e ennen tuotteen tarkastusta, puhdistusta ja huoltoa

e tormattyasi vieraaseen esineeseen; tarkista laite
vaurioiden varalta ja suorita tarpeelliset korjaukset
ennen laitteen kaynnistamista ja kayttoéa

e ennen ruohonkeraimen tyhjentamista.

e ennen tankkausta

Jos tuote alkaa

valittomasti)

o tarkista vaurioiden varalta

e vaihda tai korjaa kaikki vioittuneet osat

e tarkista, onko jokin osa I6ysalla, ja kirista tarvittaessa

taristd epanormaalisti (tarkista

Jos laite osuu vierasesineeseen, noudata seuraavia
vaiheita:

e Pysayta moottori ja irrota sytytystulpan kaapeli.

e Tarkista laite huolella vaurioiden varalta.

e Huolla mahdolliset vauriot ennen uudelleen kayttoa.

Anna moottorin jadhtyd ennen kuin varastoit sen
suljettuun tilaan.

Jotta tulipalon vaara pienenisi, pidd moottori,
danenvaimennin ja bensiinin sailytysalue puhtaana
ruohosta, lehdista ja rasvasta.

Jos polttoainesailid tyhjennetéaan, tee se ulkona.

Sammuta moottori ja irrota sytytystulpan kaapeli ennen
kuin teet mitaan saatoja, jatat tuotteen valvomatta,
vaihdat lisdvarusteita tai kuljetat tai varastoit
ruohonleikkurin. Tallaiset varotoimet pienentavat sita
vaaraa, etta kone kaynnistyisi vahingossa.

Tama tuote on erittdin adnekas ja saattaa vahingoittaa
kuuloa pysyvasti, jos ei noudateta ohjeita altistumisen
rajoittamiseksi ja melutason alentamiseksi ja jos ei
kayteta kuulosuojaimia.
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HUOLTO

m Ainoastaan patevien huoltohenkiliden tulee huoltaa
ruohonleikkuri. Epéapatevien henkildiden huoltoja
korjaustoimet voivat johtaa leikkurin kayttajaan
kohdistuviin  vakaviin  vammoihin  tai leikkurin
vioittumiseen.

m Kaytd huollossa ainoastaan alkuperdisid valmistajan
tuottamia varaosia. Hyvaksymattémien osien kayttd
voi johtaa leikkurin kayttdjaan kohdistuviin vakaviin
vammoihin tai leikkurin vioittumiseen.

HUOMAUTUS: Suorita ainoastaan tassa kasikirjassa
luetellut toimet. Kun tuote vaatii huoltoa, vie tuote
valtuutettuun huoltoon.

Sailytd tama kasikirja tulevaa kayttéa varten. Pida ne
aina saatavilla ja neuvo muita ruohonleikkurin kayttajia
lukemaan ne. Mikali lainaat tyokalun, lainaa myds sen
mukana toimittu kayttajan kasikirja.

Laitteessa saattaa olla joitakin seuraavista symboleista.
Tutustu niihin ja opi niiden merkitys. Kun ymmarrat ne
oikein, osaat kayttaa tuotetta paremmin ja turvallisemmin.

Kayttajan turvallisuutta koskeva
varoitus.

Onnettomuusvaarojen vahentamiseksi
taman kasikirjan sisalté on
ehdottomasti luettava ja ymmarrettéava
ennen tydkalun kayttoa.

Pida kaikki ruumiinosat ja vaatteet
erossa kaikesta vy6t tai muiden
likkuvien osien.

Vahinkojen valttamiseksi, pysy kaukana
liikkuvista osista aina.

Varmista, ettei tydskentelyalueella

ole virtajohtoja ja -kaapeleita.

Muutoin seurauksena voi olla vakava
loukkaantuminen.

=

&

Vaara! Pida kadet ja jalat kaukana.

Sinulla on lupa suorittaa ainoastaan
tassa kasikirjassa kuvattuja saatoja

ja korjauksia. Jos laite vaatii muuta
huoltoa, vie se valtuutettuun
huoltopisteeseen. Pida kadet kaukana
terista.

Kimmokevaara. Pida kaikki sivulliset
vahintdan 15 m:n paassa.

SR (X ©
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Vahenna loukkaantumisen ja
rikkoutumisen riskia olemalla
koskettamatta mitdan kuumaa pintaa.

Ala tupakoi; pysy kaukana avotulesta
ja kipindista.

Liikkuu, kun kerain on tyhja
Pysahtyy, kun kerain on taysi.

Ala kosketa kuumaa metallipintaa.

Varo teravia teria.

Terat jatkavat pyorimista koneen
sammuttamisen jalkeen. Ennen kuin
alat tehda tuotteen huoltotdita, irrota
sytytystulpan hattu.

Irrota polttoainesailion tulppa hitaasti.

Kaada sailiéon polttoainetta varoen.

Paina pumppauspalloa voimakkaasti
3 kertaa.

Pida tehovivun alas kahvaa vasten.

Nyi kdynnistysnarua, kunnes moottori
kaynnistyy.

Leikkaa ruoho rinteissa poikittain eika
koskaan ylos alas.

Poista esineet, jotk voivat sinkoutua
pyorivasta terasta.

Pida tarkkailijat turvallisessa
etaisyydessa tuotteesta.

Polttoaine ja sen huurut syttyvat ja
rajahtavat erittéin helposti.

Polttoaine ja sen huurut syttyvat ja
rajahtavat erittdin helposti. Tuli voi
aiheuttaa vakavia palovammoja tai
kuoleman.

Kayta lyijytonta autoille tarkoitettua,
vahintaan 87 ([R+M]/2) oktaanin
bensiinia.

Kayta SAE 30 tai 10W-30 API-SJ 6ljya.
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Tama tyokalu on sen EU-maan
kaikkien saantémaaraisten standardien
mukainen, josta se on ostettu.

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen
saadostenmukaisuusmerkinta

Pida virtakytkinta vipu. Sammuta laite
vapauttamalla kaasuvipu.

Taattu &adnenteho on 96 dB.

Pysayta tuote.

Avaa ja sulje polttoainehana

KAYTTOON LITTYVAT RISKIT

Vaikka tuotetta kaytettdisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole
mahdollista téysin eliminoida tiettyja kayttoon liittyvia
riskitekijoitd. Kaytdssa voi aiheutua seuraavia vaaroja,
ja kayttdjan tulee kiinnittda erityistda huomiota niiden
valttamiseen:

m Téarinan aiheuttama vamma. Kayta aina tydohon sopivaa
laitetta, kayta nimettyja kahvoja ja rajoita tybaikaa seka
altistumista.

m  Melulle altistumisesta aiheutunut kuulovamma. Kayta
suojalaseja ja rajoita altistumista.

m leikkuuteraa koskettamisesta aiheutuva vamma

m Sinkoutuneiden roskien aiheuttama vamma

RISKIEN VAHENTAMINEN

Raporttien mukaan kasikayttdisten laitteiden tarina
voi joidenkin kohdalla myd6tavaikuttaa Raynaud’s
Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita
ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensa
kylméssa ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja
kosteus, ruokavalio, tupakointi seka ty6tavat voivat kaikki
my®étavaikuttaa naiden oireiden iimenemiseen. Kayttaja voi
ehkaista tarinan aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

m  Pida itsesi lampimana kylmalla saalla. Kayta tuotteen
kayton aikana kasineita, jotta katesi ja ranteesi pysyvat
lampadisina.

m Harjoita kunkin kayttdjakson jalkeen liikuntaa, jotta
verenkierto lisdantyisi.

Suomi

m Pida tyon aikana saanndllisesti
paivittaisen tarinan maara.

taukoja. Rajoita

Jos mitdan ylld mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti
laitteen kayttd ja kerro oireista lagkarille.

A VAROITUS

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytat mité tahansa laitetta pitkia aikoja,
muista pitda saanndllisia taukoja.

A VAROITUS

Al yrita kayttaa taté tydkalua ennen, kuin olet lukenut
ja ymmartanyt taman kayttajan kasikirjan sisallon. Jos
et ymmarra kayttdohjeen varoituksia ja ohjeita, ala kayta
tata tuotetta. Soita Ryobin asiakaspalveluun ja pyyda
apua.

KUVAUS
Katso kuvaa 1.
Kaynnistyskahva

Sivulla oleva poisto-ohjain
Sytytystulpan suojus
Polttoaineséilion korkki
Oljytulppa/mittatikku
Aanenvaimennin
Korkeudensaatovipu
Pikaliitin

Kaasuvipu

10. Kédensija

11. Narun ohjausnuppi

12. Taka poistoaukko

13. Ruohonkeréin

14. Sokka

15. ILMANSUODATIN

16. Vetokahvaa

17. Silppuripistoke

18. Tapit

19. Sivulla oleva poistoluukku
20. Sivulla olevan poisto-ohjaimen koukut
21. Sivulla olevan poistoluukun avaaminen
22. Polttoainehana

KOKOONPANO

PAKKAUKSEN PURKAMINEN

Tama laite on koottava.

©COENODO A WN =

m Tarkista tuote huolella ja varmista, ettd se ei ole
vioittunut kuljetuksen aikana.

m Jos osia puuttuu, ala kayta tyokalua ennen, kuin olet
hankkinut puuttuvan osan.
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A VAROITUS

Jos osia puuttuu, ala kayté tyokalua ennen, kuin olet
hankkinut puuttuvan osan. Jos tuotetta kdytetdan osan
puuttuessa tai ollessa viallisia, kayttaja voi loukkaantua
vakavasti.

A VAROITUS

Al3 yritd tehdd muutoksia tydkaluun tai liittda siihen
lisdvarusteita, joita ei suositella kaytettavaksi tdman
tuotteen kanssa. Jokainen sellainen muutos tai korjaus
on vaarinkayttéa ja voi johtaa vaarallisiin, vakaviin
loukkaantumisiin johtaviin tilanteisiin.

A VAROITUS

Tuote turvajarjestelmat tai ominaisuuksia ei saa
peukaloida tai vammaisia.

A VAROITUS

Ala koskaan kytke tai sé&da mitaan lisdlaitteita tuotteen
ollessa kaynnissa. Jos moottoria ei sammuteta,
seurauksena voi olla vakava loukkaantuminen.

A VAROITUS
Irrota sytytystulpan johdin aina, kun asennat osia.

A VAROITUS

Ald  koskaan kaytd ruohonleikkuria ilman, etté
asianmukaiset suojalaitteet ovat paikoillaan ja toimivat.
Ala koskaan kayta leikkuria, jos turvalaitteet ovat viallisia.
Taman tuotteen kayttd silloin, kun osat ovat viallisia tai
niité puuttuu, voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

KAHVAN ASENTAMINEN

Katso kuvaa 2.

. Aseta kahvat asianmukaisiin kayttdasentoihin ja kirista
nupeilla. Varmista, ettd alemman aisan lukkosokka on
tyénnetty kannattimen aukkoon.

. Aseta pikalukot paikoilleen ja varmista niiden kiinnitys
kiristamalla pikakiinnitysnupit.

HUOMAUTUS: Varo, ettei johto jaa puristuksiin tai
jumiin.

. Aseta kdynnistysnaru kahvan ohjaimeen.

. Asenna ruohonkerain.

-

N
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SILPPURIPISTOKKEEN ASENTAMINEN (SILPPURIN
KAYTTOA VARTEN)
Katso kuvaa 3.
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HUOMAUTUS: Kun kaytat silppuripistoketta, @la asenna

sivulla olevaa poisto-ohjainta tai ruoholaatikkoa.

1. Pida taempaa purkuluukkua ylhaalla.

2. Ota kiinni silppurin pistokkeen kahvasta ja asenna se
kuvan mukaisesti lievassa kulmassa.

3. Tyonna silppuripistoke tukevasti paikoilleen.

4. Laske taempi purkuluukku alas.

RUOHONKERAIMEN KOKOAMINEN

1. Tydénna muoviset kiinnikkeet metallikehyksen paalle.
2. Napsauta loput ruohonkeraimen osat paikoilleen.

RUOHOLAATIKON ASENTAMINEN (PUSSITUSKAYT-
TOA VARTEN)
Katso kuvaa 4.

HUOMAUTUS: Kun kaytat ruohonkerainta, ala asenna
sivulla olevaa poisto-ohjainta tai silppuripistoketta.
Varmista myds, etta sivulla oleva purkuluukku on suljettu
tiukasti.

1. Nosta taka poistoaukko

2. Nosta ruohonkerddjaa sen kahvasta ja aseta se
takaluukun alle niin, ettd ruohonkeraajassa olevat
koukut tarttuvat takaluukun saranatankoon.

3. Vapauta takaluukkua. Kun ruohonkerdaja on oikein
paikallaan, siind olevat koukut ovat tukevasti kiinni
takaluukun saranatangossa.

4. Varmista, ettd takaluukku on taysin kiinnittynyt
ruohonkeradjaan. Varmista, ettd takaluukun ja
ruohonkeraajan valilla ei ole aukkoa.

SIVULLA OLEVAN POISTO-OHJAIMEN ASENTAMINEN
(SIVUPOISTOA VARTEN)

Katso kuvaa 9.

HUOMAUTUS: Kun kaytat sivulla olevaa poisto-ohjainta,

ala asenna ruohonkerainta. Silppuripistokkeen tulee pysya

asennettuna.

1. Nosta sivulla olevaa purkuluukkua.

2. Kohdista ruohonohjaimen koukut luukun alapuolella
olevan saranatapin kanssa.

3. Laske ohjainta, kunnes sen koukut lukittuvat silppurin
luukun saranatappiin.

4. Vapauta ruohonohjain ja sivulla oleva purkuluukku.

KAYTTO

POLTTOAINE JA POLTTOAINEEN LISAAMINEN

A VAROITUS

Kasittele polttoainetta aina varoen; sen syttyy erittdin
helposti.

m  Kayta tuoretta polttoainetta.

m Sailytd polttoainetta astioissa, jotka on erityisesti
suunniteltu siihen.

= Lis&é polttoainetta aina ulkona. Ala hengité polttoaineen
hoyryja. Ala tupakoi; pysy kaukana avotulesta ja
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Moottoridljyn lisdaminen:

kipindista.

Ala paasta bensiinia tai 6ljya ihollesi.

Ala paastd bensiinia tai 6ljya silmiisi. Jos bensiinia
tai 6ljya joutuu silmiin, pese ne valittdmasti puhtaalla
vedelld. Jos arsytystd jatkuu, kaanny valittdmasti
laékarin puoleen.

Siivoa valunut bensiini valittomasti.

SAILION TAYTTAMINEN
Katso kuvaa 5.

A VAROITUS

Sammuta moottori aina  ennen polttoaineen
lisddmistd. Anna moottorin ja  pakojarjestelmén
jaahtyd ennen polttoaineen lisd&mista. Al&d koskaan
irrota polttoainesailion korkkia tai lisda polttoainetta
laitteeseen, jos se on kaynnissa tai sen moottori on
kuuma. Siirry vahintddn 9 metrin (30 jalkaa) paahan
polttoaineen lisdyspaikasta ennen kuin kaynnistat
moottorin. Ald tupakoi. Muutoin seurauksena voi olla
vakava loukkaantuminen.

A VAROITUS

Ala ylitayta. Taytd polttoainesaili6 25 mm ylareunan
alapuolella polttoaineen kaulan. Ala koskaan kallista
ruohonleikkuria tankkauksen jalkeen yli 25 astetta, silla
muutoin siitd voi vuotaa polttoainetta, mika aiheuttaa
tulipalon vaaran jne.

-

Puhdista polttoainesailion tulpan ymparilla oleva pinta
saastumisen estamiseksi.

Irrota  polttoainesailion  tulppa hitaasti  paineen
vapauttamiseksi ja estaaksesi polttoaineen paasyn ulos
tulpan ympariltd. Aseta korkki puhtaalle pinnalle.
Kaada sailioon polttoainetta varoen. Valta laikyttamasta.
Puhdista ja tarkista tiiviste ja kiinnita kaikki polttoaine- ja
muiden sailididen tulpat huolella.

Pyyhi pois laikkynyt polttoaine. Siirry 9 metrin paahan
tayttopaikasta ennen moottorin kaynnistamista.
HUOMAUTUS: On normaalia, ettd moottorista tulee savua
sen ensimmaisen kaytén aikana ja sen jalkeen.

N
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MOOTTORIOLJYN LISAAMINEN/TARKISTAMINEN
Katso kuvaa 5.

Moottoridljylld on suuri vaikutus moottorin suorituskykyyn
ja kestoon. Suosittelemme SAE 10W-30 yleiskayttoon
kaikissa lampétiloissa. Kayta aina 4-sykli moottoridljy, joka
tayttaa tai ylittaa vaatimukset API-luokitus SJ.

HUOMAUTUS: Puhdistusaineettomat ja

kaksitahtimoottoridljyt vahingoittavat moottoria, eika niita
tule kayttaa.

1.

2.
3.

4.

Sijoita ruohonleikkuri tasaiselle pinnalle ja varmista,
etta 6ljytulpan/mittatikun ymparistén on puhdas.

Irrota 6ljypullon korkki ja tiiviste.

Avaa 6ljy korkki / mittatikku kiertamalla sitéd 90 astetta
vastapaivaan. Irrota 6ljyn tayttdtulppa/mittatikku.

Lisaa oljya hitaasti. Tayta mittatikun "Full’-viivaan
saakka. Al3 ylitayta.

HUOMAUTUS: Kun tarkistat 6ljyntason, tydnna mittatikku
oljyntayttdaukkoon mutta ala ruuvaa sita kiinni.

5.

Asenna ja kiinnita oljy korkki / mittatikku kiertamalla sita
90 astetta myotapaivaan.

Moottoridljyn tarkistaminen:

Sijoita ruohonleikkuri tasaiselle pinnalle ja varmista,
etta Oljytulpan/mittatikun ymparistén on puhdas.

Irrota Oljyn tayttdtulppa/mittatikku. Pyyhi puhtaaksi ja
aseta takaisin o6ljyntayttéaukkoon mutta ala ruuvaa
kiinni.

Irrota  Oljytulppa/mittatikku  uudelleen ja tarkista
oljyntaso. Jos séiliossa ei ole riittavasti oljya, lisaa oljya
sopivaan tasoon, kunnes taso on oikea.

RUOHONLEIKKURIN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTUS
Katso kuvaa 5.

tai

A VAROITUS
Ala koskaan kaynnisté tai kdytd moottoria suljetussa

huonosti  tuuletetussa tilassa; pakokaasujen

hengittdminen voi tappaa.

HUOMAUTUS: Moottorissa on polttoainehana.

Kun

ruohonleikkurin kayttd on loppunut, sulje polttoainehana.

Moottorin kdynnistaminen

1.
2.

Avaa polttoainehana.

Paina pumppauspalloa 3 kertaa.

HUOMAUTUS: Tata vaihetta ei tavallisesti tarvita, kun
kaynnistetddn moottoria jota on jo kaytetty muutaman
minuutin.

Pida tehovivun alas kahvaa vasten.

Nykaise kaynnistimen kahvasta siten, ettd moottori
kaynnistyy. Vapauta kaynnistysnaru hitaasti, jotta se ei
palaudu voimalla.

HUOMAUTUS: Esitayttd voidaan joutua toistamaan
kylmalla saalla. Lampimalla saalla liiallinen esitaytta voi
kastella moottorin, jolloin se ei kdynnisty. Jos moottori
kastuu, odota muutama minuutti ennen kuin yritat
kaynnistaa sita alaka toista esitayttoa.

Moottorin pysayttaminen

1.
2.

Sammuta laite vapauttamalla kaasuvipu.
Sulje polttoainehana.

TUOTTEEN LIIKUTTAMINEN
Katso kuvaa 6.

@
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m Liikkkuminen moottorin voimalla: Pida turvakahvaa
painettuna vasten aisaa ja veda samalla vetotoiminnon
sankaa hitaasti kohti aisaa. Vapauta itse kuljettamaan
takuita lopettaa neliveto.

= Manuaalisesti kuljettamaan: Pidé virtakytkinta vipu. Al
kytke itse kuljettamaan takuita.

HUOMAUTUS: Ruohonleikkuri
vetotoiminto kytkeytyy.

alkaa liikkua, kun

TERAN KORKEUDEN SAATAMINEN
Katso kuvaa 7.

leikkuukorkeus on asetettu matalaksi
kuljetuksen ajaksi. Saada leikkuukorkeus nurmikolle
parhaiten sopivaksi ennen ensimmaista kayttokertaa.
Nurmikon tulee tavallisesti olla pituudeltaan 38-51 mm
viileina kuukausina ja 51-70 mm kuumina kuukausina.

Ruohonleikkurin

Teran korkeuden saataminen

m Pysayta ruohonleikkuri ja odota, ettd terd pysahtyy
taysin.

m  Nosta teréa siirtamalla korkeudensaatovipua leikkurin
takaosaa kohti.

m Laske teraa siirtamalla korkeudensaatdvipua leikkurin
etuosaa kohti.

AISAN KORKEUDEN JA KULMAN SAATO

Katso kuvaa 8.

Kahvan korkeutta voidaan saataa helposti kayttajalle

sopivaksi.

Kahvan korkeuden sdato:

= Avaa pikakiinnitysnuppi.

m  Tydnna pikakahvaa ulos ja sdadéa korkeus sopivaksi.

= Asenna pikakiinnitin Kirista

pikakiinnitysnuppi.

paikalleen.

m Toista kahvan toisella puolella.

Aisan kulman saato:
m Vapauta alemmat pikakiinnittimet.

m  Muuta aisan kulma halutuksi. Varmista, ettd alemman
aisan lukkosokka on tyénnetty kannattimen aukkoon.
HUOMAUTUS: Tuotteessa on 3-asentoinen aisan
kulman saatétoiminto.

= Asenna alemmat pikakiinnittimet paikalleen.

LEIKKUUVINKKEJA

m Varmista, ettd nurmikolla ei ole kivia, tikkuja, lankoja
tai muita vierasesineitd, jotka voisivat vioittaa
ruohonleikkurin terid tai moottoria. Taman kaltaiset
esteet saattavat vahingossa sinkoutua leikkurista mihin
tahansa suuntaan ja aiheuttaa leikkurin kayttajan ja
muiden henkildiden vakaviin loukkaantumisiin.

m Paras suorituskyky saadaan lyhentamalla ruohoa aina
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enintdan kolmasosalla.

m  Pitkda ruohoa leikatessasi, kulje hitaammin ja tehosta
nain leikkuuta ja ruohon poistumista leikkurista.

m Ala leikkaa markaa ruohoa, se tarkkuu leikkurin
pohjaan ja estéa ruohon saantia sakkiin ja poistumista
leikkurista.

m Uusi tai paksu ruoho voi edellyttdd kapeampaa
leikkuualuetta tai suurempaa leikkuukorkeutta.

m Puhdista leikkurin pohjasta ruoho, lehdet, lika ja kaikki
muu sinne kertynyt jokaisen kayttokerran jalkeen.

RINTEESSA TOIMIMINEN
Katso kuvaa 10.

= Rinteet ovat merkittédva syy tasapainon menettamiseen
ja kaatumiseen, joka saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen. Rinteessa toimiminen vaatii erityista
varovaisuutta. Jos sinua huolestuttaa rinteessa, ala
leikkaa sitd. Oman turvallisuutesi vuoksi, ala yrita
leikata rinteita, joiden kaltevuussuhde on yli 15 astetta.
Valmistaja suosittelee, ettd et kaytd vetdvia pyoria
liikkuessasi rinteessa.

m Leikkaa ruoho rinteissa poikittain eika koskaan ylos
alas. Ole erityisen varovainen vaihtaessasi suuntaa
rinteessa.

m Valta koloja, uria, kivia, piilossa olevia esteitéa ja
moykkyja, joihin saatat kompastua. Korkeassa
nurmikossa saattaa olla piilossa esteitd. Poista kaikki
esteet kuten kivet, kepit, ja muut esineet, joihin saatat
kompastua tai jotka voivat sinkoutua terasta.

= Seiso aina tukevasti. Kompastuminen ja kaatuminen
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen. Jos
tunnet menettdvasi tasapainon, vapauta kaasuvipu
valittdmasti.

= Al3 leikkaa ruohoa jyrkénteiden, ojien tai pengerten
vierestd, jossa saatat menettdd jalansijan tai
tasapainosi.

RUOHONKERAIMEN TYHJENTAMINEN

Katso kuvaa 11.

1. Pyséayta ruohonleikkuri ja odota, ettd tera pysahtyy
taysin.

2. Nosta taka poistoaukko

3. Ota ruohonkerainté kiinni sen kahvasta ja nosta se irti
ruohonleikkurista.

4. Tyhjenna sakki.

5. Nosta takapoistoluukku
paikoilleen.

ja asenna ruohonkerain

A VAROITUS

Ole erittdin varovainen nostaessasi ja kallistaessasi
laitetta huoltoa, puhdistusta, varastointia tai kuljetusta
varten. Tera on terava; vaikka moottori olisi sammuksissa,
terat voivat silti liikkua. Pida kaikki ruumiinosat poissa
teran tielté teran ollessa paljaana.

@
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RUOHONLEIKKURIN RUNGON ALAPUOLEN PUHDIS-

HUOLTO

A VAROITUS

Kun olet vapauttanut tehovivun, saanndllisesti tarkistaa,
jos tera pysahtyy 3 sekunnissa.

o No o

A VAROITUS

Jos tuotetta ei ole huollettu asianmukaisesti, elinkaari
tuotteen voidaan vahentada, ja sisadanrakennettu
turvaominaisuudet eivat ehka toimi oikein, mika lisaa
mahdollisuuksia vakavia vammoja. Always keep the
product in good working condition.

A VAROITUS

Sammuta tuote, anna terdn pysahtya taysin ja irrota
sytytystulpan johto sytytystulpasta ennen huoltoa.
Muutoin seurauksena voi olla vakava loukkaantuminen.

A VAROITUS

Tuotteen huollossa tulee kayttaa ainoastaan valtuutettuja
varaosia. Muunlaisten varaosien kayttd voi osoittautua
vaaralliseksi ja vaurioittaa tuotetta.

YLEISHUOLTO

Voit tehda tassa kayttboppaassa kuvattuja saatéja ja
korjauksia. Jos laite vaatii muuta huoltoa, ota yhteys

\%

altuutettuun huoltopisteeseen.

Ald  puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa
muoveista ei sieda markkinoilla olevia maarattyja
liuotteita, jotka vahingoittavat niitd. Poista lika, poly,
oljy, rasva tms. puhtailla rievuilla.

Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni,
jotta leikkuri olisi aina turvallinen ja kayttévalmis.

Poista ruoho- ja lehtikerdyméat moottorista ja sen
kannesta seka niiden ympariltd. Pyyhi leikkuri silloin
talléin puhtaaksi kuivalla rétilla. Ala kayté vett.

Tarkasta usaein ruohon kerayssakin tila ja mahdollinen
kuluminen ja vaurioituminen.

A VAROITUS

Ala koskaan paasta jarrunesteitd, bensiinia, dljytuotteita,
lapaisevia dljyja tms. kosketuksiin muoviosien kanssa.
Kemikaalit voivat vioittaa, heikentda ja tuhota muovia,
miké& saattaa aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

TAMINEN

1.
2.

rpw

Nosta ruohonleikkuri yldasentoon.

Kytke naaraspuolinen vesiletkun liitin (ei mukana)
ruohonleikkurin rungon urosliitdntaan.

Kéaanna vesi paalle.

Kéaynnistd ruohonleikkuri ja kayta taysilla kierroksilla
mutta ala kytke vetokahvaa.

Kayta moottoria paikoillaan noin 30 sekuntia.
Sammuta moottori.

Kaanna vesi pois paalta.

Tarkista ruohonleikkurin rungon alapuolen puhtaus ja
toista puhdistus tarvittaessa.

VOITELU

Kaikki taman tuotteen laakerit on voideltu siten, etta niita ei
tarvitse voidella uudelleen koko tuotteen kayttdian aikana,
mikali tuotetta kaytetddn normaaliolosuhteissa. Taten
kayttajan ei tarvitse huolehtia laakereiden voitelemisesta.

A VAROITUS

Kayta suojakasineita ja/tai kaari teran ympérille kangasta
huoltaessasi terda. Teran koskettaminen voi aiheuttaa
vakavan vamman.

LEIKKUUTERAN VAIHTAMINEN
Katso kuvaa 12.

Kun teet saatéja, varo ansaan sormia liikkuvien terien ja

ki

iinteiden osien tuotteen.

Parhaat tulokset saadaan, kun terd pidetdan teravana.
Vaihda taittunut tai vioittunut tera valittdmasti.

A VAROITUS

Kaytd vain ruohonleikkurin valmistajan hyvaksymia
vaihtoterid. Muun kuin ruohonleikkurin valmistajan
hyvaksyman teran kayttd on vaarallista ja voi aiheuttaa
vakavan loukkaantumisen, vaurioittaa ruohonleikkuria ja
mitatéida takuun.

A VAROITUS

Tyhjenna polttoaine ennen ruohonleikkurin kallistamista
terén vaihtamiseksi.

-

N
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Pysayta moottori ja irrota sytytystulpan kaapeli. Anna
teran pysahtya taysin.
Aseta  ruohonleikkuri
ylospain).

Tyénna puupala teran ja leikkurin valiin siten, etta tera
ei paase pyodrimaan.

e Asentaminen: Katso kuvaa 12a.

e Irrottaminen: Katso kuvaa 12b.
HUOMAUTUS: Ala kilaa puupalaa
muovisuojuksen valiin.

kyljelleen  (ilmansuodatin

teran ja
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4. Loysenna teran pulttia kaantamalla sitd vastapaivaan
16 mm:n hylsyavaimella (ei kuulu toimitukseen)
katsottuna ruohonleikkurin alapuolelta.

Irrota terapultti, jousialuslevyn, ja tera.

. Aseta uusi tera akseliin. Varmista, etta olet asentanut
sen siten, ettéd kaarevat paat ovat leikkuri eikd maata
kohti.

7. Asenna jousialuslevy ja teran pultti paikalleen akselille.
Karista pultti sormin kiertamalla sitd myotapaivaan
ruohonleikkurirn alta katsottuna.

HUOMAUTUS: Varmista, etta kaikki osat ovat samassa
jarjestyksessa kuin alunperin.

8. Kirista teran pulttia kiertdmalla sitd momenttiavaimella
(ei mukana), jotta pultti tulee oikealle kireydelle.

9. Teran pultin suositeltu kiristysmomentti on 40 - 45 Nm.
HUOMAUTUS: Al4 kiristé teria; vaihda ne uusiin. Terat
on tasapainotettava kunnolla, jotta en eivat vioitu tai
aiheuta loukkaantumista.

oo

ILMANSUODATTIMEN PUHDISTAMINEN
Katso kuvaa 13.

Jotta laite toimisi asianmukaisesti ja mahdollisimman

kauan, pida ilmansuodatin puhtaana.

1. Irrota ilmansuodattimen suoja painamalla salpaa
samalla, kun vedat suojan irti.

2. Irrota  ilmansuodatin  ja  puhdista lampimalla
saippuavedella. Huuhtele ja anna kuivua taysin.

3. Levita ohut kerros moottoriéljya iimansuodattimeen ja
purista se ulos imukykyisella liinalla tai paperilla.

4. Asenna ilmansuodatin iimansuodattimen kantaa.

5. Asenna ja kiristd iimansuodattimen suojus.
HUOMAUTUS: Laite toimii parhaiten, jos suodatin
vaihdetaan kerran vuodessa.

POLTTOAINESAILION KORKKI

A VAROITUS

Vuotava polttoainesailion korkki merkitsee tulipalon
vaaraa, ja se on vaihdettava valittdmasti.

Polttoainesailion korkissa on huoltovapaa suodatin ja
sulkuventtiili. Tukkeutunut polttoainesailion korkki heikentaa
moottorin  suorituskykya. Jos suorituskyky paranee
polttoainesailion korkin ollessa 18ysalla, sulkuventtiili voi
olla viallinen tai tukossa. Asenna polttoainesailion korkki
tarvittaessa.

MOOTTORIOLJYN VAIHTAMINEN
Katso kuvaa 14.

Tarkista, ettd polttoainesailié on taysin tyhja, ennen kuin
kaannat laitteen ympari; muutoin polttoainetta vuotaa ulos.

Moottoridljy tulee vaihtaa aina 25 kayttétunnin valein.
Vaihda moottoridljy sen ollessa lammintd mutta ei kuumaa.
Nain 6ljy valuu nopeammin ja taydellisemmin.

1. Irrota 6ljyn tayttétulppa/mittatikku.

2. Kaanna ruohonleikkuri kyljelleen ja anna &ljyn valua
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oljiyntayttdaukosta hyvaksyttyyn astiaan.

3. K&anna ruohonleikkuri pystyyn ja taytd Ooljylla
noudattaen kappaleen Oljyn lisddminen/tarkistaminen
ohjeita.

HUOMAUTUS: Kaytetty oljy tulee vieda hyvaksyttyyn
kasittelykeskukseen. Lisatietoja saa 06ljyn paikalliselta
jalleenmyyjalta.

TYTYTYSTULPAN HUOLTO
Katso kuvaa 15.

Sytytystulpan vélyksen on oltava oikea ja puhdas, jotta

moottori toimisi asianmukaisesti. Tarkistaminen:

1. lIrrota sytytystulpan suojus.

2. Puhdista lika sytytystulpan kannan ymparilta.

3. Irrota sytytystulppa 13/16 in.:n sytytystulppahylsylla (ei
mukana).

4. Tarkista sytytystulppa vaurioiden varalta ja puhdista
se terasharjalla ennen asentamista. Jos eristys on
haljennut tai lohkeillut, vaihda sytytystulppa.
HUOMAUTUS: Kun vaihdat sytytystulpan,
suositeltua E7RTC-sytytystulppaa.

5. Mittaa sytytystulpan valys. Oikea valys on 0.71 mm
- 0.79 mm. Voit suurentaa valysta taivuttamalla
maadoituselektrodia (ylempaa elektrodia) varoen. Voit
pienentaa valysta naputtamalla maadoituselektrodia
varoen kovaan pintaan.

6. Aseta sytytystulppa paikoilleen; kierra kasin estaaksesi
sen joutumisen vaarille kierteille.

7. Kiristda avaimella puristaaksesi valilevya. Jos
sytytystulppa on uusi, kierré 1/2 kierrosta puristaaksesi
védlilevyd oikean maaran. Jos kaytat vanhaa
sytytystulppaa, kierra 1/8 — 1/4 kierrosta puristaaksesi
valilevya oikean maaran.

HUOMAUTUS: Virheellisesti kiristetty sytytystulppa
ylikuumenee ja saattaa vioittaa moottoria.

8. Asenna sytytystulpan kenka.

kayta

VETOPYORASTON HUOLTO
Katso kuvaa 16.

Jotta pyorat pyorisivat hyvin, ne tulisi puhdistaa ennen

leikkurin varastoimista.

1. Irrota pdlykapseli.

2. lIrrota mutteri ja pyora ja aseta ne syrjaan.

3. Poista pdlysuoja, jousialuslevy, levy, tapit ja rattaat.
Pyyhi osat ja akselin paa puhtaiksi kuivalla ratilla. Mikali
tarpeen, alkoholia voi kayttda poistamaan pinttyneen
lian.

A VAROITUS

Al3 voitele pyéran osia. Voitelu voi aiheuttaa pyéran osat
epaonnistua kayton aikana, mikad voi johtaa tuotteen
vaurioita ja / tai vakavia henkilévahinkoja kayttajalle.

4. Asenna rattaat takaisin paikoilleen niin, ettd nuolet
osoittavat leikkurin etuosaa kohti. Asenna tapit, levy,
jousialuslevy ja polysuoja takaisin paikoilleen.

@
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Suomi

HUOMAUTUS: Varmista, ettd vasen ratas ja oikea
ratas ovat oikeilla paikoillaan.
5. Aseta pyora ja ruuvi takaisin paikoilleen. Kiristd mutteri.
6. Asenna polykapseli paikalleen.

RENKAIDEN ASENTAMINEN
Katso kuvaa 17.

A VAROITUS

Kaytd vain ruohonleikkurin valmistajan hyvaksymia
vaihtopyoéria. Muiden kun ruohonleikkurin valmistajan
hyvaksymien pyorien kayttd on vaarallista ja voi
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

1. Pyséaytd moottori ja irrota sytytystulpan kaapeli. Anna
terén pysahtya taysin.

2. lIrrota polykapseli.

3. Irrota mutteri pyoréan akselista ja irrota pyora.

4. Asenna uusi pyora ja kiinnita mutteri tiukasti.

TUOTTEEN VARASTOINTI

30 paivaa tai enemman

m Jos kaytat polttoainetta stabilointiainetta, seuraa
stabilointiaine valmistajan ohjeita lisata stabilointiainetta
bensiinin polttoainetankki. Kaytéd moottoria vahintaan
10 minuuttia lisdyksen jalkeen stabilointiaine jotta
stabilointiaine saavuttaa kaasuttimen.

A VAROITUS

Al sailytd tuotetta bensiinid  sailion  sisalla
rakennuksessa, jossa hoyryt voivat syttya liekista tai
kipinasta.

m Jos ei kaytetd bensiinin lisdainetta, anna moottorin
kayda, kunnes tuote on taysin pois bensiinin.

= Kun moottori on pysahtynyt, anna terén pysahtya taysin
ja irrota sytytystulpan kaapeli.

= Kaanna polttoaineventtiili kiinni

m  Kaanna ruohonleikkuri kyljelleen (kaasutin yldspain) ja
poista ruoholeikkuujatteet, jotka ovat keraantyneet sen
alapuolelle.

m  Puhdista ruohonleikkurin rungon alapuoli.

m  Pyyhi ruohonleikkuri puhtaaksi kuivalla liinalla.

= Varmista, ettd ruuvit, mutterit, kiinnikkeet ym. Ovat
tiukasti kiinni.

m Tarkista liikkuvien osien kunto. Huolla vioittuneet osat
ja korvaa puuttuvat osat uusilla.

m  Sailyta ruohonleikkuria hyvin tuuletetussa tilassa, joka
on puhdas, kuiva ja poissa lasten ulottuvilta.

m Ald varastoi leikkuria sydvyttévien aineiden, kuten
lannoiteiden ja vuorisuolan, 1ahelle.

Kahvan laskeminen ennen varastointia:
Katso kuvaa 18.

= Irrota kéynnistysnaru ohjaimesta ja anna sen vetaytya
takaisin moottoriin.

m Irrota ruohonkeraaja.

= Vapauta ylempi pikalukitsimet ylemman kahvan ja taita
ylemman kahvan alas.

= Vapauta alempi pikakiinnike.

m Taita alempaa aisaa eteenpain aisan
asennuskannattimien reunojen ohi ja varmista, etta
kannatin tukee aisaa, koska muussa tapauksessa
ilmansuodatin voi vaurioitua.

m Sulje alempi pikalukitsimet ja anna kiinnike
tukea kahvasta ja varmista, ettet taivuta tai taita
ohjauskaapelit.

KULJETUS

m Pysayta laite, irrota sytytystulpan kaapeli ja odota,
kunnes tera pysahtyy taysin, ja anna sen jaahtya. Anna
moottorin jaahtya.

m  Tyhjenna polttoainesailié kayttamalla moottoria, kunnes
se pysahtyy. Tyhjenna 6ljy noudattamalla éljynvaihto-
ohjeita.

m  Kiinnitéd laite siten, ettd se ei paase liikkumaan tai
kaatumaan, jotta valtyta loukkaantumisilta ja vaurioilta.
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Polttoainesekoituksen maara

®

Suomi

Ennen
jokaista
kayttoa

1 kuukauden
tai 20 kaytto-
tunnin paasta

3 kuukauden tai
50 kayttotunnin
paasta

6 kuukauden tai
100 kayttotunnin
paasta

12 kuukauden tai
300 kayttétunnin
paasta

20160307v2

Tarkista moottoriodljy L]

Moottoriéljyn vai-
htaminen

Tarkista ilmansuodatin L]
Puhdista ilmansuodatin L]

limansuodatin vai-
htaminen

Vaihda polttoainesuo-
datin

Tarkista/saada sytytys-
tulpat

Sytytystulpan vai-
htaminen

Tarkista/saada tyhjakayn-
tinopeus

Tarkista/saada venttiilin
valys*

Tarkista polttoainesailio
ja suodatin*

Tarkista polttoaineletku L]
Tarkista, ettei laitteessa
ole kuluneita tai vaurioi- L]
tuneita osia.

Tarkista kaikki alkavat
lukitus ja teho vipu L]
toiminnan suhteen

Tarkista, onko tera
pysahtyy 3 sekunnin
kuluessa vapauttamalla
tehovivun

* Ainoastaan valtuutettu huolto saa suorittaa nama toimenpiteet.

HUOMAUTUS:
Huolto tulee suorittaa sdanndllisemmin kun tuotetta kdytetédan polyisella alueella.

Kun moottori on ylittanyt taulukon maksimiluvut, huolto tulee yha suorittaa tdssa mainituin aikavalein tai kayttétuntivalein.
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VIANHAKU
Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Kahva ei ole Kahva on asetettu vaarin. Varmista, etta tappi alemman kahvan napsahtaa
oikeassa oikeaan asentoon.
asennossa.

Pikaliitoskoukku nupit ei kiristetty.

Kiristd kahva pikalukitus nupit.

Ruohonleikkuri ei
kaynnisty.

Ei kipinaa.

Kéayta kipina testaaja tarkistaa oikea sytytystulppa
toiminta.

Ei polttoainetta.

Tarkista, etta polttoaineventtiili on auki

Tayta ruohonleikkuri polttoaineella. Jos ruohonleikkuri ei

kaynnisty, ota yhteys jalleenmyyjan huoltoon.

Moottorissa on liikaa polttoainetta.

Odota 15 minuuttia ja kokeile uudestaan kaynnistaa
ruohonleikkuri. Ala esitayta ennen kaynnistysta.

Kaynnistysnarua vetda kovempaa nyt
kuin silloin, kun uutta.

Ota yhteys huoltoon.

Ruohonleikkuria on
vaikea tyontaa.

Ruoho on pitkaa, leikkuri ja tera
laahautuvat paksua ruohoa
leikatessa tai leikkuukorkeus o liian
matala.

Nosta leikkuukorkeutta.

Pydrakokoonpano on puhdistettava.

Puhdista pyérakokoonpano.

Ruohonleikkuri
tarisee korkeimmilla
nopeuksilla.

Tera on epatasapainossa.

Vaihda tera.

Taipunut moottorin akseli.

Sammuta moottori, irrota sytytystulpan kaapeli
sytytystulpasta ja tarkista vaurioiden varalta. Korjauta
patevassa huoltoliikkeessa ennen kuin kaynnistat
leikkurin uudelleen.

Ruohonleikkuri
ei silppua
asianmukaisesti.

Marat ruoholeikkuujatteet tarttuvat
ruohonleikkurin alapuolelle.

Anna ruohon kuivua ennen leikkuuta. Puhdista
ruohonleikkurin rungon alapuoli.

Ruohonleikkuri
ei pussita ruohoa
asianmukaisesti.

Leikkuukorkeus on asetettu liian
matalaksi.

Nosta leikkuukorkeutta.

127



Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt topp prioritet i
konstruksjonen av din bensindrevet gressklipper.

TILTENKT BRUK

Dette produktet er ment for klipping av plener i private

h
u

aver. Kniven skal rotere tilneermelsesvis parallelt med
nderlaget den kjgres over. Alle fire hjul skal ha kontakt

med underlaget ved klipping. Det er en fotgjengers
marsjhastighet bak gressklipperen.

Gressklipperen ma aldri brukes med hjulene hevet over

b
b

akken, den ma ikke trekkes eller bli ridd pa. Den skal ikke
rukes til annet enn a klippe plener i private hager.

GENERELLE SIKKERHETSREGLER
A ADVARSEL

For & minke faren for personskade, er det viktig at du
leser og forstar anvisningene i denne bruksanvisningen.

A ADVARSEL

Du ma ikke ta i bruk denne gressklipperen fer du har
lest n@ye gjennom og forstatt alle sikkerhetsadvarsler og
anvisninger osv. i denne bruksanvisningen. Unnlatelse
av & folge dette kan forarsake ulykker som brann,
elektrisk stet og/eller alvorlige personskade.

PERSONLIG SIKKERHET

Gressklipperen er i stand til & amputere ben og
armer og kan kaste opp gjenstander. Dersom
sikkerhetsanvisningene ikke fglges, kan det ha alvorlige
personskader eller daden til folge.

Du ma aldri la barn, personer med redusert fysisk,
sensorisk eller mental kapasitet eller mangel pa
erfaring og kunnskap eller personer som ikke kjenner
disse instruksene, bruke produktet. Lokale forskrifter
kan begrense en alder av operatgren. Barn ma ha riktig
tilsyn for a sikre at de ikke leker med produktet.

Kontroller fer hver bruk at alle styreenheter og
sikkerhetsanordninger fungerer som de skal. Ikke bruk
dette produktet hvis "av" knappen ikke stanser motoren.

Vaer oppmerksom, se hva du driver med og bruk sunn
fornuft nar du bruker gressklipperen. Ikke bruk et slikt
verktgy dersom du er trott eller pavirket av narkotika,
alkohol eller medisiner. Tap av konsentrasjon nar
maskinen brukes kan fgre til alvorlig personskade.

Bruk lange tykke bukser, langermet genser, sklisikre
sko og hansker. lkke bruk lgstsittende kleer, kortbukser,
sandaler eller ga barfot nar du bruker gressklipperen.

Benytt alltid herselsvern og sikkehetsbriller ved bruk av
maskinen. Bruk ansiktsmaske ved stov.

Bruk av herselsvern reduserer muligheten for & here
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advarsler (rop eller alarmer). Brukeren ma veere
ekstra oppmerksom med hensyn til hva som skjer pa
arbeidsomradet.

Bruk av lignende utstyr i neerheten gker faren for bade
hgrselskade og muligheten for at andre kommer inn i
din arbeidssone.

Pass pa at du star trygt, spesielt i skraninger. Ha god
fotfeste og ballanse til enhver tid. Ikke len deg for langt.
Hvis du lener deg for langt, kan du miste balansen.

Ga, du ma aldri lgpe mens du arbeider med maskinen.

Klipp gresset pa tvers av skraninger, aldri opp og ned.
Vaer meget forsiktig nar du skifter retning i en skraning.

Ikke klipp gress i neerheten av fallmuligheter, grofter,
kraftige helninger eller jordvoller. Darlig fotfeste kan
fare til at du sklir og faller.

Planlegg klipperuten din slik at du unngar at avklippet
gress kastes ut pa veier, offentlige fortau, tilskuere og
lignende. Unngéa & sprute kutt mot en vegg eller annet
for dette kan fare til at gjenstander spretter tilbake mot
operataren.

ARBEIDSOMGIVELSER

@

Hold alle tilskuere (spesielt barn og dyr) minst 15 m
vekke fra arbeidsomradet. Stopp maskinen dersom
noen gar inn pa omradet der maskinen brukes.

Ikke bruk i darlig lys. Operateren ma ha klar sikt over
arbeidsfeltet for a identifisere potensielle farer.

Ikke bruk elektrisk verktey i eksplosive atmosfzerer,
der det finnes brennbare vaesker, gasser eller stov.
Elektrisk verktgy skaper gnister som kan antenne stgv
eller gasser.

Gjenstander som blir truffet av kuttebladene kan fore
til alvorlig personskade. Inspiser grundig omradet
der gressklipperen skal brukes og fiern ale steiner,
pinner, metallbiter, straltrad, bein, leker og andre
fremmedlegemer.

Ikke bruk verkteyet i fuktige og vate omgivelser eller
nar det regner.

Husk at operatgren eller brukeren er ansvarlig for uhell
og farer som andre personer og deres eiendom far
pafert.

Tragiske uhell kan oppsta dersom operatgren ikke er
oppmerksom pa barn i neerheten. Barn tiltrekkes ofte av
slikt redskap og gressklipping. Du ma aldri ga ut i fra at
barn forblir pa det stedet der du sa dem sist.

Hold barn unna arbeidsomrade og under ngye tilsyn av
en voksenperson som ikke bruker produktet.

Veer spesielt oppmerksom pa blindsoner, busker, treer
eller andre ting som kan blokkere sikten i forhold til
barn.

Hold arbeidsomradet rent. Uryddige og darlig opplyste
omrader forer lett til ulykker.



GRESSKLIPPER SIKKERHETSADVARSLER

Far gressklipperen tas i bruk ma det foretas en visuell
inspeksjon for & fastsla at kniv, knivbolt og klippesett
ikke er slitt eller skadet. Sjekk produktet far hver bruk,
og ofte under drift.

Skift slitte og/eller skadede kniver og bolter i sett for &
ivareta balansen.

Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne
mellomrom at de er skrudd fast for a sikre at utstyret er
i driftssikker stand.

Sjekk gressoppsamleren ofte for slitasje, hull eller
annen skade. Det kan ellers medfere at ting blir slengt
ut mot operataren.

Skift ut slitte eller gdelagte deler for du tar i bruk
produktet.

Bruk aldri gressklipperen hvis stremspaken
stopper motoren nar den slippes.

ikke

Ikke bruk produktet uten at gressoppsamleren eller vakt
av selvlukkende utflod apning pa plass.

Bruk ikke produktet nar det er fare for lynnedslag.

Ikke press maskinen. Den vil gjere jobben bedre og
tryggere med den hastigheten den er konstruert for.

Ikke overbelast gressklipperen. Klipping av langt og tykt
gress kan fare til at motorhastigheten synker eller at
stromtilferselen avbrytes. Nar det klippes hoyt og tykt
gress vil heving av klippehgyden for det forste klippet
redusere belastningen pa gressklipperen. Se justering
av knivhgyden.

Stopp kniven nar du krysser et gruslagt omrade.

Ikke dra produktet bakover kun hvis det absolutt er
ngdvendig. Hvis du ma rygge klipperen ut fra en vegg
eller en hindring, se ned og bak deg for & unnga a
snuble og dernest trekke klipperen over fattene dine.

Stopp kniven dersom gressklipperen ma vippes opp
ved kryssing av omrader utenfor gressplenen, og nar
gressklipperen skal transporteres til og fra et omrade
som skal klippes.

Ikke bruk maskinen med defekte beskyttelser eller
skjold, eller uten at sikkerhetsinnretninger, for
eksempel avvisere og/eller oppsamlingspose for gress,
er pa plass.

Start motoren forsiktig i samsvar med instruksene og
hold hender og fatter unna kuttesonen. Hold deg alltid
unna utladingsapningen.

Du ma aldri lgfte eller bsere en gressklipper mens
motoren gar.

Unnga hull, hjulspor, humper, steiner og andre skjulte
gjenstander. Ujevnt underlang kan fere til at man sklir
og fallulykker.

Nar gressklipperen ikke er i bruk, skal den lagres pa
et godt ventilert, tert og avlast sted — utenfor barns
rekkevidde.

Folg produsentens anvisninger for riktig bruk og
installasjon av tilbehgr. Bruk kun tilbehgr som har blitt
godkjent av produsenten.

Ikke bruk motoren i lukkede rom nar det kan samles
opp farlige CO-gasser.

Det er ikke tillatt & endre grunninnstillingene pa motoren
eller kjgre motoren for fort.

Ikke bikk gressklipperen nar du starter motoren eller
mens motoren er i gang. Dette blotter bladet og oker
faren for at noe kan bli slengt opp av rotasjonen.

Ikke start motore n
utladingsapningen.

dersom du star foran

Stans motoren, koble fra tennpluggkabelen og vent
inntil bladene har stanset helt og motoren har kjelt ned
i folgende tilfeller:

nar du forlater gressklipperen uten tilsyn

for rensing av en blokkering eller utkastingsrennen
for kontroll, rensing og arbeider pa produktet

etter at du har kjert pa en gjenstand; sjekk enheten
for skader og utfer nedvendige reparasjoner for du
starter og bruker maskinen igjen.

o fogr du temmer gressoppsamleren

e for du fyller bensin

hvis produktet starter a vibrere unormalt
omgaende)

e inspiser for skader

e erstatt eller reparer enhver skadet del

e undersgk og stram alle lgse deler

(sjekk

Folg disse trinnene dersom klipperen ftreffer et

fremmedlegeme:

e Stopp motoren og trekk ut tennpluggkabelen.

e Kontroller gressklipperen grundig for eventuelle
skader.

o Reparer ev. skader fgr du starter gressklipperen og
fortsetter med arbeidet.

Tillatt motoren a kjgle ned fer du lagrer den pa et lukket
rom.

For & redusere faren for brann ma stgydemper,
motor og bensintank holdes ren for gress, blader og
overdrevne mengder fett.

Hvis drivstofftanken skal temmes, ma det skje utenders.

Stans motoren og koble fra startwiren og vent til
bladene har stanset helt for du gjer justeringer, forlater
produktet uten tilsyn, bytter ut tilbeher, transporterer
eller lagrer gressklipperen. Slike forebyggende
sikkerhetstiltak reduserer risikoen for utilsiktet start av
det elektriske verktgyet.

Denne maskinen er meget stayfull og kan fere til varige
hgrselskader dersom man ikke bruker hgrselvern for &
begrense eksponeringen og felger anvisningen om a
bruke hgrselvern.
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VEDLIKEHOLD

m  Service skal utfgres av et kvalifisert serviceverksted.
Service og vedlikehold som utferes av ukvalifiserte
personer kan fgre til personskade eller feil pa produktet.

m For service av maskinen, bruk kun produsentens
originale reservedeler. Bruk av deler som ikke er
originale kan fere til personskade eller feil pa produktet.

MERK: Foreta bare de oppgavene som er nevnt i denne
manualen. For service skal produktet leveres til et autorisert
serviceverksted.

Ta vare pa denne manualen for fremtidige referanser. Les
dem regelmessig og brukt for & instruere andre brukere.
Hvis du laner noen dette verkteyet, la dem ogsa fa lane
bruksanvisningen.

Noen av fglgende symboler kan bli brukt i tilknytning til
dette produktet. Vennligst studer dem og leer hva de betyr.
Korrekt tolkning av disse symbolene vil gjere det mulig a
betjene produktet bedre og tryggere.

Forholdsregler som gjelder din
sikkerhet.

For a redusere faren for personskade
ma brukeren ha lest og forstatt
bruksanvisningen fer produktet tas i
bruk.

Hold alle kroppsdeler og kleer klare av
belter eller andre bevegelige deler.

&C\ For & unnga skader, holde seg borte fra
@ bevegelige deler til alle tider.
® Hold arbeidsomradet fritt for ledninger
@ og kabler. A unnlate & gjere det kan
fere til alvorlig personskade.

Fare! Hold hender og fatter pa

@ avstand.

Du kan bare foreta justeringer og
reparasjoner som er beskrevet i denne
brukermanualen. For andre typer
reparasjoner ma maskinen leveres til et
) autorisert verksted.

Hold hendene vekke fra kniven.

Fare for rikosjettering. Hold andre
mennesker pa minst 15 meters

|..ﬂ| avstand.
For a redusere faren for skade pa
@ person, unnga kontakt med enhver

varm overflate.
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BEIA T %A

Ikke reyk og hold deg vekke fra apne
flammer og gnister.

Klipp gresset nar fangeren er tom

Stopp gressklippingen nar fangeren
er full.

Ikke bergr de varme metalloverflatene.

Veer oppmerksom pa skarpe blader.
Bladet vil fortsette & rotere etter at
maskinen er slatt av. Fjern kontakten til
tennpluggen for du utferer vedlikehold
pa produktet.

Lasne tanklokket forsiktig.

Hell drivstoffet forsiktig i tanken.

Trykk choken hardt 3 ganger.

Hold strem spaken ned mot handtaket.

Dra i startwiren inntil motoren gar.

Klipp gresset pa tvers av skraninger,
aldri opp og ned.

Fjern objekter som kan kastes ut av
den roterende klippekniven.

Hold tilskuere pa trygg avstand fra
produktet.

Drivstoff og dets gasser er ekstremt
brennbare og eksplosive.

Drivstoff og dets gasser er ekstremt
brennbare og eksplosive. Brann
eller eksplosjon kan fare til alvorlige
brannskader eller ded.

Bruk blyfri bensin til biler med et
oktantall pa 87 ([R+M]/2) eller mer.

Bruk SAE 30 eller 10W-30 API-SJ olje.

Dette verktayet overholder samtlige
standarder i det EU-landet det er
kjapt i.
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Hold nede strgm spaken.
Frigjer driftsbaylen for & stanse
gressklipperen.

s

Garantert lydeffektniva er 96 dB.

O Y
-
& §

Stans produktet.

d S

Apne og lukke drivstoffventilen

o/

GJENVZAERENDE RISIKO

Selv om utstyret brukes som beskrevet er det ikke
mulig @ unngd enhver gjenvaerende risiko. Falgende
faresituasjoner kan oppsta ved bruk, og operatgren ma
legge spesielt vekt pa & unnga felgende:

m Personskade pa grunn av vibrasjon. Bruk alltid riktig
verktgy til jobben, bruk handtakene og begrens
arbeidstiden og eksponeringen.

m Eksponering for stoy kan gi herselsskader. Bruk
hegrselvern og begrens eksponeringen.

m Personskader pga. kontakt med bladet

m Skade som folge av hageavfall som kastes gjennom
luften

FAREREDUKSJON

Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra handholdt
verktgy for enkelte personer kan bidra til en tilstand som
kalles Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte
folelseslgshet og gjere fingrene bleke, vanligvis synlig
ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer,
eksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett,
reyking og arbeidspraksis blir alle ansett for & kunne bidra
til & utvikle disse symptomene. Brukeren kan iverksette
tiltak for mulig & redusere virkningene av vibrasjonene:

m Hold kroppen din varm i kaldt veer. Bruk hansker og
hold hender og handledd varme ved bruk av produktet.

m  Etter hver arbeidsperiode bgr det utferes gvelser for a
oke blodsirkulasjonen.

m Ta ofte pauser fra arbeidet som utferes. Begrens
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene pa denne tilstanden
méa du gyeblikkelig avbryte arbeidet og oppsgke en lege
med disse symptomene.

A ADVARSEL

Hvis man bruker verktgyet for lenge av gangen, kan det
fare til eller forverre allerede eksisterende personskade.
Nar du bruker et verktay over en lenger tidsperiode,
husk a ta regelmessige pauser.

A ADVARSEL

For & unnga alvorlig personskade, ikke gjeor forsgk pa a
bruke dette produktet fgr du har lest grundig gjennom og
forstatt brukermanualen. Om du ikke forstar advarslene
og anvisningene | brukermanualen, ikke bruk dette
produktet. Kontakt Ryobi kundeservice for hjelp.

BESKRIVELSE

Se fig. 1.

Starthandtak

Awviser for sideutkast
Tennpluggkammer
Lokk til drivstofftank
Oljelokk/peilepinne
Lyddemper
Hoydeinnstiller
Hurtigkobling

. Driftsbaylen

10. Handtak

11. Wireferingsknott

12. Temmeluke

13. Gressoppsamler

14. Lasepinne

15. Luftfilter

16. Selvgaingsbaylen
17. Mull-plugg

18. Nagler

19. Dor for sideutkast

20. Kroker pa sideutkastavviser
21. Dgrapning for sideutkast
22. Drivstoffventil

MONTERING

OPPAKKING

Dette produktet krever montering.

©COENODO A WN =

= Inspiser innholdet grundig og pase at det ikke har
oppstatt skader under transporten.

= Om noen deler er skadet eller mangler ikke bruk dette
produktet for det er reparert eller erstattet.
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A ADVARSEL

Om noen deler er skadet eller mangler ikke bruk dette
produktet for det er reparert eller erstattet. Bruk av dette
produktet med skadede eller manglende deler kan fare
til alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Ikke forsgk a modifisere dette produktet eller Alle slike
forandringer eller modifikasjoner er feil. Hvilken som
helst forandring eller modifikasjon eller feilaktig bruk
kan resultere i farlige forhold som leder til mulig alvorlig
personskade.

A ADVARSEL

Produktsikkerhetssystemer eller funksjoner skal ikke
tuklet med eller deaktivert.

A ADVARSEL

Du ma aldri feste eller justere tilleggsutstyr mens
produktet gar. Unnlatelse av & stanse motoren kan fore
til alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Kople alltid ut tennpluggens ledning nar du monterer
deler.

A ADVARSEL

Bruk aldri gressklipperen uten korrekt sikkerhetsutstyr
i orden og pa plass. Bruk aldri klipperen dersom
sikkerhetsenheter er defekte. Dersom produktet brukes
med defekte eller manglende deler kan det fore til
alvorlige personskader.

MONTERING AV HANDTAK

Se fig. 2.

. Sett handtakene i riktig bruksposisjon og stram
handtakknottene for a sikre. Pass pa at lasepinnen pa
det nedre handtaket sitter i hullet pa braketten.

Sett hurtigutlgsningsfestene pa plass, og fest ved a
stramme til hurtigutl@sningsknottene.

MERK: Unnga at ledninger klemmes eller blokkeres.
Aseta kaynnistysnaru kahvan ohjaimeen.

Monter gressoppsamleren.

-

N
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INSTALLERING AV MULL-PLUGGEN (FOR MULL-KLIP-
PING AV GRESSET)

Se fig. 3.

MERK: Nar du bruker en gressboks skal hverken
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sideutkastavvisere eller mull-pluggen monteres.

1. Left og hold apen den bakre utkastderen.

2. Ta tak i mull-pluggens handtak og sett den inn med en
svak vinkel som vist.

3. Skyv mull-pluggen forsvarlig pa plass.

4. Senk den bakre utkastdgren.

SAMMENSETNING AV GRESSOPPSAMLEREN

1. Skyv plastklipsene over metallrammen.

2. Sett de resterende delene til gressoppsamleren pa
plass.

INSTALLERING AV GRESSBOKSEN (FOR UTKAST
BAKOVER OG | OPPSAMLINGSPOSEN)

Se fig. 4.

MERK: Nar gressoppsamleren brukes ma hverken
sideutkastet eller finhakkingspluggen installeres. Dessuten,
pase at utkastderen pa siden er betryggende lukket.

1. Left opp bakre temmedeksel.

2. Loft oppsamleren etter handtaket, og plasser det under
bakdekselet slik at krokene pa rammen av oppsamleren
sitter pa den hengslede stangen pa bakdekselet.

3. Les ut bakdgren. Nar krokene pa oppsamleren er pa
plass, vil de ligge trygt pa bakdekselets hengselstang.

4. Kontroller at bakdekselet er godt festet pa oppsamleren.
Pass pa at det ikke er noen avstand mellom bakdekselet
og oppfangeren.

INSTALLER SIDEUTKASTAVVISEREN (FOR BRUK AV
GRESSKLIPPEREN MED SIDEUTKAST)

Se fig. 9.

MERK: Nar gressklipperen kjgres med sideutkast ma

ikke gressoppsamleren monteres. Mull-pluggen ma forbli

installert.

1. Leoft deren for sideutkastet.

2. Tilpass krokene pa avviseren med hengselakslen pa
undersiden av dgren.

3. Senk avviseren inntil krokene er
hengselstangen til mull-dgren.

4. Los ut avviseren og degren for sideutkast.

BETJENING

BRENNSTOFF OG FYLLING

festet pa

A ADVARSEL

Vis forsiktighet ved behandling av drivstoff; det er meget
brannfarlig.

= Bruk nylig blandet brennstoff.

m Drivstoff oppbevares kun i beholdere som er ment for
slikt bruk.

= Fylling av brennstoff ma alltid forega utenders. Du ma
ikke inhalere brennstoffdampene. lkke rgyk og hold deg
vekke fra apne flammer og gnister.

@



Ikke la bensin eller olje f& kontakt med huden din.

Hold bensin og olje vekke fra @ynene. Hvis bensin
eller olje kommer i kontakt med @ynene, vask dem
umiddelbart i rikelige mengder rennende vann. Hvis
gynene fremdeles er irritert, ma du gyeblikkelig
oppsegke en lege.

Tark opp selt bensin umiddelbart.

FYLLE TANKEN
Se fig. 5.

A ADVARSEL

Sla alltid av motoren fer du fyller brennstoff. La motor
og eksosanlegg kjgle seg ned far etterfylling av drivstoff.
Du ma aldri fierne tanklokket eller fylle drivstoff mens
motoren er i gang eller fortsatt varm. Fjern deg minst 9
meter (30 fot) fra det stedet der du fylte brennstoff far du
starter motoren. Du ma ikke rayke. A ikke folge denne
advarselen kan fare til alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Ikke overfyll. Fyll drivstofftanken til 25 mm under toppen
av brennstoff halsen. Etter drivstoffylling, ikke tipp
gressklipperen mer enn 25 grader idet dette kan fare til
drivstofflekkasjer og risiko for brann, etc.

-
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Rengjer overflaten rundt tanklokket for & unnga rusk i
brennstoffet.

Lasne lokket pa brennstofftanken forsiktig for & slippe
ut evt. overtrykk, og at brennstoffet lekker ut ved lokket.
Sett fra deg lokket pa et rent underlag.

Hell drivstoffet forsiktig i tanken. Unnga sel.

Rengjer og sjekk pakningen, skru sa godt pa igjen alle
drivstoff- og tanklokk.

Terk opp alt brennstoffsgl. G& minst 9 m unna
pafyllingsstedet for driftstoff fer du starter motoren.

MERK: Det er normalt at det kommer reyk fra motoren

u

nder og etter fgrste gangs bruk.

ETTERFYLLE/SJEKK MOTOROLJE
Se fig. 5.

Motorolje er meget viktig for motorens ytelse og levetid.
Generelt anbefales til alle temperaturer SAE 10W-30.
Bruk alltid en 4-takts motorolje som oppfyller eller overgar
kravene til API klassifisering SJ.

MERK: Tensidfri 2-taktsmotorolje vil skade motoren og ber
ikke brukes.

For a fylle pa motorolje:

1.

w N

Sjekk at gressklipperen star pa et plant sted og at
omrade rundt oljelokket/peilepinnen er rent.

Fjern lokket og forseglingen fra oljekannen.

Apne oljelokket / peilepinnen ved & vri den 90 grader
mot klokken. Fjern oljefyllingslokket/peilepinnen.

Hell sakte i oljen. Fyll til "Full"-streken pa peilepinnen.

Ikke overfyll.
MERK: Nar du sjekker oljenivaet, sett peilepinnen inn i
oljepafyllingsapningen, men ikke skru den fast.

5. Installere og sikre oljelokket / peilepinnen ved & vri den
90 grader med klokken.
For a sjekke motorolje:

= Sjekk at gressklipperen star pa et plant sted og at
omrade rundt oljelokket/peilepinnen er rent.

m  Fjern oljefyllingslokket/peilepinnen. Terk av og sett
peilepinnen inn i pafyllingshullet, men uten & skru fast.

m Ta ut oljelokket/peilepinnen igjen og sjekk oljenivaet.
Hvis det ikke er nok olje i oljetanken, fyll pa olje til
korrekt niva er nadd.

STARTE/STANSE KLIPPEREN
Se fig. 5.

A ADVARSEL

Ikke start eller kjgr motoren i rom uten god ventilasjon;
innanding av eksosgasser kan drepe.

MERK: Motoren er utstyrt med en avstengningsventil.
Steng for drivstoff nar du er ferdig med a klippe gresset.

Starte motoren

1. Apne drivstoffventilen.

2. Trykk pa primerballongen 3 ganger.

MERK: Dette trinnet er vanligvis ikke ngdvendig
dersom man starter en motor som allerede har veert i
gang noen minutter.

3. Hold stremspaken bar ned mot handtaket.

4. Dra starterhandtaket inntil motoren starter. Slipp sakte
opp starterwiren slik at wiren ikke smekker tilbake.
MERK: Det kan veere behov for a gjenta
chokeprosedyren hvis veeret er kaldere. | varmt veer
kan for mye choke fere til drukning og motoren vil ikke
starte. Hvis du drukner motoren, vent i noen minutter
for du prever a starte igjen og da ma du ikke bruke
choken pa nytt.

Stoppe motoren

1. Frigjer driftsbaylen for & stanse gressklipperen.
2. Lukk drivstoffventilen.

KJORE PRODUKTET
Se fig. 6.
m  For selvgaende drift: Hold gasshandtaket inne mens

du sakte trekker fremdriftsstangen mot handtaket. Slipp
selvfremdrifts kausjon for & stoppe hjulet stasjonen.

= A drive manuelt: Hold nede strem spaken. lkke
engasjere selvfremdrifts kausjon.

MERK: Produktet begynner & kjere nar
fremdriftsstangen er koblet inn.
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STILLE BLADH@YDEN

Se fig. 7.

Ved forsendelse blir hjulene pa gressklipperen stilt pa en
lav klippehgyde. Fear du tar i bruk gressklipperen for forste
dag, ber du justere kuttehgyden slik at den passer dine
behov. En gjennomsnittlig plen skal veere mellom 38 mm

og 50 mm i kjglige maneder og mellom 50 mm og 76 mm
i varme maneder.

For a justere knivhgyden
= Stans gressklipperen og vent til bladet har stanset helt.

m  For a gke bladhgyden, ta justeringsspaken og flytt den
mot gressklipperens bakdel.

m For a senke bladhgyden, ta justeringsspaken og flytt
den mot gressklipperens front.

STILLE INN HANDTAKETS H@YDE OG VINKEL
Se fig. 8.

Hoyde pa handtakene justeres enkelt slik at det passer
operatgren.

Justering av handtakets hgyde:
m  Fjern hurtigutlgsningsknotten.

m  Skyv ut hurtigutiesningsspaken, og juster hgyden til
den andre apningen.

m  Sett hurtigutlgsningsfestet pa plass igjen. Stram til
hurtigutlgsningsknotten.

=  Gjenta pa andre siden av handtaket.

Justere handtakets vinkel:
m Slipp de nedre hurtigutl@sningsfestene.

= Endre handtakets vinkelen etter eget gnske. Pass pa
at lasepinnen pa det nedre handtaket sitter i hullet pa
braketten.
MERK: Produktet har en 3-punkts vinkeljustering for
handtaket.

= Sett de nedre hurtigutigsningsfestene pa plass igjen.

GRESSKLIPPINGSRAD

m Pase at det ikke er steiner, pinner, ledninger og
andre gjenstander pa gressplenen som kan skade
gressklipperens blader eller motoren. Slike gjenstander
kan bli slengt opp fra klipperen i enhver retning og
forarsake alvorlige personskader pa bade operatgr og
tilskuere.

m For beste resultat, kutt alltid en tredjedel eller mindre av
gressets totale hoyde.

= Nardu kutter hayt gress, senk hastigheten pa gange for
a fa en mer effektiv klipping og riktig utslipp av klippet
gress.

m Ikke klipp vatt gress, det vil feste seg til undersiden av
lokket og hindre at gresset samles opp i bagen eller
sprutes ut riktig.
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m Nyt eller tykt gress kan kreve stgrre klippehayde.

= Undersiden pa gressklipperen skal rengjgres etter hvert
bruk for a fierne gresskutt, blader, smuss og annet som
har samlet seg.

BRUK PA SKRANING
Se fig. 10.

m | skraninger er hovedproblemet at man lett kan
miste fotfeste der fallulykker kan fere til alvorlige
personskader. Ved bruk i skraninger ma man veere
spesielt oppmerksom. Dersom du fgler deg utrygg i en
skraning, ber du ikke gjere gressklippingen der. For din
egen sikkerhet, ikke prgv a klippe gress pa skraninger
med en helling stgrre enn 15 grader. Produsenten
anbefaler at man ikke bruker kjgrehjulet nar man klipper
i skraninger.

m Klipp gresset pa tvers av skraninger, aldri opp og ned.
Veer meget forsiktig nar du skifter retning i en skraning.

m  Se opp for hull, hjulspor, humper, steiner og andre
skjulte gjenstander som kan fere til snubling og fall.
Fjern alle gjenstander som steiner, treer, grener osv.
som du kan snuble i eller som bladene kan slenge opp
i luften.

m Sprg alltid for godt fotfeste. Fallulykker kan fore til
alvorlige personskader. Slipp driftsbgylen umiddelbart
dersom du fgler at du er i ferd med & tape balansen.

m Du ma ikke klippe gresset neer stup, grefter eller
vannkanter, du kan miste balansen eller fotfeste.

TOMME GRESSOPPSAMLEREN

Se fig. 11.

1. Stans gressklipperen og vent til bladet har stanset helt.

2. Loft opp bakre temmedeksel.

3. Tatak handtaket pa gressoppsamleren og lgft den for a
ta den ut av gressklipperen.

4. Tem ut oppsamlet gress.

5. Left tammeluken og sett pa plass gressoppsamleren.

A ADVARSEL

Veer meget forsiktig nar du lefter eller velter maskinen pa
siden for vedlikehold, rengjering, lagring eller transport.
Bladet er skarpt. Til tross for at motoren er av, kan
bladene fortsatt beveges. Hold alle kroppsdeler unna
bladet nar bladet ligger apent.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

Etter a slippe stremspaken, jevnlig undersgker om
bladet stopper i 3 sekunder.
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A ADVARSEL

Hvis produktet ikke er vedlikeholdt pa riktig mate, kan
levetiden pa produktet bli redusert, og innebygde
sikkerhetsfunksjoner vil kanskje ikke fungere korrekt, og
dermed gke potensialet for alvorlige skader. Sgrg for at
produktet alltid er i god stand.

A ADVARSEL

For du utfgrer vedlikehold, stans maskinen og vent til
bladene har stanset helt, koble fra tennpluggkabelen for
tennpluggen. A ikke falge denne advarselen kan fare il
alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Bruk kun originale reservedeler tilsvarende dem som
skiftes ved service- og vedlikeholdsarbeider. Bruk av
deler som ikke er originale kan fere til personskade eller
feil pa produktet.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Du kan foreta justeringer og reparasjoner som er beskrevet

denne brukermanualen. For andre reparasjoner, ta

kontakt med et autorisert serviceverksted.

Unnga bruk av Ilgsemidler nar du rengjer plastdelene. De
fleste plastikkstoffene vil bli skadet dersom forskjellige
tilgjengelige l@semiddel brukes pa gressklipperen. Bruk
rene kluter til a fierne skitt, stov, olje og fett, etc.

Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne
mellomrom at de er skrudd fast for & sikre at klipperen
er i driftssikker stand.

Fjern alt oppsamlet gress og lgv pa og rundt motoren
og motordekselet. Tark over klipperen av og til med en
tar klut. Ikke bruk vann.

Kontroller gressoppsamleren ofte for slitasje eller elde.

A ADVARSEL

Ikke pa noe tidspunkt ma du la bremsevaeske, bensin,
petroleumsbaserte produkter, rustopplgsende oljer og
lignende komme i kontakt med plastdelene. Kjemikaliene
kan skade, svekke eller gdelegge plast, som i sin tur kan
fore til alvorlig personskade.

RENGJGRING AV UNDERSIDEN AV GRESSKLIPPER-
DEKSLET

1.
2.

Hev gressklipperen til full hgyde.

Forbind en slangetilkobling med innvendige gjenger
(felger ikke med) til slangetilkoblingen med utvendige
gjenger pa klipperdekslet.

Sla pa vannforsyningen.

4. Start gressklippermotoren og kjgr pa fullt turtall men
aktiver ikke selvgaingsbaylen.

5. Kjegr motoren pa stedet i ca. 30 sekunder.

6. Sla av motoren.

7. Sla av vannforsyningen.

8. Inspiser undersiden av gressklipperdekslet for a se
om det er rent, og gjenta rengjeringsprosessen om
onskelig.

SMGRING

Alle lager i dette produktet er smurt med tilstrekkelig
mengde finere smering for & holde livslengden ved normalt

b

ruk. Derfor er det ikke behov for ytterligere smering av

lager.

A ADVARSEL

Beskytt alltid hendene ved & bruke arbeidshansker og
/ eller rull filler rund kuttebladets kanter nar vedlikehold
utferes. Kontakt med kniven kan fere til alvorlig
personskade.

SKIFTE KUTTEBLADET
Se fig. 12.

Ved justering veere forsiktig med & fange fingrene mellom

b

evegelige kniver og de faste delene av produktet.

For beste resultat, ma gressklipperbladene holdes skarpe.
Skift ut bayde eller skadde blader omgaende.

A ADVARSEL

Skift  ut  kun med blader  godkjent av
gressklipperprodusenten. Bruk av blader ikke godkjent
av produsenten til gressklipperen er farlig og kan fere til
alvorlige personskader, skader pa gressklipperen og vil
gjere garantien ugyldig.

A ADVARSEL

Tem ut drivstoffet fer du tipper opp gressklipperen for a
erstatte kniven.

-
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Stopp motoren og trekk ut tennpluggkabelen. Sgrg for
at kniven har stoppet helt.

Legg produktet pa siden, med luftfilter vendt opp.

Klem et trestykke mellom bladet og gressklipperdekselet
for & hindre at bladet snurrer rundt.

e Montering: Se fig. 12a.

e Fjerning: Se fig. 12b.

MERK: Ikke kil treklossen mellom bladet
plastdekselet.

Bruk en 16 mm sokkel (ikke inkludert) , Iasne pa bladets
bolt ved & skru bolten mot klokken sett fra undersiden
av gressklipperen.

Fjern knivbolten, fjzerskive, og blad.

Sett et nytt blad pa akselen. Kontroller at bladet er satt

o9
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pa med de buede endene oppover mot gressklipperens
deksel og ikke ned mot bakken.

7. Sett fiaerskiven og bolten pa plass igjen pa skaftet. Skru
handfast bolten ved & skru den med klokken sett fra
undersiden av gressklipperen.

MERK: Vi anbefaler ikke at du sliper bladene, men
dersom du gjer det, ma bladet avbalanseres fgr du
setter det tilbake pa plass.

8. Bruk momentngkkel (ikke inkludert) pa bolten for sa
sikre at bolten er skrudd godt fast.

9. Anbefalt tiltrekking for bladboltene er 40 - 45 Nm.
MERK: Ikke kvess bladene, er de ikke skarpe, skiftes
de ut med nye. Blader ma veere i balanse for & unnga
skade og personskade.

REINGJ@RE LUFTFILTERET
Se fig. 13.

For tilfredsstillende ytelser og lang levetid, hold luftfilteret

rent.

1. Fjern luftfilterdekslet ved & skyve ned sperrehaken
mens du forsiktig trekker ut dekslet.

2. Fjern luftfilteret og rengjer det med varmt sapevann.
Skyll og la det tarke helt.

3. Pafer et tynt lag med motorolje pa luftfilteret, klem det
sa ut ved a bruke en sugende klut eller tarkepapir.

4. Sett tilbake luftfilteret pa Iuftfiltersokkelen.

5. Sett pa igjen Iuftfilterdekselet og fest.
MERK: For & oppna best ytelse skal Iuftfilteret byttes
en gang i aret.

LOKK TIL DRIVSTOFFTANK

A ADVARSEL

Et tanklokk som lekker representerer brannfare og ma
skiftes umiddelbart.

Tanklokket inneholder et ikke utskiftbart filter og en
kontrollventil. Et tett drivstofflokk vil fere til darlig
motorytelse. Dersom ytelsen bedrer seg nar man lgsner
pa drivstofflokket, sjekk ventilen, den kan veere defekt eller
tett. Erstatt om nedvendig tanklokket.

SKIFTE AV MOTOROLJE
Se fig. 14.

Sjekk at drivstofftanken er helt tom for du tipper
gressklipperen pa siden, ellers kan drivstoff lekke ut.

Motorolje skal skiftes etter 25 driftstimer. Skift olje mens
motoroljen fortsatt er lunken, men ikke varm. Slik vil oljen
tappes raskt og fullstendig.

1. Fjern oljefyllingslokket/peilepinnen.

2. Velt gressklipperen pa siden og la oljen renne av
gjennom oljepafyllingshullet i en godkjent beholder.

3. Sett gressklipperen opp igjen og fyll pa ny olje i henhold
til anvisningene i kapittelet om Pafylling/sjekk av olje.
MERK: Brukt olie ma avhendes pa en godkjent
avfallsstasjon for olje. Sper din lokale oljeforhandler for
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mer informasjon.

VEDLIKEHOLD AV TENNPLUGGEN
Se fig. 15.

Tennpluggen ma veere med riktig avstand og ikke tettet
med smuss for & kunne sikre riktig motordrift. For a sjekke:
1. Fjern tennpluggdekslet.

2. Fjern eventuell smuss rund basisen pa tennpluggen.

3. Fjern tennpluggen ved hjelp av en 13/16 in.
tennpluggsokkel (ikke inkludert).

4. Sjekk tennpluggen for skader og rengjer med en
stalberste for du monterer den igjen. Hvis isolasjonen
har sprekker eller deler har knekt av, ma tennpluggen
skiftes.

MERK: Bruk den anbefalte E7RTC-tennpluggen nar
tennpluggen ma skiftes.

5. Mal tennpluggapningen. Riktig apning er 0.71 mm -
0.79 mm. For a gke apningen, hvis ngdvendig, bay
forsiktig jordet (gvre) elektrode. For & minske apningen,
bank lett den jordede elektroden mot en hard overflate.

6. Sett tennpluggen tilbake; tre inn for hand for & hindre
kryssing.

7. Stram med en ngkkel for & trykke sammen skivene.
Hvis tennpluggen er ny, bruk 1/2 dreining for & presse
sammen skivene passende. Hvis du gjenbruker den
gamle tennpluggen, bruk 1/8 til 1/4 dreining for riktig
stramming av skivene.

MERK: Feil stramming av tennpluggen farer til at den
blir meget varm, og det kan skade motoren.

8. Monter tennpluggkammer.

VEDLIKEHOLD AV DRIVGIRET
Se fig. 16.

For en jevn drift av hjulene skal hjulenheten rengjeres for

lagring.

1. Fjern navkoppen.

2. Fjern mutter og hjul og sett til siden.

3. Fjern stgvdekselet, o-ringen, skiven, pinnen og
hjulgiret. Fjern all smuss fra disse delene og enden pa
drivakselen ved & tarke over med en ter klut. Ved behov
kan alkohol brukes til & fierne godt sittende smuss.

A ADVARSEL

Du mé ikke smgre noen av hjuledelene. Smgring kan
fore til at hjul komponenter til & mislykkes under bruk,
noe som kan fere til skade pa produktet og / eller alvorlig
personskade pa operatgren i.

4. Sett pa plass igjen hjulgiret med pilene pekende
mot fronten av gressklipperen. Reinstallere pins,
vaskemaskin, e-ring, og stgvdeksel.

MERK: Pass pa at venstre og hgyre tannhjul er pa riktig
plass.

5. Sett pa plass hjul og mutter. Stram mutter godt.

6. Sett hjulkapselen tilbake pa plass.

@
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SETT TILBAKE HJULENE

Se fig. 17.

A ADVARSEL
Bruk kun reservehjul godkjent av produsenten
til gressklipperen. Bruk av hjul ikke godkjent av

produsenten til gressklipperen er farlig og kan fore til
alvorlige personskader.

HwN

. Stopp motoren og trekk ut tennpluggkabelen. Sarg for
at kniven har stoppet helt.

Fjern navkoppen.

Fjern mutteren pa hjulakselen, fiern sa hjulet.

Skift ut med nytt hjul og sett p4 sammen med mutteren
og stram.

LAGRING AV PRODUKTET

30 dager eller mer

Hvis du bruker en drivstoffstabilisator, felger
stabilisatoren produsentens anvisninger for a legge
stabilisator til bensinen i drivstofftanken. Motoren kjgres
i minst 10 minutter etter tilsetning av stabilisator til a
tillate at stabilisatoren for &8 komme fram til forgasseren.

A ADVARSEL

Ikke oppbevar produktet med bensin pa tanken i en
bygning hvor reyk kan na en apen flamme eller gnist.

Hvis du ikke bruker en drivstoffstabilisator, la motoren
ga inntil produktet er helt tom for bensin.

Nar motoren har stanset, vent til bladene har stanset
helt og koble fra tennpluggkabel.

Drei drivstoffventilen til stengt posisjon

Legg gressklipperen pa siden (med forgasseren opp)
og rens ut gressrester som har samlet seg opp pa
undersiden av gressklipperen.

Rengjer undersiden av gressklipperdekslet.
Terk over gressklipperen med en torr klut.

Sjekk alle mutter, bolter, skruer, fester osv. at de er godt
skrudd fast.

Sjekk bevegelige deler om de er skadet, brukket og slitt.
Gi klipperen til reparasjon ved skadde og manglende
deler.

Lagre gressklipperen i et godt ventilert sted som er rent,
tert og utenfor barns rekkevidde.

Gressklipperen ma ikke sta nzer korrosive materialer
som gjadsel eller saltstein.

For & senke handtaket for lagring:
Se fig. 18.

Fjern starterwiren fra skinnen og la den trekke inn i

motoren.
Ta av oppsamleren.

Slipp de gvre quick release festene i gvre handtaket og
brett det gvre handtaket ned.

Frigjer det nedre hurtigutlesningsfestet.

Fold det nedre handtaket sammen forbi kantene pa
handtakets monteringsbraketter. Pass pa braketten
stotter handtaket. Ellers kan luftfilteret bli skadet.

Lukk den nedre rask Fester og la braketten stotte
handtaket, og pass pa sa du ikke bgyer eller knekk
kontrollkabler.

TRANSPORT

@

Stans motoren, koble fra tennpluggkabelen og vent
inntil bladene har stanset helt og motoren har kjglt ned.
La maskinen bli avkjglt.

Tem drivstofftanken ved & la motoren ga til den stanser.
Tem oljen ved a folge instruksene for oljeskift.

Ved transport ma du sikre maskinen mot at den flytter
seg eller kan falle ned for & hindre personskader eller
skader pa maskinen.
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Vedligeholdelsesoversigt

For hvert
brug

Efter 1 maned
eller 20 timers
drift

Efter 3 maneder
eller 50 timers
drift

Efter 6 maneder
eller 100 timers
drift

Efter 12 maneder
eller 300 timers
drift

Kontrollér motorolie

Skift af motorolie

Kontrollér luft filter

Rens luftfilteret

Skift Luft filter

Skift ut drivstoffilteret

Kontrollér/justér taendrer

Udskiftning af teendrer

Kontrollér/justér tom-
gangshastighed

Kontrollér/justér ventil-
spillerum*

Rens braendstoftank og
filter*

Kontrollér braendstofs-
lange

Kontroller for slitte eller
odelagte deler

Sjekk alle begynner inter-
lock og makt spaken for
riktig funksjonalitet

Sjekk om bladet stopper
innen 3 sekunder etter at
du slipper strem spaken

* Disse punkter ma kun udfgres pa et autoriseret servicecenter.

BEMARK:

Vedlikehold skal utferes oftere dersom produktet brukes i stavete omrader.

Dersom motoren har gatt over de maksimale frister oppgitt i tabellen, skal vedlikehold allikevel settes i intervallene som

oppgitt i tid eller timer.
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FELSOKING

FEILSOKING

Problem Mulig arsak Lesning
Handtak i feil Handtak satt i feil posisjon. Sjekk for & vaere sikker pa at pin av det nedre handtaket
posisjon. knakk i riktig posisjon.

Quick-release knotter ikke strammet. | Stram handtere quick-release knotter.

Gressklipperen Ingen gnist. Bruk gnisttester for a sjekke for riktig tennplugg drift.
starter ikke.

Tom for drivstoff. Kontroller at drivstoffventilen er satt til apen

Fyll gressklipperen med drivstoff. Hvis gressklipperen
fortsatt ikke starter, ta kontakt med et serviceverksted.

Motoren ble druknet. Vent i 15 minutter og start motoren igjen. Ikke gi choke
for du prover a starte.

Startsnoren trekker hardere na enn Ta kontakt med et serviceverksted.
da den var ny.

Gressklipperen er Hayt gress, klipperens bakdel og Hev klippehayden.
tung a skyve. blad drar seg i tungt gress eller
kuttehgyde for lav.

Hjulenheten ma renses. Rengjer hjulenheten.
Klipperen vibrerer Bladet er ute av balanse. Erstatt kniven.
ved hgy hastighet.
Boyd motoraksel. For a stanse motoren, koble tennpluggkabelen fra

tennpluggen, sjekk for skader. Lever hos et autorisert
verksted for reparasjon fer restart.

Gressklipperen Vatt gress har festet seg til Vent til gresset har terket for du starter klipping.
mullklipper ikke undersiden av gressklipperdekslet. Rengjer undersiden av gressklipperdekslet.
korrekt.

Gressklipperen Klippehgyden er satt for lavt. Hev klippehayden.

fyller ikke

gressposen korrekt.
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Mpn paspaboTke aTon bBeHanMHOBas rasoHoKocuIka
oco6oe BHUMaHWe yAensnock 6e3onacHocTy,
NPOU3BOAUTENBHOCTY U HAAEXKHOCTY.

[laHHOEe  yCTpOWNCTBO

npegHasHa4YeHoO aOnda  CTPUXKKU

rasoHoB B ObITOBbIX ycnosusX. Pemymee nessue OOIMKHO

B
n

paLlaTbca npuMepHO  napannenbHO  MNOBEPXHOCTH,
[¢] KOTOPOVI nepemMellaeTca rasoHOKOCUIIKa. Bo BpemMAa

CTPWKKM BCE YeTblpe Korieca AOSMKHbI KacaTbCsi 3eMIu.
CnepoBaHvie 3a paboTatoLleii ra3oHOKOCUNKOW TpebyeT

[o]

cob0ro BHUMaHs oT onepartopa.

He ponyckanTe oTpbiBa KONec rasoHOKOCUIKW OT 3eMnn

BO Bpems paboTbl,

"
"
6

€ee TakKke He cneayet pepratb

ucnonb3oBatb AOnNA  KaTaHud. yCTpOIZCTBO MOXHO
CNOJSIb30BaTb MUCKMOYUTENbHO ANA CTPWMXKKM ra3oHOB B
bITOBbIX YCITOBUAX.

OBLLUME MPABUNA TEXHUKU BE3OMACHOC
A OCTOPOXHO

YT06bI yMeHbLLIaTb puCK yiepba, nonb3oBaTenb AOMKeH
ynTaTb ¥ NOHUMATL PYKOBOACTBO ornepartopa.

A OCTOPOXHO

He nbiTaliTech WCMONb3oBaTb aTy KOCWIKY, MOKa
Bbl He uMTanM MOMHOCTBIO W MOHANU  MOSHOCTBLIO
BCE WHCTPyKuMW, npasuna 6GesonacHocTn, u T.A.,
cofepkalumecss B 3TOM pykosoacTee. HecobniopeHue
BCEX WHCTPYKUMWIA, YKa3aHHbIX HIDKE, MOXKET MpPUBECTU
K MOpaXkeHUI0 3MIeKTPUYECKUM TOKOM, MoXapy v / unu
TENEecHOMY MOBPEXAEHMIO.

JINYHAA BE3OMNACHOCTb

Henapnexawjee  MCMOMb3oBaHWE  ra30OHOKOCUMKM
MOXET NPUBECTY K aMnyTauum PyK U HOT, ra30HOKOCUITKa
TakKe MOXeT pasbpacbiBaTb pasnuyHble MPeameTh,
nonagatowme nog Hee. Otkaz cobmogats Bce
MHCTPYKUMM  6e30MacHoCT,  MOXET  KOHYaTbCs
cepbesHbIM yLep6oM Ui CMepTbIo.

Hukorga He nosBonsanTe AeTAM uNM  MIOAAM  C
OrpaHUYeHHbIMU  PU3NYECKUMU, CEHCOPHBLIMW UK
YMCTBEHHbIMW  CMOCOBHOCTSIMM, @ Takke noasM,
HE3HaKOMbIM C 3TUMMU WMHCTPYKLUMAMM, WUCMONb30BaTb
3TO  YCTPOWCTBO. MeCTHble  MHCTPYKUMM  MOTyT
orpaHM4MTb BO3pacT onepaTtopa. He gonyckariTe Toro,
YTOObI A€TN Urpanu ¢ 3TUM YCTPOMCTBOM.

Y6eoutecb nepen KaxabiM  MUCMOMb30BaHUEM, YTO
BCE OreMeHTbl YNpaBneHWst U npeaoxpaHuTenbHble
yCTPOMUCTBA  (PYHKUMOHMPYIOT  MPaBUIbHO. He
nCnonb3yinte  YCTPOWCTBO,  €CMN  HEBO3MOXHO
OCTaHOBWTb [ABUraTesb BblkoyaTenem.

ByabTe BHUMATENbHbI, CMOTPUTE, YTO Bbl AenaeTte, u
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Pycckun

ucnonb3yeTe 34paBblii CMbICN MPU AEACTBAN KOCWIKK
nyxavku. He ncnonb3yite KOCUIKY, B TO BpeMsl Kak
YTOMMEHbI UMW NOZ, BAUSIHAEM HapKOTWUKOB, ankoronsi,
Unn neveHus. HepgoctaToyHas BHUMATENbHOCTb BO
Bpems paboTbl C YCTPOWCTBOM MOXET NpUBECTU K
Mosy4eHno cepbeaHoli TpaBMbl.

PaboTaiiTe B TONCTbIX ANMHHBLIX Gptokax, ogexae B
OJMHHBIM PYKaBOM, HECKOMNb3KOoW 00YBM M nepyaTtkax.
He HapeBaiTe cBOGOAHYIO OfEXay, KOPOTKME BpIoKU,
caHganuu u He paboTaiite 60CcUKOM.

lMpn pabote C ycTpoWCTBOM Bcerga HageBante
CpeAcTBa 3alLyTbl OPraHoB Cryxa W 3aLyUTHbIE OYKW.
Mcnonb3osaTb Macky nuua, ecnv AeicTame NbifbHO.

Mcnonb3oBaHne cpeacTB  3aluTbl OpraHoB criyxa
CHWXaeT CMoCOOHOCTb yCnblwaTbh NpeaynpexaeHus
(kpukn v curHanel).  PaGotatowmin - yaensitb
NOBbILLUEHHOE BHWMaHWE K MPOWCXOASLLEMY B 30HE
paboTbl.

OkcnnyaTtaums  aHamnoruMyHbIX — YCTPOWUCTB  BOMNM3n
pabouelt 30HbI MOBbLILIAET PUCK MOBPEXAEHUS cryxa
M OMacHOCTb MOSIBMIEHUS! MOCTOPOHHKX MWL, B BaLleit
paboueit 30He.

Bcerma  coxpaHsanTe  ycTOW4MBOe  MONOXEHue,
0cobeHHO Ha ckroHax. [lepxaTb yCTON4MBYIO OMOpy U
6anaHc. He nepeHanpsirate. MNepeHanpsikeHne MoxeT
KOH4YaTbCs noTepei 6anaHca.

MepepnBuraviteck warom, He BeranTe.

He kocutb nonepek HaknoHoB, HUKOrga BBEpX U BHUS.
OCyLLleCTBJ'IHTb ypesBblyaiHoe nNpeaocTepexeHne npu
N3MEeHEeHNN HanpaBfieHNa Ha HakKrnoHax.

He npousBoaute CTpuxky BOGMU3M OGPLIBOB, PBOB,
HeobblvaiHO KpyTbIX OTKOCOB M Hacbinen. begHas
ornopa MOXeT NPUYMHATL HECHACTHbIN Cryyaii npoMaxa
W nageHust.

CocTaBbTe CXeMy CTPWDKKM, YTOObI n3bexatb Beibpoca
maTtepvana Ha AOpOrv, TPoTyapbl, Ha MOCTOPOHHUX
vy n T. n. Takke, n3bernte ocsoboxaaTb matepuan
NpoTMB CTeHbl WUNKM nperpafbl, KkoTopas MOXeT
3acTaBnATb MaTepuan OWTb pUKOLIETOM Hasad K
onepaTtopy.

BE30MNMACHOCTb HA PABOYEM MECTE

@

He nopnyckanite NOCTOPOHHMX (OCOGEHHO aeTein u
[OMALLHNX XWBOTHbIX) Brnke yem Ha 15 meTpoB K
MecTy npoBefeHuns pabot. OcTaHOBUTE YCTPOWCTBO,
ecnu KTo-nnbo nossuTcst B paboyeii 30He.

He pabGoTaite npu HeOOCTaTOMHOM OCBELLEHUM.
OnepaTtop [OMKEH YeTKo BUAETb paboyylo 30HY B
Lienax BbISBIEHUS MOTEHUMANbHbIX OMacHOCTEN.

He wcnonb3yiite wu3genua € akKyMynsTOPHbIM
nMTaHMeM BO B3PbIBOOMACHOW cpede, Hanpumep, npu
HanMyny NerkoBOCMNaMeHsIIOLLMXCA XUOKOCTe, rasos
vnu nbinu. B ycTpoiictBe MoryT o6pasoBbiBaTbCS
VCKPbI, YTO MOXET MPUBECTU K BOCNNAMEHEHWIO MbIMn
Wnu rasa.



O6beKTbI, NOpaxeHHble Ne3BUEeM KOCUMKU NyxKaiiku,
MOTYT MPUYMHSATD CepbesHble MOBPEXAEHWUs NOASM.
TwarernbHO OCMOTPUTE y4acTok, rae npegnonaraeTcs
MCcrnonb3oBaTb ra3oHOKOCUNKY, U y6epute BCe KamHu,
nanku, MeTannuyeckue YacTu, NPOBOMOKY, KOCTW,
MIPYLLIKV U ApYrve NOCTOPOHHME NPeaMEThI.

He pa6orTaiiTe ¢ yCTPOWCTBOM BO BiaXKHOW Tpase unu
nop Aoxaem.

VmeTe B BMAy, 4TO onepaTop WM Mosib3oBaTeslb
OTBETCTBEHHbl 3@  HEecYacTHble  cryYyau  uiu
0MacHOCTW, BCTPeyaloLmecs APpYrMM MIoasaM Uin mux
COBCTBEHHOCTH.

Tparuyeckvie Hec4acTHble Criydanm MoryT NpPOUCXOaUTb,
€CIu onepaTop - He BHUMATENEH K NPUCYTCTBUIO AETEN.
[eTein Yacto npvBfiekaeT MaliMHa U cKaliMBaloLllas
nesiTenbHOCTb. Hukorga He npegnonaratb, YTO AeTU
OCTaHyTCsl, Tam, rAe Bbl BUAENN WX.

He ponyckaiTe npucyTcTBus aetelt B paboueli 3oHe,
OHW JOMKHbI BbITb NMOA NMPUCMOTPOM, ECIIN HaxoAsATCs
B6nM3n mecTa nposeneHust pabor.

Mcnonb3oBaTb [OMNOMHUATENBHYIO OCTOPOXHOCTb Mpu
NPUGIKEHNM K He NpocMaTpuBaeMbIM MOBOPOTaM,
KycTam, AepeBbsiM, Unu ApyriM obbekTam, KoTopble
MOTYT CKpbITb pebeHka oT Ballero B3rnsaa.

MopopepxuBanTte 4yuctoTy Ha paboyem y4yacTke.
3arpoMoxdeHMe UM Mnoxoe OcBeLleHue pabouen
30HbI MOXET NPUBECTM K HECHACTHbIM Clly4Yasim.

NPEOOCTEPEXEHUA OTHOCUTENbHO BE3OMNAC-
HOrO NMoNib30BAHUA TA3OHOKOCUIKKU

Mepen pabotoii Bceraa npoBepsiiTe MHCTPYMEHT Ha
Hanuyme n3Hoca Unuv NoBPEXAEHNIA PeXYLLEero neasus,
60oNTOB 4NA €ro KpenneHns NonoTHa 1 pexyLLero yana.
MpoBepbTe NpPoAyKT nepen KaxabiM UCNONb30BaHNEM
1 4acTo BO Bpemsi paboThbl.

3amMeHUTEe M3HOLLEHHbIE UMW MOBPEXAEHHbIE peXyLLne
nessust M 6onTbl B KOoMnnekTe, 4Ttobbl obecneunTb
6anaHcupoBky.

MpoBeputb BCe GONTbI, 3aABWKKWA, U BUHTLI, Yepes
KOPOTKME WHTEpPBarnbl, Ha HaAnexallyl MnoTHOCTb,
yTobbl ybeamTbcs, 4to obopydoBaHWe HaxoauTcs B
6e3onacHoM, paboyem CoCTOsIHUM.

PerynspHo npoBepsinTe TpaBOCGOpPHUK Ha NpeameT
M3HoCca, NoBpexaeHuin n aEKTUBHOCTU. ITO MOXET
npuBecTn K OTGpacbiBaHWIO MNpPeAMETOB B CTOPOHY
oneparopa.

3amMeHNTE WM3HOLLEHHbIE UMK MOBPEXAEHHbIE AeTanu
nepea Havarnom aKcnyaTtauum yCTpoiicTBa.

Hukorga He I/ICﬂOJ'Ib3yIZTe ra30HOKOCUITKY, ecnu
npun onyweHHOM CWNoBOM pbldare Asuratenb He
OCTaHaBnuBaeTCA.

He wucnonb3ynte npopykt 6e3 Bcero 3penuiie
TPaBbl UMM OXPaHHMKA BbIMYCKHOTO  OTBEPCTUS
CaMO3aKpbIBalOLLIErocsi Ha MecTe.

Pycckuin

He wucnonb3ynte npubop, ecnu ecTb OnacHOCTb
nopaxkeHUsi MOMHWeN.

He npuknagbiBaiite Ype3aMepHbIX ycunuin npu pabote
C [aHHbIM WHCTpyMeHTOM. Jlyywe u GesonacHee
BbIMNOMHUTL paboTy Ha TOM CKOPOCTU, Ha KOTOPYHO
YCTPOWCTBO paccymTaHo.

He gonyckaiite neperpy3ok npu paboTe ra30HOKOCUIKA.
Mpn cTpwxke ANUHHOW TyCTOW TpaBbl 4actoTa

BpalwleHua aBuratend MOXeT ynacTb Wl MOXeT m

npekpaTUTbCA nopada aHepruun. MNpu nepBoii cTpuxke
ONVHHOW TyCTOW TpaBbl criefyeT ycTaHoBWTb Gonee
BbICOKOE 3HaYeHWe BbICOTbl CTPUXKKM, YTO MOMOXET
CHM3UTb Harpysky. CM. HacTpPOIKy BbICOTbI PexyLlero
nesBus.

Mpy nepecevyeHUn y4acTKOB, MOKPbLITBIX TPaBUEM,
OCTaHOBWTE pexyllee nessue.

He TaHuMTe ycTpoWicTBOo Hasan 6e3  kpaviHew
HeobxoaumocTn. Ecnu Bam notpebyeTtcs oTOABUHYTb
YCTPOMCTBO OT CTEHbI UMW MHOTO OrpaXXaeHus, cHavana
NocMOTpWTE NOA HOMM U Hasaf, YTobbl He NoBpeanTb
cebe Horv Npwu ero NnepemMeLLeHnu.

OcTtaHoBUTE pexyllee nessue, ecnum HeobxoanmMo
HaKMOHWTb YCTPOWCTBO ANsi €ro TPaHCMOpTUPOBKM,
npv NepeceyveHnn y4acTkoB 6e3 TpaBsiHOrO NOKPbITUS,
a TaKke Mpu TPaHCMOPTUPOBKE YCTPOWCTBA HA MECTO
CTPWXKKM 1 OBGpaTHo.

Hukorpa He I10]'Ib3yI7ITer WHCTPYMEHTOM B cCly4ae
noBspexgeHusa 3alWMUTHbIX I'IpVICI'IOCOﬁJ'IeHMVI nnu
6e3 YCTaHOBJIEHHbIX LWWTKOB UNU OpYyrnx 3aluUTHbIX

YyCTPOWCTB, Hanpumep, 06e3 oTpaxaTteneh u/vnm
KOHTEeNHepa Ans Tpasbl.
3anyctute  pgBuratenb,  TwartenbHo  cobnioaas

VHCTPYKUMM W He [Jonyckas nonagaHvs pyk v Hor
B 30Hy pesaHus. [epxute CBOGOAHLIM pasrpysky,
oTKpbIBatoLLeiics Bceraa.

Hwvikorga He nogHUMaTh, UMK HOCUTL FA30HOKOCWUIIKY, B
TO BpeEMSi, KaK ABuUraTenb 6exmT.

M3bexaTb oTBEpCTUiA, KOMewn, yaapoB, KamHew, unu
OPYrMX CKpbITbIX 00beKkToB. HepoBHbIM nanawadT
MOXET MPUYMHATL HecYacTHbI Cryyal npomaxa u
nageHus.

Korma He B UCMOMb30BaHWW, KOCUIKA AOSDKHA
6biITb COXpaHeHa B XOPOLLO-MPOBETPEHHOM, CyXOM,
3anepToM MecTe - BHE JOCAraeMoCTn AeTel.

CnepoBaTb  3a MHCTPYKLMAMU nsrotosuTens
AN Hagnexawlero  AeicTBust UM yCTaHOBKM
NPUHaANEeXHOCTEeN. Tonbko ncnonbaynTe

NPYHAANEXHOCTU, OA0BPEHHbIE N3rOTOBUTENEM.

He 3anyckaviTe ABuratesnb B 3aMKHYTOM NPOCTPaHCTBE,
rae MOXeT HaKoNMTLCSA OMacHbIN yrapHbIN ras.

He un3meHanTe perynupoBok [nsuratens u He
npesbillanTe AOMyCTUMYIO CKOPOCTb ABUraTens.

He HaknoHsiTe ra3oHOKOCUIKY BO BpeMsi 3anycka u
pa6otbl gBuratens. lNpu 3ToM OTKpbIBAETCS nesBue
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M MOBLILAETCS BEPOATHOCTb OMACHOrO BbINETAHUS
06BbEKTOB.

m He HavaTb pAsuratens,
pasrpy304HbIM Kenobom.

Korga ctoute nepeq

m  OcTaHoBUTE ABWUratenb, OTCOEAMHUTE MPOBOJ CBEYU
3aXuUraHns, AOXAUTECh MOSIHOW OCTAHOBKW NE3BUS U
[OXOMTECH, MOKA OH OCTBbIHET B CIeyoLMX cryyvasx:
e Korga npoAykT ocTaBnsieTcs 6e3 npucmoTpa;

e nepeq yaaneHmeM 3acopa unu YMcTkom xenoba;

® repepa NPOBEPKOW, YUCTKOM U TexobcnyxmBaHnem
NpoayKTa;

e rocre ydapa O  MOCTOPOHHWIA  MpeaMmerT;
OCMOTpUTE MpUOOP Ha HanuMune MOBPEXOEHWIA
N OTPEMOHTUpYyWTe Nno Mepe HeobxoaMmocTn
nepes MNOBTOPHLIM 3anyckoM W 3KcnnyaTauven
YCTPOWCTBA;

® repej YMCTKON TpaBOCOOPHMKA;

o [lepepn 3anpaskon

m  ecnu npoAykT HauuHaeT BWGpPMpoBaTb (NpoBepbTe
HeMeaneHHo).
® OCMOTpWTE YCTPOWCTBO Ha NpeaMeT NoBpeXaeHUN
® 3aMeHUTE WU OTPEMOHTUPYWATE MOBPEXOEHHbIE

netanu

e rpoBepbTe W, NpU HeobXoAaMmocCTH, 3aTsHWUTE
ocrnabneHHble getanu
m Ecnu  ycTpoWCTBO CTOMKHYNOCb C  MOCTOPOHHUM

npeamMeToM, BbINOMHWUTE criefytowmne encTBus:

e OcTaHoBWTE ABUraTenb U CHUMWUTE MPOBOA CBEYU
3axuraHus.

e TwaTenbHO OCMOTPUTE Ha NpegMeT  Hanuuns
noBpeXaeHUN.

e Ecnu kocunka Hayana BuGpmpoBaTh HeNpaBuIlbHO,
OCTaHOBWTb [BWraTenb, pasbeavHUTb MPOBOA
wTencens WCKpbl, W MPOBEPUTb HEeMeANeHHO
NPUYKHY.

= [lavite pgBuratento OCTbiTb Mepes MNOCTaHOBKOW Ha
XpaHeHue B KOHTelHepe.

m [nAa YMeHbLUEeHUA onacHocTn BOCMNnamMeHeHna
oyuwanTe asurartensb, MywnTenb U MecTo XpaHeHus
ropto4yero ot Tpaebl, JINCTbHEB U V3MNULLHEN CMa3ku.

m  Ecnu TpebyeTtcsi cnuTb roptoyee n3 tonnueHoro 6aka,
fenaiiTe 3To Ha OTKPLITOM BO3AyXe.

= OcraHoBuTe ABUraTenlb U OTCOEAMHUTE NPOBOJ CBEYN
3aKUraHusi, nepes TeM Kak BbINOMHWUTL PETYNMPOBKY,
OCTaBUTb YCTpoicTBO 6e3 npucmoTpa, 3ameHWUTb
NPUHALMEXHOCTY,  OCYLLECTBUTb  TPaHCMOPTUPOBKY
UNM NOCTaBWUTb Ta30HOKOCWUIIKY Ha XpaHeHue. Takve
Mepbl MPefOCTOPOXHOCTU MOMOryT MpefoTBpaTUTb
OMacHOCTb Cry4anHoro nycka MHCTpyMeHTa.

m [laHHOe wu3genue CUMbHO LWYMWUT, W ANUTEnbHOe
BO3[EVICTBYE LyMa MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEHNIO
cnyxa, ecnu He cobniofaTtb  MHCTPYKUWW Mo
OrpaHU4EHN0 BPEMEHUN BO3AENCTBUS LUYMA, CHUXKEHUIO
YPOBHS LyMa U 3aLLMTE OpraHoB Criyxa.
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OBCNYXWUBAHUE

m  O6GcnyxviBaHve u3genus OOMMKHO ObiTb BbIMNOHEHO
KBanMULMPOBaHHbIM nepcoHanom pemMoHTa
Tonbko. OBcnykuBaHWe UNW Hanagka, BbINONMHEHHAs
anckBanuUUMPOBaHHbIM nepcoHanom, MoryT
KOHYaTbCs yLiepbom nonb3oBaTento Unv noepexaaTb
vsgenve.

m [lpn BbINOMHEHUM  TEXHUYECKOrO  OBCNyXMBaHWA
ucnonb3ynTe TOMbKO OpUrMHamnbHble 3anyactu OT
npoussoautens. Mcnonb3oBaHne  HeMpaBOMOYHbIX
yacTel MOXeT Co3faBaTb PUCK Cepbe3Horo yulepba
nonb3oBaTento, UNu noepexaaTb usgenve.

NMPUMEYAHME: BbinonHavte TONbKO paboune
onepauun, nepevucrieHHble B [aHHOM PyKOBOACTBeE.
ObpaTtntecb B aBTOPM3OBaHHbIA CEPBUCHBIA LEHTP Ans
TexobcnyXuBaHus.

CoxpaHnTe fAaHHOe PYKOBOACTBO ANsi MOCreayoLLero
ucnonb3oBaHus. O6pawartbcst K HUM, YacTto w
MCMonb30BaTh WX, YTOBbl UHCTPYKTMPOBATb  APYIWX,
KTO MOXET ucronb3oBatb 310 uagenve. MNpu nepepave
[aHHOTO WHCTPYMEHTa B MOfb30BaHWe APYrMM nvuam
nepepaTe UM Takke AaHHbIE UHCTPYKLMN.

YCIIOBHbIE OBO3HAYEHUA

Ha [pgaHHOM  WHCTpyMEHTEe  MOryT MpuUCyTCTBOBaTb
HekoTopble M3 crnepytowumx obosHaveHuin. N3yunte mx u
3anoMHUTE, 4TO OHW O3HayaloT. [NpaBunbHOE MOHUMaHWe
[OaHHbIX 0603HaYEHMI NO3BONUT BaM nyulue 1 GesonacHee
nonb30BaTbCA AaHHbIM YCTPOWCTBOM.

MpepynpexaeHus, obecneuvBatoLme
Bally 6e30nacHoCTb.

Bo nsbexaHve TenecHbix
NoBpeXAEHUI Nonb3oBaTesb AOMKEH
BHUMATENbHO 03HAKOMUTLCS U
3aNOMHUTbL yKasaHusi AaHHOro
PYKOBOZACTBA [0 UCMONb30BaHUs
MHCTPYyMEHTa.

[epxuTe BCe YacTu Tena v ogexay
noaarnbLue OT Kakux-nmbo pemMHu unm
OPYTVX ABWKYLLIMXCS YacTei.

UTo6bl n3bexaTb TpaBM, AepKaTbCs

@ nofarbLue OT ABMXYLUMXCA YacTel BO
é@ BCE BpeMeHa.
® Ha paboyem mecTe He JOMmKHO ObiTb

kabenein. HeBbINonHeHWe gaHHOTO
TpeboBaHWs MOXET NPUBECTU K
TSHKKOMY TENEeCHOMY MOBPEXAEHUIO.

OnacHo! [lepxuTe pyku 1 HOrm Ha
paccTosiHAN.
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Bbl MOXeTe BbINONHATL paboThbl

o perynmpoBke 1 06CnyxuBaHuto,
KOTOpble onMcaHbl B AaHHOM
pykoBogcTBe. [Ipyrne Bugbl peMoHTa
[OMKHbI BbIMOMHSATLCS CreLmanmcTom
YMOMHOMOYEHHOW CEePBUCHOTO LIEHTPA.
He kacaiTecb pexyLmx nonoTeH.

OnacHocTb pukoLwieta. He nognyckavite
NOCTOPOHHUX N, Brivke Yem Ha 15
METPOB.

Bo n3bexaHne TenecHoro
MOBPEXAEHNS NN NOBPEXAEHUS
obopynoBaHus, He fonyckante
KacaHus C HarpeTon NOBEPXHOCTLIO.
BanpeLyaeTcst KypuTb, HAXOANTLCS
BOMN3M OTKPLITOTO OFHS UMW UCTOYHUKA
MCKP BO BPEMsI 3arnpasku.

[B1KeHne ¢ nycTbiM NoaGOPLLYKOM

OcTaHoBKa ABWXEHWS! NpY 3aMonHeHUN
nopbopuyuka.

He npukacaiTech k ropsyen
MeTannmyeckon NOBEPXHOCTU.

ByabTe npegensHO BHUMATENbHLIMU C
OCTpbIMM NE3BUSAMM.

PexyLune nessus npoponxkatot
BpaLLaTbCs NOCNe BbIKIOYEHUSI
yctpouncTsa. Nepen nposeaeHnemM
TeXHWU4ecKoro obcnyxmBaHus
n3genvs U3BnekuTe KoY Ans ceeven
3aXUraHus.

Me,queHHo OTBUHTUTE KPbILLKY 6aka.

AKKypaTHO HaneTe TonnMeo B Gak.

CuINbHO HaXXMUTe CXMMHON Hacoc 3
pasa.

[JepxunTe pbiyar BbIKMIOYEHNS TUTaHNUS
Ha PyuKy.

MoTsHWTE WHYp cTapTepa, noka
[ABUraTernb He 3anycTuTcs.

He kocutb nonepek HakNnoHoOB, HUKoraa
BBEPX U BHUS.

Pycckuin

Y6epuTte NnpeamMeThbl, KOTOpble

MOryT pa3buTbCsa OT BO3AENCTBUS
BpaLLatoLLerocsi pexyLLero nonoTHa.
[epxuTe Habntogatenen Ha
6e3onacHoM paccTosiHAM Aaneko ot
nsgenusi.

Tonnueo un ero napbl ABNAKTCA KpaVIHe
roproYMMmn 1 B3pbIBOONACHbIMN.

Tonnueo v ero napbl ABNAIOTCS KpanHe
roptoYVMmM 1 B3pblBoonacHbIMU. OroHb
UMK B3pbIB MOTYT CTaTb NPUYUHO
CUMbHbBIX OXXOTOB UM CMEPTENbHOIO
ncxopa.

Monb3yinTecb aBTOMOGUNbHBIM
HEeaTUNMPOBaHHbLIM GEH3NHOM C
OKTaHoBbIM Yncnom 87 ([R+M]/2) unn
BbILLIE.

Wcnonb3yitte SAE 30 unu 10W-30
APISJ Becom macro.

HacToswmin MHCTPYMEHT oTBeYaeT
BCEM OpMLManbHbIM cTaHaapTam
ctpaHbl EC, B koTOpOW OH 6bIN
npuoGpeTeH.

3Hak EBpasuiickoro CooTBeTcTBUSA
Ceptucukar CooTBeTCTBUS

Ne TC RU C-DE.AE61.B.04142
Cpok genicteus Ceptudukara
CootBetctaus Mo 8/9/2020
Hekommepyeckas opraHusaumsi
YupexaeHvie cepTudmkaumm n
akcnepTn3bl «CepTake»

109044 P®, ropon Mockea, 3-i1
KpyTuukun

nepeynok, gom 11

YKpanHCKui 3HaK cTaHaapTM3aumnm

YaepxuBas pblyar nutaHuns. Otnyctute
pblyar ynpasneHusi cTapTepom, 4Tobbl
OCTaHOBUTb YCTPONCTBO.

[apaHTVpyeMbI ypOBEHb 3BYKOBOM
MoLHOCTK cocTaBnsieT 96 ab.

OcTaHoBWTE YCTPOWCTBO.

OTKpOWNTE 1 3aKpOWTE TONMNMBHbLIN
knanaH

143



Pycckun

BYAbBTE BCEIOQA OCTOPOXHbI A OCTOPOXHO

[axe koraa naaenve NCnosb3yT COrNacHO MHCTPYKLIMAM,
HEBO3MOXHO MOMHOCTBIO YCTPaHUTb hakTopbl pucka. Mpu
3KcnyaTaumyM MOryT BO3HWKHYTb Criedylolue cutyauum,

KOTOpbIM ~ Monb3oBaTenb  [OMXeH YyAensTb  ocoGoe

BHUMaHue, 4Tobbl n3bexaTtb Npobrnem:

m TpaBwmbl, Bbi3biBaeMble Bubpauvei. [Mpumensiite
MHCTPYMEHT ~ TONMbKO MO CBOEMY  Ha3Ha4eHuio,

ucnonb3ynte Hagnexawme pydkm u  cobniopante
pabounii pexum.

MoBpexaeHve cnyxa, Bbl3biBaeMoe BO34eNCTBUEM
wyma. Hocute ycTpolcTBa 3awmMTbl  criyxa M
orpaHu4MBanTe  MPOOOIKUTENBHOCTb  LLUYMOBOMO
BO3OeNcTBus

TpaBMa OT KOHTakKTa C nes3suem

TpaBMbl, BbI3blBaeMble OTETAOLLMM MyCOPOM

CHWXEHUE PUCKA

Cyutaercs,

yto  BMOpauus PYYHOINoO  UHCTpyMeHTa

MOXeT MPUBECTU K MPOSIBNEHUIO Y OTAENbHbIX NUL Tak
HasbiBaeMol Gonesnn Peiro (Raynaud’s Syndrome). K
CUMMTOMaM MOryT OTHOCUTLCS MOKarnblBaHWE, OHEMEHWE

n

nobeneHne nanbueB (kak NpU NepeoxnaxaeHum).

CuutatoT, ytO HacneacTBeHHbIe q)aKTOpr, oxnaxaoeHue

4

cnoco6CTBYOT

n

BIaXHOCTb, AuneTa, KypeHue u I'IpaKTVIHeCKVIﬁ onbIT
pasBuTnUo  3TUX  CUMNOTOMOB. Hwuxe
pUBOOATCA Mepbl, KOTOpblE MOXET MNPUHATL onepaTtop

LN CHWKEHUS BO3AENCTBUS BUBpaLIMm:

OpeBaiiTecb Tennee B xonodHyt norogy. [pu
aKcnnyaTauum Wsgenus Hocute nepyatku, 4Tobbl
COXPaHWUTL PYKU 1 3aMsCTbsl B Tenne.

Mocre kaxgoro atana paboTsl BLINOIHUTE YrpaXHEHUs!
ANS YCUIeHNst KPOBOOBPaLLEHUSI.

Yawe penaiiTe nepepbiBbl B pa6ote. CokpaTtute
LANUTENBHOCTb  ©XefHEeBHOro  npebbiBaHusi  Ha
OTKPLITOM BO3JyXe.

Mpn nosiBneHnn Kakux-nubo M3 ykasaHHLIX CUMMTOMOB
cpaay e npekpatuTe paboTy 1 o6paTUTEC MO UX MOBOAY

K

Bpauy.
A OCTOPOXHO

Cnvwkom NpOJOIKUTENBHOE 1cronb3oBaHve

VHCTPYMEHTAa MOXeT npuBecT K Tpasme. [lpu

1CMOMb30BaHUM WHCTPYMEHTA B TEYEHWE AMUTENbHOMO
BPEMeHU fenaiTe perynsipHble nepepbisbl.
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Bo wusbexaHne TSHKKAX TENecHbIX MOBPEeXOeHWi
He nMbiTanTecb WCMONb30BaTh [aHHbIA UHCTPYMEHT,
noka He npoyuTaeTe BHUMATENbHO U HE 3anoMHUTE
BCE WHCTPYKLUMW fAaHHOro pykoBoactBa. Ecnu Bl
He MoHWMaeTe npeaynpeaeHUs U WHCTPYKUMKM B
PYKOBO/CTBE onepatopa, He UCMOoNb3yiiTe 3To n3genue.
3a KoHcynbTauuen obpaiiantecs B cryx0by paboTbl c
KnMeHTaMu komnaHum Ryobi.

OMNNCAHUE

Cwm. puc. 1.

arwN=

Pyuka 3anycka

BokoBOW pasrpy304HbIii OTpaxarenb
Yexon cBeum 3axuraHus

KpbliLka TonnmeHoro 6aka

Kpbllika MacnosanuBHOW rOprnoBUHbLI/MacroOMepHbIi
wyn

Mmywwurens

Pbivar perynmpoBaHusi BbICOTbI
BbicTpopasbemHas 3allenka

Pbivar ynpaBneHusi ctaptepom

0. PykosaTka

1. ®ukcartop HanpaenstoLLen LWHypa

2. TeinoBas ABepb pasrpysku

3. TpaBocGOpHUK

4. CTONOpHbIN WTUT

5. BO3AYLIHLIN dUNLTP

6. NPy 3TOM pblyar ABKEHUS

7. 3arnyLka 4ns Myns4MpoBaHust

8. WTtbipn

9. bokoBas pasrpy3oqHas asepua

0. Ckobbl COOKY pasrpy304HOro oTpaxartensi
1. OTBepcTME GOKOBOMN pa3rpy304HOI ABepLbl
2. TonnmBHbIN KNanaH

CBOPKA

PACMNAKOBbIBAHUE

[aHHoe ycTponcTBo TpebyeT cOopku.

BHMMaTENsHO OCMOTPUTE YCTPOWMCTBO Ha Hamnuuuve
OeEKTOB MMM  MOBPEXAEHWN, BO3HUKUMX  Mpu
TPaHCMOPTUPOBKE.

Ecnu nioBble YacTu NoBpeKAeHs!, N OTCYTCTBYIOT He
MCMonb30BaTh 3TO U3AENMe, NMoKa YacTh He 3aMEHEeHbI.

A OCTOPOXHO

Ecnu nioBble 4acTy NOBPeXAEHbI, UMW OTCYTCTBYHOT He
MCMOb30BaTh 3TO M3Lenue, Noka YacTy He 3aMeHeHsbI.

Mcnonb3oBaHne  ycTpoWcTBa C  NOBPEXAEHHbIMU
aetansaMu unu 6e3 yCTaHOBKW Takux feTanen Moxet
NPVBECTU K MOMNYYEHMIO TSHKENbIX TPaBM.
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A OCTOPOXHO

He nbiTaiiTecb M3MEHSTL 3TO M3aenve unu cosnasaTb
NpUHaaNexHocTy, He pekomeHayeMble ans
MUCNonb3oBaHUst ¢ 3TUM  usgenuem. Jlioboe Takoe
MU3MEHEHVE WNM  MoaudUKauUs -  HemnpaBuiibHOe
ynotpebneHme M MOryT  KOHYaTbCA  OMacHbIM
COCTOSIHMEM, BEeAyLMM K BO3MOXHOMY CEpbe3HOMY
nepcoHansHoMy yLepoy.

A OCTOPOXHO

CucTemMbl 6€30MacHOCTU NMPOAYKLUM UIU MPU3HAKW He
6bITb NoAAENaHb! UMK OTKITIOYEH.

A OCTOPOXHO

BanpelyaeTcs NPUKPENsSTb UMW perynupoBaTh Kakue-
nn6o npucnocobnexns Bo Bpems paboTbl yCTponcTea.
HeBO3MOXHOCTb OCTaHOBUTb ABUraTenb MOXET
MPVBECTU K TSHKKUM TENECHbIM MOBPEXAeHUsM.

A OCTOPOXHO

[Npu ycTaHoBKe AeTanen Bcerga CHUManTe NpoBos Co
cBeuu.

A OCTOPOXHO

Hvkorga He pabGotaiiTe C  rasoHokocunkon 6es
YCTaHOBIMEHHbIX W UCMPaBHbIX YCTPOMCTBAX 3aLUMThbI.
Hukorga He mcnonb3yiTe KOCUMKY C MOBPEXOAEHHbIMU
ycTporicTBamu 6esonacHocTu. [leicTBre 3TOro nsgenus
C MOBPEXAEHHbIMU UMW  OTCYTCTBYIOLLMMMW YacTsMu
MOXET KOHYaTbCS CEPbE3HbIM NEePCOHanbHbIM yLLep6oM.

YCTAHOBKA BEPXHEW PYKOATKMN

Cwm. puc. 2.

1. YcraHoBWTE pydyku B Haanexawem paboyem
NOMOXEHUN U 3aTsHUTE UKCaTopbl PyYKW, YTOGLI
obecneuntb  HagexHocTb.  [lpoBepbTe,  4TOGLI

N

w

»

UKCUPYIOLMIA  WITUAT Ha HWXHEWR pykosTke 6bin
BCTaBreH B 0TBepCcTMe Ckobbl.

YcTaHoBUTE BbICTPOCHEMHbIE KPEnmeHus v 3aTsHuTe
Anst mkcaumm GbICTPOCHEMHYIO PYYKY.
NMPUMEYAHME: He ponyckante cpaaenuBaHus u
3alemneHns kabens.

NoMecTuTe LWHYp CcTapTepa B HanpaBnsioLlylo Ha
pyuke.

YcTaHoBWTe TPaBOCOOPHWMK.

YCTAHOBKA 3AMMYWKM Ana MyInbYUMPOBAHUA
(AnA BbIMNONMHEHNA MYNIbYNPOBAHUA)

Cwm. puc. 3.

NMPUMEYAHUE: [lpn wucnonb3oBaHWM 3arfyliku  ans

Mynb4ynpoBaHnAa

He ycTaHaBnuBanWTe HW  OOKOBOW

pPasrpy304HbIN OTpaxaTerb, HU KOHTENHeP ANs TpaBsbl.

1.

2.

3.

4.

MogHUMUTE W MPUAEPXKUTE 3a[HIO  PAasrPy304HYIO
ABepLly.

BosbMuTE 3arnyLlwiky Ans Mynb4MpoBaHWst 3a pyuky u
yCTaHOBUTE MOA HEBOMbLUMM YITIOM, Kak Nnoka3aHo Ha
pu1CyHKe.

HafexHo 3aaBuHbTe 3arnyLuKy Ans MynbiMpoBaHns Ha
MecTo.

OnycTuTe 3afHI0K Pasrpy30uHyLo ABEpLY.

CBOPKA TPABONOABOPLNKA

1.

2.

I'IponycwlTe NNacTUKOBblE 3aXUMbl NO METANNNYECKON

pame.
YcTtaHoBuTE Ha MecTo apyrue noetanu
TpasonogbopLuyka.

YCTAHOBKA KOHTEVIHEPAVJ]TISI TPABbI (ANA YNA-
KOBKW B MELLUKWU C 3A0HEU CTOPOHbI)

Cwm. puc. 4.

NMPUMEYAHME: Mpu ncnonb3oBaHun TpasonoabopLyuka
He ycTaHaBnvBanTe GOKOBON pa3rpy30uHbId oTpaxaTtenb
UKW 3arnywKky Ans MynbyvpoBanus. MMpocneaunTe Takke,
yTobbl BGoKOBasi pasrpy3oyHas Asepua 6Gblna HagexHo
3akpbiTa.

1.
2.

CHSITb ThINOBYIO ABEPb Pa3rpy3ku.

MoaHMMUTE TPaBOCGOPHUK 3a PyYKy U YCTaHOBUTE €ro
nos 3afgHei ABepuen Tak, YToBbl KPHOYKM Ha pamke
TpaBOCOGOPHUMKA 3aKPenunMcb Ha OcK neTernb 3agHen

ABepLibl.
Otnyctute 3agHiolo  Asepuy. [pu  npaBunbHon
YyCTaHOBKE  KPIOYKM  TpaBOCOOPHMKA  HaOeXHO

3aPUKCMpYIOTCHA Ha Ocy NeTenb 3aAHen ABepLbl.
3agHss [ABepua [AofKHA MIIOTHO — compukacaTbest
c TpaBocbopHukoM. Mexagy 3apHel [OBepuen K
TPaBOCGOPHUKOM HE AOIHKHO BbiTb MPOMEXYTKOB.

YCTAHOBKA BOKOBOI'O PA3IPY304YHOIO OTPAXA-
TENSA (TONbKO AnNs BbIMNOMHEHUS BEOKOBOW PA3-

TPY3KW)
Cwm. puc. 9.
NMPUMEYAHMUE: Mpwn NCMNoNb30BaHUN 60oKkoBOro
pasrpy3o4HOro  oTpaxaTtenss  He  ycTaHaBnvBanTe

TpaBonoaGopLUmMK. 3arnyLuka Ans MynbYMpoBaHWs JOMKHA
ocTaBaTbCs Ha CBOEM MecTe.

1.
2.

3.

@

MoaHMMUTE GOKOBYIO Pa3rpy30UHyto ABEPLIY.
CoBMmecTuTe CKOObI OTpaxaTtensi co CTep>XXHeM NeTnm ¢
obpaTHOW CTOPOHbI ABEPLIbI.

OnycTtuTte oTpaxartenb, 4Tobbl ckobbl 3achukcMpoBanmch
Ha CTepXHe NeTnu ABepLbl AN MyNbYMpOBaHus.
OTnyctnTe oTpaxaTtenb U OOKOBYIO pa3rpy304HyHO
Asepuy.
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YATALIUA

TOMNNBO U 3AMNMPABKA BAKA

A OCTOPOXHO

Bceraa cobniofjaiite 0CTOPOXHOCTb Npu obpalleHun ¢
TOMMAMBOM; OHO KpaiHe OrHeonacHo.

m  Vcnonb3aynte ceexee TONMBO.

= XpaHuWTe TOMMMBO B KaHUCTPaX, NpeAHa3HaYeHHbIX
Ons 9TOW Lenu.

m 3anpaBnsante 6ak Bcerga Ha ynuue. He ablwwnte
ucnapeHusiMu  TonnuBa.  3anpellaeTca  KypuTb,
HaxoauTbCst BOGNM3M OTKPLITOrO OFHSI UMM UCTOYHMKA
MCKp BO BPEMSI 3anpaBKu.

m  W3beravite nonagaHusi 6eH3MHa Unu Macna Ha Koxy.

m  OGeperaiite rmasa OoT nonagaHusi B HUX GeH3nHa u
macna. Ecnv 6eH3vH nnv macno nonanu B rnasa, cpasy
e npoMonTe Mx unctow Bodon. Ecnu pasgpaxeHve
nocre 3TOro He MPOLUNO, HEMEANEHHO obpaTuTech KO
Bpayy.

m  Cpasy xe BbITUpanTe NponuThbIii GEH3NH.

3AMPABKA BAKA

Cwm. puc. 5.

A OCTOPOXHO

Mepen 3anpaBkoV Bcerga oOcCTaHaBnMBawWTe MOTOP.
Mepen 3anpaBkovi 4OXAUTECH OCTbIBAHUS ABUratens n
KOMMOHEHTOB BbIXIOMHON Tpy6bl. Hukoraa He cHUMariTe
KPbILLKY TOMnuBHOro 6Gaka W He HanuBaiiTe TOMMMBO
BO Bpems paboTbl ABuraTtensi, unu Korga Asuratenb
ropsiumin. MNocne 3anpaBku Gaka oTonauTe He MeHee
YeM Ha 9 MeTpoB OT MecTa 3anpaBKku, Mpexae 4Yem
3anyckaTtb MoTop. He kypuTb. MNMpeHebpexeHne AaHHbIM
npenynpexaeHneM  MOXeT NpUBECTM K  TSHKKOMY
TeNecHOMYy MOBPEXAEHUIO.

A OCTOPOXHO

He nepenuBainte. 3anonHute TOMNMBHBLIA Gak [0
25 MM HwxXe BepxHenm 4Yactu Lwew Tonnuea. [llocne
3anpaBky He HaKMOHSTe ra3oHOKOCWIIKYy Gonblue,
yeM Ha 25 rpagycoB, Tak Kak 9TO MOXeT NPUBECTU K
npoTeyke TOMAMBa ¥ ONAacHOCTU BO3roOpaHWUs U APYruM
nocneacTBUsIM.

-

Bo usbexaHue 3acopeHust Tonnuea npoTpute 6ak
BOKPYT KPbILLKY.

2. MeaneHHO OTBMHTUTE KPbIWKY TonnvBHOro 6aka,
YTOGbI BbINYCTUTL Napbl MOA [AaBreHWemMm U 4ToGbl
TOMMVBO HE BbINWUMOCH HapyXy. MoONoXuTe KpbILLKY Ha
YUCTYIO NMOBEPXHOCTb.

3. AkkypaTHO Haneiite Tonnueo B Gak. CTapaiTecb He
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nponueaTtb ee.

4. Oyuctute ¥ OCMOTPWUTE MPOKNafKy, a 3arem
yCTaHOBUTE Ha MECTO BCE TOMMUBHbIE KPbILKA U
KPbILLIKN KOHTENHEPOB.

5. BbiTupainTe pasnuelueecs roptodee. Otonaute Ha
9 M OT MecTa 3anpaBku TOMIMBOM MNeper 3anyckom
Asuvrarensi.

NMPUMEYAHUE: Bo Bpemda © nocne nepsoro

MCNosib30BaHNA MOTOP MOXET AbIMUTb.

3AJNIMBKA/NMPOBEPKA YPOBHA MOTOPHOIO MACIA
Cwm. puc. 5.

MoTopHoe Macno umeeT 6ombluoe BRKUSHUE Ha paboTy
asuratens n cpok cnyx6bl. [ins obLiero ncnosnb3oBaHus
npu noboit Temnepatype pekomeHayeTcsa Macno SAE
10W-30. Bcerga vicnonb3ayiite 4-Lukna MOTOpHOE Macro,
4YTO COOTBETCTBYET WNW npeBocxoauT TpeboBaHMsa K
knaccudmkauum yenyr APl SJ.

NMPUMEYAHUE: Hewmotolee macno unv macno Aans
2-TaKTHOrO [fBuraTtenss MOXeT MoBpeauTb [ABuraTensb,
No3TOMY UX UCNONb30BaHWe 3anpeLyeHo.

3anuBka MOTOpHOro macna

1.

2.
3.

Y6eaunTech, YTO ra3oHOKOCUIIKA CTOUT POBHO, 1 06nacTb
BOKPYr Macno3anuBHON KpbILWKK/LLLyna YucTas.
CHUMUTE KpbILLKY U YNIOTHEHWE ¢ ByTbinkv Macna.
OTKponTe KpbIWKY Macrna / Lyn, NoBepHyB €ero Ha
90 rpagycoB npoOTMB 4YacoBow cTpenku. CHumuTe
Macro3anvBHyto KpbILLKY/LLymn

MepnneHHo 3anevite macno. 3anveainTe, Noka ypoBeHb
He pocTurHeT otmeTku «Fully (MonHbin) Ha wyne. He
nepenueanTe.

MPUMEYAHME: NMpun npoBepke ypoBHSt Macna, ycTaHoBUTE
LLyN B MacrnosanvMBHoe 0TBepCTUe, HO 3aKpy4nBaiiTe ero.

5.

YcTaHOBWTE W 3aKpenuTe KpbllKy Macna / wyn,
noeepHyB ero Ha 90 rpagycoB Mo YacoBOW CTPErKe.

MpoBepka ypoBHs MOTOPHOrO Macna

Y6eauTtecb, 4TO rasoHOKOCMIIKA CTOUT POBHO, U
obnactb  BOKpPYr  Macro3anuBHOW  KpblLUKuW/Liyna
yucrasi.

CH/MWUTE Macno3anuBHYK KpbILKy/Wyn OyucTute U
yCTaHOBUTE LUyM B Macrio3anuBHOe OTBEPCTUE, HO
3aKkpyyuBaiiTe ero.

BHOBb CHVMMUTE Macro3anuBHyl  KpbILLKY/Wyn ©
npoBepbTe ypoBeHb Macna. Ecnu B macnsHom
pesepByape HefocTaTodHO Macna, fgobaBbTe macro
[0 Heo6X0AMMOTO YPOBHSI.

CTAPT/OCTAHOBKA KOCUINKU
Cwm. puc. 5.

@



A OCTOPOXHO

Hukorga He 3anyckaiiTe 1 He ucnonb3yiiTe paboTatoLwmin
ABuraTenb B 3aKpbITOM Wy NIOXO MPOBETPUBAEMOM
MecTe; BAbIXaH1e BbIXMOMHbIX ra30B MOXET NPUBECTY K
netanbHOMYy uUcxogy.

MPUMEYAHWE: [1BuraTtenb oCHaLLeH knanaHoMm ocTaHoBa.
OTkntounTe nogady Tonnvea no 3aBepLUEHUN KOLLEHUSI.

3anyck moTtopa

1.
2.

OTkpoK1TE TONNMBHbBIN KnanaH

HaxmuTe 3 pas kHonky nogcoca.

NMPUMEYAHME: 3T0oT war ob6blMHO He TpebyeTcs
npu 3anycke ABuratens, KOTOpbIA yxe npopabotan B
TEYEHNEe HECKOMbKUX MUHYT.

[epxuTe nNnaHKy MOLLHOCTM pbldar BHU3 Ha PyuKY.
[epraite 3a pydyky cTapTepa, Mnoka [ABurateflb He
3anyctutcs. MeaneHHo oTnycTuTe LWHypa cTapTtepa,
YTOGbI LWHYP HE BO3BPALLANCS PbIBKOM.
NMPUMEYAHME: Bo3amoxHO, noHagobuTcst NoBTOpPUTL
Laru no BNpbICKY B XONOAHYto norody. B Tennyto norogy
M3MNWLLUHWA BMPbICK MOXET BbI3BaTb MNepenornHeHune,
W pgBuratenb He 3anyctutcs. Ecnmu  gBuratens
nepenonHuIcs, NOAOXANTE HECKOMBKO MUHYT, Npexae
YeM NblTaTbCs 3aMyCcTUTb €ro, U He MOoBTOpsAWTe LWwarn
no BrpbICKY.

OcTaHOBKa MoTopa

1.

2

OTnycTTe pblyar yrnpaBneHWst CTapTepoM, YTOObI
OCTaHOBWTb YCTPONCTBO.

. 3akpoviTe TONMMBHbIN Knanax

MEPEMELLEHUE YCTPOUCTBA
Cwm. puc. 6.

CamoxogHoe [BwxeHue [lepxa cunoBoil pblyar
OMyLLEHHbIM  BHW3, MEAJIEHHO MOTSAHWUTE  CKOBY
yrnpasrieHns CaMOXOAHBIM MPUBOLOM MO HarnpasneHno
K pykositke. OTMycTUTE camonepemeLlaTbcsi 3asor,
4TOBbI OCTAHOBUTbL MPUBOA,.

UTtoObl BpYyYHylO ABWXEHWE: YOepxuBas pbluar
nuTaHus. He npuenekaTtb camonepemMeLlaTbcs 3anor.

MPUMEYAHME: TasoHokocunka HavyHeT paboty npu
noaTsIHYTOM ckobe ynpaBneHus.

YPEIYNMPOBAHUE BbICOTbI JIE3BUSA
Cm. puc. 7.

K
H

KOCWUJITKU

n
a

orga oTnpaBneHo, Koreca Ha KOCUIMKe YCTaHOBMEHbl B
M3KO CoKpaLLatoLLiee nonoxeHue. MNepea ncnonb3oBaHMeM
BrepBble,  perynupoeaTb  COKpaliaiollee
OfoXeHne K BbICOTE, fyylle BCEro yAOBIETBOPEHHOW
ns Bawen nyxavikn. CpedHsAs BbiCOTa rasoHa AOMKHa

cocTtaenaTb ot 38 o 51 MM B XonoaHoe Bpemsi roga u ot

5

1 8o 70 Mmm B Tennoe Bpems roga.

Pycckuin

ﬂ]‘lil HachOﬁKM BbICOTbI pexyuliero ne3susa

OcTaHoBWTE ra30HOKOCUIIKY W [OXAWUTECH,
e3Bue NoJSIHOCTbKO OCTAaHOBUTCA.

koraa

YT1obbl NOAHMMATL BLICOTY N1E€3BUSI, CXBaTWUTb pblyar
perynupoBaHus BbICOTbI, ¥ NEPEMECTUTbL €r0 K 3aaHei
YacTu KOCUMKU.

YT1o6bl MOHU3UTL BLICOTY N1E3BUSI, CXBATWUTbL pblyar
perynpoBaHus BbICOTbI, M NEPEMECTUTL €70 K PPOHTY
KOCHITKH.

YCTAHOBKA BbICOTbI U YITA MOABEMA PYKOATKU
Cwm. puc. 8.

BbICOTY pyykyM MOXHO JI€TKO HacTpoWTb, Kak YAOGHO
oneparopy.

Ons perynmpoBKU BbICOTbl PYKOATKU:

CH/MUTE BbICTPOCHEMHYIO PYUKY.

MepeaBuHbTe  pblyar  GbICTPOro
OTPETYNMPYNTE BLICOTY PYKOSITKU.

CHUMaHuA n

YcTaHoBUTE ObICTPOCHLEMHbIE KpenneHusi. 3aTsHuTe
BbICTPOCBEMHYIO PYUKY.

[MoBTOpWTE 3TN AEWCTBUSI HA APYro CTOPOHE PYYKWU.

[InA perynupoBKu yrna pyKosiTKu:

CHUMUTE HWXHWE BbICTPOCHEMHBIE KPEMMEHNS.

YcTaHoBMTe HeoGXoaMMBIii yron pykosiTku. MpoBepbTe,
4TOObl OMKCUPYIOLLMIA WITUPT Ha HWXKHEN PYKOSITKE
6bln BCTaBMEH B 0TBEPCTME CKOOBI.

NMPUMEYAHME: Bbl mMoxeTe BblbpaTb O4HO M3 Tpex
NOSOXEHWUI yrna pyKosiTKu.

YcTaHoBUTE HKHUE BbICTPOCHEMHbIE KpenneHus.

CKOC BEPXYLUEK

Yb6enntecb, 4YTO ra3oH OYULLEH OT KaMHEW, narnok,
npoBOAOB U APYrux OOBEKTOB, KOTOpble MOryT
noBpeanTb NOMNAacTU ra3oHOKOCWIIKW MU ABUraTerb.
Takne 06bEKTbI MOryT ObiTb Crny4aniHO O6poLUeHbI
KOCUnKko B mMOGOM HanpaBneHUM W MNPUYUHUTL
CcepbesHblii  NepcoHanbHbI - ywepb onepaTtopy K
Opyrm.

[Ons nyywen npousBOAMTENbHOCTU Cpe3anTe TpeTb
UM MeHee OT o6LLel BbICOTbI TpaBbl.

Mpy  coKpalieHum ANWHHOW  TpaBbl, YMEHbLUUTH
CKOpOCTb, 4TODObI yyecTb 6Gonee addekTuBHOE
COKpaLLieH1e 1 Haanexallyto pasrpysky OTCEeYeHUs.

He cokpatuTe BnaxHyl TpaBy, oOHa OygeTt
NpuaepXKMBaTLC  HWKHE CTOpPOHbI  nany6bl, u
npegoTepallath Hagfexalee fnomeleHne B MeLLKu
WKW pasrpysky TpaBbl OTCEYEHUS.

[Onsi CTPWKKN CBEXeW WunuM rycTon TpaBbl MOXET
notpe6oBaTtbcs YMEHbLLEHWE LUMPUHBI unm
YBENUYEHUE BbICOTbI CTPYXKKU.
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UNCTUTb  HWXKHIOIO  CTOPOHY  nmanybbl  KOCUIKM
nocrne Kaxaoro WCMonb3oBaHusi, 4ToObl yAanuTb
TpaBy OTCEYEHWsl, NUCTbA, rPs3b, M Nobble apyrve
HaKomMneHHbIe pa3BanuHbl.

HAKIOHHOE OEUCTBUE
Cwm. puc. 10.
m HaknoHbl - rnaBHbIM akTop, NPUBOAAWMNA K

npoMaxam W nafeHuto, KOTOpble MOryT KOHYaTbCsl
cepbesHbIM yLiepboMm. [leficTBrne Ha HaknoHax TpebyeT
[ONOMHUTENBHOrO  npegocTtepexenns. Ecnu  Bbl
yyBcTBYeTe cebsl HEMOBKO Ha HaKIOHe, He KocwTe .
Ons Bawen 6e3onacHOCTW, He MNblTalTeCb KOCUTb
HakrnoHbl 6onbluee Yyem 15 rpagycos. MNponssoanTens
pekoMeHayeT He MCrnonb3oBaTb NPUBOAHLIE Koreca
npy ckalMBaHUM Ha CKIOHaXx.

He kocuTb nonepek HakMoHOB, HUKOT4A BBEPX U BHU3.
OcyLLecTBNATL YpE3BbIYAHOE NPEAOCTEPEXKEHNE NPY
M3MEHEHUM HaNpaBMeHUs Ha HaKIOHaXx.

OcMOTpeTb Ha HanuMuve OTBEpPCTUN, KOMew, KamHew,

CKpPbITbIX obbekToB, UMK yAoapoB, KOTOpble MOryTt
3acTaBnATb Bac ckonb3aWTb MKW CNOTbIKATLCS.
Bbicokasi TpaBa MOXET CKpbiBaTb MNpPenAaATCTBUA.

Ypanutb Bce 06beKTLI TUNA KaMHel, BeTBEN AepeBa, 1
T.4., KOTOPbIA MOryT GbiTb 3aXBayeHbl, 3aKOHYEHbI UK
BpoLueHbl ne3snem.

CoxpaHsifiTe  yCTOAYMBOCTb BO Bpems paboTbl.
lMpomax W nageHWe MOryT MPUYUHATL CepbesHblii
nepcoHanbHbIi yuep6. Ecnu Bbl 4yBCTBYeTe, 4TO
TepsieTe paBHOBECHMe, cpasy >Xe OTNycTuTe pblyar
ynpaBfieHNs CTapTepoM.

He KocuTb okoro BbIGOWH, KaHaB, Unu HaBGepeKHbIX;
Bbl MOXETE TepsTh Bally onopy unu 6anatc.

OYUNCTUTE TPABOCBOPHMUK.
Cwm. puc. 11.

1.

w N

S

OcTaHOBUTE Ta30HOKOCUNKY W OOXAUTECH,
ne3Bue NOMHOCTbI0 OCTAHOBUTCS.

CHSTb ThINOBYIO ABEPb Pa3rpy3ku.

Bo3bMuTE TPaBOCOOPHWK 33 PyYKy W NOAHMMUTE,
YTOGbI M3BMNEYL U3 rA30HOKOCUITK.

OnycToWmnTb OTCEYEeHUs TPaBbl.

MogHVMMKTE 3afHIOK Pa3rpy30uHy0 ABepLy W BHOBb
yCTaHOBUTE TPaBOCGOPHUK.

korga

A OCTOPOXHO

Ey,cu;Te npegernbHO OCTOPOXHbI MpuU  noabemMe wunu
HaKrnoHe yCTpOVICTBa Ana TeXHN4YeCKoro OGCJ'Iy)KVIBaHI/Iﬂ,
OYUCTKM, XpaHEeHUA wunu TPaHCNOPTUPOBKA. Jle3Bne
O4YeHb OCTpoe, [nAaXe ecnu [gBuratenb BbIKITHOYEeH,
nonactm euwe MOryt [OBuUratbCa. Ecnn nesBsue
OKasblBaeTCA OTKPbITbIM, AEepXuTe ero nopanblie oT
Tena.
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TEXHWYECKOE OBCITY>XUBAHUE

A OCTOPOXHO

Mocne oTnMyckaHWa pbl4ar  MUTaHWUS,  PErynspHoO
npoBepsiTb, ECNY NEe3BUE OCTAHABMMBAETCS B TEYEHUE
3 cekyHA.

A OCTOPOXHO

Ecnn npoaykT He noaaepXvBaeTcsi KOPPEKTHO, CPOK
cnyx6bl NPoAYKTa MOXET BbITb CHUXEHA, N BCTPOEHHbIE
YHKUMU Ge30nacHOCTU, He MOXET (PyHKLMOHMPOBaTbL
npaBuUnbHO, TeM CcaMblM YyBenuWuMBasi noTeHuman
ONnsi cepbesHon TpaBmbl. Becerga aepxuTe usgenve B
xopoLlem paboyeM COCTOSIHUN.

A OCTOPOXHO

Mepen BbINOMIHEHNEM TEXHUYECKOTO OBCMyXMUBaHUSA
oCTaHOBUTE ABUraTerlb, JOXKAUTECH MOSTHON OCTAHOBKM
nesBuss M OTCOEAMHWTE MPOBOLA CBEYM 3AKUraHus.
MpeHebpexeHne OaHHLIM MPeaynpexaeHUeM MOXeT
MPUBECTU K TSXKKOMY TENTECHOMY MOBPEXAEHMIO.

A OCTOPOXHO

Mpn  npoBegeHnn  TexHU4eckoro  OBCMyXMBaHWS
ncnonbayiiTe TOMbKO PeKOMEHAOBaHHble —3anyacTu.
Mcnonb3osaHne  niobbix  ApyrUx — YacTeit  MoXeT
co3gaBaTh OMNACHOCTb UMW MPUYUHATL MOBpeXAeHne
nagenvs.

OBLLUEE OBCNY>XUBAHUE

Bbl MOXeTe Takke BbINOMHUTL APYrue Bubl PETYNIMPOBKY

n

PEMOHTHbIE paGOTbI, onucaHHble B JaHHOM PYKOBO/CTBE.

Mo Bonpocy peMoHTa obpallaiitech B aBTOPU3NPOBAHHbIIA
CEPBUCHbIN LIEHTP.

Mpu o4ncTKe NNacTMaccoBbIX AeTanen He JonyckaeTcs
ncnonb3oBaTh pacTBopuTenu. BonblmHcTBO
nnactMacc BOCMPUUMYMBO, YTOGbI MOBPEAUTHCS OT
pasnuuHbIX TWUMOB KOMMEPYECKUX pacTBOpUTENen
N MOXeT ObiTb MOBPEXOEHO WX WCMNOMNb30BaHUEM.
[na ouncTkM OT rpsi3v, NbINW, Macna, cMaskv u T.M.
MCMOMnb3yNTe NPOTUPOUHYHO TPSIMKY.

Mepuoanyeck NpoBepsiTb Bce GONTbl U 3aABWKKN
ONs Hagnexalen nrnoTHOCTH, YToBbl rapaHTMpoBaTh
BesonacHoe AeNCcTBUE KOCUIKN.

Ypanute TpaBy WM NUCTbA Ha ABUraTenie U KpbiLiKe
aBuratenst Unu psiagoM C HUMW. BbelTupaTb KOCUIIKY,
YMCTOWM M CyXOW TKaHblO MHOraa. He ucnonb3osaTb
Bofy.

,Elep)KaTb MeXaHU3M B XxopoLlem pa6oqu COCTOAHUN.



A OCTOPOXHO

He ponyckanTe B3aVMOLENCTBUS TOPMO3HbIX
xugkocten, 6eH3nHa, HedTenpoayKToB, MPOMUTOYHBIX
Macen 1 T.N. ¢ N1acTMaccoBbIMU AeTanamu. XuMukaTbl
MOTyT  MOBPeAuTb, OcCnabutb WM paspywnTb
nnactmaccy, 4To MOXeT MPUBECTU K TSHKKUM TerlecHbIM
NOBPEXAEHUSIM.

Pycckuin

A OCTOPOXHO

Wcnon b3yl7ITe AnA3aMeHbl TONbKO Takue Ne3Bus, KoTopble
pekoMmeHaoBaHbI npoussogutenem ra30HOKOCUITKK.
Mcnonb3oBaHne nessus, KOTOpO€e He pekoMeHOOoBaHO
npounssoanTenem ra3aoHOKOCUIKK, ABNAETCA OnacHbIM N
MOXET NPUBECTU K CepPbe3HbIM TpaBMaMm, NoBpeXaeHno
FA30HOKOCUITKN U K aHHYNUPOBAHUIO rapaHTun.

OYUCTKA OHULLA OCHOBAHUA TPABOKOCUIKN

1.
2.

3.

© N

[MoNHOCTBIO NOAHUMUTE TPABOKOCUIIKY.

MoacoeanHnTe WITYLEp LUNaHra Ans BoAbl (B KOMMNEKT
He BXOAMWT) K pa3beMy Ha OCHOBaHWW TPABOKOCUIKA.
Bkntounte nogady Bofpl.

3anycTute TpaBoKOCWNKy W JaiTe  gBuraternto
npopaboTaTb Ha NOMHbIX 06opoTax, He BKMoYas npu
3TOM pblyar ABKEHNS.

[avite  peuratento  npopabotatb B
npuénuautensHo 30 cekyHA.

BarnywmTe asuratens.

OTkniounTe noaady BoAbl.

[poBepbTe YNCTOTY [HMLLA OCHOBAHWSI TPABOKOCUIKU
1, NPU HeobXoAMMOCTH, MOBTOPUTE NPOLIEAYPY OUUCTKN.

Te4YyeHne

CMA3bIBAHUE

Bce oTHOLIEHWSA B 3TOM M34enuu - cMasaHbl C 4OCTATOYHbIM
KONMM4eCTBOM CMa3KM BbICLWIEro KadectBa And XU3HU

eaVHULbI nog HOpMarsibHbIMU aKcnnyaTauuoHHbIMN
pexumamu. |-|03TOMy, HWKakaa [anbHenwas cmaska
OTHOLWIEeHUA, He Tpe6yeTc;4.

A OCTOPOXHO

Bcema 3alMTUTL PYKW, HagdeBasd TaXenble nepyaTku

n-unu  obepTbiBas ne3Buss  TpSNKamyM M ApYrUM
MaTepuanom npu BbINOMHEHWUM OBCYXMBaHUS Ne3BUs.
B pesynbrate KOHTaKTa C pexyLym ne3BuemM MOXHO
NomMy4nTb CepbEe3HYI0 TPaBMy.

3AMEHA COKPALLIAIOLLIEIO NE3BUSA
Cm. puc. 12.

Ona  perynuposku,

OyabTe OCTOPOXHbI, YTOObI He

3axBaTblBaTb Nasnblbl MeXAy NOMnaTok U HEeMnoABMXKHBLIX
yacTey npoaykra.

Ons  poctukeHust

Haunydwmnx pes3ynbtaTtoB Ie3Bue

ra3oHOKOCUIIKM AOMKHO ObITb ocTpbiM. HemeaneHHo
3aMeHUTe NMOorHyToe Unn nosBpeXxaeHHoe nessue.

A OCTOPOXHO

Mepen HakMOHEHVWEM Tra30HOKOCWUMKM [Ansl  3aMeHbl
pexyLlero nonoTHa creiTe TOMMWBO W3 TOMMMBHOTO
6aka.

-

N

w

oo >

N

OcTaHoBUTE fABUraTefl U CHUMWTE MPOBOL CBEYU
3axuraHusi. [JoxauTech MOSIHOTO OCTaHOBA PeXyLLero
nesBusi.

[MoBepHWTE  WHCTPYMEHT Ha
unLTpoM BBEPX).

BtucHyTb 6nok OpeBecuHbl Mexay nesBuem U
nany6oi Kocunku, YToGbl NpedoTBpaTUTL nessue oOT
npespaLleHus.

e YcraHoBka CM. puc. 12a.

e CHaATe Cm. puc. 12b.

NMPUMEYAHME: He BcTaBnsaiTe OepeBSHHbIA KIUH
Mexay ne3BuMeM 1 NNacTUKOBON KPbILLKOW.

Mcnonb3ya ronosky 16 Mm (He BXOAUT B KOMMMEKT
nocraBku), ocrnabsbte 60NT NE3BMs NOBOPOTOM MPOTUB
4aCoBOW CTPEernku, ecrnn CMOTPETb C HWDKHEN 4actu
ra3oHOKOCHITKY.

CHuMKTe BONT HOXa, NPYXXMHHYLO Lanby, 1 Nne3sue.
PasvecTuTb HOBOe ne3suwe B Basn. YOOCTOBepbTECH,
YTO OHO YCTAHOBMEHO C W3OrHYTbIMW KOHL@MU,
yKasbiBaOWMUMKU Ha nanyby KOCWIIKW, @ He BHM3 K
OCHOBaHMWI0.

3amMeHUTe MPYXWHHY LWaiiby u 6GonT ne3sust Ha
Bany. 3aTsHuTe pykon GonT nesBusi MOBOPOTOM MO
4acoBOW CTperke, ecriu CMOTPETb C HWDKHEN 4actu
ra3oHOKOCHITKY.

NMPUMEYAHME: T[loctaBuTb BCe 4acTu, KOTOpble
3aMeHeHbl B TOYHOM Mopsiake, B KOTOPOM OHW 6blin
yOaneHsbl.

3aTaHnTe 6ont nesBusi, necnonbaysi
OVHAMOMETPUYECKNA KoY (He BXOAWT B KOMMMEKT
noctaBku) Ans obGecneyeHuss MpaBUIIbHON 3aTsKKU
6onTa.

PekomeHayembIli MOMEHT 3aTsbkkn GonTta Ans ne3susi
40 - 45 Hwm.

NMPUMEYAHME: He 3atausBante 3aTynuBlueecs
nesBue, 3aMeHsINTe ero HOBbIM. J1e3B1S JOMKHbI ObITb
OomkHbIM 06pa3om cbanaHcMpoBaHbl BO M3GexxaHue
NoBpeXAEHNst N TPaBM.

6ok  (BO3AYLUHbIM

YUCTKA BO3QYLUHOIO ®UNbLTPA
Cwm. puc. 13.

[Ina HopmanbHOW paboTbl M MOBLILEHUS CPOKa CryX6bl

@
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BO3,E|yLIJHbIl7I CbI/IJ'Ipr AOO0JMKeH coepXaTbCAa B YACTOTE.

1.

2.

CH/MMWTE KpbILWKY BO3AYLIHOrO (unbTpa, Haxae Ha
3aLLenKy U OCTOPOXHO BbITATMBAS KPbILLKY.

CH/MWTEe BO3OYLUHbIA (DUILTP M MPOMONTE €ro B
TENnow MbinbHoM Boge. NpomoiTe 1 ganTe NONHOCTbIO
BbICOXHYTb.

HaHecute TOHKMIA CNOM MOTOPHOrO Macna Ha
BO3AYLUHbIA (PUMLTP, 3aTEM BLITPUTE €r0 C NMOMOLLbIO
rMrpOCKONMYECKON TKaHN UM ByMaxxHOW candeTku.
YcTaHoBWTEe BO3AYLIHBLIA (PUALTP B OCHOBaHWe ANs
BO3AYLUHOMO (hunbTpa.

YCTaHOBWTE 1 3aTAHWUTE KPbILLKY BO3AYLIHOIO (hunbTpa.

MPUMEYAHUE: ®unstp  HeobxogoMMO — MeEHSITb
exerogHo ans obecneveHuns onTumanbHbIX
XapaKTepuUCTMK.

KPbILLKA TOM/IMBHOIO BAKA

A OCTOPOXHO
MpoTekatowas KpbILLKa TONMMBHOIO 6aka
noxxapoonacHa 1 JofmkHa OblTb 3aMeHeHa UCrnpaBHOW
HeMeaneHHo.

B kpbiLLKe TONNMBHOro 6aka umeeTcs HeCMEHAEMbIN OUNbTP
n obpaTHbIn knanaH. 3acopeHue KpbIWKW TOMMNBHOIO
6aKka MOXET NMPUBECTU K CHUXXEHWIO NPOU3BOANTENBHOCTU

Asurartens.

Ecnn NnPOU3BOAUTENBHOCTL  yIy4LlaeTcd,

KOorga Kpbilwka TonnueHoro 6aka ocnabneHa, obpaTHbIi
KnanaH MoXeT OblTb HeucnpaBeH WM 3acopeH. [pu
HEOBXOAMMOCTUN 3aMEHNUTE KPbILLKY TONMMBHOTO Gaka.

3AMEHA MACIJIA B ABUTATENE
Cm. puc. 14.

Mepen onpokuabiBaHWeM YCTpoicTBa yGeauTech, 4TO
TONMMMBHbIN Gak COBEPLUEHHO MYCT, MHAaYe Tonnmeo ByaeT
BbITEKATb.

MoTopHoe Macrno cregyeT MeHsiTb 4yepes3 Kaxable 25

yacoB paboThbl.

3ameHsiNTe Macro, noka pAswratenb

Tennbi, HO He ropsunii. B atom cnyyae macno crekaet
BbICTPO 1 NOMHOCTBIO.

1.
2.

CHUMUTE Macro3anuBHYHO KPbILLKY/LLyT

HaknoHuTe ra3oHokocunky Ha 60K M MO3BONUTHL
Macny cTevb M3 MacrnosanvBHOTO OTBEpCTUS B
COOTBETCTBYIOLLMI KOHTENHEP.

YcTaHoBWTE ~ ra3oHOKOCUNKY B BepTUKarbHOM
MOMOXeHUN W 3aneiTe macno, cregyst UHCTPYKLMSM
pasgena 3anveka macna/llpoBepka ypoBHS macna.
NMPUMEYAHME: Vcnonb3oBaHHOe Macno cnegyet
yTUNM3npoBatb B MecTe, MpeaHa3HayeHHoOM Ans
ytunusaumn. O6paTtutecb K MECTHOMY MpofaBLy
MOTOPHOTO Macra Afs Mony4YeHust [OMOSHUTENBHO
nHopmaLmn.

TEXHUYECKOE OBCINYXWBAHWE CBEYU 3AXWUIA-
HUA

Cwm. puc. 15.
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CBeya 3axuraHus AOIMKHa WMeTb I'IpaBI/IJ'IbeIVI 3as3op

n BbiTb uncTon ans obecneveHnss HopmanbHou paboTbl

nsuratens. MNposepka

1. CHUMUTE KPbILLKY CBEYM 3aXUraHNS.

2. YpanuTe rpssb C OCHOBaHWUS CBEYM.

3. V3Brekute cBevy C NOMOLLbID CBEYHOrO kroya 13/16
in. (He BXoAWT B KOMMMNEKT NOCTaBKM).

4. OcMmoTpuTe  CBeYy  3axwraHuss Ha  Hanuuue
NOBPEXAEHUI 1 O4NCTUTE NPOBOSIOYHON LLETKOM Nepes
yCTaHOBKOW Ha mecTo. Ecnu B usonatope mmerotcs
TPELLUMHbI UK CKOMbI, CBEYY CrefyeT 3aMeHUTb.
NMPUMEYAHME: [ns 3ameHbl  pekoMeHayeTcs
1cnonb3oBaTh cBeYU 3axuranus EZTRTC.

5. WNawmepbre 3asop ceeun. Hapnexawwmn 3asop 0.71
MM - 0.79 mM. YToGbl yBENWuUTL 3a3op B Cnyyae
HeoB6X0AMMOCTHN, OCTOPOXHO OTOrHWTE  3eMIISIHOM
(BepxHwWi1) anekTpoa. YTobbl yMeHbLUNTL 3a30p cnerka
nocTyyuTe 3eMnsiHbIM  3MIeKTPOAOM MO TBepaown
NOBEPXHOCTY.

6. YcTaHOBUTE CBeYy 3aXuraHuss Ha MecTO, BKpyTUTE
PYKOI ANsi NpefoTBPaLLEHNs KPUBOW NOCaAKM.

7. 3aTaHuTe KmovoM, 4TOObl cxaTb wanby. Ecnu
cBeya HoBas, cpenaiite 1/2 o6opota, u4TOGHI
Haanexaiym obpasoM cxaTtb Wwaiiby. Mpy NoBTOpHOM
Mcnonb3oBaHWKM cTapoi ceeun caenante 1/8 — 1/4
obopoTa Ana Haanexaiyero cxaTtus Wwanbbl.
NMPUMEYAHME: HenpasunbHo 3aTaHyTas
cBeya MOXET CTaTb O4YeHb ropsiyert U NpUBECTU K
noBpeXAeHNIo ABuraTens.

8. YcTaHOBMTE Yexon CBEeYN 3axuraHus.

TEXHUYECKOE OBCNYXWUBAHUE MPUBOOA

Cwm. puc. 16.

Yrtobbl rapaHTMpOBaTh rmagkoe AercTBue konec, cobpaHue

Koneca A0MKHO BbITb OYNLLIEHO Nepes XpaHEeHNeM.

1. CHUMUTE KONNayoK CTynuubl.

2. CHumWTe raiiky 1 KONeco 1 OTCTaBbTE B CTOPOHY.

3. YpanuTb NokpbITWE NbIK, -KonbLio, MOMLLMK, Bynasku,

N MexaHusMm koneca. Yuctutbe nobyio rpssb OT 3TUX
v3genuii U KoHua Bana ABuraTtens, BbITUpasi CyXoMn
TKaHblo. Ecnn Heobxogumo, npoTupaTb ankoronem,
4YTOGbI yAanuTh Ntobyto ynpsMyto rpssb.

A OCTOPOXHO

He cmasbiBaTb HMKAKoM M3 KOMMOHEHTOB Koreca.
Cmaska MOXeT Bbl3BaTb KOMMOHEHTbI KOMECHble cBoi
BO BPEMS UCMOMb30BaHUs, YTO MOXET MPUBECTU K
NOBPEXAEHUIO NPOAYKTA M / WNU CepbesHol TpaBme
oneparopa.

4

. TOBTOPHO  yCTAaHOBUTb  MExaHu3M  konmeca CoO
cTpenkamu, CTosiMMU nepen  (OPOHTOM  KOCMUITKW.
MoBTOPHO ycTaHOBUTL BynaBku, MOMLLMK, €-KOMbLO, U
nblneBoe NoKpbITUe.

NMPUMEYAHME: JleBas 1 npaBas LeCTEPHS OOMKHbI
HaxoaWTbCs B NPaBUIbHOM MOMOXEHUN.



5. lMoBTOpHO YyCTaHOBMTL konmeco u 6onT. HapexHo

3aTAHUTE ramky.
6. YcTaHoBWTe Konnak CTynuLbl koneca.
3AMEHA KONEC
Cm. puc. 17.

A OCTOPOXHO

Ons 3aMeHbl konec NCcnonb3ynte TOMNbKO
pekoMeHAOBaHHbIe MPOM3BOAMTENIEM  Fa30HOKOCUMKU
koneca. Mcnonb3oBaHue  Konmec,  koTopble  He
pekoMeHAoBaHbl  NPOWU3BOAMUTENEM  Fa30HOKOCUITKM,

SIBMSIETCA OMacHbIM U MOXET MPUBECTU K CEPbE3HBLIM
TpaBmam.

OcrtaHoBUTE pfABWUratenb W CHUMWTE MNPOBOA CBEYU
3axuranus. [JoxamTecb NOMHOrO OCTaHOBa PEXyLLero
nessus.

2. CHVMWTE KonnayoK CTyMnuubl.

3. CHumuTe raiiky ¢ ocu korneca, 3aTeM CHUMUTE KONeco.

4. YcTaHOBWTE HOBOE KOMECco, YCTaHOBWTE W 3aTsHWTe
ramky.

XPAHEHUE YCTPOWCTBA

30 gHen unu Gonee

Mpw ncnonb3oBaHuy ctabunuaartop Tonnmea, cneaymnte
MHCTPYKUMSIM CTabunm3atop npousBOAUTENS, 4YTOObI
nobaeButb crabwnusaTtop 6GeH3WHa B TOMMUBHOM
Gake. 3anyctute Apuratenb, No kpanHen mepe 10
MUHYT nocne pobaeneHus crabwunusaTopa, 4TOObLI
crabunusatop focTuub kapbropaTop.

A OCTOPOXHO

He xpaHuTe npoaykT ¢ 6eH3MHOM B Gake B NoMeLleHue,
rae ucnapeHus 6eH3nHa MoryT AOCTUYb NNameHn unu
MCKPbI.

Ecnu Bbl He wcnonb3yeTe crabunusatop ToOMnuBa,
paiiTe [pBuraTtento nopabotaTtb, Noka MpoayKT He
AIBNSETCS MOSHOCTHIO M3 BeH3nHa.

Koroa pBuratenb OCTAHOBUTCS, OOXAWTECb MOSHOM
OCTaHOBKM 1e3BWUsi W OTCOEAUHUTE MPOBOA CBEYU
3aXUraHus.

[MoBepHUTE TONMUBHBIV KNanaH B 3aKpbiToe NONOXeHne

Monoxute rasoHokocunky Ha 6ok (kap6iopaTopom
BBEPX) M yAanuTe CKOLUEHHYIO TpaBy, HaKOMMBLLYHOCS
noz NnaTopmMon ra3oHOKOCUIIKH.

OuuncTnTE OHULLE OCHOBaHWS TPABOKOCUIIKH.
[MpoTpuTe ra3aoHOKOCUIKY YMCTON CYXOMN TKaHbIO.

MpoBeputb Bce GONTbI, 3aABWXKM, HabangallHWKW,
BWHTbI, 3aCTEXKM, U T.4., ANS NNIOTHOCTK.

OcmoTpeTb nepemMeLllaoLmecs YacTu Ha
NOBPEXAEHUS, MOMOMKM, U W3HOC. PeMOHTMpOBaTh

Pycckuin

nobble NOBPEXAEHHUA UNMN OTCYTCTBYHOLLIME YacTu.

XpaHuTe razoHOKOCUIIKY B XOPOLLO MPOBETPMBAEMOM,
YACTOM W CYXOM MOMELLEHUN B HEOOCTYMHOM ANs
neTten mecTe.

He XxpaHuTb OKOMO KOPPO3UIHLIX MaTepuarnoB Tuna
yOo6peHust, UnM KameHHOW Conu.

MoHU3NTb pYUKy Nepen XpaHeHUeMm:
Cwm. puc. 18.

CH/MMWTE LWIHYp cTapTepa C Hanpasnsiolen u aante
emy 3alTu B ABUraTensb.

CH/MKTE TPaBOCOOPHUK.

CHumnTe BEPXHIOK 3KCLEHTPUKN Ha BerHeI7I py4Kke n
CITOXUTb BEPXHIOK PYYKY BHUS.

CHMMUTE HUXHee BbICTPOCHLEMHOE KpeneHue.

CrnoxuTte HWKHIO PyuYKy Bnepen 3a KpasMu CKoObl
KpenneHus pyKkosaTKM W MpoBepbTe, 4YTOObI CkObGa
nopaepxviesana pykosTky. B npoTuBHOM criyyae MOXHO
noBpeanTb BO3AYLUHbIA PUNLTP.

3aKpoWTe HWXHIOW 3KCLEHTPUKM M NYCTb KPOHLUTEWH
noAAepXKv PyyKy, ybeavBLIMCh, YTOBbI He MOrHYTb UMn
nepernbatb kabenu ynpaenexus.

TPAHCIMOPTUPOBKA

@

OcTaHoBWTE YCTPOWCTBO, OTCOEAMHUTE MPOBOA CBEYU
3aXUraHus, AOXOMTECb MOMHOW OCTaHOBKM Ne3Busi
W JoXOMTeCb, MOKa YCTPOMCTBO OCTbiHET. [anTe
OBUraTernto oCTbITb.

OnopoxHuTe TonnuBHbIA Gak paboTon asuraTens Ao
ero octaHoBku. CreiitTe Macro, crnepysi MHCTPYKLMKM No
3ameHe macna.

3akpenute YCTPOMCTBO Tak, YTOObI OHO He MOrno
nepemeLLaTbCs UMM ynactb BO M3bexaHve TpaBMbl
nepcoHana unv NoBpex/aeHns yCTponcTea.
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ncok O6cnyxmBaHus

Cnycta 3 Cnycta 6 Cnycta 12
CnycTtsa 1 mecsy
Mepea kaxabIm MecsiLa unu MecsiLa unm MecsiLa unu
unu 20 yacoB
nucnonb3oBaHuem 50 yacoB 100 yacoB 300 vacoB
aKkcnnyaraumm
JIKcnnyaTauuMm | 3Kcnnyarauumn akcnnyaraummn

MpoBepbTe MoTopHoe
macno

3ameHa macna B
aBurarene
MpoBepbTe
BosayLwHbIi punsTp
MpouucTtute
BO3AYLWHbIA OUNLTP
3ameHa Bo3aylHbIv
cunsTp

3ameHuTe
TONMUBHbIA HUNLTP
MpoBepbTe/
oTperynupymnTe ceeuy u
3aXuraHumsa

3ameHa cBeun L]

MpoBepbTe/
oTperynupymre L]
XONOCTOM Xon
MpoBepbTe/
oTperynupynte n
KnanaHHbI 3a3op*
Ouuctute
TONNUBHbIA Gak*
MpoBepbTe
TONNMUBHbIWA KaHan
MpoBepbTe, HET NK
WU3HOLLEHHbIX UNn
NoBpeXAeHHbIX
npetanen

MpoBepskTe Bee,
HauyMHasa 6NoKMpPOBKN
W NUTaHuA pblyar L]
npaBUNbLHOrO hyHK-
LMOHMPOBaHUA

MpoBepbTe, ecnu
nesBue ocTaHaBNu-
BaeTcs B TeYeHue
3 cekyHA nocne
oTnycKaHus pbivyara
nuTaHus

* 3TV NYHKTbI JOMKHbI BbINOMHATHCSA TONBKO aBTOPU30BaHHbIM.

NPUMEYAHMUE:
TexHuueckoe obcnyxuBaHe JOKHO OCYLLECTBSATLCA Yalle, Korga uaaenme UCMonb3yeTcs B MbifbHbIX MecTax.

Korga napameTpbl ABWratensi NPesbICUIIN MakcUMaribHble 3HaYeHus!, ykasaHHble B Tabnuue, TexHudeckoe obcrnyxusaHve
TO-MPEXHEMY AOMKHO OCYLIECTBMSTLCS PETYNSPHO B COOTBETCTBUM C MHTEPBanaM1 BpeMeHH, yka3aHHbIMU B HacTosALem
£ pykoBoAcTBe.

201603
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K HEUCMPABHOCTEM

MNpo6nema Bo3MOXHbIe NPUYUHbI PeweHune
Pyyka B Pyyka yctaHoBneHa HenpaBWmbHO. MpoBsepbTe, YTOObLI Y6eanTbCs, YTO WTUAT HKHEN
HenpaBunbHOM pyKOsiTKe OTpesan B NpaBUibHOM MOMOXEHUN.
NONOXEHUN.

BbICTPbIN penus pyykn He 3aTsHyThI.

3aTHHyTb cnpaBuTbCs BbICTPO penus Py4KH.

nepemeLwiaetcsd npu
TONKaHUW.

[a3oHokocunka He | Het mckpebl. Mcnonb3yiite Tectep UCKpPbI, YTOObLI NPOBEPUTL
3anyckaeTcs. npaBUnbHOCTb PaboTbl CBEYN.

HeT GeHaunHa. MpoBepsTe, YTOObLI TONMAMBHLIN KnanaH Gbln OTKPbIT
3anpasbTe ra3oHOKOCUIIKy 6eH3nMHOM. Ecrnin
ra3oHOKOCUIKa No-nNpexXHeMy He 3anyckaercsi,
obpaTnTech B CEPBUCHYHO CryxOy.

[Buratenb nepenonHeH. Mopoxante 15 MMHYT, 3aTeM nonpobyiiTe 3anycTUTb
ra3oHOKOCUIKY CHOBa. He HaxvmaiiTe CXUMHOW Hacoc
nepep nomnbITKON 3anycTuTb ABUraTernb

ABTOp BepeBKa TAHET cunbHee, YeM | OBpaTuTech B CEpBUCHYIO Cry>KOy.

Koraa HOBBIW.

[azoHokocunka Bbicokast TpaBa, Tbin pa3melleHus YBenuubTE BbICOTY CTPUKKY.
C TpyaoM KOCWIIKW 1 NEe3BUs, NPUTSIMBatoLLero

TSXKENy Tpasy, UNu BbICOTa cpes3a
CITNLLKOM HU3KKe.

Koneca TpebytoT ouncTku.

OuucTnTe Koneca.

Kocunka,
BMOpUpYeT Ha
6onee BbICOKOW

Ile3Bne HecbanaHCMpPOBaHHO.

3ameHnTe pexyLuee nessue.

CKOPOCTHU. KoneHnsan asuratens. OcTaHoBuWTE ABUraTenb, OTCOEANHUTE MPOBOL, CBEYU
3aXuraHvisi v NpoBepbLTE Ha HanMyne NoBPEXOEHWIA.
BoccTaHOBUTL B YNOMTHOMOYEHHOM LIEHTPOM
obcnyxuBaHusa nepes cTapTom.

[a3oHokocunka O6pesku Mokpor Tpasbl NpununatoT | Mpexae Yem CTpUdb TpaBy, AOKAUTECH €€ BbIChIXaHWS.

npousBoamnT C HWKHEWN CTOPOHbI OCHOBAHMS OunCTUTE AHULLE OCHOBAHWS TPABOKOCUIKU.

MynB4YMpoBaHue ra3oHOKOCHITKY.

HeHaanexawm

obpasom.

lazoHokocunka YcTaHoBMNEHHas BbICOTa CTPYKKW YBEnuULTE BbICOTY CTPYKKY.

npousBoauT CNULLKOM MarneHbKasi.

yNakoBKy B MELLKU

HeHaanexawmm

obpasom.

153



®

Pycckun

TpaHcnopTupoBka:

KaTeropuiecku He ponyckaeTcs nafjeHve u nioGble
MexaHW4yeckve — BO3LENCTBUS  Ha  ynakoBky  Mpu
TPaHCNOPTUPOBKE.

Mpwn pasrpyske/norpyske He 4OMycKaeTcs MCMOMb3oBaHNe
noboro Buaa TeXHUKK, paboTaloLLie No NPUHLMMY 3aXumMa
yNaKkoBKU.

XpaHeHue:
HeobxoaMMo XpaHuTb B CYXOM MecTe.

Heobxoaumo XPaHUTb BAanu OoT UCTOYHUKOB MOBbLILLEHHbIX
Temnepatyp u BO3AENCTBUSI CONTHEYHbIX nyqeﬁ.

Mpu xpaHeHun HeobBxoaumo n3beraTb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 ynakoBk1 He [OMycKaeTcs.

Cpok cnyx0bl usaenuvs:
Cpok cnyx6bl u3genvsa coctaenseT 5 net.

He pekomeHayeTcst K 9KcryaTauuu no uctedeHuu 5 net
XpaHeHusi ¢ AaTbl U3rOTOBMeHWst 6e3 npeaBapuUTeribHOM
NPOBEPKY.

[Oata wu3rotoBneHus (Kog [JaTbl) OTWTamnoBaH Ha
NoBEpPXHOCTU Kopryca U3aenus.

Mpumep:
W17 Y2015, rae Y2015 - rog usrotosneHus

W17 — Heenst U3rotToeneHus

OnpepennuTb Mecsil, M3rOTOBIEHWUS MOXHO COrnacHo
npuBeaeHHON Hke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roaa.

O6paTtute BHUMaHue! KonuuecTBo Hegenb B Mecsile
pasnuyaeTcs oT roga B rog.

Mecsu | Aueapb | @eBPAnb | MapT | AnpEnb | Main | Wiodb | Wionb | ABryct | CEHTSIBPL | OkTsiEPL | HosiBPL | IEKABPL | [op
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
E 03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
% 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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Urzadzenie jest przeznaczone tylko i

®

W przypadku tej benzynowa kosiarka do trawy zwrécono
szczegdlng uwage na zapewnienie bezpieczenstwa,
wysokiej wydajnosci oraz niezawodnosci.

PRZEZNACZENIE

wylgcznie do

koszenia trawy na przydomowych trawnikach. Ostrze tngce

p
n

owinno obraca¢ sie mniej wiecej réwnolegle do podtoza,
ad ktérym przejezdza. Podczas koszenia trawy wszystkie

cztery kota muszg dotykaé podtoza. Jest to krok pieszego

4

a kosiarka.

Nie wolno uzywac kosiarki, gdy kota nie sg na ziemi; nie
wolno takze ciggna¢ kosiarki i jezdzi¢ na niej. Nalezy

9
p

o uzywac¢ tylko i wylgcznie do koszenia trawy na
rzydomowych trawnikach.

OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA
A OSTRZEZENIE

Aby zmniejszy¢ ryzyko zranienia, uzytkownik musi
przeczytac i zrozumie¢ podrecznik obstugi.

A OSTRZEZENIE

Nie wolno rozpoczyna¢ pracy, jezeli nie zapoznano
sie dokfadnie i z petnym zrozumieniem ze wszystkimi
instrukcjami i zasadami bezpieczenstwa podanymi w
tym podreczniku. Nieprzestrzeganie przedstawionych
nizej zalecen mogtoby pociagna¢ za sobg wypadki takie
jak pozary, porazenia pragdem elektrycznym i zranienie
0s6b.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

Niewtasciwe uzycie kosiarki grozi amputacjg rak i
ndg, a ponadto kosiarka moze wyrzucaé spod siebie
rézne przedmioty. Nieprzestrzeganie wszelkich zasad
bezpieczenstwa grozi powaznym zranieniem lub
$miercig.

Nie wolno pozwala¢ uzywac¢ tego produktu dzieciom
lub osobom o ograniczonych zdolnos$ciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych ani osobom, ktére
nie przeczytaty tych instrukcji. Przepisy lokalne moga
ogranicza¢ dopuszczalny wiek operatora. Nalezy
dopilnowaé, aby dzieci nie bawity sie produktem.

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie
przyrzady sterowania oraz zabezpieczenia dziatajg

prawidtowo. Nie nalezy uzywaé produktu, jesli
wytgcznik (,offc”) nie umozliwia wytgczenia silnika.
Zachowywa¢  skupienie, uwaznie  obserwowac

wykonywane czynnosci, stosowa¢ zasady zdrowego
rozsgdku podczas obstugi urzadzenia. Nie wolno
uzywacé kosiarki bedac zmeczonym, pod wplywem
lekarstw, alkoholu lub  $rodkéw  odurzajgcych.
Utrata koncentracji podczas pracy urzadzenia moze

spowodowaé powazne obrazenia ciata.

Zatozy¢ grube, ditugie spodnie, koszulg/bluze z dtugim
rekawem, buty przeciwposlizgowe i rekawice. Nie nosi¢
luznego ubrania, krétkich spodenek, sandatéw oraz nie
chodzi¢ boso.

Caly czas podczas obstugi maszyny zaktada¢ s$rodki
ochrony stuchu i okulary ochronne. W przypadku
duzego zapylenia zaktada¢ maske na twarz.

Stosowanie $rodkéw ochrony stuchu zmniejsza
slyszalno$¢ ostrzezen (alarmoéw, okrzykéw). Nalezy
zwracac wigkszg uwage na to, co dzieje sie w miejscu
pracy.

Praca podobnych narzedzi w poblizu zwigksza ryzyko
urazu stuchu oraz wtargnigcia innej osoby na miejsce
pracy.

Zawsze nalezy pewnie sta¢ na ziemi, szczegdlnie przy
poruszaniu sie na zboczach. Sta¢ stabilnie, zachowujgc
rownowage. Nie siega¢ zbyt daleko. Sieganie zbyt
daleko grozi utratg rownowagi.

Podczas pracy nalezy chodzi¢, nie wolno biegac.

Pochyte tereny nalezy kosi¢ wzdtuz zbocza, nigdy do
gory i w dot. Zachowa¢ szczegdlng ostroznos$¢ podczas
zmiany kierunku jazdy na pochytym terenie.

Nie kosi¢ w poblizu spadkéw, rowéw, zbyt stromych
zboczy lub nabrzezy. Brak pewnego oparcia dla stép
grozi poslizgiem i upadkiem.

Zaplanowac trase koszenia w taki sposéb, aby unikng¢
wyrzucania materiatu na drogi i chodniki publiczne,
osoby postronne itd. Nalezy réwniez unika¢ wyrzucania
materiatu w kierunku $ciany lub przeszkody, ktéra
moze spowodowac jego odbicie rykoszetem w kierunku
operatora.

OTOCZENIE ROBOCZE

@

Trzyma¢ wszystkie osoby postronne (szczegdlnie
dzieci i zwierzeta) w odlegtosci przynajmniej 15 m od
miejsca pracy. Zatrzymac urzgdzenie w przypadku
wtargnigcia dowolnej osoby w obszar roboczy.

Nie pracowa¢ w stabym oswietleniu. Operator musi
dobrze widzie¢ miejsce pracy, aby moéc zidentyfikowaé
potencjalne zagrozenia.

Nie uzywa¢ urzadzenia w atmosferze wybuchowe;j,
np. w obecnosci fatwopalnych cieczy, gazéw i
pytéw. Narzedzie moze wytwarza¢ iskry, co moze
spowodowac zapton pytu lub oparéw.

Obiekty uderzone przez tarcze tnaca mogg by¢
przyczyng powaznego zranienia os6b. Doktadnie
sprawdzi¢ obszar, na ktérym bedzie uzywane
urzagdzenie i usung¢ wszystkie kamienie, gatezie,
przewody, kosci, zabawki i inne przedmioty obcego
pochodzenia.

Nie uzywac¢ narzedzia na mokrej trawie lub podczas
deszczu.

Nalezy pamigta¢, ze operator lub uzytkownik jest
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OSTRZEZENIA
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odpowiedzialny za spowodowanie wypadku lub
zagrozenia bezpieczenstwa oséb i mienia.

Moze doj$¢ do tragicznego wypadku, jesli operator nie
zauwaza obecnosci dzieci. Kosiarka i proces koszenia
czesto przycigga uwage dzieci. Nie wolno nigdy
zaktadac, ze dzieci pozostajg tam, gdzie je ostatnio
widziano.

Nalezy zwréci¢ uwage, aby dzieci nie znajdowaly sig na
miejscu pracy oraz aby przebywaty pod czujng opiekag
osoby dorostej, innej niz operator.

Zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ zblizajgc sie do
naroznikéw, krzewoéw, drzew lub innych obiektow, ktére
moga przeszkodzi¢ w zauwazeniu dziecka.

Miejsce pracy utrzymywaé¢ w czystosci. Obszary
zasmiecone lub niewystarczajgco o$wietlone moga by¢
przyczyng wypadku.

DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

ZWIAZANEGO Z KOSIARKA

Przed uzyciem zawsze sprawdzi¢ wizualnie, czy
ostrza, $ruby ostrza oraz zespot tngcy nie sg zuzyte
lub uszkodzone. Sprawdzi¢ przed kazdym uzyciem
produktu i czgsto w trakcie pracy.

Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone cate zestawy ostrzy i
$rub, aby zachowac¢ wywazenie.

Systematycznie sprawdzaé, czy wszystkie nakretki,
wkrety i Sruby sg dobrze dokrgcone, aby upewni¢ sig,
ze kosiarka jest w bezpiecznym stanie.

Nalezy regularnie sprawdza¢ kosz na trawe pod
wzgledem zuzycia lub uszkodzen. Moze to spowodowac
odrzucenie obiektéw w strong operatora.

Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone czesci
rozpoczeciem pracy z produktem.

przed

Nigdy nie wolno wiaczac¢ kosiarki, jesli puszczenie
dzwigni zatgczenia silnika nie spowoduje zatrzymania
silnika.

Nie nalezy korzysta¢ z produktu bez catego kosza na
trawe lub ostona otworu wylotowego zamykajgcym sie
W miejscu.

Nie uzywa¢ produktu, jesli wystepuje ryzyko
wytadowania atmosferycznego.
Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzgdzenie bedzie

najwydajniejsze i najbezpieczniejsze w obstudze, jesli
bedzie uzywane zgodnie z zamierzonymi parametrami
pracy.

Nie przecigzac kosiarki. Koszenie dtugiej i grubej trawy
moze powodowac¢ spadek obrotéw silnika lub odciecie
zasilania. Koszgc wysoka, grubg trawe mozna wykonaé
pierwsze koszenie z nieco wyzej ustawiong wysokoscig
koszenia, aby zmniejszy¢ obcigzenie kosiarki. Zobacz
regulacje wysokosci ostrza.

Przed przejechaniem przez podtoze zwirowe zatrzymaé¢
ostrze.
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Nie nalezy ciggna¢ produktu do tytu, chyba ze jest to
absolutnie konieczne. Jezeli trzeba odsungé¢ urzadzenie
do tylu od $ciany lub przeszkody, nalezy najpierw
spojrze¢ w dot i do tytu, aby unikng¢ przewrdcenia lub
najechania urzgdzeniem na swoje stopy.

Zatrzymac ostrze (lub ostrza), jezeli urzadzenia musi
by¢ przechylone do transportu, podczas przejezdzania
przez podfoza nietrawiaste oraz podczas transportu
kosiarki do i z obszaru koszenia.

Nie wolno uzywac urzadzenia z uszkodzonymi ostonami
lub pokrywami lub bez elementéw zabezpieczajgcych
lub bez pojemnika na odpadki.

Ostroznie wigczy¢ silnik zgodnie z instrukcjg oraz
trzymaé rece i nogi z daleka od obszaru koszenia.
Nalezy caly czas trzymac sie z dala od otworow
wyrzutowych.

Nie wolno podnosi¢ ani przenosi¢ kosiarki przy
uruchomionym silniku.

Unika¢ dziur, korzeni, skat, wybrzuszen terenu i innych
ukrytych w trawie obiektéw. Nieréwny teren grozi
poslizgiem i upadkiem.

Nieuzywang kosiarke nalezy przechowywa¢ w dobrze
wentylowanym, suchym, zamknietym, niedostepnym
dla dzieci miejscu.

Przestrzega¢ instrukcji  producenta dotyczgcych
prawidtowej obstugi i instalacji przystawek. Nalezy
stosowa¢ wytacznie przystawki zatwierdzone przez
producenta.

Nie nalezy uruchamia¢ silnika w ograniczonych
przestrzeniach, gdzie mogg gromadzi¢ sie
niebezpieczne opary tlenku wegla.

Nie nalezy zmienia¢ ustawien regulatora silnika
ani pozwala¢ pracowa¢ silnikowi na zbyt wysokich
obrotach.

Nie przechyla¢ kosiarki przy uruchamianiu silnika lub
gdy silnik pracuje. Spowoduje to narazenie na kontakt
z ostrzem i zwigkszenie ryzyka uderzenia odrzuconym
obiektem.

Nie uruchamia¢ silnika

wyrzutowym.

stojagc przed otworem

Zatrzymac silnik, odtgczy¢ przewdd $wiecy zaptonowej

i poczeka¢, az ostrza zatrzymajg sig catkowicie oraz

odczeka¢ az urzagdzenie ostygnie w nastepujgcych

przypadkach:

e zawsze, gdy urzadzenie jest pozostawiane bez
nadzoru,

e przed usuwaniem zatoru lub czyszczeniem wylotu,

e przed sprawdzeniem, czyszczeniem i uzytkowaniem
produktu,

e po uderzeniu obcego obiektu; nalezy sprawdzi¢
urzadzenie pod katem uszkodzen i w razie
potrzeby dokona¢ niezbednych napraw przed
uruchomieniem i kontynuowaniem pracy,

e przed czyszczeniem kosza na trawe,
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e przed tankowaniem

m jesli produkt zacznie wibrowa¢ w nietypowy sposéb
(nalezy natychmiast przeprowadzi¢ kontrole).
e sprawdzi¢ na oznaki uszkodzen
e wymieni¢ lub naprawi¢ wszystkie uszkodzone
elementy
e sprawdzié, czy nie ma obluzowanych elementéw i w
razie potrzeby dokreci¢ je

m Jezeli urzadzenie uderzy w cialo obce, wykonaé

nastepujgce czynnosci:

e Zatrzymac prace silnika i odtgczy¢ przewdd $wiecy
zaptonowe;j.

e Dokfadnie sprawdzi¢ urzadzenie pod katem
uszkodzen.

o Naprawi¢ wszelkie uszkodzenia przed ponownym
uruchomieniem i rozpoczeciem koszenia.

m  Przed schowaniem produktu nalezy poczeka¢, az silnik
ostygnie.

m  Aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, nalezy utrzymywaé
silnik, tumik i miejsce przechowywania paliwa w stanie
wolnym od trawy, li$ci i namiaru smaru.

m Jes$li zachodzi potrzeba spuszczenia paliwa ze
zbiornika, nalezy to zrobi¢ na zewnatrz pomieszczen.

m Nalezy wylgczy¢ silnik i odigczy¢ przewdd sSwiecy
zaptonowej  przed  jakimikolwiek  czynnosciami
regulacyjnymi, pozostawieniem  produktu bez
nadzoru, wymiang akcesoridw, transportem Ilub
przechowywaniem kosiarki. Tego rodzaju $rodki
zapobiegawcze pozwolg zmniejszy¢ ryzyko
przypadkowego uruchomienia elektronarzedzia.

m  Produkt jest bardzo gtosny i moze doj$¢ do trwatego
uszkodzenia stuchu, jesli nie beda $cisle przestrzegane
srodki ostroznosci majace na celu ograniczenie
narazenia przez zredukowanie poziomu hatasu lub
stosowanie $rodkéw ochrony stuchu.

KONSERWACJA

m  Kosiarke powinien naprawia¢ wylgcznie
wykwalifikowany personel serwisowy. Dokonanie
naprawy lub konserwacji przez osobe

niewykwalifikowang grozi zranieniem uzytkownika i
uszkodzeniem urzadzenia.

m Do serwisowania nalezy stosowa¢ wytacznie
oryginalne czesci zamienne producenta. Stosowanie
nieoryginalnych zamiennikéw stwarza zagrozenie
powaznym zranieniem uzytkownika i uszkodzeniem
urzadzenia.

OBJASNIENIE: Wykonywaé wytgcznie zadania znajdujgce
sie w niniejszej instrukcji obstugi. Serwisowanie produktu
nalezy zleci¢ autoryzowanemu przedstawicielowi serwisu.

Nalezy zachowa¢ niniejszg instrukcje obstugi do uzytku
w przysztosci. Nalezy do niego wracac¢ systematycznie
i uzywa¢ go do instruowania innych osoéb, ktére moga
obstugiwaé kosiarke. W przypadku wypozyczenia tego
urzadzenia innej osobie, nalezy dotgczy¢ do niego

niniejszg instrukcje.

SYMBOLE

Na urzadzeniu mogg znajdowac sie omoéwione ponizej
symbole. Nalezy sie z nimi zapozna¢ i zapamieta¢ ich
znaczenie. Poprawne zrozumienie tych symboli pozwoli
lepiej i bezpieczniej obstugiwaé urzadzenie.

Zasady dotyczgce bezpieczenstwa
operatora.

Aby zmniejszy¢ ryzyko zranienia,
uzytkownik musi przeczytac i
zrozumie¢ podrecznik obstugi przed
przystapieniem do uzytkowania tego
urzadzenia.

Trzymaj wszystkie czesci ciata i
ubrania jasne zadnej pas6éw lub innych
ruchomych czesci.

Aby unikng¢ obrazen, z dala od
ruchomych czesci w kazdym czasie.
Nalezy dbac o to, aby na obszarze
pracy nie byto drutow i kabli. W
przeciwnym wypadku moze dojsé do
powaznego zranienia.

=2 B> B ¢
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Niebezpieczenstwo! Trzymac dtonie i
stopy z daleka.

Uzytkownik moze jedynie wykonywac
czynno$ci regulacyjne i naprawcze
opisane w tej instrukcji obstugi. W
przypadku innych napraw konieczne
bedzie oddanie urzgdzenia do
autoryzowanego serwisu.

Nie zbliza¢ rgk do ostrzy.

b ©

Niebezpieczenstwo rykoszetu.
Trzymac osoby postronne w odlegtosci
przynajmniej 15 m od miejsca pracy.

Aby zmniejszy¢ ryzyko zranienia lub
uszkodzenia, nalezy unika¢ kontaktu z
goracymi powierzchniami.

Nie pali¢ i nie zbliza¢ sie do zrédta
ptomieni lub iskier.

Koszenie z pustym chwytaczem

Wstrzymaj koszenie, gdy chwytacz
jest petny.

Nie dotykaj gorgce metalowej
powierzchni.
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Uwaga na ostre ostrza.

Elementy tnace bedg sie obracac
jeszcze po wytaczeniu urzadzenia.
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek
prac konserwacyjnych produktu
nalezy zdemontowac gniazdo $wiecy
zaptonowej.

Powoli poluzowaé korek wlewu paliwa.

WiIac ostroznie paliwo do zbiornika.

Nacisng¢ mocno 3 razy gruszke
pompki zastrzykowe;j.

Przytrzymaj dzwignie w dét w stosunku
do uchwytu.

Pociggnac¢ linke rozruchowg az silnik
uruchomi sie.

Pochyte tereny nalezy kosi¢ wzdtuz
zbocza, nigdy do gory i w dét.

Usun obiekty, ktére moga byc¢
odrzucone przez obracajgce sie ostrze.
Osoby postronne nalezy utrzymywac w
bezpiecznej odlegtosci od produktu.

Paliwo oraz jego opary sg bardzo
tatwopalne i wybuchowe.

Paliwo oraz jego opary sg bardzo
tatwopalne i wybuchowe. Pozar lub
eksplozja mogg spowodowaé powazne
oparzenia lub $mier¢.

Stosowac benzyne bezotowiowg do
pojazdéw samochodowych o liczbie
oktanowej 87 ([R + M]/2) lub wyZzszej.

Stosowac olej SAE 30 lub 10W-30
API-SJ.

Narzedzie to spetnia wymogi
wszystkich norm reglamentaciji kraju
UE, w ktérym byto ono zakupione.

Znak zgodnosci EurAsian

Ukrainian mark of conformity

Przytrzymaj dzwignig. Zwolni¢ dzwignig
zasilania, aby wytaczy¢ urzadzenie.

Lwa
96

Maksymalny poziom natezenia hatasu
wynosi 96 dB.

0

0

Stans produktet.

Otworzy¢ i zamkna¢ zawor paliwa

o/

ZYTKOWANIEM:

RYZYKO ZWIAZANE Z

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,

nadal nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych
czynnikéw ryzyka. Nastepujace zagrozenia mogg wystgpi¢
podczas uzywania urzgdzenia i operator powinien zwracaé
szczegdlng uwage na ponizsze punkty:

m Urazy ciata spowodowane przez wibracje. Zawsze
nalezy uzywa¢ do okreslonego zadania odpowiednich
narzedzi, korzystaé z przeznaczonych do tego
uchwytéw i stosowac sig do zalecen dotyczgcych czasu

pracy i narazenia.

Uszkodzenie stuchu spowodowane narazeniem
na hatas. Nalezy nosi¢ srodki ochrony uszu oraz
ograniczy¢ poziom narazenia

m Urazy ciata spowodowane kontaktem z ostrzem

OGRANICZENIE RYZYKA

Badania dowodzg, ze wibracje powodowane przez
narzedzia reczne mogag wywotywaé u niektérych oséb
objawy syndromu Raynauda. Typowe objawy to mrowienie,
dretwienie i bledniecie palcéw, widoczne zwykle po
wystawieniu na dziatanie zimna. Uwaza sie, ze czynniki
dziedziczne, wystawienie na dziatanie zimna i wilgoci,
dieta, palenie papierosow i przyjete zwyczaje przyczyniajg
sie do rozwoju tych objawdw. Istniejg $rodki zaradcze,
ktore moze podjg¢ operator narzedzia, aby zmniejszy¢
efekt wibraciji:

Urazy spowodowane odrzucanymi odpadkami

Zadba¢ w niskich temperaturach o cieptote wtasnego
ciata, zakladajgc odpowiednie ubranie. Podczas
obstugi produktu nalezy nosi¢ rekawice, aby dtonie i
nadgarstki byty ciepte.

Podczas przerw w pracy nalezy wykonywac éwiczenia
poprawiajace krgzenie krwi..

Podczas pracy robi¢ czeste przerwy. Ograniczy¢
ekspozycje w ciggu dnia.

W razie doswiadczenia dowolnego z wymienionych
objawéw, nalezy niezwlocznie zaprzestaé uzytkowania
tego urzadzenia i skontaktowac sie z lekarzem.
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A OSTRZEZENIE

Dtugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowac
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwo$ci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed diuzszy czas
nalezy pamigta¢ o regularnych przerwach.

A OSTRZEZENIE

Aby unikng¢ powaznych obrazen, nie wolno uzywaé
tego urzadzenia przed doktadnym zapoznaniem sie
z podrecznikiem obstugi i zrozumieniem jego tresci.
Osoby, ktore nie rozumiejg ostrzezen i instrukcji
zawartych w tym podreczniku nie moga obstugiwac
pilarki. Skontaktowac¢ sig z dziatem obstugi klienta Ryobi
w celu uzyskania wsparcia.

Zobacz rysunek 1.

Uchwyt rozrusznika

Boczna ostona wylotowa
Ostona $wiecy zaptonowe;j
Korek paliwa

Korek oleju/bagnet

Ttumik

Dzwignia regulacji wysokosci
Szybkoztgcze

Dzwignia zasilania

10. Rekojesé

11. Pokretto prowadzenia linki
12. Tylne drzwiczki wyrzutowe
13. Kosz na trawe

14. Sworzen blokujgcy

15. Filtra powietrza

16. Wiaczac biegu

17. Korek $cidtkowania

18. Kotki

19. Boczne drzwi wylotowe

20. Haczyki bocznej ostony wylotowe;j
21. Otwér bocznych drzwi wylotowych
22. Zawor paliwa

MONTAZ

ROZPAKOWYWANIE

Urzadzenie wymaga ztozenia.

CEINOOAWN =

m  Sprawdzi¢ doktadnie, czy produkt nie zostat uszkodzony
podczas transportu.

m W przypadku uszkodzenia lub braku dowolnego
podzespotu urzadzenia, nie wolno go uzywaé az do
wymiany podzespotu.

Polski

A OSTRZEZENIE

W  przypadku uszkodzenia lub braku dowolnego
podzespotu urzadzenia, nie wolno go uzywaé¢ az
do wymiany podzespotu. Uzywanie urzadzenia z
uszkodzonymi lub brakujgcymi czeéciami moze by¢
przyczyng powaznych obrazen ciata.

A OSTRZEZENIE

Nie nalezy modyfikowa¢ narzedzia lub korzysta¢
z akcesoriow, ktére nie sg przeznaczone dla tego
urzagdzenia.  Dokonanie  zmian  konstrukcyjnych
lub modyfikacji jest postepowaniem niezgodnym z
przeznaczeniem i moze by¢ przyczyng wystgpienia
niebezpiecznych warunkéw grozacych powaznymi
obrazeniami.

A OSTRZEZENIE

Systemy bezpieczenstwa produktéw lub funkcje nie
moga by¢ naruszone lub wytgczone.

A OSTRZEZENIE

Nigdy nie wolno mocowac ani regulowac zadnych
akcesoriow, gdy produkt jest uruchomiony. Jesli silnik
nie zostanie zatrzymany, moze doj$¢ do powaznych
obrazen ciata.

A OSTRZEZENIE

Przy montowaniu czesci, nalezy zawsze odtgczy¢ kabel
od $wiecy zaptonowe;j.

A OSTRZEZENIE

Kosiarka moze by¢ uzywana wytgcznie zzamontowanymi
i sprawnymi zabezpieczeniami. Nie wolno uzywac
kosiarki, jesli jakiekolwiek elementy zabezpieczajace sg
uszkodzone. Obstuga urzadzenia z uszkodzonymi lub
brakujgcymi elementami grozi powaznym zranieniem.

MONTAZ GORNEGO UCHWYTU

Zobacz rysunek 2.

1. Nalezy ustawi¢ uchwyty w prawidtowej pozycji pracy i
dobrze dokreci¢ pokretta. Upewni¢ sig, ze przetyczka
blokujgca w dolnym uchwycie jest wprowadzona w
otwor wspornika.

Rozmiesci¢ tgczniki szybko zwalniajace i dokreci¢ ich
pokretta w celu zamocowania.

OBJASNIENIE: Nalezy zwrécié uwage, aby nie
zaciskac i blokowa¢ kabli.

Umiesci¢ linke rozruchowg na prowadnicy uchwytu.

N

w
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. Zamontowac kosz na trawe.

INSTALACJA KORKA (DO SCIOLKOWANIA)
Zobacz rysunek 3.

OBJASNIENIE: Uzywajac korka $cidtkowania, nie nalezy
instalowa¢ bocznej ostony wylotowej ani kosza na trawe.

1.
2.

3.
4.

Podnies$¢ i przytrzymac tylne drzwi wylotowe.

Chwyci¢ korek $cidtkowania za uchwyt i umiesci¢ go
pod niewielkim katem, jak pokazano na rysunku.
Umiesci¢ korek $cidtkowania we wtasciwym miejscu.
Opusci¢ tylne drzwi wylotowe.

MONTAZ POJEMNIKA NA TRAWE,

1.

2

Nasuna¢ zaciski plastikowe na rame metalowa.
. Zatozy¢ pozostate elementy pojemnika na trawe na
swoje miejsce.

INSTALACJA KOSZA NA TRAWE (DO PRACY Z WOR-
KOWANIEM Z TYLU)

Zobacz rysunek 4.

OBJASNIENIE: Podczas korzystania z pojemnika na
trawe nie nalezy montowac kierownicy wyrzutu bocznego

a

ni przystawki do mulczowania. Boczne drzwi wylotowe

musza by¢ dobrze zamkniete.

1.
2.

Podnies¢ tylne drzwiczki wyrzutu trawy.

Podnies$¢ kosz na trawe za uchwyt i zahaczy¢ pod tylng
klapa, tak by jego rama oparta si¢ na sworzniu zawiasu
tylnej klapy.

Opusci¢ tylne drzwi. W przypadku prawidtowej instalacji
haczyki kosza na trawe doktadnie opierajg sie na
sworzniu zawiasu tylnej klapy.

Upewni¢ sie, ze tylna klapa jest doktadnie dopasowana
do kosza na trawe. Upewnic¢ sie, ze miedzy tylng klapa
a koszem na trawe nie ma szczeliny.

INSTALACJA BOCZNEJ OSLONY WYLOTOWEJ (DO
PRACY Z WYLOTEM BOCZNYM)

Zobacz rysunek 9.
OBJASNIENIE: W przypadku korzystania z kierownicy

wyrzutu bocznego, nie nalezy zaktadaé pojemnika na trawe.
Korek $ciotkowania powinien pozosta¢ zainstalowany.

1.
2.

3.

4.

Podnies$¢ boczne drzwi wylotowe.

Wyréwna¢ haczyki ostony ze sworzniem zawiasy
dtugiej na dole drzwi.

Opusci¢ ostone w taki sposéb, aby haczyki zaczepity
sie 0 sworzen zawiasy dtugiej drzwi $ciotkowania.
Opusci¢ ostone i boczne drzwi wylotowe.

SPOSOB UZYCIA

PALIWO | TANKOWANIE

A OSTRZEZENIE

Zachowa¢ ostrozno$¢ podczas wykonywania czynnosci
zwigzanych z paliwem; jest ono wysoce tatwopalne.
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m  Uzywac $wiezego paliwa.

m Paliwo nalezy miesza¢ i przechowywa¢ w pojemnikach
specjalnie do tego celu przeznaczonych.

m Zawsze napetniajcie zbiornik na zewnatrz i nie
wchtaniajcie oparéw paliwa. Nie wdycha¢ oparéw
paliwa. Nie pali¢ i nie zbliza¢ sie do zrodta ptomieni lub
iskier.

m  Nie dopusci¢ do kontaktu benzyny lub oleju ze skora.

m  Trzymac¢ benzyne i olej z dala od oczu. W przypadku
kontaktu benzyny lub oleju z oczami, nalezy je
niezwiocznie przeptukaé duzg iloscig czystej wody.
Jezeli po przemyciu oczy sa nadal podraznione,
skonsultujcie sig niezwlocznie z lekarzem.

= Rozlane paliwo nalezy niezwtocznie usuwac.

TANKOWANIE

Zobacz rysunek 5.

A OSTRZEZENIE

Przed tankowaniem nalezy zawsze wylgczy¢ silnik.
Przed rozpoczeciem uzupetniania paliwa odczekaj,
az silnik i uktad wydechowy ostygna. Nigdy nie wolno
odkreca¢ korka zbiornika paliwa ani dodawa¢ paliwa
do maszyny, gdy silnik pracuje lub jest goragcy. Przed
uruchomieniem silnika nalezy odsuna¢ sie na odlegtos¢
co najmniej 9 m od miejsca, w ktorym tankowaliscie.
Palenie zabronione. W przeciwnym wypadku moze
doj$¢ do powaznych obrazen.

A OSTRZEZENIE

Nie przekracza¢ tego poziomu. Napeti¢ zbiornik na
paliwo do 25 mm od goérnej czesci szyjki paliwa. Po
zatankowaniu nie wolno przechyla¢ kosiarki o wiecej
niz 25 stopni, w przeciwnym wypadku moze doj$¢ do
wycieku paliwa, pozaru lub innego zagrozenia.

-
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. Aby niedopusci¢ do zanieczyszczenia paliwa, nalezy
oczysci¢ powierzchnie zbiornika wokot korka wlewu
paliwa.

Korek wlewu paliwa nalezy luzowa¢ powoli w celu
stopniowego wyréwnania cisnien i niedopuszczenia do
rozlania paliwa wokot korka. Nalezy umiesci¢ korek na
czystej powierzchni.

Wila¢ ostroznie paliwo do zbiornika. Unikajgc rozlania
jej.

Wyczysci¢ i sprawdzi¢ uszczelkg, a nastgpnie
przykreci¢ dobrze wszystkie korki paliwa i zbiornika.
Wytrze¢ natychmiast rozchlapane paliwo. Przed
uruchomieniem silnika nalezy oddali¢ sie przynajmniej
9 metréw od miejsca tankowania.

OBJASNIENIE: Jest rzeczg normalng, ze silnik wydziela

d

ym podczas i po pierwszym uzyciu.
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DODAWANIE/SPRAWDZANIE OLEJU SILNIKOWEGO
Zobacz rysunek 5.

Olej silnikowy ma istotny wpltyw na prace silnika oraz
zywotno$¢ maszyny. Do ogdlnych zastosowan we
wszystkich temperaturach zalecamy stosowanie oleju SAE
10W-30. Zawsze nalezy stosowac olej silnikowy 4-cyklu,
ktéry spetnia lub przekracza wymogi klasyfikacji APl SJ
ustugi.

OBJASNIENIE: Olej bez zawartosci detergentu lub olej do
silnikéw dwusuwowych spowoduje uszkodzenie silnika i w
zwigzku z tym nie wolno go uzywac.

Aby dola¢ oleju silnikowego:
1. Kosiarka musi znajdowac¢ sie na réwnej powierzchni i
przestrzen wokét korka oleju/bagnetu musi by¢ czysta.
Odkreci¢ korek i zdjg¢ uszczelke z butelki z olejem.
Otworz oleju korek / bagnet, obracajac ja o 90 stopni w
lewo. Zamontowacé korek oleju/bagnet.
4. Dola¢ powoli oleju. Napetni¢ do linii ,Full” (petne) na
bagnecie. Nie przekraczac¢ tego poziomu.
OBJASNIENIE: Przy sprawdzaniu poziomu oleju nalezy
umiesci¢ bagnet w otworze wlewowym ale nie dokrecac.
5. Zainstaluj i zabezpieczy¢é korek / bagnet oleju,
obracajgc go o 90 stopni w prawo.

2.
3.

Aby sprawdzi¢ olej silnikowy:

m Kosiarka musi znajdowaé sie na réwnej powierzchni i
przestrzen wokét korka oleju/bagnetu musi by¢ czysta.

= Zamontowaé korek oleju/bagnet. Wytrze¢ do sucha i
wiozy¢ do otworu wlewowego oleju, ale nie przykrecac.

= Wyja¢ ponownie korek oleju/bagnet i sprawdzi¢ poziom
oleju. Jesdli w zbiorniku brak odpowiedniej ilosci oleju,
dodaj olej az do osiggnigcia odpowiedniego poziomu.

URUCHAMIANIE/ZATRZYMYWANIE KOSIARKI

Zobacz rysunek 5.

A OSTRZEZENIE

Nie wolno uruchamia¢ silnika w zamknigtych ani stabo
wentylowanych pomieszczeniach; wdychanie spalin
zagraza zyciu.

OBJASNIENIE: Silnik wyposazony jest w
odcinajacy. Po zakonczeniu koszenia odcig¢ paliwo.

zawor

Uruchamianie silnika

1. Otworzy¢ zawor paliwa.

2. Nacisnij pompke reczng paliwa 3 razy.
OBJASNIENIE: Ten krok z reguly nie jest konieczny
przy rozruchu silnika, ktéry pracowat juz przez kilka
minut.

3. Przytrzymaj pasek dzwignie w dot w stosunku do
uchwytu.

4. Pociggnij za uchwyt rozrusznika tak, aby uruchomic
silnik. Zwolni¢ powoli linke rozruchowa, tak aby linka
nie odskoczyta nagle.

OBJASNIENIE: Przy niskiej temperaturze moze by¢
wymagane powtdrzenie krokéw zastrzykania paliwa.
Przy wyzszej temperaturze nadmierne zastrzyknigcie
paliwa moze spowodowa¢ zalanie silnika i silnik
nie uruchomi sig. W przypadku zalania silnika
nalezy odczeka¢ kilka minut przed powtérng prébg
uruchomienia silnika i nie nalezy powtarza¢ krokéw
zastrzykiwania paliwa.

Zatrzymanie silnika
1. Zwolni¢ dzwignig zasilania, aby wylaczy¢ urzgdzenie.
2. Zamkngc¢ zawdr paliwa.

JAZDA PRODUKTU
Zobacz rysunek 6.

m Aby uruchomi¢ naped: Przytrzyma¢ dzwignige
zatgczania silnika, jednoczesnie powoli ciggnac patak
napedu samobieznego w kierunku uchwytu. Zwolni¢ za
kaucjg samo-napedzania zatrzyma¢ naped kot.

m Aby recznie napedza¢: Przytrzymaj dzwignig. Nie
angazuj sie kaucje samo-napedzania.
OBJASNIENIE: Po dociggnieciu patgka napedu
samobieznego kosiarka zacznie jecha¢ do przodu.

REGULACJA WYSOKOSCI TARCZY TNACEJ
Zobacz rysunek 7.

Fabrycznie kota kosiarki sg ustawione na najmniejsza
wysoko$¢ koszenia. Przed pierwszym uzyciem kosiarki
nalezy wyregulowa¢ wysokosé koszenia, dopasowujac ja
do konkretnego trawnika. Trawnik powinien mie¢ $rednio
od 38 mm do 50 mm wysokosci w miesigcach chtodnych
oraz od 50 mm do 76 mm wysokosci w miesigcach cieptych.

Aby wykonac regulacje wysokosci ostrza

m  Zatrzyma¢ kosiarke i
catkowicie si¢ zatrzyma.

poczeka¢, az urzadzenie

m  Aby zwigkszy¢ wysoko$¢ tarczy tngcej, pochwycié¢
dzwignie regulacji wysokos$ci i przesunaé jg do tytu
kosiarki.

m Aby obnizy¢ wysoko$¢ tarczy tnacej, pochwyci¢
dzwignig regulacji wysokosci i przesungc¢ jg do przodu
kosiarki.

USTAWIANIE WYSOKOSCI | KATA UCHWYTU

Zobacz rysunek 8.

Wysoko$¢ uchwytu mozna z tatwoscig ustawi¢ zgodnie z
preferencjami operatora.

Aby wyregulowaé wysokos¢ uchwytu:

m  Zdemontowa¢ pokretto fgcznika szybko zwalniajgcego.

= Wysung¢ dzwignie tgcznika szybko zwalniajgcego i
wyregulowaé wysoko$¢ uchwytu, dopasowujgc do
siebie inne otwory.

= Ponownie zamontowac¢ tgcznik szybko zwalniajgcy.
Dokreci¢ pokretto tacznika szybko zwalniajgcego.
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Powtérzy¢ czynnos$¢ z drugiej strony uchwytu.

Aby wyregulowac kat uchwytu:

Zwolni¢ dolne tgczniki szybko zwalniajgce.

Zmieni¢ kat uchwytu w zaleznosci od preferenciji.
Upewni¢ sig, ze przetyczka blokujgca w dolnym
uchwycie jest wprowadzona w otwoér wspornika.

OBJASNIENIE: Kosiarka umozZliwia ustawienie
uchwytu pod 3 réznymi katami.

Ponownie zamontowa¢ dolne fiaczniki szybko
zwalniajgce.

WSKAZOWKI DOTYCZACE KOSZENIA

Upewni¢ sig, ze na trawniku nie ma kamieni, gatezi,
przewodoéw i innych przedmiotéw, ktére mogtyby
uszkodzi¢ ostrza lub silnik kosiarki. Takie przedmioty
moga by¢ przypadkowo wyrzucone przez kosiarke w
dowolnym kierunku i spowodowac powazne zranienie
operatora lub innych oséb.

Aby utrzymaé trawnik w doskonatym stanie, zawsze
nalezy $cina¢ maksymalnie jedng trzecig catkowitej
wysokosci trawy.

Podczas koszenia wysokiej trawy, nalezy zmniejszy¢
predko$¢ przesuwu co pozwoli zwigkszy¢ efektywnosé
koszenia i zapewni prawidtowe wyrzucanie skoszonej
trawy.

Nie kosi¢ mokrej trawy, bedzie sie ona przykleja¢ od
spodu kosiarki i uniemozliwi prawidtowe gromadzenie
w pojemniku lub wyrzucanie $cigtej trawy.

Swieza lub gruba trawa moze wymagaé doktadniejszego
koszenia lub ustawienia wyzszej wysokosci koszenia.
Po kazdym uzyciu nalezy czysci¢ spéd podwozia,
usuwajgc pozostatosci trawy, lisci, brud i inne
zanieczyszczenia.

PRACA NA ZBOCZU
Zobacz rysunek 10.

Praca na zboczu to jedna z gtéwnych przyczyn
poslizgnig¢ i upadkow, ktére mogg zakonczy¢ sie
powaznym zranieniem. Praca na zboczu wymaga
zachowania szczegolnej ostroznosci. Jesli operator
czuje sig¢ niepewnie, nie powinien kosi¢ zbocza. Dla
wlasnego bezpieczenstwa nie nalezy kosi¢ zboczy o
nachyleniu wigkszym niz 15 stopni. Producent zaleca,
aby nie uzywa¢ napedu podczas koszenia trawy na
zboczach.

Pochyte tereny nalezy kosi¢ wzdtuz zbocza, nigdy do
gory i w dot. Zachowaé szczeg6lng ostroznos¢ podczas
zmiany kierunku jazdy na pochytym terenie.

Uwaza¢ na dziury, skaty, ukryte przedmioty, ktére
mogg spowodowac poslizgniecie sie lub wywrocenie.
Wysoka trawa moze ukrywaé przeszkody. Nalezy
usungé z trawnika wszystkie przedmioty takie jak
skaty, kamienie, gatezie drzew itp., o ktére mozna sie
przewrdci¢ lub ktére moze uderzy¢ tarcza tngca.
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Zawsze zwraca¢ uwage na zachowanie bezpiecznej
odlegtosci stép od urzadzenia. Poslizgniecie sig i
upadek grozi powaznymi obrazeniami. W przypadku
zblizajgcej sig¢ utraty réwnowagi nalezy natychmiast
pusci¢ dzwignie zasilania.

Nie wolni kosi¢ w poblizu skarp, uskokéw, nasypow itp.
Grozitoby to utratg rownowagi.

OPROZNIANIE KOSZA NA TRAWE
Zobacz rysunek 11.

1.

2.
3.

Zatrzymac kosiarke i
catkowicie sie zatrzyma.
Podniesc¢ tylne drzwiczki wyrzutu trawy.

Ztapa¢ kosz na trawe za uchwyt i podnies¢, aby
odtgczy¢ go od kosiarki.

Wyrzuci¢ skoszong trawe.

Podnies¢ tylne drzwi wylotowe i zamontowaé¢ kosz na
trawe.

poczeka¢, az urzadzenie

A OSTRZEZENIE

Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostrozno$¢ w przypadku
podnoszenia lub przechylania maszyny na potrzeby
konserwacji, czyszczenia, przechowywania lub
transportu. Ostrze jest ostre i nawet, gdy silnik jest
wytgczony, ostrze nadal moze sie poruszaé. Gdy ostrze
jest odkryte, nie wolno zbliza¢ do niego zadnych czesci
ciata.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE

Po zwolnieniu dzwigni zasilajgcy nalezy regularnie
sprawdzac, czy ostrze zatrzymuje sie w 3 sekundy.

A OSTRZEZENIE

Jesli produkt nie jest zachowana prawidtowo, zywotno$¢
produktu moze by¢é zmniejszona, a wbudowane
funkcje bezpieczenstwa moga nie dziata¢ poprawnie,
zwigkszajgc tym samym potencjat do powaznych
obrazen. Produkt zawsze nalezy utrzymywac¢ w dobrym
stanie roboczym..

A OSTRZEZENIE

Przed rozpoczgciem czynnosci konserwacyjnych nalezy
zatrzyma¢ produkt, odczekaé az ostrze catkowicie
sie zatrzyma i odigczyé przewod Swiecy zaptonowej
od Swiecy. W przeciwnym wypadku moze dojs¢ do
powaznych obrazen.
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A OSTRZEZENIE

Podczas konserwacji i naprawy uzywaé wytgcznie
autoryzowanych czesci zamiennych. Stosowanie
zamiennikéw innych firm moze stwarza¢ zagrozenie dla
zdrowia uzytkownika lub uszkodzi¢ urzadzenie.

OGOLNE ZASADY KONSERWACJI URZADZENIA

Mozesz wykonywaé czynnosci regulacyjne i naprawcze

(o]
n

pisane w tej instrukcji obstugi. W przypadku innych
apraw nalezy skontaktowaé sig¢ autoryzowanym punktem

serwisowym.

Unika¢ stosowania rozpuszczalnikéw do czyszczenia
plastikowych czesci. Wigkszos$¢ plastikow jest wrazliwa
na rozmaite rozpuszczalniki dostepne w handlu i moze
ulec uszkodzeniu przez ich stosowanie. Do usuwania
brudu, kurzu, oleju, smaru itp. nalezy uzywac¢ czystej
szmatki.

Nalezy  systematycznie  sprawdza¢ dokrecenie
wszystkich nakretek i $rub, aby zapewni¢ bezpieczng
prace kosiarki.

Usung¢ nagromadzong trawe i liscie w poblizu silnika
oraz pokrywy silnika. Okresowo przeciera¢ kosiarke do
czysta za pomocg suchej szmatki. Nie uzywa¢ do tego
celu wody.

Systematycznie kontrolowa¢ zbiornik na trawe na
oznaki zuzycia lub uszkodzenia.

A OSTRZEZENIE

Nie wolno dopusci¢ do kontaktu plastikowych
czesci z ptynem hamulcowym, benzyna, produktami
ropopochodnymi, olejami penetrujgcymi itp. Substancje
chemiczne moga uszkodzié, ostabi¢ lub zniszczyc
tworzywo sztuczne, co moze spowodowac powazne
obrazenia ciata.

CZYSZCZENIE SPODU PODWOZIA KOSIARKI

1.
2.

»w
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Ustawi¢ kosiarke na maksymalng wysoko$c¢.
Podigczy¢ zlgczke zenskg weza z wodg (nie
dostarczana) do zitgczki meskiej weza w podwoziu
kosiarki.

Wigczy¢ doptyw wody.

Uruchomi¢ kosiarke na petnych obrotach, jednak nie
wigczaé biegu.

Uruchomic silnik w miejscu przez okoto 30 sekund.
Wytaczyé¢ silnik.

Zamkna¢ doptyw wody.

Sprawdzi¢, czy spdd podwozia kosiarki jest czysty, w
razie potrzeby powtorzy¢ czyszczenie.

SMAROWANIE

Wszystkie tozyska urzadzenia zostaty nasmarowane

[o]

dpowiednig iloscig smaru o wysokiej jakosci, ktory

powinien zapewni¢ odpowiednie smarowanie tych czesci
przez okres zywotnosci urzadzenia. Dlatego tez nie ma
potrzeby dodatkowego smarowania.

A OSTRZEZENIE

W celu wykonania czynnosci konserwacyjnych
zwigzanych z tarcza tnaca, nalezy zawsze chroni¢ dtonie
zaktadajgc grube rekawice ochronne i owijajgc tarcze
tngcg odpowiednim materiatem. Kontakt z ostrzem
moze powodowac powazne obrazenia ciata.

WYMIANA TARCZY TNACEJ
Zobacz rysunek 12.

Po dokonaniu zmian, nalezy uwazac¢, aby nie uwiezi¢
palcéw miedzy obrotowymi ostrzami a nieruchomymi
czesciami produktu.

Aby uzyskac lepsze rezultaty, ostrze kosiarki musi by¢
dobrze naostrzone. Natychmiast wymieni¢ wygiete lub
uszkodzone ostrze.

A OSTRZEZENIE

Nalezy stosowa¢ wytgcznie ostrza zamienne zalecane
przez producenta kosiarki. Stosowanie ostrza, ktére nie
zostato zatwierdzone przez producenta kosiarki, jest
niebezpieczne i moze spowodowaé powazne obrazenia
ciata, uszkodzenie kosiarki oraz utrate gwarancji.

A OSTRZEZENIE

Przed wymiang elementu tngcego nalezy spusci¢
paliwo.

-

. Zatrzyma¢ prace silnika i odtgczy¢ przewdd Swiecy
zaptonowej. Poczeka¢, az ostrze catkowicie sig
zatrzyma.

Obrdci¢ kosiarke na bok (tak, by filtr powietrza znalazt
sie w gorze).

Wstawi¢ klin drewniany miedzy tarcze a podwozie
kosiarki, aby zapobiec obracaniu sig tarczy.

e Montaz: Zobacz rysunek 12a.

o Demontaz: Zobacz rysunek 12b.

OBJASNIENIE: Nie wciskaé drewnianego klina migdzy
noéz a plastikowg pokrywe.

Przy uzyciu klucza 16 mm (brak w zestawie) poluzowac
$rube ostrza, obracajgc Srube w lewo, patrzac od strony
spodu kosiarki.

Usun $rube ostrza, podktadke sprezystq i ostrze.
Zatozy¢ na wat nowa tarcze. Upewni€ sig, ze tarcza jest
zatozona zakrzywionymi koricami w kierunku podwozia
kosiarki, nie za$ w kierunku ziemi.

Ponownie zamontowaé¢ podkitadke sprezystg i Srube
noza na trzpieniu. Dokreci¢ palcami $rube, obracajac ja
w prawo, patrzac od strony spodu kosiarki.
OBJASNIENIE: Wszystkie elementy muszg by¢

N
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zatozone doktadnie w podanej kolejnosci, odwrotnej do
kolejnosci ich demontazu.

8. Dokreci¢ nakretke ostrza momentem obrotowym za
pomocag klucza dynamometrycznego (brak w zestawie),
aby zapewni¢ wtasciwe dokrecenie $ruby.

9. Zalecany moment dokrecenia $ruby ostrza wynosi 40

- 45 Nm.
OBJASNIENIE: Nie nalezy ostrzy¢ ostrza, nalezy
wymieni¢ je na nowe. Ostrza muszg by¢ odpowiednio
wywazone, aby nie dopusci¢ do uszkodzenia oraz
urazow ciata.

CZYSZCZENIE FILTRA POWIETRZA
Zobacz rysunek 13.

Aby zachowaé odpowiednie parametry urzadzenia i

przedtuzy¢ jego zywotnos$¢, nalezy utrzymywaé filtr

powietrza w czystosci.

1. Zdja¢ pokrywe filtra powietrza naciskajgc zatrzask i
delikatnie pociagajac za pokrywe.

2. Wyjmij filtr powietrza i wyczysci¢ cieptg wodg z mydtem.
Przeptuka¢ i pozostawi¢ do catkowitego wyschnigcia.

3. Nanie$¢ cienkg warstwe oleju silnikowego na filtr
powietrza, nastgpnie wycisng¢ go przy uzyciu recznika
papierowego lub chtonnej szmatki.

4. Zamocowac filtr powietrza w podstawie filtra powietrza.

5. Zatozy¢ i zamocowa¢ pokrywe filtra powietrza.
OBJASNIENIE: Aby zapewnié¢ najlepsze dziatanie, filtr
nalezy zmienia¢ raz w roku.

KOREK PALIWA

A OSTRZEZENIE

Nieszczelny korek wlewu paliwa stanowi zagrozenie
pozarem i musi by¢ niezwtocznie wymieniony.

Korek paliwa zawiera jednorazowy filtr i zawér zwrotny.
Zapchany korek paliwa moze by¢ przyczyng stabej pracy
silnika. Jesli praca silnika ulegnie poprawie po poluzowaniu
korka paliwa, moze to oznaczac¢, ze zawor kontrolny jest
niesprawny lub zapchany. W razie potrzeby, wymieni¢
korek paliwa.

WYMIANA OLEJU SILNIKOWEGO
Zobacz rysunek 14.

Przed przechyleniem produktu nalezy upewni¢ sie, ze
zbiornik paliwa jest catkowicie pusty. W przeciwnym razie
dojdzie do rozlania paliwa.

Olej silnikowy nalezy wymienia¢ po kazdych 25 godzinach

pracy. Olej nalezy wymieniac¢, gdy olej silnikowy jest nadal

cieply, ale nie gorgcy. Umozliwi to szybkie i catkowite

spuszczenie oleju.

1. Zamontowa¢ korek oleju/bagnet.

2. Przechyli¢ kosiarke na bok i poczekaé, az olej wyptynie
przez otwor wlewowy oleju do odpowiedniego zbiornika.

3. Postawi¢ kosiarke prosto i napetni¢ olejem, zgodnie z
instrukcjami podanymi w sekcji dotyczgcej dodawania/
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sprawdzania oleju.

OBJASNIENIE: Zuzyty olej nalezy zostawi¢ w
odpowiednim punkcie utylizacji. Wiecej informacji
mozna uzyskac u lokalnego sprzedawcy oleju.

KONSERWACJA SWIECY ZAPLONOWEJ
Zobacz rysunek 15.

W celu zapewnienia prawidtowej pracy silnika $wieca

zaptonowa musi mie¢ ustawiong odpowiednig szczeling

migdzy elektrodami i nie moze by¢ zabrudzona.

Sprawdzenie:

1. Zdejmij pokrywe $wiecy zaptonowej.

2. Usung¢ wszelkie zabrudzenia z korpusu $wiecy
zaptonowej.

3. Odkreci¢ $wiece zaptonowg za pomocag klucza do
Swie¢ 13/16 in. (brak w zestawie).

4. Sprawdzi¢, czy $wieca zaptonowa nie jest uszkodzona
i przed montazem wyczysci¢ za pomocg szczotki
drucianej. Jesli izolator jest peknigty lub ukruszony,
Swiece zaptonowg nalezy wymienic.

OBJASNIENIE: Swiece zaplonowg wymieniaé na
zalecang $wiece E7TRTC.

5. Zmierzy¢ szczeling $wiecy. Prawidiowa szczelina
wynosi od 0,71 mm do 0,79 mm. Aby w razie potrzeby
zwiekszy¢ szczeling, nalezy delikatnie odgig¢ elektrode
uziemiajaca (gorng). Aby zmniejszy¢ szczeling, nalezy
delikatnie postuka¢ elektrode uziemiajaca na twardej
powierzchni.

6. Umiesci¢ prawidlowo $wiece zaptonowg — wkrecié¢
recznie, aby unikng¢ uszkodzenia gwintu.

7. Dokreci¢ kluczem do podktadki $ciskowej. Jesli Swieca
zaptonowa jest nowa, nalezy wykona¢ 1/2 obrotu,
aby odpowiednio $cisng¢ podktadke $ciskowa. W
przypadku wkrecania starej $wiecy zaptonowej nalezy
wykona¢ 1/8-1/4 obrotu, aby odpowiednio docisng¢
podktadke $ciskowa.

OBJASNIENIE: Nieprawidiowo dokrecona $wieca
zaptonowa bardzo mocno si¢ nagrzeje i moze to
spowodowacé uszkodzenie silnika.

8. Natozy¢ ostone Swiecy zaptonowe;j.

KONSERWACJA PRZEKLADNI NAPEDOWEJ
Zobacz rysunek 16.

Aby zapewni¢ ptynng prace kot, zespot két nalezy czyscic

przed odstawieniem kosiarki do przechowania.

1. Zdja¢ zaslepke piasty.

2. Odkreci¢ nakretke oraz koto i odtozy¢ obok.

3. Zdjg¢ ostone, pierscien, sworznie i koto napedowe.
Oczysci¢ te elementy i koncowke watu napedowego,
przecierajgc je suchg szmatka. W razie potrzeby,
mozna je przetrze¢ roztworem alkoholu, aby usungé
uporczywe zabrudzenia.

@
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A OSTRZEZENIE

Nie nalezy smarowa¢ elementéw zespotu kota.
Smarowanie moze spowodowa¢ awarie elementy kot
podczas uzytkowania, ktére mogtyby doprowadzi¢ do
uszkodzenia produktu i / lub powazne uszkodzenie ciata
operatora.

4

5
6

. Zatozy¢ koto napedowe skierowane strzatkami w
kierunku przodu kosiarki. Zatozy¢ sworznie, podktadke,
pierscien i ostone.

OBJASNIENIE: Upewni¢ sie, ze lewe i prawe kota
zebate znajdujg sie we wtasciwym miejscu.

. Zatozy¢ koto i nakretke. Dokreci¢ mocno nakretke.

. Ponownie zamontowac kotpak kota.

WYMIANA KOL

Zobacz rysunek 17.

A OSTRZEZENIE

Nalezy wytgcznie stosowaé kota zamienne, ktore zostaty
zatwierdzone przez producenta kosiarki. Stosowanie
kot, ktore nie zostaly zatwierdzone przez producenta
kosiarki jest niebezpieczne i moze spowodowaé
powazne obrazenia ciata.

3.
4.

. Zatrzyma¢ prace silnika i odtgczy¢ przewdd Swiecy
zaptonowej. Poczeka¢, az ostrze catkowicie sig
zatrzyma.

Zdja¢ zaslepke piasty.

Odkreci¢ nakretke od osi kota, a nastepnie zdjg¢ koto.
Zastgpi¢ nowym kotem i przykreci¢ dobrze nakretke.

PRZECHOWYWANIE URZADZENIA

3

0 dni lub wigcej

Jesli za pomocg stabilizatora paliwa, postepuj zgodnie
z zaleceniami producenta, aby doda¢ stabilizator
stabilizator benzyny w zbiorniku paliwa. Uruchom silnik
co najmniej 10 minut po dodaniu stabilizatora, aby
umozliwi¢ stabilizator dotrze¢ do gaznika.

A OSTRZEZENIE

Nie przechowywa¢ produktu z benzyng w zbiorniku
wewnatrz budynku, gdzie opary mogg dotrze¢ do
otwartego ptomienia lub iskry.

Jesli nie uzywasz stabilizatora paliwa, pozwoli¢, aby
silnik pracowat az produkt jest catkowicie z benzyng.

Gdy silnik zatrzyma sie, nalezy odczekaé az ostrze
catkowicie sie zatrzyma i odtgczy¢ przewdd sSwiecy
zaptonowej od $wiecy.

Ustaw zawér paliwa w pozycji zamkniecia

Przechyli¢ kosiarke na bok (tak aby gaznik byt
skierowany do goéry) i usungé skrawki trawy

@

nagromadzone pod spodem kosiarki.
Czyszczenie spodu podwozia kosiarki.
Przetrze¢ kosiarke suchg szmatka.

Sprawdzi¢ wszystkie nakretki, $ruby, pokretta, elementy
mocujace, czy sg dobrze zamocowane.

Sprawdzi¢, czy elementy ruchome nie sg uszkodzone,
pekniete lub zuzyte. Elementy zuzyte lub brakujace
odda¢ do naprawy, zatozy¢.

Kosiarke nalezy przechowywa¢ w dobrze wietrzonym
miejscu, ktore jest czyste, suche oraz znajduje sie poza
zasiegiem dzieci.

Nie nalezy przechowywa¢ w poblizu materiatow
korodotwdrczych, takich jak nawozy sztuczne lub sol
do posypywania chodnikéw.

Aby opusci¢ dzwignie przed odstawieniem kosiarki do
przechowania

Zobacz rysunek 18.

Zdja¢ linke rozruchowg z prowadnicy i pozwoli¢, aby
cofneta sie do silnika.

Zdemontowac kosz na trawe.

Zwolnij gorne zatrzaski szybko zwalniane z gérnym
uchwytem i ztozy¢ gérny uchwyt w dot.

Zwolni¢ dolny tacznik szybko zwalniajgcy.

Ztozy¢ dolny uchwyt w przéd az za krawedzie jego
wspornikéw mocujgcych i upewni¢ sie, ze wspornik
faktycznie podpiera uchwyt. W przeciwnym przypadku
moze doj$¢ do uszkodzenia filtra powietrza.

Zamknij dolne taczniki Quick Release i niech wspornika
uchwytu, upewniajgc sig, aby nie zgina¢ ani zagina¢
kabli sterowania.

TRANSPORT

m Zatrzymac silnik, odtgczy¢ przewdd swiecy zaptonowej

i poczeka¢, az ostrza zatrzymajg sie catkowicie oraz
odczeka¢ az urzadzenie ostygnie. Nalezy odczeka¢, az
silnik ostygnie.

Oproézni¢ zbiornik paliwa, pozostawiajgc uruchomiony
silnik az do zatrzymania. Spusci¢ olej, wykonujac
instrukcje wymiany oleju.

Urzgdzenia nalezy zabezpieczy¢ przed

przemieszczaniem sie lub upadkiem, aby nie dopusci¢
do obrazen ciata lub uszkodzenia urzadzenia.
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Harmonogram konserwacji

Po 1 miesiacu Po 3 Po 6 Po 12
Przed kazdym lub 20 odzin- miesigcach lub | r gcach lub | miesigcach lub
uzyciem ach grac 50 godzinach | 100 godzinach | 300 godzinach
pracy pracy pracy pracy
Sprawdzcie Olej sil- .
nikowy
Wymiana oleju sil- - u
nikowego

Sprawdzcie filtr powi-
etrza

Wyczyscic filtr powietrza

Wymiana filtr powietrza

Wymieni¢ filtr paliwa

Sprawdzi¢/wyregulowac
swiece zaptonowa

Wymiana swiecy
zaptonowej

Sprawdzi¢/wyregulowaé
predkosé¢ na biegu
jatowym

Sprawdzi¢/wyregulowaé
luz zaworowy

Wyczysci¢ zbiornik
paliwa i filtr

Sprawdzi¢ przewod
paliwowy

Nalezy sprawdzi¢, czy
czesci nie sa zuzyte lub
uszkodzone

Sprawdz wszystkie
blokady i moc wyjsciowa
dzwignie dla prawidtowe-
go funkcjonalnosci

Sprawdz, czy ostrze
zatrzymuje sie w ciagu
3 sekund po zwolnieniu
dzwigni mocy

* Czynnosci te powinny by¢ przeprowadzone wylacznie przez autoryzowany punkt serwisowy.

OBJASNIENIE:

Konserwacja powinna by¢ przeprowadzana czesciej, gdy produkt jest uzywany w zapylonym obszarze.
Gdy czas eksploatacji silnika przekroczy maksymalne wartosci podane w tabeli, konserwacja powinna by¢ kontynuowana

cyklicznie zgodnie z podanymi interwatami czasu lub godzin pracy.
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[ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

Uchwyt nie Nieprawidtowe pofozenie uchwytu. Sprawdzi¢, aby upewnic sie, ze sworzen dolnego

znajduje sie w uchwytu warknat do wtasciwej pozyciji.

prawidtowym

potozeniu. Pokretta Szybkoztaczki nie Dokreci¢ uchwyt pokretta szybkiego uwalniania.
dokrecone.

Kosiarka nie Brak iskry. Uzyj testera zaptonowg do sprawdzenia prawidtowego

uruchamia sig. dziatania $wiecy zaptonowe;j.
Brak paliwa. Sprawdz, czy zawdr paliwa jest ustawiony w pozyc;ji

otwarcia

Napetni¢ kosiarke paliwem. Jesli kosiarka nadal
nie chce sie uruchomic, nalezy skontaktowac sie z
dealerem serwisu.

Silnik jest zalany.

Odczeka¢ 15 minut, a nastepnie ponowi¢ probe
uruchomienia kosiarki. Nie zastrzykiwa¢ paliwa przed
rozruchem.

Linka rozrusznika ciggnie mocniej niz
wtedy, gdy nowa.

Skontaktowac sie z dealerem serwisu.

Kosiarke trudno
pchac.

Wysoka trawa, tyt kosiarki i tarcza
tngca ciggnie ciezkg trawe, zbyt mata
wysoko$¢ ciecia.

Zwiekszy¢ wysokos$¢ koszenia.

Zespot kota wymaga
przeczyszczenia.

Wyczysci¢ zespot kota.

Kosiarka wpada
w wibracje przy
wigkszej predkosci.

Zle wywazone ostrze.

Wymieni¢ ostrze.

Wygiety wat silnika.

Zatrzymac silnik, odtgczy¢ przewod $wiecy zaptonowe;j
od $wiecy i sprawdzi¢, czy nie ma uszkodzen. Przed
ponownym uruchomieniem odda¢ do naprawy w
autoryzowanym serwisie.

Kosiarka
nie $cidtkuje
prawidtowo.

Mokre skrawki trawy przywierajg do
dolnej czesci urzadzenia.

Przed koszeniem nalezy poczeka¢, az trawa wyschnie.
Czyszczenie spodu podwozia kosiarki.

Kosiarka nie zbiera
prawidtowo trawy w
worku.

Ustawiono zbyt niska wysokos¢
ciecia.

Zwiekszy¢ wysokos$¢ koszenia.
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Cestina

Bezpecnost, vykon a spolehlivost byli hlavni prioritou pfi

avrhu vasi benzinova sekacky travy.

ZAMYSLENE POUZITi

Tento vyrobek je ur€en jen pro domaci seceni travy. Sekaci

n
p

0z se musi otacet viceméné rovnobézné s plochou zeme,
o které se jede. VSechna Ctyfi kola se musi bé&hem

seceni dotykat zemé. To je kontrolovana chlize chodce za
sekackou.

Sekacka se nesmi pouzivat, pokud nejsou kolecka na zemi,

n

esmi se na ni tlacit ani na ni jezdit. Nesmi se pouzivat pro

jiné Ucely nez seceni travnik( v domacim prostfedi.

OBECNA BEZPECNOSTNIi PRAVIDLA
A VAROVANI

Pro snizeni nebezpeéi poranéni musi uzivatel pred
pouzitim tohoto vyrobku precist a pochopit navod k
pouziti.

A VAROVANI

Nepokousejte se sekacku travy obsluhovat dfive, nez si
prectete a osvojite si pokyny, bezpe¢nostni upozornéni,
atd., uvedena v tomto navodu. Opomenuti dodrzovani
v8ech pokynt uvedenych nize mlzZe zpusobit Uraz
elektfinou, pozar a/nebo vazna poranéni u osob.

OSOBNi BEZPECNOST

Sekacka travy je schopna amputovat ruce i nohy a
odmrstovat predméty. Pochybeni pfi dodrzovani véech
bezpecénostnich pokynl tak mize zplsobit Uraz nebo
usmrceni.

Produkt neni uréen pro pouzivani osobami, véetné déti
se snizenymi télesnymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a
znalosti, pokud neprosly Skolenim ohledné pouzivani,
cisténi ¢i udrzby. Mistni pfedpisy mohou omezovat
dobu obsluhy. Dohlédnéte, aby si déti se spotfebicem
nehraly.

Pred kazdym pouzitim se ujistéte, ze vSechny ovladace
a jisténi fadné funguji. Nastroj nepouzivejte, pokud
prepina¢ ,nevypina“ (off) motor.

Budte ve stfehu, hlidejte, co délate a pouzivejte zdravy
rozum pfi provozu tohoto vyrobku. Nepouzivejte, pokud
jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iék.
Chvile nepozornosti pfi praci s timto vyrobkem muaze

Noste silné kalhoty, dlouhé rukavy, neklouzavou obuv
a rukavice. Nenoste volny odév, kratasy, sandaly nebo
nechodte bosi.

Po celou dobu pouzivani stroje noste ochranu sluchu
a bezpecnostni bryle. Pouzivejte respirator, pokud
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pracujete v prachu.

Uvédomte si, Zze pouziti ochrany sluchu snizuje vasi
schopnost slySet varovani (poplachy nebo vykfiky).
Obsluha si musi byt tohoto védoma a plati specialni
upozornéni, aby si v§imala udalosti v jeho pracovni
oblasti.

Obsluha podobnych nastroju zvySuje jak nebezpeci
poranéni sluchu, tak osob vstupujicich do zény prace.

Vzdy na svazich zabezpecéte své pevné postaveni.
Udrzujte  bezpe¢né postaveni a  rovnovahu.
Nepfeceriujte se. Pfecefiovani muze zpUsobit ztratu
rovnovahy.

Chodte, nikdy nebéheijte.

Na strmych svazich seéte po vrstevnicich, nikdy ve
sméru nahoru a dold. Je tfeba opatrnosti, kdyz ménite
smér na svahu.

Nesecte v blizkosti srazl, prudkych svaht, piikopt
nebo hrazi. Nedostate¢né postaveni mlze zpusobit
uklouznuti a pad.

Naplanujte si model se€eni pro zabranéni vysypavani
materidlu smérem k silnici, vefejnym chodnikim,
okolostojicim, atd. Také zabrarite vylétavani materialu
pro zdem nebo prekazkam, které mohou zpuUsobit, Ze
se materidl mUze odrazit zpét na obsluhu.

PRACOVNIi PROSTREDI

@

VSechny pfihlizejici (zvlasté déti a zvifata) udrzujte ve
vzdalenosti alespofi 15m od pracovni oblasti. Zastavte
pristroj, pokud nékdo vstoupi do pracovniho prostoru.

Neprovozujte pfi slabém osvétleni. Obsluha musi
mit cisty vyhled na pracovni oblast k identifikaci
potencialnich nebezpedi.

Nepracujte s timto strojem ve vybusnych prostredi,
napfiklad v pfitomnosti hoflavych kapalin, plynd nebo
prachu. Nastroj vytvafi jiskry, které mohou zapalit prach
nebo vypary.

Predméty vymréténé noZzem sekacky mohou zpUsobit
vazna poranéni osob. Radné prohlédnéte oblast, kde
se ma nastroj pouzivat a odstrarite vSechny kameny,
kuly, kovy draty, kosti, hracky a cizi predméty.

Nepouzivejte stroj v desti nebo ve vihké travé.

Uzivatel nebo obsluha tohoto zahradnického nastroje je
zodpovédna za nehody nebo nebezpedi zplsobena na
jiné osobé nebo jejich majetku.

Mohou nastat tragické nehody, pokud neni obsluha
upozornéna na pFitomnost déti. Déti jsou strojem a
sekanim casto zaujaty. Nikdy nespoléhejte na to, Ze
déti zustanou tam, kde jste je naposledy vidéli.

Udrzujte déti mimo oblast prace a pod dohledem
zodpovédného dospélého, ktery zaroven neobsluhuje
sekacku.

Budte velmi pozorni, kdyz se pfiblizujete do zarostlych
rohll, kefl, stromU nebo jinych objektl, které vam
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mohou zablokovat vyhled na dité.

Udrzujte pracovisté Ccisté. Zatarasené nebo tmavé
oblasti vedou k nehodam.

BEZPECNOSTNi VAROVANI K SEKACCE TRAVY

Pfed kazdym pouzitim vizualné zkontrolujte nudzky,
Ze noze, Srouby noze a stfihaci sestava nejsou
opotfebovany nebo poskozeny. Zkontrolujte, zda
vyrobek pfed kazdym pouzitim a ¢asto béhem provozu.

Vyménujte opotfebované nebo poSkozené noze a
Srouby, abyste zachovali rovnovahu.

Zkontrolujte vSechny Srouby, matice v ¢Castych
intervalech na fadné utazeni, aby se zajistilo, ze
zafizeni bude pracovat v bezpecnych pracovnich
podminkach.

Lapa¢ travy Casto kontrolujte na opotfebeni, otvory
nebo poskozeni. To muze zpUsobit odhazovani
predmétl na obsluhu.

Z dlvodu bezpecnosti mérite opotfebované nebo
poskozené dily pfed provozem zafizeni.

Nikdy sekacku neprovozujte, nedojde-li pfi uvolnéni
packy nastaveni vykonu k zastaveni motoru.

Neprovozujte vyrobek bez celé travy catcher nebo
strdZze samouzaviraci vypustného otvoru na misté.

Zafizeni nepouzivejte, hrozi-li nebezpedi blesku.

Nepouzivejte nadmérnou silu na nastroj. Nastroj bude
svou praci provadét Iépe a bezpecnéji pfi uréeném
pfisunu materialu, pro ktery byl navrzen.

Nepretézujte svou sekacku. Sekani dlouhé silné travy
mize zpUsobit pokles rychlosti motoru nebo vykonu
pro sekani. Kdyz secete vysokou silnou travu, secte
nejprve pfi vy$$im nastaveni vysky seceni, coz pomaha
snizit zatiZzeni. Viz sefizeni vySky noze.

Zastavte nlz, kdyz prejizdite kamenité plochy.

Nikdy netahejte za produkt smérem dozadu, pokud to
neni nutné. Pokud musite couvat se sekackou, vzdy se
nejprve podivejte dold a za sebe, zabranite upadnuti
nebo najeti sekacky na vase nohy.

Zastavte nuz (noze), abyste sekacku naklopili pro
prevoz prfes plochy jiné nez pro seCeni a kdyz ji
prepravujete z mista na dal$i misto seceni.

Nikdy neprovozujte pfistroj s poSkozenymi chranici
nebo $tity nebo bez bezpecnostnich zafizeni, napfiklad
chranicl a/nebo sbérnych vaku travy.

Opatrné zapnéte motor v souladu s pokyny a udrzujte
ruce a nohy mimo oblast se€eni. Vzdy udrZujte vystupni
otvory Gisté.

Nikdy nepfevracejte ani nesefizujte sekacku, pokud je
motor v chodu.

Vyhybejte se diram, vyjetym kolejim, vyvy$eninam,
kamendm nebo jinym skrytym prfedmétim. Nerovny
terén muze zpUsobit uklouznuti a pad.

Nastroj vzdy po pouziti skladujte na suchém, dobfe
vétraném a uzaméeném misté mimo dosah déti.

Dodrzujte pokyny vyrobce pro fadnou obsluhu a
instalaci pfisluSenstvi. Pouzivejte pouze pfisluSenstvi
schvalené vyrobcem.

Nespoustéjte motor v uzavfenych prostorech, kde se
mize z motoru kumulovat nebezpecény oxid uhelnaty.

Neménte nastaveni motoru  nebo

nepretacejte motor.

regulatoru

Nenaklanéjte sekacku, kdyz ji zapinate nebo kdyz motor
bézi. Tak se exponuje niz a zvySuje pravdépodobnost
odhozeni pfedmétu.

Nestartujte motor, kdyz stojite pfed vysypnym Zlabem.

Zastavte motor, odpojte zapalovaci kabel a pockejte,

az se noze zcela zastavi a nechejte zchladit pro

nasledujici pfipady:

e kdyz nastroj ponechavate bez dozoru,

e pred odstranénim ucpavky nebo pfed uvolnénim
nasypky,

e pred kontrolou, ¢iSténim nebo praci na nastroji,

e po narazu ciziho pfedmétu; prohlédnéte pfistroj
na poskozeni a provedte opravy pred restartem a
obsluhou stroje.

e prfed cisténim lapace travy

e Pred doplfiovanim paliva

pokud stroj zacne abnormalné vibrovat

zkontrolujte)

o zjistéte Skody

e vyména a oprava vSech poskozenych dilu

e zkontrolujte a utdhnéte vSechny volné ¢asti

(ihned

Pokud sekacka narazi na néjaky predmét, drzte se

nasledujiciho:

e Zastavte motor a odpojte zapalovaci kabel.

e Sekacku travy fadné prohlédnéte na jakékoliv
poskozeni.

o Skody opravte pred restartem a pokradujte v seéeni.

Pred uskladnénim v obalu nechte motor vychladnout.

Pro snizeni nebezpedi pozaru udrzujte motor, tlumi¢ a
misto uchovavani paliva bez travy, listi nebo nadmérné
mastnoty.

Pokud se musi nadrz pro palivo vypustit, provadéjte
pouze ve venkovnich prostorech.

Zastavte motor a odpojte kabel zapalovani dfive, nez
provedete jakakoliv nastaveni, vyménu prisluSenstvi,
prepravu nebo nez sekacku ulozite. Také bezpecnostni
preventivni opatfeni snizuji riziko nahodného spusténi
elektrického nastroje.

Vyrobek je velmi hluény a mize nastalo ovlivnit sluch
pfi vystaveni, omezujte hluk a noste ochranu sluchu, i
kdyz to neni dano.
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UDRZBA

m Nafadi musi byt opravovano pouze odbornym
opravaifem s pfislusnou technickou kvalifikaci.
Neodborna udrzba nebo opravy provadéné svépomoci
mohou byt pfi¢inou Urazu nebo poskozeni naradi.

m  Pfi udrzbé pouzivejte pouze plvodni nahradni dily
vyrobce. Pouziti nedovolenych dild mulze zpuUsobit
nebezpe€i Urazu nebo poranéni uZivatele nebo
poskozeni vyrobku.

POZNAMKA: Provadsjte pouze ukoly uvedené v tomto
navodu. Pro servis vratte vyrobek do autorizovaného
servisniho centra.

Uschoveijte si tyto pokyny pro budouci nahlédnuti. Prectéte
si pokyny uvedené v ¢asti o pouzivani naradi, ve které jsou
uvedeny informace o pouzivani nastroje. Uschovejte si
tento navod, abyste se k nému mohli v budoucnosti vratit.

SYMBOLY

Nékteré z nasledujicich symbold mohou byt pouzity na
tomto vyrobku. Prostuduijte si je prosim a naucte se jejich
vyznam. Radny vyklad téchto symbolli vam umozni s timto
vyrobkem pracovat lépe a bezpecnéji.

Opatfeni, ktera zajistuji vasi
bezpecénost.

Pro sniZzeni nebezpeci poranéni musi
uzivatel pfed pouzitim tohoto nastroje
precist a pochopit navod k pouziti.
Udrzujte vSechny ¢asti téla a obleceni
mimo jakoukoliv pasu nebo jinych
pohyblivych dilG.

Aby nedoslo ke zranéni, drz se dal od
pohyblivych €asti po celou dobu.
Dbeijte, aby se v pracovni oblasti
nenachazely zadné draty ¢i kabely.
Pochybeni tak mize zpUsobit vazny
uraz.

=

&

Nebezpedi! Udrzujte ruce a nohy mimo
stroj.

MUzete provadét pouze v navodu k
obsluze uvedené opravy a sefizeni.
Opravy zafizeni se smi provadét pouze
u povéfenych servisnich prodejcu.
Udrzuijte ruce mimo noze.

Nebezpedi prudkého odrazeni
predmétu. Okolostojici osoby udrzujte
ve vzdalenosti alespori 15 m.

SR [%p| ©
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Pro sniZzeni nebezpeci poranéni
nebo poskozeni se vyhnéte kontaktu
s jakoukoliv horkou plochou.

Nekufte a drzte se dal od otevienych
plamen a jisker.

Secte, je-li zachytavac prazdny

Zastavte seceni, je-li zachytavac piny.

Nedotykejte se horkych kovovych
ploch.

Uvédomte si nebezpedi z ostrych nozu.
Noze jesté rotuji i nékolik vtefin po
vypnuti drtiCe. Pfed provadénim udrzby
produktu sejméte objimku zapalovaci
svicky.

Pomalu odSroubujte uzavér palivové
nadrze.

Opatrné nalijte palivo do nadrze.

Opatrné stisknéte 3krat balonek.

Drzte ovladaci paky doll proti rukojeti.

Tahejte za startovaci lanko, az motor
nabéhne.

Na strmych svazich secte po
vrstevnicich, nikdy ve sméru nahoru
a dolu.

Odstrarite predmeéty, které by mohl
rotujici nlz odhazovat.

Prihlizejici udrzujte v bezpecné
vzdalenosti od vyrobku.

Palivo a jeho vypary jsou velmi hoflavé
a vybusné.

Palivo a jeho vypary jsou velmi hoflavé
a vybusné. Oheri ¢&i exploze muze
zpUsobit vazné popaleniny nebo smrt.
Pouzivejte pouze bezolovnaty benzin
pro motorova vozidla s oktanovym
Cislem 87 ([R + M]/2) nebo vice.

Pouzivejte olej SAE 30 nebo 10W-30
API-SJ.
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Toto naradi je v souladu se vSemi
normami a pfedpisy platnymi v zemi
EU, ve které bylo zakoupeno.

Euroasijska znacka shody

Ukrajinska znacka shody

Podrzte ovladaci paky. Uvolnéte paku
napajeni pro zastaveni stroje.

Zarucena hladina akustického vykonu
je 96 dB.

Zastavte zafizeni.

Otevreni a uzavfeni palivového ventilu

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyZ se vyrobek provozuje jak je pfedepsano, je
stale nemozné zcela eliminovat veSkeré zbytkové rizikové
faktory. Nasledujici nebezpec¢i mohou nastat pfi pouzivani;
vyhybejte se:

m Poranéni zplsobené vibracemi. Pro danou praci
vzdy pouzivejte spravny nastroj, navrzené rukojeti a
dodrzujte pracovni dobu a expozici.

m  Poskozeni sluchu zptusobeného expozici hluku. Noste
ochranu sluchu a omezte vystaveni.

m zranéni z kontaktu s nozem

= Zranéni zplsobena odletujicimi tlomky

SNiZENi RIZIKA

Bylo zjisténo, ze vibrace z ru¢nich pracovnich nastroju
mohou u nékterych osob pfispivat ke stavu tzv. Raynaud’s
Syndrome (Raynaudovu syndromu). Mezi jeho pfiznaky
patfi brnéni, necitlivost a zbéleni prstl, patrné obvykle po
pobytu v chladu. Védci se domnivaji, Zze k rozvinuti téchto
pfiznakU pfispivaji dédi¢né faktory, pobyt v chladu a vihku,
strava, koufeni a pracovni navyky. UzZivatel mize omezit
pfipadné pusobeni vibraci pouzitim vhodnych opatieni:

m Za chladného pocasi se teple oblecte. Pfi praci
s vyrobkem si navléknéte rukavice, abyste udrzeli ruce
a zapésti v teple.

m Béhem prace si v pravidelnych intervalech zacvicte,
abyste zvysili krevni obéh.

m Zafazujte Casté pracovni prestavky. Omezte dobu

Cestina

prace za den.

Jakmile pocitite néktery z vy$e uvedenych pfiznakd tohoto
syndromu, okamZité preruste praci a vyhledejte Iékare.

A VAROVANI
Poranéni mohou byt zpusobena, ¢&i zhorSena,
prodlouZzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouzivate
jakykoliv nastroj del$i dobu, délejte pravidelné prestavky.

A VAROVANI

Abyste se vyhnuli vaznym osobnim poranénim,
nepokousejte se tento vyrobek pouzivat, dokud jste
fadné neprecetli a nepochopili cely navod k pouziti.
Pokud nerozumite varovanim a pokynim v navodu k
pouziti, nepouzivejte tento vyrobek. Pro pomoc zavolejte
zakaznicky servis Ryobi.

Viz obrazek 1.

Rukojet startovaciho kabelu (hnaci ¢ast spoustéce)
Bocni vyhazovaci vodici lista
Startovaci zapalovaci svicka

Viko nadrze

Viko nadrze oleje/mérka

Tlumi¢

Paka sefizeni vysky
Rychlouvolfiovaci upinadlo

Paka napajeni

10. Rukojet

11. Lanko vodiciho Sroubu

12. Zadni vyprazdriovani dvefe

13. Lapag travy

14. Zajistovaci kolik

15. Vzduchového filtru

16. Pojezd

17. MulCovaci zasuvka

18. Koliky

19. Dvitka bo¢niho vyhazovani

20. Hacky boéni vyhazovaci vodici listy
21. Otevreni dvifek bo¢niho vyhazovani
22. Palivovy ventil

OCENOOAWN=

MONTAZ

VYBALENI
Tento vyrobek vyzaduje slozeni.

m Peclivé vyrobek prohlédnéte, zda neni dopravou rozbit
nebo poskozen.

m Pokud néjaké predméty chybi nebo jsou viditelné
poskozeny, nepracujte s timto vyrobkem, dokud se
soucasti nevymeni.
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A VAROVANI

Pokud néjaké predméty chybi nebo jsou viditelné
poskozeny, nepracujte s timto vyrobkem, dokud se
soucasti nevymeéni. Obsluha vyrobku s poskozenymi
nebo chybéjicimi ¢astmi muze zpUsobit vazné zranéni.

A VAROVANI

Nepokous$ejte se tento vyrobek upravovat nebo vyrabét
prisluSenstvi, které nejsou doporuéeny k tomuto
vyrobku. Jakékoliv Upravy nebo prestavby je nespravné
zachazeni mohou mit za nasledek nebezpecné
podminky vedouci k vaZznym osobnim poranénim.

A VAROVANI

Bezpecénostni produkt systémy a funkce nesmi byt
manipulovano nebo zakazat.

A VAROVANI

Nikdy nesefizujte ani nepfipojujte doplnky, kdyz vyrobek
funguje. Pochybeni s nezastavenym motorem tak muze
zpusobit vazny Uraz.

A VAROVANI

PFi montazi dilu vzdy odpojte kabel zapalovaci svicky
motoru.

A VAROVANI

Sekacku nikdy nepouzivejte, pokud nejsou upevnéna a
funkéni ochranna zafizeni. Sekacku nikdy nepouziveite,
pokud jsou poskozena ochranna zafizeni. Obsluha
tohoto vyrobku s poSkozenymi nebo chybéjicimi ¢astmi
muZe zpUsobit vazné zranéni.

INSTALACE HORNICH RIDITEK

Viz obrazek 2.

Umistéte rukojeti do spravné provozni polohy a
utahnéte knoflik rukojeti pro zajisténi. Ujistéte se, Ze je
uzamykaci kolik na spodni rukojeti zasunut do otvoru
v drzaku.

Nasadte rychloupinaci pfichytky a utdhnéte je
rychloupinacimi ruénimi Srouby.

POZNAMKA: Zabrarite pfiskFipnuti a zachyceni véech
kabeld.

Umistéte startovaci lanko do voditka na rukojeti.
Nainstalujte lapag travy.

INSTALACE MULCOVACi ZASUVKY (PRO MULCOVA-
Ni)
Viz obrazek 3.

-
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POZNAMKA: Kdyz pouZivate mulovaci zasuvku,

neinstalujte sbérny vak ani bo¢ni vyhazovaci vodici liStu.

1. Nadzvednéte a drzte nahofe zadni dvitka pro
vyprazdnéni.

2. Uchopte mul€ovaci zasuvku za jeji rukojet a vlozte ji
pod mensim Uhlem, viz obrazek.

3. Bezpecné zasurite mul€ovaci zasuvku do jeji polohy.

4. Davejte dolli zadni dvitka pro vyprazdnéni.

MONTAZ ZACHYTAVACE TRAVY

1. Presurite plastové svorky pres kovovy ram.

2. Pripevnéte zbytek dili zachytdvace travy do jeho
polohy.

INSTALACE SBERNEHO VAKU (PRO UKLADANIi DO
ZADNIHO VAKU)

Viz obrazek 4.

POZNAMKA: Kdy? pouzivate zachytadvad travy,

neinstalujte mul€ovaci zasuvku ani boéni vyhazovaci vodici

listu. Zkontrolujte, zda jsou dvitka bo¢niho vyhazovani
fadné zavreny.

1. Nadzvednéte zadni dvitka pro vyprazdnéni.

2. Zvednéte lapa¢ na travu za madlo a nasadte jej pod
zadni dvitka, takZe se hacky na ramu lapace zavési na
zavésnou ty€ zadnich dvitek.

3. Uvolnéte zadni dvifka. Pfi spravné instalaci lapace na
travu zustavaji hacky lapace bezpecné zavésSeny na
zavésné tyci zadnich dvifek.

4. Ujistéte se, ze zadni dvitka zcela pfiléhaji k lapaci na
travu. Ujistéte se, Ze mezi zadnimi dvifky a lapa¢em na
trdvu neni mezera.

INSTALACE BOCNi VYHAZOVACI VODICI LISTY (PRO
BOCNIi VYHAZOVANI)
Viz obrazek 9.

POZNAMKA: Kdyz pouzivate boéni vyhazovaci vodici

listu, neinstalujte zachytavac travy. Mul€ovaci musi zGstat

nainstalovana.

1. Nadzvednéte dvitka bo¢niho vyhazovani.

2. Srovnejte haky na chranici se zavésnou ty¢i na spodni
strané dvirek.

3. Davejte dolu vodici listu, az se hacky zajisti na zavésné
ty¢i mul€ovacich dvirek.

4. Uvolnéte vodici listu a dvitka bo¢niho vyhazovani.

POUZITI

PALIVO A PLNENi NADRZE

A VAROVANI
Vzdy zachazejte s palivem s opatrnosti; je velmi hoflavé.

m Pouzivejte pouze Cerstvé palivo.
m Palivo skladujte v nadobach uréenych pro tento Gcel.

m Palivovou nadrz plite vzdy venku. Nevdechujte
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benzinové vypary. Nekufite a drzte se dal od otevienych
plamen a jisker.

Nenechejte k(zi pfijit do kontaktu s benzinem nebo
olejem.

UdrZujte palivo a olej mimo od€i. Dojde-li ke kontaktu
oleje ¢i benzinu s ocima, vyplachnéte ihned d&istou
vodou. Pokud je oéni sliznice podrazdéna, vyhledejte
okamzité 1ékare.

Rozlité palivo ihned otfete.

PLNENI PALIVOVE NADRZE
Viz obrazek 5.

A VAROVANI

Pfed pIlnénim nadrze vzdy vypnéte motor naradi. Pfed
doplnénim nechejte motor a vyfukové komponenty
zchladit. Nikdy nesundavejte viko palivové nadrze
nebo palivo nikdy nedoplfiujte do béziciho stroje nebo
horkého motoru. Nez spustite motor, postavte se
nejméné 9 metrl od mista, kde jste nalévali benzin do
nadrze. Nekuite. Pochybeni tak mlze zpUsobit vazné
osobni poranéni.

A VAROVANI

Nadrz neprepliiujte. Naplite palivovou nadrz na 25 mm
pod horni &asti paliva krku. Po doplnéni paliva nikdy
sekacku nenaklanéijte o vice jak 25 stupnili, protoze by to
mohlo mit za nasledek Unik paliva a nebezpedéi pozaru,
atd.

Pridavani motorového oleje:

1. Ujistéte se, Ze je sekacka v roviné a oblast okolo vika/
meérky je Cista.

2. Sundejte viko a tésnéni z lahve s olejem.

3. Otevrete vicko oleje / mérku otocenim o 90 stupritl proti
sméru hodinovych rucicek. Sejméte viko k nadrzi oleje/
mérku.

4. Opatrné dolijte olej. Napliite k lince ,Full® (PIno) na
mérce. Nadrz nepreplnuijte.

POZNAMKA: Pokud kontrolujte hladinu oleje, nasuiite

mérku do plniciho otvoru pro olej, ale nezasSroubuijte ji.

5. Nainstalujte a zajistéte Mérka oleje / mérku oto¢enim o
90 stuprit ve sméru hodinovych rucicek.

Kontrola motorového oleje

m Ujistéte se, Ze je sekacka v roviné a oblast okolo vika/
mérky je Cista.

m  Sejméte viko k nadrzi oleje/mérku. Utfete a zasurnte do
plniciho otvoru pro olej, ale nezaSroubuijte ji.

m  Sejméte viko k nadrzi oleje/mérku a zkontrolujte hladinu
oleje. Neni-li v olejové nadrzi dostatek oleje, nalijte olej
do spravné drovné.

STARTOVANI/ZASTAVENI SEKACKY

Viz obrazek 5.

A VAROVANI

Nikdy motor nespoustéjte ani nepouzivejte v uzavienych
nebo malo vétranych mistnostech; vdechovani zplodin
mUze usmrtit.

-
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. Vycistéte nadrz kolem wuzavéru, aby nedoSlo ke
kontaminaci paliva.

Pomalu odSroubujte uzavér palivové nadrze, aby doslo
k pomalému vyrovnani tlaku a aby se palivo nerozlilo
kolem uzavéru. Viko umistujte na ¢istou plochu.
Opatrné nalijte palivo do nadrze. Davejte pozor, abyste
palivo nerozlili.

Vycistéte a prohlédnéte tésnéni, pak bezpecné nasadte
vSechna vika pro nadrze a nadoby pro palivo.

Peclivé utfete vylity benzin. Pfesurite se 9 m od mista
doplnéni paliva pfed spusténim motoru.

POZNAMKA: Pii prvnim pouzivani a bezprosttedné po

p

ouziti je zcela normalnim jevem, Ze se z motoru koufi.

KONTROLA/DOPLNENi MOTOROVEHO OLEJE
Viz obrazek 5.

Motorovy olej ma vyznamny vliv na vykon motoru a
Zivotnost. VSeobecné, pouzZiti pfi vSech teplotach, je

d
ol

oporu¢en SAE 10W-30. VZdy pouzivejte 4-cyklu motorovy
lej, ktery splriuje nebo prekracuje poZzadavky na klasifikaci

API sluzbu SJ.
POZNAMKA: Oleje bez detergentti nebo pro 2dobé motory

p

o$kozuji motor a nesmi se pouzivat.

NOTE: Motor je vybaven uzaviracim ventilem. Po
dokonceni sekani vypnéte pfivod paliva.

Spusténi motoru

1. Otevrete palivovy ventil.

2. Stisknéte 3-kréat hlavi¢ku startéru.

POZNAMKA: Tento neni obvykle nutny, kdyZ startujete
motoru, ktery jiz nékolik minut bézel.

3. Drzte ovladaci paky doll proti rukojeti.

4. Tahejte za rukojet spoustéce, az se spusti. Opatrné
startovaci lanko uvolnéte, takze se nevymrsti.
POZNAMKA: Mize byt nezbytné opakovat pumpovani
paliva v chladnéj$im pocasi. V teplej$im pocasi muze
nadbytecné startovani zplsobit pfesyceni a motor
nenastartuje. Pokud motor presytite, pockejte nékolik
minut pfed dalS§im startovanim a neopakujte kroky
pumpovani paliva.

Zastaveni motoru
1. Uvolnéte paku napajeni pro zastaveni stroje.
2. Zaviete palivovy ventil.

POJEZD VYROBKU
Viz obrazek 6.

m Pojezd: Pridrzte paku nastaveni vykonu dolu a pomalu
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pfitahujte paku pojezdu smérem k rukojeti. Uvolnéte
self-pohanét kauci zastavit pohon kola.

m Chcete-li ruéné pohanét: Podrzte ovladaci
Nezapojujte se do self-pohanét kauci.

POZNAMKA: Produkt se spusti pfi stisknuti paky
pojezdu.

paky.

SERIZENi VYSKY NOZE
Viz obrazek 7.

uroven. Pfed prvnim pouzitim sekaCky nastavte sekaci
polohu na vy$ku nejvhodnéj$i pro vas travnik. Pramérny
travnik by mél mit 38 mm az 50 mm v chladnych mésicich
a mezi 50 mm az 76 mm v teplych mésicich.

Pro sefizeni vysky noze

m Zastavte sekacku a pockejte, az se nliz zcela zastavi.

= Pro zvednuti vy$ky nozZe uchopte paku sefizeni vysky a
posurite ji smérem k zadni ¢asti sekacky.

m  Pro sniZeni vySky noZe uchopte paku sefizeni vysky a
posurite ji smérem k predni ¢asti sekacky.

NASTAVENI VYSKY A UHLU RUKOJETI

Viz obrazek 8.

Vysku rukojeti Ize snadno sefidit dle prani obsluhy.

Uprava vysky rukojeti:
m  Sejméte rychloupinaci ruéni Sroub.

m Posurite rychloupinaci packu a nastavte vysku podle
dalsiho otvoru.

m Znovu nasadte rychloupinaci pfichytku. Utahnéte

rychloupinaci ruéni Sroub.

m  Opakujte na druhé strané rukojeti.

Nastaveni thlu rukojeti:
= Uvolnéte spodni rychloupinaci pfichytky.
m Nastavte uhel rukojeti podle potfeby. Ujistéte se, Ze je

uzamykaci kolik na spodni rukojeti zasunut do otvoru
v drzéku.

POZNAMKA: Uhel rukojeti Ize u produktu nastavit do
tfi bodu.
= Znovu namontujte spodni rychloupinaci pfichytky.

TIPY K SECENI

m  Ujistéte se, Ze je travnik bez kamend, dfivi, dratd a
jinych predmétu, které by mohly poskodit niz sekacky
nebo motor. Takové pfedméty mohou byt vyhozeny
sekackou v jakémkoliv sméru a mohou zpUsobit vazna
poranéni obsluze nebo jinym.

m  Pro nejlepsi vykon vzdy posekejte tretinu nebo méné
vysky travy.

m  Kdyz secete vysokou travu, snizte rychlost chize pro
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zefektivnéni se€eni a spravné vysypavani odfezku.

= Nesekejte mokrou travu, ta se lepi na spodni stranu dna
a brani spravnému shromazdovani nebo vysypavani
odrezkd travy.

= Milada nebo silnd trava vyzaduje vyssi vySku seceni
nebo uzsi sekaci cestu.

s Cistdte spodni stranu dna sekatky po kazdém
pouziti, abyste odstranily zbytky travy, listi, necistot a
nasbiranych zbytku.

OBSLUHA NA SVAHU
Viz obrazek 10.
m Svahy jsou hlavnim faktorem souvisejicim s

uklouznutim a padem, ktery muZze mit za nasledek
vazné poranéni. Obsluha na svazich vyzaduje zvlastni
opatrnost. Pokud se na svazich citite nejisti, nesecte.
Pro vasi bezpe¢nost se nepokousejte séct na svazich
vétSich nez 15 stuprid. Vyrobce nedoporucuje pouzivat
pojezd na svazich.

m  Na strmych svazich secte po vrstevnicich, nikdy ve
sméru nahoru a dolu. Je tfeba opatrnosti, kdyZz ménite
smér na svahu.

= Vyhledavejte otvory, vyjeté koleje, kameny, skryté
predméty nebo vyvySeniny, které mohou zpusobit
zakopnuti nebo uklouznuti. Vysoka trava muze skryvat
prekazky. Odstrarite vSechny predméty, naptiklad
kameny, vétve, atd., které se mohou vymrstit od
sekaciho noze.

m Vzdy zabezpelte své pevné postaveni. Uklouznuti a
pad mlze mit za nasledek tézké ublizeni na zdravi.
Pokud citite nejistotu v rovnovaze, okamzité uvolnéte
paku napdjeni.

m Nesecte v blizkosti prudkych svahU, pfikopd nebo
hrazi; mohly byste ztratit pevné postaveni a rovnovahu.

VYPRAZDNENI LAPACE TRAVY

Viz obréazek 11.

1. Zastavte sekacku a pockejte, az se nliz zcela zastavi.

2. Nadzvednéte zadni dvirka pro vyprazdnéni.

3. Uchopte lapac travy za jeho rukojet a nadzvednéte pro
vytazeni ze sekacky.

4. Vyprazdnéte lapac travy.

5. Nadzvednéte zadni vyprazdnovaci dvitka a znovu
lapag travy nainstalujte.

A VAROVANI

Budte pfi zvedani ¢i naklapéni pro transport, udrzbu,
¢Cisténi a skladovani velmi opatrni. NOZ je ostry; i kdyz
je sekacka vypnuta, muze se niz stale otacet. Udrzujte
v8echny ¢asti téla mimo vystaveny ndz.
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UDRZBA
A VAROVANI

Po uvolnéni ovladaci paky, pravidelné kontrolovat, zda
kotou¢ zastavi do 3 vtefin.

A VAROVANI

V pfipadé, Ze vyrobek neni spravné udrzovan, mize byt
Zivotnost vyrobku sniZzena, a vestavéné bezpecnostni
prvky, nemusi spravné fungovat, coz zvySuje potencial
pro vazné zranéni. Vzdy udrzujte vyrobek v dobrém
provoznim stavu.

A VAROVANi

Pfed provadénim udrzby zastavte sekacku, nechejte
ndz zcela zastavit a odpojte zapalovaci kabel od
zapalovaci svi¢ky. Pochybeni tak muze zpusobit vazné
osobni poranéni.

A VAROVANI

Pokud opravujete, pouzivejte pouze predepsané
nahradni dily. Pouziti jakychkoliv jinych sou€asti maze
vytvofit nebezpeci nebo pficinu poskozeni vyrobku.

OBECNA UDRZBA

Muzete provadét v navodu k obsluze uvedené opravy a
sefizeni. DalSi opravy se smi provadét pouze u povéfenych
servisnich prodejcu.

m Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Cdistite
plastové dily. Mnoho plastl je citlivych na po$kozeni
riznymi typy komerénich rozpoustédel a mohou byt
jimi poskozeny. Pouzivejte Cisté utérky pro odstranéni
nedistot, prachu, oleje, mastnoty, atd.

Casto kontrolujte véechny matice a §rouby na spravné
utazeni, zajisti se tak bezpe¢ny provoz sekacky.

Odstrariujte veSkeré nanosy travy a listi na nebo okolo
motoru a krytu motoru. Sekacku obc¢as utirejte suchou
utérkou. Nepouzivejte vodu.

Lapa¢ travy Casto kontrolujte na opotfebeni nebo
poskozeni.

A VAROVANI

Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, petrolej, vyrobky
zalozené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do kontaktu
s plastovymi soucastmi. Chemikalie mohou poskodit,
oslabit nebo znicit plast, coz mize mit za nasledek
vazna poranéni osob.

ISTENi SPODNi STRANY SEKACKY TRAVY
Zvyste sekacku travy do pIné vysky.
PFipojte hadicovou zasuvku pro vodu (nepfibalena)
hadicové zastréce na sekacce travy.
Zapnéte pfivod vody.
Nastartujte motor sekacky travy a nechte jej bézet na
plnych otackach, ale neaktivujte pojezd.
Nechejte motor béZet cca 30 vtefin.
Vypnéte motor.
Vypnéte pfivod vody.
Prohlédnéte spodni stranu sekacky travy na Cistotu a
opakujte dle potfeby ¢isténi.

N o
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MAZANI

Veskera lozZiska nafadi byla vyrobcem namazana
dostate€nym mnozZstvim vysoce G¢€inného maziva, které
stac¢i na celou dobu Zivotnosti naradi pfi normalnich
podminkach pouzivani. Zadné dal$i mazani loZisek neni
nutné.

A VAROVANI

Vzdy ochrariujte své ruce no$enim rukavic a/nebo
obalujte ostfi noze hadry a jinymi materidly, kdyz
provadite udrzbu noze. Kontakt s nozem mulze zpusobit
vazné osobni poranéni.

VYMENA SEKACIHO NOZE

Viz obrazek 12.

P¥i provadéni tprav, davejte pozor, abyste zachyceni prstd
mezi pohybujicimi se bfity a pevnymi ¢astmi vyrobku.

Pro nejlepsi vysledky udrzujte nGz sekacky ostry.
Poskozeny nebo opotfebovany ndz okamzité vymérite.

A VAROVANI

Pouzivejte pouze nahradni noze schvalené vyrobcem
vasi sekacky. Pouzivani vyrobcem neschvaleného noze
je nebezpecné a mize zplsobit vazné poranéni a zrusit
zaruku.

A VAROVANI

Pred oto¢enim sekacky vylijte palivo, pak teprve
vymeérite nGz.

-

. Zastavte motor a odpojte zapalovaci kabel. Nechejte
nliz zcela zastavit.

2. Otocte produkt na stranu (vzduchovy filtr je nato¢en
smérem nahoru).
3. Drevény klin vloZte mezi niz a dno sekacky pro

zabranéni otaceni noze.

e Instalace: See figure 12a.

e Demontaz: See figure 12b.

POZNAMKA: Mezi ¢epel a plastovy kryt nevkladejte
klinky ani kousky dfeva.
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4. Pomoci 16 mm dutinky (nedodan) uvolnéte Sroub noze
otacenim Sroubu proti sméru hodinovych rucicek.
Odstrarite Sroub kotouce, pruznou podlozku a kotou¢.
VlozZte na hfidel novy niiz. Ujistéte se, Ze je nainstalovan
tvarovanymi konci ukazujicimi nahoru smérem ke dnu
sekacky a ne dolll k zemi.

7. Vymeénte pérovou podlozku a ¢ep Cepele na hfideli.
Sroub utahnéte prsty otadenim ve sméru hodinovych
rucicek.

POZNAMKA: Zajistéte, Ze budou vSechny sougasti
vraceny na puvodni misto v pfesném pofadi, v kterém
se demontovaly.

8. Utahnéte Sroub noze pomoci momentového klice
(nedodan), aby se zaijistilo, Ze bude Sroub spravné
utazen.

9. Doporuéeny moment pro Sroub je 40-45 Nm (35-
1219,20 cm.lb.).

POZNAMKA: Nebruste noZe; vyméfite je za nové.
NozZe je nutné fadné vyvazit, aby se zabranilo Skodam
a poranénim osob.

oo

CISTENi VZDUCHOVEHO FILTRU
Viz obrazek 13.

Pro spravny vykon a dlouhou Zivotnost, udrzujte filtr

vzduchu &isty.

1. Sundejte kryt filtru vzduchu zatladenim zapadky, pfitom
jemné tahnéte za kryt.

2. Sundejte vzduchovy filtr a vycCistéte jej v teplé vodé se
saponatem. Oplachnéte a fadné vysuste.

3. Aplikujte lehky film motorového oleje na vzduchovy
filtr, pak jej odstrante pomoci absorpéni utérky nebo
papirového ru¢niku.

4. Znovu viozte vzduchovy filtr do zakladny filtru vzduchu.

5. Vratte a zajistéte kryt filtru.

POZNAMKA: Pro nejlepsi vykon je treba filtr ménit
rocné.

ViKO NADRZE

A VAROVANI

Netésné viko nadrze je misto s nebezpecim pozaru a
musi se ihned vyménit.

Viko nadrze obsahuje bezudrzbovy filtr a kontrolni ventil.
Zanesené viko palivové nadrze muize zpUsobit slaby vykon
motoru. Pokud se vykon zvy$i, kdyZz se viko palivové
nadrze uvolni, muze se kontrolni ventil poskodit nebo
zanést. Dle potfeby vyménite viko nadrze.

VYMENA MOTOROVEHO OLEJE
Viz obrazek 14.

Pred prevracenim sekacky vyprazdnéte zcela nadrz, jinak
muze palivo vytéci.

Motorovy olej vyménujte po kazdych 25 hodinach
pouzivani. Olej vymériujte, kdyz je jesté trochu teply, ale ne
horky. To umozni snadné a kompletni vyliti oleje.
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1. Sejméte viko k nadrzi oleje/mérku.

2. Nahnéte sekacku na bok a nechejte olej vytéci do
vhodné nadoby.

3. Sekacku nahnéte zpét a napliite ji dle pokynu v Easti
doliti’/kontrola motorového oleje.
POZNAMKA: Pouzity olej se musi likvidovat na
ur¢enych likvidaénich mistech. Pro vice informaci viz
vas mistni prodejce oleja.

UDRZBA ZAPALOVACI SVICKY
Viz obrazek 15.

Zapalovaci svicka musi byt u elektrod nezkratovana a
bez usazenin za ucelem zajisténi spravné funkce motoru.
Kontrola:

1. Sundejte kryt zapalovaci svicky.

2. Vycistéte veskeré necistoty okolo zakladny zapalovaci
svicky.

3. Zapalovaci svi¢ku vyndejte pomoci nastréného klice
pro zapalovaci svi¢ky 13/16 in. (nepfibalen).

4. Zkontrolujte zapalovaci svicku na poSkozeni a vycistéte
pred opétovnou instalaci ocelovym karta¢em. Pokud
je izolator zlomen nebo praskly, musi se zapalovaci
svicka vymeénit.
POZNAMKA: K vyméng
zapalovaci svicku E7RTC.

5. Zmérte vzdalenost elektrod svicky. Spravna mezera
¢ini 0.71 mm - 0.79 mm. Pro rozSifeni mezery, je-li to
nutné, opatrné ohnéte zemnici (horni) elektrodu. Pro
zmens$eni vzdalenosti opatrné poklepejte na zemnici
(horni) elektrodu na tvrdé ploSe.

6. Utésnéte zapalovaci svicku ve své poloze; ru¢né
nasroubuijte, predejdete strzeni zavita.

7. Pritahnéte pomoci klice pro stlaeni podlozky. Je-li
svicka nova, pouzijte 1/2 otacky pro stladeni podlozky
vhodnou silou. Je-li pouzita znovu stara svicka, pouzijte
1/8 az /4 otacky pro stlaéeni podlozky vhodnou silou.
POZNAMKA: Nespravné utazena zapalovaci svicka se
bude zahfivat a mGze poskodit motor.

8. Namontujte kryt zapalovaci svicky.

pouzijte doporuéenou

UDRZBA POHONU
Viz obrazek 16.

Pro zajisténi hladkého chodu kol se tyto musi pfed uloZeni

vycistit.

1. Sundejte kryt naboje kola.

2. Sundejte matici a kolo a dejte bokem.

3. Sundejte kryt proti prachu, o-krouzek, podlozku, koliky
a prevodové kolo. Z nich vycistéte vihkou utérkou
veskeré necistoty a konec hnaci hfidele. Dle potreby
Cistéte lihem pro odstranéni zaschlych nedistot.

A VAROVANI

Nemazte zadné casti kol. Mazani mulze zpUsobit
komponenty kola selhani bé&hem pouzivani, coz by
mohlo mit za nasledek poskozeni vyrobku a / nebo
vazné zranéni obsluhy.
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. Namontujte pfevodové kolo se Sipkami smérem k
predni ¢asti sekacky. Namontujte kryt proti prachu,
o-krouzek, podlozku, koliky.

POZNAMKA: Ujistéte se, Ze levé a pravé hnaci Ustroji
jsou ve spravné poloze.

. Namontujte kolo a matici. Utahnéte matici pro zajisténi.

. Znovu namontujte kryt naboje kola.

VYMENTE KOLA
Viz obrazek 17.

A VAROVANI

Pouzivejte pouze nahradni kola schvalena vyrobcem
vasi sekacky. Pouzivani vyrobcem neschvalenych kol je
nebezpecné a muze to zplsobit vazné poranéni a zrusit
zaruku.

4

. Zastavte motor a odpojte zapalovaci kabel. Nechejte
nlz zcela zastavit.

Sundeijte kryt naboje kola.

Sundejte kolo z osy kola, pak sundejte kolo.

Vymeérite za nové kolo a znovu zajistéte matici.

SKLADOVANi PRODUKTU

3

0 dni nebo vice

Pouzivate-li stabilizator paliva, postupuijte podle pokynt
stabilizator vyrobce pfidat stabilizator do benzinu v
palivové nadrzi. Spusténi motoru alespori 10 minut
po pfidani stabilizatoru, aby stabilizator dostal do
karburatoru.

A VAROVANI

Neukladejte pfipravek s benzinem v nadrzi uvnitf
budovy, kde muze dojit ke styku vypard s otevienym
ohném nebo jiskrou.

Pokud nepouzivate stabilizator paliva, aby motor béZet,
dokud vyrobek je zcela mimo benzin.

Jakmile se motor zastavi, nechejte nuz zcela zastavit a
odpojte zapalovaci kabel od zapalovaci svicky.

Otocte palivovy ventil do uzaviené polohy

Otocte sekacku na jeji bok (karburatorem nahoru) a
vycistéte nanosy travy, nalepené na spodni strané dna
sekacky.

Vycistéte spodni stranu sekacky travy.
Sekacku utirejte suchou utérkou.

Zkontrolujte v§echny matice, $rouby, knofliky, upinadla,
atd. na utazeni.

Zkontrolujte pohyblivé souéasti na poskozeni, poruseni
a opotfebeni. V pfipadé poskozeni nebo chybéjicich
&asti zafidte napravu.

Ukladejte necinnou sekacku v krytych, dobfe vétranych

prostorach, v suchu a nesmi byt pfistupna détem.

m  Neskladujte v blizkosti korozivnich materialt, napfiklad
soli a hnojiv.

Snizeni rukojeti pred ulozenim:
Viz obrazek 18.

m  Sundejte startovaci $nlru z voditka a nechejte zajed
do motoru.

m  Sejméte lapac na travu.

= Uvolnéte horni rychlospojky na horni rukojeti a vyklopte
horni rukojet dolu.

= Uvolnéte spodni rychloupinaci pfichytku.

m  Sklopte spodni rukojet smérem vpred kolem okraju
montéznich drzakd rukojeti a ujistéte se, Ze rukojet
spociva na drzaku. Jinak by mohlo dojit k poskozeni
vzduchového filtru.

m Zavfete spodni rychlospojky a nechte drzak podporuje

rukojet, dbejte, abyste se ohnout nebo zdeformovat
ovladaci kabely.

PREPRAVA

m Zastavte motor, odpojte zapalovaci kabel a pockejte,
az se noze zcela zastavi a nechejte zchladit. Nechte
motor vychladnout.

m Vyprazdnéte nadrz chodem motoru, dokud se
nezastavi. Vyprazdnéte olej dle pokynG pro vyménu
oleje.

m Zajistéte proti pohyblm nebo padu, abyste zabranili
poranéni osob nebo poskozeni stroje.
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Plan udrzby

Pred kaz-
dym pou-
Zitim

1x mési¢né
nebo po 20 ho-
dinach provozu

Kazdé 3 mé-

sice nebo po

50 hodinach
provozu

Kazdé 6 mésice
nebo po 100 ho-
dinach provozu

Kazdé 12 mésice
nebo po 300 hodi-
nach provozuKaz-
dé 6 mésice nebo
po 300 hodinach
provozu

Zkontrolujte Motorovy
olej

Vyména motorového
oleje

Zkontrolujte Vzduchovy
filtr

Vyc¢istéte vzduchovy filtr

Vyména Vzduchovy filtr

Vymeéna filtru paliva

Zkontrolujte/upravte
zapalovaci svicku

Vymeéna zapalovaci
svicky

Zkontrolujte/upravte
volnobézné otacky

Zkontrolujte/upravte vili
ventila*

Vy¢istéte nadrz paliva
a filtr*

Zkontrolujte schéma

Zkontrolujte, zda nejsou
dily opotrebeny nebo
poskozeny

Zkontrolujte, zda v§ech-

ny pocatecni blokovani a
ovladaci paky pro sprav-
nou funkci

Zkontrolujte, zda se ko-
tou¢ zastavi do 3 sekund
po uvolnéni ovladaci

paky

Tyto polozky by mél provadét pouze povéfené servisni stredisko.

POZNAMKA:

Udrzby by se méla provadét ¢astsji, pokud se vyrobek pouziva v pragném prostredi.

Pokud motor dosahne maximalnich Cisel uvedenych v tabulce, je tfeba Gdrzbu provadét jako na pocatku pouzivani
dle v tabulce uvedenych intervalt ¢asu a hodin.
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RESENi PROBLEMU

Problém

Mozna pfic¢ina

Reseni

Rukojet neni ve
spravné poloze.

Rukojet’ spravné umistéte.

Zkontrolujte, zda je €ep spodni rukojeti prudce do
spravné polohy.

Knofliky Quick-release ne utazeny.

Utahnéte rukojet knofliky rychlého uvolnéni.

Sekacka neni

Chybi jiskieni.

Pouzivejte zapalovaci zkouSecky zkontrolujte spravnou

obtiznéji tlaci.

sekacky a ndz uvizly v tézké travé
nebo je vyska seceni pfili§ nizka.

nastartovana. funkci zapalovaci svicky.
Bez benzinu. Ovérte, Ze je palivovy ventil otevien
Naplnte sekacku palivem. Pokud sekacka stale
nestartuje, kontaktujte servisniho obchodnika.
Motor je zahlcen. Pockejte 15 minut pfed dalSim spusténim sekacky.
Nepouzivejte syti¢ pred startovanim.
Startovaci lano tahne t€Zsi, nez kdyz | Kontaktujte servisniho prodejce.
novy.
Sekacka se Vysoka trava, zadni ¢ast krytu ZvétSete sekaci vysku.

Montaz kol potfebuje vycistit.

Vycistéte kola.

Sekacka pfi vysoké
rychlosti vibruje.

NUZ nevyvazen

Vyméiite nuz.

Hfidel motoru ohnuta.

Zastavte motor, odpojte zapalovaci kabel ze zapalovaci
svicky a zjistéte poskozeni. Pfed opétovnym spusténim
nechejte opravit povéfenym servisnim centrem.

Sekacka spravné
nemulcuje.

VIhké odfezky travy se lepi na spodni
stranu stropu.

Pred sekanim pockejte, dokud trdva neoschne.
Vycistéte spodni stranu sekacky travy.

Sekacka spravné
neshrabuje.

Sekaci vyska prilis nizka.

ZvétSete sekaci vysku.
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A hibrid flinyiré tervezésekor a biztonsag, a teljesitmény és

megbizhatdsag voltak a legfontosabb szempontok.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A termék kizarélag otthoni

\%

finyirasra alkalmas. A
agokésnek nagyjabol parhuzamosan kell forognia a

talajfelszinnel, amelyen tolja a flinyirét. Flnyiras kdzben
mind a négy keréknek érintkeznie kell a talajjal. A flnyird
mogott gyaloglé tempaoban kell haladni.

A flnyirot tilos hasznalni, ha a kerekek nincsenek a talajon,

é

s tilos huzni vagy ratlni. Az otthoni pazsiton kivil semmi

mas nyirasara vagy vagasara nem hasznalhaté.

ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

A FIGYELMEZTETES

A sérilések kockazatanak csOkkentése érdekében a
felhasznalénak el kell olvasnia és meg kell értenie a
kezel6i kézikdnyv tartalmat.

A FIGYELMEZTETES

Ne probalja hasznalni a flnyirét addig, amig alaposan
el nem olvasta, és meg nem értette teljesen a kezel6i
kézikdnyvben taladlhaté Osszes utasitast, biztonsagi
el6irast, stb. Az alabb részletezett el6irasok be nem
tartasa olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramutés
és/vagy sulyos személyi sérilések.

SZEMELYI BIZTONSAG

A flnyiré levaghatja a kezét és a labat, valamint
targyakat vethet ki. Az Osszes biztonsagi utasitas
figyelmen kivil hagyasa sulyos sériilést vagy halalt
eredményezhet.

Ne hagyja, hogy gyerekek, csokkent fizikai, érzékelési
vagy értelmi képességgel rendelkezd személyek,
vagy akiknek nincs meg a tapasztalatuk és tudasuk
ehhez, vagy az utasitasokat nem ismer§ személyek
mikodtessék, tisztitsak vagy karbantartsak a terméket.
A helyi el6irdasok korlatozhatjak a kezel§ életkorat.
A gyerekekre oda kell figyelni, nehogy jatsszanak a
termékkel.

Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy az Osszes
kezel6szerv és biztonsagi eszk6z megfeleléen
mikodik. Ne haszndlja a gépet, ha a f6kapcsolé6 nem
allitja le a motort.

A flnyiré hasznalatakor legyen mindig éber, figyeljen
arra, amit csinal és hasznalja a j6zan eszét. Ne
mikodtesse a flnyirét, ha faradt, ha alkohol, gyégyszer
vagy tudatmodositd szerek hatasa alatt all. Ha a gép
hasznalata k6zben nem figyel oda arra, amit csinal, az
sulyos személyi sériiléshez vezethet.

Viseljen vastag anyagbol késziilt hosszi nadragot,
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hosszu ujju ruhadarabokat, csuszasmentes labbelit
és kesztylit. Ne vegyen fel laza ruhat, révidnadragot,
szandalt, illetve ne legyen mezitlab.

A gép hasznalata kdézben mindig viseljen fiilvédét
és védbszemiveget. Poros miveletek végzésekor
viseljen arcmaszkot.

Fllvédd viseletekor csak korlatozottan hallja a
figyelmeztetéseket (riasztast vagy kialtast). A
kezelének jobban oda kell figyelnie arra, hogy mi folyik
a munkaterleten.

Hasonl6 gépek egymas kdzelében toérténd hasznalata
noveli a hallaskarosodas veszélyét, valamint annak
veszélyét, hogy mas személyek lépnek be az On
munkateriiletére.

Mindig biztosan tdmaszkodjon meg, féleg a lejtékon.
Stabilan dlljon és vegyen fel megfelel6 egyensulyt.
Ne hajolion ki tdlsagosan. A tdlzott kihajlas
egyensulyvesztést eredményezhet.

Gyalogoljon, ne fusson.

A leejtékon keresztbe nyirjon, soha ne felfelé és lefelé
haladva. A leejtén valé iranyvéltas koézben legyen
kiléndsen évatos.

Ne nyirjon mélyedések, arkok, tulzottan meredek lejték
vagy toltések kdzelében. A nem stabil tartas csuszasi
vagy esési balesetet okozhat.

Tervezze meg a nyirds utvonalat, hogy elkerilje a
levagott anyag targyak utak, jardak, nézel6ddk és
hasonlok felé torténd kilritését. Szintén kertlje el, hogy
a kilritett anyag falakra vagy akadalyokra kerdljon,
ahonnan visszapattanhat a kezel6 felé.

MUNKATERULET

m Az nézeléddk, kildondsen a gyerekek és a haziallatok,

legyenek legalabb 15m -es tavolsagra a hasznalati
tertlettél. Allitsa le a motort, ha barki belép a teruletre.

Ne haszndlja a gépet gyenge megvilagitas esetén.
A kezelbnek tiszta ralatassal kell rendelkeznie a
munkateriletre, hogy azonosithassa a potencidlis
veszélyeket.

A gépet ne mikddtesse robbanasveszélyes
kornyezetben, példaul robbanasveszélyes folyadékok,
gazok vagy porok jelenlétében. A gépben szikrak
keletkezhetnek, amik begyujthatjagk a port vagy a
g6zoket.

A flinyiréd kése altal eltalalt targyak sulyos személyi
sérlléseket okozhatnak. Alaposan vizsgalja at a
tertiletet, ahol a gépet hasznalni szeretné, és tavolitson
el minden kovet, fadarabot, fémdarabot, drétot, csontot,
jatékot vagy mas idegen targyat.

Ne haszndlja a gépet vizes fliben vagy esében.

Jegyezze meg, hogy a kezel6 vagy a felhasznald
felel6és a mas embereknek vagy tulajdonuknak okozott
veszélyekért vagy balesetekért.

Tragikus balesetek fordulhatnak el6, ha a kezel6 nem
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veszi észre a gyerekek jelenlétét. A gyerekeknek
figyelmét felkelti a gép és a fiinyiras. Ne feltételezze
azt, hogy a gyerekek ugyanott maradnak, ahol utoljara
latta 6ket.

Tartsa tavol a gyerekeket a munkaterilettél, és mindig
legyenek az értik felel6s feln6tt vagy masik személy
feligyelete alatt.

Kulénodsen figyeljen akkor, amikor nem belathaté
sarkok, bozotok, fak vagy mas targyak kozelébe ér,
mert ezek miatt nem lathatja a gyereket.

Tartsa tisztdn a munkateriletet. A rendetlen vagy sétét
munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

FUNYIRO BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Hasznélat el6tt mindig vizsgélija at vizudlisan a
szerszamot, és ellenérizze, hogy a kések, a kések
csavarjai valamint a vagoszerelvény nincsenek
elhasznalédva és nem sérlltek meg. Ellendrizze a
termék minden hasznalat el6tt és gyakran mikddés
kdzben.

Az egyensuly megtartasa érdekében az elhasznalédott
vagy sérllt késeket és csavarokat teljes készletben
cserélje ki.

Gyakori id6kozonként ellenérizze a csavaranyak,
csavarok és fejescsavarok megfelel6 meghuzasat,
hogy a gép biztonsagos uzemi allapotban legyen.

Rendszeresen ellenérizze a fligyljté kopasat,
kilyukadasat vagy karosodasat. Ez targyak a gép altal a
kezeld felé vetését okozhatja.

A termék hasznalata elétt cserélje ki az elhasznalédott
vagy sérult alkatrészeket.

Soha ne hasznalja a flnyirét, ha a bekapcsoldkar
felengedett allapotaban nem all le a motor.

Ne hasznalja a terméket anélkiil, hogy a teljes fafelfogot
vagy az 6r a 6nzard kiadonyiiasara a helyén.

Ne hasznalja a terméket, ha villamlas veszélye all fenn.

Ne eréltesse a terméket. A gép jobban teljesit
és Dbiztonsagosabban dolgozik olyan sebesség
hasznalatakor, amilyenre azt tervezték.

Ne terhelje tul a flnyirét. Hosszu, slrl fU vagasa
a motor fordulatszdmanak csokkenését vagy az
aramellatas megszakitasat okozhatja. Hosszu, vastag
fli nyirdsakor egy nagyobb magassagban végzett els®
vagas segit csokkenteni gép terhelését. Lasd a kés
magassaganak beallitdsaval foglalkozé részt.

Kavicsos fellleteken valé athaladaskor dllitsa le a
flinyirét.

Ne hlzza vissza a terméket, hacsak nem
elkerilhetetlen. Ha vissza kell huznia a gépet egy faltdl
vagy akadalytdl, elészor nézzen le és maga mogé,
nehogy elessen vagy a labaira hizza a gépet.

Allitsa le a kés(eke)t, ha a gépet a szallitashoz meg
kell donteni a nem fiives terlleteken, valamint amikor
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a nyirni kivant teriletre szallitia vagy onnan elviszi a
gépet.
Soha ne miikddtesse a gépet hibas védéburkolatokkal
vagy véddlemezekkel, illetve biztonsagi berendezések,
példaul felhelyezett terel6lemez és/vagy flgy(ijté
nélkdl.

Az utasitdsoknak megfeleléen, 6vatosan inditsa be a
motort, a kezét és a labat tartsa tavol a vagasi terilettdl.
A kiurité nyilas legyen mindig akadalymentes.

Ne emelje fel és ne szallitsa a flinyirét miikodé motorral.

Keriilje a lyukakat, keréknyomokat, kéveket és mas
rejtett targyakat. Az egyenetlen talaj csuszasi vagy
esési balesetet okozhat.

Hasznalaton kivil a flinyirét jol szell6z6, szaraz helyen
kell tarolni - gyerekektdl elzarva.

A tartozékok megfelels Osszeszereléséhez és
hasznalatahoz kdévesse a gyartd utasitasait. Csak a
gyarto altal engedélyezett tartozékokat hasznalja.

Ne mikodtesse a motort olyan zart terlleten, ahol
veszélyes szén-monoxid gazok gy(llhetnek dssze.

Ne valtoztassa meg a motor fordulatszam-beallitasait
és ne hajtsa tul a motort.

Ne déntse meg a flinyirét a motor inditdsakor vagy a
motor miikédése kézben. Ezzel szabadda valik a kés,
és megnd a targyak kivetésének valdszinlsége.

Ne inditsa be a motort, amikor az Urit6csuszda el6tt all.

A kovetkezd esetekben allitsa le a motort, vegye le a
gyujtasvezetéket, és varja meg, amig a kés teljesen
megall, és hagyja lehdilni a flinyirot:

e amikor feligyelet nélkil hagyja a gépet;

o eltdmdédés megsziintetése vagy az Uritécsuszda
kitisztitasa el6tt;

e cellenérzés, karbantartds vagy a gépen végzett
barmilyen mivelet megkezdése elétt;

e idegen targyak eltaldlasa utan; a gép Ujrainditasa
és mikodtetése el6tt vizsgalia meg a gépet
sériilések tekintetében, és szilkség esetén végezze
el a javitasokat;

o a flgyUjtd tisztitasa el6tt;

e Tankolas el6tt

ha a gép szokatlanul kezd rezegni (ellenérizze azonnal).

e vizsgalja at a gépet sériilések tekintetében

e cserélje ki vagy javitsa meg a sériilt alkatrészeket

o ellendrizze és huzza meg a meglazult alkatrészeket

Ha a gép idegen targgyal utkozik, kdvesse a kdvetkezd

lépéseket:

o Allitsa le a motort és vegye le a gyuijtaskabelt.

e Sérilést keresve alaposan vizsgalja at a gépet.

e Aflnyiré ujrainditasa és a hasznalatanak folytatasa
el6tt javitsa meg az esetleges sériiléseket.

Hagyja lehlini a motort, mielétt zart helyiségben
tarolna.
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m A tlizveszély csokkentése érdekében a motort, a
hangtompitét és a benzintartaly korili terlleten ne
legyen f{, levél vagy kendézsir.

m Az Uzemanyagtartaly kilritését a szabadban kell
elvégezni.

m A flinyir6 barmilyen beallitdsa, fellgyelet nélkul
hagyasa, tartozékcsere, szallitds vagy tarolas el6tt
allitsa le a motort és vegye le a gyujtaskabelt. Az ilyen
megelézd biztonsagi o6vintézkedések csokkentik a
szerszamgeép véletlen bekapcsolodasanak kockazatat.

m A termék nagyon hangos, és maradando
hallaskarosodast eredményezhet, ha a kitettség
korlatozasara, a zaj csokkentésére és a fiilvédd
hasznalatara vonatkozo el6irasok nincsenek szigoruan
betartva.

KARBANTARTAS

= A termék szervizelését csak szakképzett
szervizszakemberrel szabad elvégeztetni. A nem
szakképzett szakember altal végzett szervizelés vagy
karbantartas a kezel6 sulyos sérilését vagy a termék
karosodasat eredményezheti.

m Szervizeléskor csak eredeti, gyarté altal eléallitott
cserealkatrészeket hasznaljon. Nem engedélyezett
alkatrészek haszndlata a felhasznalé személyi
sérilését vagy a termék karosodasat okozhatja.

MEGJEGYZES: Csak a kézikdnyvben felsorolt feladatokat
végezze vele. A szervizeléshez vigye el a terméket egy
hivatalos szervizkézpontba.

Orizze meg a kézikdnyvet, hatha a jévében szilksége lehet
ra. Idénként olvassa el és hasznalja olyanok betanitasara,
akik hasznalhatjak a terméket. Ha kélcsénadja valakinek a
szerszamot, mellékelje a hasznélati utasitast is.

SZIMBOLUMOK

A kovetkezé szimbdlumok némelyike szerepelhet a
terméken. Tanulmanyozza ezeket és tanulja meg a
jelentésiket. Ezen szimbolumok megfeleld értelmezése
lehetévé teszi a termék jobb és biztonsagosabb
hasznalatat.

Ovintézkedések a biztonsaga
érdekében.

A sérulések kockazatanak csokkentése
érdekében a felhasznalonak a termék
hasznalata el6tt el kell olvasnia és

meg kell értenie a kezel6i kézikdnyv
tartalmat.

Tartsa a test minden részét és ruhazati
egyértelml az 6veket és egyéb mozgé
alkatrészek.

Vi
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A sérilések elkerllése érdekében
maradjon tavol a mozg6 alkatrészek
minden alkalommal.

A munkatertletet ne legyenek kabelek
és vezetékek. Ennek elmulasztasa
sulyos sértilést okozhat.

Veszély! Tartsa tavol a kezét és a
labat.

On csak a hasznalati dtmutatéban leirt
bedllitasokat és javitasokat végezheti
el. Az egyéb javitasokat a gépen egy
hivatalos szervizben kell elvégeztetni.
Tartsa a kezeit tavol a késektdl.

Visszapattanas veszélye. A nézel6dd
személyek legyenek legalabb 15
méteres tavolsagban.

A sériilés vagy karosodas
kockazatanak elkeriilése érdekében
kertlje a forro fellletekkel vald
érintkezést.

Ne dohanyozzon, és alljon tavol a nyilt
langtol és szikraktol.

Flnyiras ures flgydjtével

Hagyja abba a flinyirast, ha megtelt a
fligytjto.

Ne érjen a forr6 fém felulethez.

Ovakodjon az éles késektél.

A gép kikapcsolasa utan a kések
tovabb forognak. Mielétt barmilyen
karbantartast végezne a fiinyirén,
huzza le a gyujtégyertya csatlakozojat.

Lassan csavarja le az lizemanyag
tartaly sapkajat.

Ovatosan téltse be az lizemanyagot a
tartalyba.

Erésen nyomja meg az indit6
befecskendezd gombot 3-szor.

Tartsa a gazkar le a fogantyuval.
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D Huzza az inditokételet addig, amig be
nem indul a motor.

A leejtékon keresztbe nyirjon, soha ne
felfelé és lefelé haladva.

Tavolitsa el az olyan targyakat,
melyeket a forgd kés eldobhat.

A nézel6ddket a terméktdl biztonsagos
tavolsagban tartsa.

Az izemanyag és a gézei nagyon
gyulékonyak és robbanékonyak.

Fuel and its vapors are extremely
flammable and explosive. A tliz vagy
robbanas sulyos séruléseket vagy
halalt okozhat.

Hasznaljon 87-es ([R + M]/2) vagy
ennél magasabb oktanszamu
6lommentes motorbenzint.

SAE 30 vagy 10W-30 API-SJ sulyu
olajat hasznaljon.

Ez a szerszam minden, a vasarlas
eurdpai unios orszagaban hatalyos
szabvanynak megfelel.

Eurazsiai megfeleléségi jelzés

Ukrajnai megfelel8ségi nyilatkozat

Nyomja le a bekapcsolé kart. Engedje
fel a teljesitményszabalyozé kart a
termék leallitasahoz.

Garantalt hangteljesitményszint: 96 dB.

Allitsa le a gépet.
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Nyissa ki, majd zarja el az
Uzemanyagcsapot

FENNMARADO KOCKAZAT

Még a termék rendeltetésszer(i hasznalata esetén sem
lehet teljesen kikuszdbdIni minden kockazati tényezét. A
gép hasznalata soran a kdvetkezd veszélyek merilhetnek
fel, és a kezel6nek kiiléndésen oda kell figyelnie az alabbiak
elkerulésére:

Magyar

m A vibracié sérlléseket okozhat. Mindig a munkahoz
megfeleld célszerszamot hasznalja, hasznalja a gépre
szerelt fogantyukat, és korlatozza a munkaidét és a
vibraciénak valo kitettséget.

A zajnak valo kitettség hallaskarosodast okoz. Viseljen
hallasvédét és korlatozza a zajnak vald kitettséget

m  kések érintése okozta sérilés

= A gép altal kidobott hulladék okozta sériilés

KOCKAZATCSOKKENTES

Arrél szamoltak be, hogy a kéziszerszamok hasznalata
soran  fellépé  vibracié  bizonyos  személyeknél
hozzajarulhat az Ugynevezett Raynaud-szindréma
(Raynaud’s Syndrome) nevl allapot kialakulasahoz.
A tunetei lehetnek: az ujjak zsibbadasa, elfehéredése,
szlrasok érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran
feler6sddnek. Az 6roklédd tényezdk, a hidegnek kitettség
és verejtékezés, a diéta, a dohanyzas és munka kézben
alkalmazott fogasok valészintileg mind hozzajarulhatnak
ezen tunetek megjelenéséhez. A vibracid hatasainak
csOkkentése érdekében a kezelének be kell tartani az
alabbi 6vintézkedéseket:

Hideg id6ben tartsa melegen a testét. A termék
hasznalatakor viseljen keszty(t a kéz és a csukld
melegen tartasahoz.

Bizonyos id6tartamu hasznalat utdn mindig végezzen
gyakorlatokat a vérkeringés javitasahoz.

Gyakran tartson munkasziinetet. Korlatozza a napi
munkaidét.

Ha ezen allapot barmelyik tlnetét tapasztalja, azonnal
hagyja abba a munkat, és tajékoztassa az orvosat a
tlnetekrdl.

A FIGYELMEZTETES

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of a tool. Ha a gépet hosszu id6n at kell hasznalnia,
tartson gyakran sziinetet.

A FIGYELMEZTETES

A sulyos személyi sériilések elkeriilése érdekében addig
ne prébalja hasznalni a terméket, amig teljesen at nem
olvasta, és nem értette meg a kezelési utmutatéban
foglaltakat. Ha nem ertette meg a hasznalati utasitasban
levd figyelmezteteseket es utasitasokat, ne hasznalja a
termeket. Segitségért hivja a Ryobi vevészolgalatat.

A KESZULEK RESZEI

Lasd 1. abra.

1. Berant6-zsinor fogantyuja
2. Oldalsé kiliritd tereléje

3. Gyujtogyertya Uitk6z6
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Uzemanyagtartaly fedele
Olajsapka/mér&palca
Kipufogédob
Magassagallité kar
Gyorskiold6 rogzité
Teljesitményszabalyozé kar
10. Fogantyu

11. Inditékotél-vezeté gomb

12. Hatsé Uritényilas ajtaja

13. Flgyjté

14. Rogzitécsap

15. Légszird

16. 6njaro filet

17. Mulcsoz6 csatlakozé

18. Csapok

19. Oldalso kilirit6 ajtaja

20. Kampok az oldalso kilrité tereléjén
21. Oldalsé kilirité ajtonyilas
22. Uzemanyagcsap

©CENO O A

OSSZESZERELES

KICSOMAGOLAS
A termék Gsszeszerelést igényel.

m  Figyelmesen vizsgalja at a terméket, és bizonyosodjon
meg réla, hogy a szallitds soran nem tort el és nem
sérilt meg semmi.

Ha barmilyen alkatrész megsérilt vagy hianyzik, addig
ne mikddtesse a terméket, amig nem pétolta azokat.

A FIGYELMEZTETES

Ha barmilyen alkatrész megsérilt vagy hianyzik, addig
ne miikddtesse a terméket, amig nem potolta azokat. A
termék sérilt vagy hianyzo alkatrésszel valé hasznalata
sulyos személyi sériiléshez vezethet.

A FIGYELMEZTETES

Ne probalja modositani a terméket vagy olyan
kiegészitéket eldallitani, amelyeknek a termékkel valo
hasznalata nem javasolt. Az ilyen mddositds vagy
megvaltoztatas helytelen haszndlatnak mindsil és
veszélyes korilményeket eredményezhet, amelyek
komoly személyi sériiléshez vezethetnek.

A FIGYELMEZTETES

A termék biztonsagi rendszerek vagy funkcidok nem
manipulaltak, vagy fogyatékkal él6.
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A FIGYELMEZTETES

Mikod6 termékre ne szereljen fel és ne allitson
be semmilyen tartozékot. A motor leallitasanak
elmulasztasa sulyos személyi sériilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES

Mindig sziintesse meg a gyertya vezetékének
csatlakoztatasat (azaz huzza ki), ha valamilyen elemet
szerel fel a gépre.

A FIGYELMEZTETES

Tilos a flnyirét ugy milkodtetni, ha a biztonsagi
berendezések nincsenek felszerelve vagy nem
mikodnek. Ne haszndlja a flnyirét sérilt biztonsagi
eszkdzokkel. A termék sérilt vagy hianyzoé alkatrésszel
valé hasznalata komoly személyi sériiléshez vezethet.

A FELSO FOGANTYU FELSZERELESE

Lasd 2. abra.

1. A fogantyukat allitsa mikodési allasba, és hizza meg
a fogantyu gombjait a régzitéséhez. Ellenérizze, hogy
az also6 kar csapszege a konzol furatdba van helyezve.
Ardgzités érdekében tegye fel a gyorszarakat és hizza
meg a gyorskioldd gombokat.

MEGJEGYZES: Keriilie a kabelek becsipsdését vagy
beszorulasat.

3. Az inditokédtelet tegye a fogantyun 1évé vezetdbe.

4. Szerelje fel a fligyjtét.

A MULCSOZO FELSZERELESE (MULCSOZASHOZ)
Lasd 3. &bra.

MEGJEGYZES: A mulcsozé hasznalatakor ne szerelje fel

az oldalso kiuritd terel6lemezét vagy a flgyUjtét.

1. Emelje fel és tartsa Ugy a hatso kiuritd ajtajat.

2. Fogja meg a mulcsozét a fogantyujanal, és helyezze be
az abran lathaté médon, kissé megddntve.

3. Nyomja a helyére a mulcsozé csatlakoz6, hogy
biztonsagosan régzuljon.

4. Engedie le a hatsé kilrit6 ajtajat.

N

AFUGYUJTO OSSZESZERELESE

1. Csusztassa a mianyag rogzitéket a fém keretre.
2. Pattintsa a helyére a fligydijt6 tobbi részét.

A FUGYUJTO FELSZERELESE (A FU HATRAFELE, A
GYUJTOBE TORTENG KIURITESEHEZ)
Lésd 4. abra.

MEGJEGYZES: A fiigy(ijt6 hasznalatakor ne szerelje fel az
oldalso kiurité terel6lemezét vagy a mulcsozét. Ugyeljen
arra is, hogy az oldalso kiuritd ajto jol be legyen zarva.

1. Emelje fel a hatso kiurité ajtajat.

2. Emelie fel a flgyljtét a fogantytjanal fogva és
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helyezezze a hatsé ajté ala, ugy, hogy a flgyijtd
keretén 1évé kampodk a hatsé ajtd csuklos rudjara
Uljenek fel.

3. Oldja ki a hatsé ajtot. Ha megfelel6en szerelte fel, akkor
a fligyjtén 1évé kampdk stabilan maradnak a hatsé ajtod
csuklds radjan.

4. Ellenérizze, hogy a hatsé ajtd tokéletesen illeszkedik
a flgyUjtéhoz. Gy6z6djon meg arrol, hogy nincs rés a
hatso ajto és a flgydijté kdzott.

AZ OLDALSO KIURITO TERELOJENEK FELSZERELE-

SE (AZ OLDALSO KIURITESES HASZNALATHOZ)

Lasd 9. abra.

MEGJEGYZES: Az oldalso kilrits tereldlemez

hasznalatakor ne szerelje fel a fligyGjtét. A mulcsozé

csatlakozot felszerelve kell hagyni.

1. Emelje fel az oldals¢ kilrit6 ajtajat.

2. Aterel6n Iév6 kampokat igazitsa az ajtd aljan talalhato
csuklérudhoz.

3. Engedje a le terel6lemezt, amig a kampdk nem
régzlilnek a mulcsozo ajtajanak csuklérudjan.

4. Oldja ki a fiiterel6t és az oldalso kilrité ajtajat.

HASZNALAT

UZEMANYAG ES A TARTALY FELTOLTESE

Mindig koriltekintéen kezelje az (izemanyagot; nagyon
gyulékony.

m  Hasznaljon frissen kevert izemanyagot.

m Erre a célra szolgalé tartdlyokban tarolja az
zemanyagot.

m  Mindig a szabadban végezze az lUzemanyag toltését.
Soha ne lélegezze be a benzingézt. Ne dohanyozzon,
és alljon tavol a nyilt langtol és szikraktol.

m A benzin és az olaj ne érintkezzen a b&rével.

= Abenzin és az olaj ne kerlljon a szemébe. Ha a benzin
vagy az olaj szembe kerll, azonnal mossa ki tiszta
vizzel. Ha az irritacié tovabbra is fennall, forduljon
azonnal orvoshoz.

m A kifolyt benzint azonnal takaritsa fel.

A TARTALY FELTOLTESE
Lasd 5. abra.

Magyar

A FIGYELMEZTETES

Allitsa le mindig a motort az {izemanyagtartaly
feltdltése elétt. Hagyja lehdlni a motort és a kipufogd
részeit az (izemanyag betoltése el6tt. Ne vegye le az
lizemanyagtartaly fedelét, és ne toltsén benzint a gépbe,
ha miikédik vagy forré a motor. Tavolodjon el legalabb
9 m-re attél a helytdl, ahol a gépet az lizemanyaggal
feltdltétte a motor beinditasa elétt. Tilos a dohanyzas.
Ezen figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa sulyos
személyi sérlilést eredményezhet.

A FIGYELMEZTETES

Ne tekerjen fel tul sok szalat. Toltse fel az
lizemanyagtartalyt, hogy 25 mm-rel a tetején az
lizemanyag nyakat. Az lizemanyag betoltése utan tilos a
nyirét 25 foknal jobban megddnteni, mert az izemanyag-
szivargashoz vezethet és tlizveszélyes stb. lehet.
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. Tordlje le a tartalyt a benzinsapka koriil, ily médon az
Uzemanyag nem szennyezddik be.

Lassan csavarja le az lUzemanyag tartdly sapkajat,
hogy a nyomaskilénbség kiegyenlitédjon, és ne
folyjon benzin a sapka koré. Tiszta felliletre tegye az
Uzemanyagtartaly fedelét.

Ovatosan téltse be az lizemanyagot a tartalyba. Hogy
ne folyjon mellé.

Tisztitsa meg és vizsgalja at a tomitégydrit, majd
tegye vissza az lizemanyagtartaly és a benzineskanna
fedelét.

Tordlje le a kifolyt benzint. A motor inditasa el6tt
tavolodjon el 9 méter tavolsagra attol a helytdl, ahol az
Uizemanyagot betdltotte.

MEGJEGYZES: Ha az els6 hasznalat soran (esetleg a

ki

és6bbiekben is) fust tdvozik a motorbdl, ez normalis

jelenség.

MOTOROLAJ HOZZAADASA/ELLENORZESE

L

asd 5. abra.

A motorolajnak jelentés hatasa van a motor teljesitményére

é
h
4
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s élettartamara. Az altalanos, minden hémérsékleten valo
asznalathoz SAE 10W-30 olaj ajanlott. Mindig hasznaljon
-Utem0 motorolaj, amely eléri vagy meghaladja a
Ovetelményeket API teljesitményszint SJ.

MEGJEGYZES: A nem detergens hatast vagy 2-ltemii
motorokba val6 olaj karositja a motort, ezért nem szabad

h

asznalni.

A motorolaj hozzaadasa:

1.

2.
3.

Ugyeljen ra, hogy a flinyird vizszintesen legyen, és az
olajsapka/mérdpalca kordli terilet tiszta.

Vegye le az olajflakon kupakjat és a zarégydrijét.
Nyisd az olaj sapka / nivopalcat az 6ramutaté jarasaval
ellentétes iranyba 90 fokkal. Tavolitsa el az olajbedntd
sapkat/mérépalcat.

Lassan ontse be az olajat. A mérépalcan lathaté ,Full”
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(,Tele”) jelzésig dntson be olajat. Ne tekerjen fel tul sok
szalat.
MEGJEGYZES: Az olajszint ellenérzésekor a méropalcat
helyezze az olajbetdltd nyilasba, de ne csavarja be.

5. Telepitse és rogzitse az olaj sapka / nivépalcat forgatva
90 fokkal jobbra.

A motorolaj ellendérzése:

= Ugyeljen ra, hogy a fiinyiré vizszintesen legyen, és az
olajsapka/mérdépalca kordli terilet tiszta.
m Tavolitsa el az olajbedntd sapkat/mérépalcat. Tordlje

tisztara és tegye vissza az olajbetdlté nyilasba, de ne
csavarja be.

m Huzza ki Ujra az olajsapkat/mérépalcat és ellenérizze
az olajszintet. Ha nincs elég olaj az olajtartalyban,
adjon hozza olajat, amig el nem éri a megfeleld szintet.

A FUNYIRO BEINDITASA/LEALLITASA
Lasd 5. abra.

Zart vagy rosszul szell6z6 helyiségben soha ne inditsa
be vagy jarassa a motort; a kipufogdgazok belégzése
életveszélyes lehet.

MEGJEGYZES: A motor {izemanyagcsappal rendelkezik.
A flnyiras végeztével zarja el az lzemanyagcsapot.

A motor beinditasa

1. Nyissa ki az izemanyagcsapot

2. Nyomja meg az adagoloészivatty gombjat 3-szer.
MEGJEGYZES: Erre a lépésre altaldban nincs
sziikség, ha olyankor inditja be a motort, amikor el6tte
mar néhany percig jart.

3. Tartsa a gazkar le a fogantyuval.

4. Huzza az inditéfogantyut addig, amig a motor be nem
indul. Lassan engedje el az inditékdtelet, hogy a kotél
ne ugorjon vissza.

MEGJEGYZES: Hidegebb idében esetleg meg kell
ismételni a befecskendezési miveletet. Melegebb
idében a tulzott fecskendezés lefulladast okozhat, és
a motor nem indul be. Ha lefullasztotta a motort, varjon
néhany masodpercet az UGjbdli beinditasi prébalkozas
el6tt, és ne ismételje meg a befecskendezési miiveletet.

A motor ledllitasa

1. Engedje fel a teljesitményszabalyozé kart a termék
leédllitdsahoz.
2. Zarja el az izemanyagcsapot

A TERMEK HAJTASA
Léasd 6. abra.

m  Onjaras: Nyomja le a bekapcsolé kart, mikézben lassan
huzza az onjaré-lizemmod kapcsoldt a fogantyu felé.
Engedje el a sajat meghajtasahoz évadék megallitani
a kerék hajtas.
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m Hakézzel meghajtasahoz: Nyomja le a bekapcsold kart.
Ne vegyenek részt az 6nallé meghajtasara 6vadékot.
MEGJEGYZES: A flnyiré elindul, ha az 6njaro-
izemmod kapcsold bekapcsolt helyzetben van.

A KES MAGASSAGANAK BEALLITASA

Lasd 7. abra.

Szallitaskor a flnyird kerekei a legalacsonyabb vagasi
poziciéba van allitva. A flinyiré els6 hasznalata elétt a
gyepnek megfeleléen allitsa be a vagasi poziciét. A hideg
hoénapokban a gyep atlagos magassaga 38 — 51 mm
kozotti kell legyen, a melegebb hénapokban pedig 51 — 70
mm kdzotti.

A kés magassaganak beallitasa

= Allitsa le a flinyirét, és varja meg, amig a kés teljesen
megall.

m A késmagassdg noveléséhez fogja meg a
magassagallito kart, és tolja a flnyiré hatulja felé.

m A késmagassag csOkkentéséhez fogja meg a
magassagallito kart, és tolja a flinyiré eleje felé.

A FOGANTYU MAGASSAGANAK ES DOLESSZOGE-
NEK BEALLITASA

Léasd 8. abra.

A fogantyd magassagat a kezel6 kivansag szerint kdnnyen
bedllithatja.

A fogantyu magassagnak beallitasahoz:

m Tavolitsa el a gyorskioldé gombot.

m Huzza ki a gyorskioldo kart és allitsa a magassagot egy
masik nyilasba.

m Rogzitse a gyorskioldd zarat. Hizza meg a gyorskioldo
gombot.

m Ismételje meg az eljarast a foganty masik oldalan.

A fogantyu dolésszogének beallitasahoz:
m Oldja fel az als6 gyorkioldd zarakat.

= Allitsa a fogantyu délésszogét a megfeleld helyzetbe.
Ellenérizze, hogy az alsé kar csapszege a konzol
furataba van helyezve.
MEGJEGYZES: A fogantyl 3 kiilonb6z6 délésszogbe
allithato.

m Rogzitse a gyorskioldo zarakat.

FUNYIRASI TIPPEK

= Ugyelien ra, hogy a gyep mentes legyen kovektél,
fadaraboktdl, vezetékektél és mas targyaktdl, amik
karosithatjak a flnyiré késeit vagy a motort. Az ilyen
targyakat a flnyird varatlanul barmelyik iranyba
kivetheti, és ezzel sulyos személyi sérilést okozhat a
kezel6nek vagy mas személyeknek.

= A legjobb teljesitmény érdekében mindig a fi teljes
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magassaganak csak az egyharmadat vagy kevesebbet
vagjon.

Magas fli vagasakor csdkkentse a haladasi sebességet,
hogy sokkal hatékonyabban tudjon vagni és a levagott
fl kilritse megfeleld legyen.

Ne vagjon nedves fivet, ratapad a burkolat aljara, és
akadalyozza a levagott fli zsakba tovabbitasat vagy
kitritését.
Friss vagy magas fii esetében kisebb vagasszélesség
vagy nagyobb vagasmagassag bedllitasara lehet
szikség.

Minden haszndlat utan tisztitsa meg a flinyiro
burkolatanak aljat, hogy eltavolitsa a flinyesedéket,
leveleket, koszt és mas 0sszegydilt lerakodast.

HASZNALAT LEJTON
Lasd 10. abra.

A lejték komoly személyi sériléssel jaré cslUszassal
és eséssel kapcsolatos balesetek 6 okozoi. A
lejtékdn vald hasznalat kildnleges figyelmet igényel.
Ha nem érzi magabiztosnak magat a lejtén, ne
nyirja azt. A biztonsaga érdekében ne prébaljon 15
foknal meredekebb lejtékon flvet nyirni. A gyarté azt
javasolja, hogy ne hasznalja a hajtokerekeket lejtékon
valé flinyiras esetén.

A leejt6kon keresztbe nyirjon, soha ne felfelé és lefelé
haladva. A leejtén valé iranyvaltas koézben legyen
kiléndsen évatos.

Figyelien oda a lyukakra, keréknyomokra, kdvekre,
rejtett targyakra vagy hirtelen emelkedékre, amelyek
az elcsuszasat vagy elesését okozhatjak. A magas fi
elrejtheti az akadalyokat. Tavolitsa el az 6sszes targyat,
ugymint a kéveket, fakat, agakat, stb., amelyeket a kés
atfordithat vagy kivethet.

Mindig biztosan alljon. A cslUszas és esés sulyos
személyi sérlléseket okozhat. Ha ugy érzi, hogy
elvesziti az egyensulyat, azonnal engedje el a
teljesitményszabalyozé kart.

Ne nyirjon mélyedések, arkok vagy toltések kdzelében;
elvesztheti az egyensulyat vagy stabil testtartasat.

AFUGYUJTO KIURITESE
Lasd 11. abra.

1.

2.
3.

Allitsa le a flinyirot, és varja meg, amig a kés teljesen
megall.

Emelje fel a hatso kilirit6 ajtajat.

Fogja meg a fligy(ijt6t a fogantyudjanal, és emelje meg a
flinyirérol valo eltavolitashoz.

Uritse ki a flinyesedéket.

Emelje fel a hatsé kilrité ajtét, és helyezze vissza a
fligyajtét.

amikor

Kulénésen figyelien oda,
tisztitashoz, tarolashoz vagy szallitashoz felemeli vagy
megdonti a gépet. A kés éles; még ha a motor le is van
allitva, a kések még foroghatnak. Minden testrészét
tartsa tavol a késtél, amikor a kés szabadon van.

karbantartashoz,

KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES m

Felengedése utdn a hatalom kar, rendszeresen
ellendrizze, hogy a kés megall 3 masodperc alatt.

A FIGYELMEZTETES

Ha a termék nem megfeleléen karbantartott, az
élettartama a termék lehet csokkenteni, és a beépitett
biztonsagi funkciok nem miikddnek megfeleléen, igy
ndvelve a potencidlis sulyos sériilést. A gépet mindig
tartsa jo Uzemi allapotban.

A FIGYELMEZTETES

Barmilyen karbantartasi mivelet végzése el6tt dllitsa le
a terméket, hagyja teljesen lealini a kést, és vegye le
a gyujtaskabelt a gyujtogyertyardl. Ezen figyelmeztetés
figyelmen kivil hagyasa sulyos személyi sériilést
eredményezhet.

A FIGYELMEZTETES

Szervizeléskor csak engedélyezett cserealkatrészeket
hasznaljon. Barmilyen mas alkatrész hasznalata
veszélyt vagy a termék karosodasat okozhatja.

ALTALANOS KARBANTARTAS

A hasznalati utmutatoban leirt beallitasokat és javitasokat
On is elvégezheti. Az egyéb javitdsokhoz vegye fel a
kapcsolatot a hivatalos szervizzel.

A mianyag részek tisztitasakor tartézkodjon a
tisztitdszerek haszndlatatol. A legtdbb mianyag
érzékeny a  kilénbdz6é  tipusi  kereskedelmi
olddszerekre és azok haszndlata esetén karosodhat.
Egy tiszta ruhat hasznaljon a kosz, por, olaj, kenézsir,
stb. eltavolitasara.

A flnyir6 biztonsagos hasznalata érdekében
rendszeresen vizsgdlja at az &sszes csavar és
csavaranya megfelelé meghuzasat.

A motorrél és a motor burkolatrél, valamint azok
kérnyezetébdl tavolitsa el a lerakddott flivet és levelet.
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Esetenként szaraz ruhaval tordlje le a flinyirét. Ne
hasznaljon vizet.

Rendszeresen ellendrizze a fligy(jt6 kopasat vagy
karosodasat.

A
kozott
petréleum alapu
stb. A vegyszerek karosithatjak, gyengithetik vagy
tonkretehetik a miianyagot, ami sulyos személyi sérilést
eredményezhet.

mianyag
nem

részek  semmilyen  korilmények
érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel,
termékekkel, beszivédd olajokkal

A FUNYIRO BURKOLATA ALJANAK MEGTISZTITASA

1.
2.

© N

Emelje fel a flnyirét teljes magassagaba.
Csatlakoztassa a viztomlé csatlakozé aljzatat (nincs
a csomagban) a flinyiré burkolatéan levé csatlakozo
dugaszhoz.

Kapcsolja vissza a vizellatast.

Inditsa be a flnyirét, és jarassa maximalis
fordulatszamon, de ne kapcsolja 6ssze az dnjaré filet.
Jarassa a motort egy helyben kérdlbelll 30
masodpercig.

Allitsa le a motort.

Kapcsolja le a vizellatast.

Vizsgalja meg, mennyire tiszta a flnyiré burkolata, és
szikség esetén ismételje meg a tisztitasi eljarast.

KENES

A termékben

él

Iévd Osszes csapagy a gép telies
lettartamara elegendd kenéanyaggal van feltdltve, normal

korilmények kozotti hasznalat esetén. Ezért nem igényel
tovabbi csapagykenést.

A kés karbantartasakor mindig védje a kezét nehéz

igénybevételhez tervezett kesztylivel, és/ vagy a
kés vagoééleinek ronggyal és mas anyaggal vald
korbetekerésével. A késsel valé érintkezés sulyos
személyi sériilést eredményezhet.

A VAGOKES CSEREJE

L

asd 12. abra.

Kiigazitasokat, legyen dvatos, ne zarhat az ujjait a mozgé

k

ése és allé komponensei a termék.

A legjobb eredmény érdekében a flinyiré kését élesen kell
tartani. A gorbe vagy sérilt kést azonnal cserélje ki.
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Magyar

A FIGYELMEZTETES

Csak a flinyiré gyartdja altal engedélyezett cserekéseket
hasznalijon. Egy a flinyir6 gyartéja altal nem
engedélyezett kés hasznalata veszélyes, és sulyos
sérllést, a flinyiré karosodasat és a jotallas elvesztését
eredményezheti.

A FIGYELMEZTETES

Ha a nyirét a kés cseréjéhez meg szeretné donteni,
elébb engedie le az izemanyagot.
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. Allitsa le a motort és vegye le a gyujtaskabelt. Hagyja
teljiesen megalini a kést.

Fektesse a flnyirét az oldalara (a légsziré felfelé
legyen).

Ekeljen egy fadarabot a kés és a fiinyiré burkolata
kézé, hogy megelézze a kés elfordulasat.

e Telepités: Lasd 12a. abra.

o Eltavolitas: Lasd 12b. abra.

MEGJEGYZES: Ne szoritsa a fadarabot a kés és a
miianyag burkolat k6zé.

Egy 16 mm-es dugokulcs (nem tartozék) segitségével
lazitsa meg a kés csavarjat a csavarnak az 6ramutaté
jarasaval ellentétes iranyba valo elforgatasaval, ahogy
a flnyiro aljan is lathaté.

Vegye le a csavart, rugds alatét, és blade.

Helyezzen egy Uj kést a tengelyre. Ellenérizze, hogy a
felhelyezett kés gorbitett végei a flinyiré burkolata felé
néznek, és nem a talaj felé.

Szerelje vissza a rugds alatétet és a késcsavart a
tengelyre. Kézzel hizza be a csavart az éramutatd
jarasanak iranyaba, ahogy a flinyiré aljan is lathaté.
MEGJEGYZES: Ugyeljen ra, hogy az dsszes alkatrészt
az eltavolitdsanak megfeleld sorrendben helyezze
vissza.

Egy nyomatékkulccsal (nem tartozék) huzza meg
a kés csavarjat, hogy biztositsa a csavar megfeleld
meghuzasat.

A kés csavarjanak ajanlott meghuzasi nyomatéka 40—
45 Nm.

MEGJEGYZES: Ne élezze a késeket; cserélie ki
djra. A késeknek megfeleléen kiegyensulyozottnak
kell lennitik, hogy elkerlilje karosodast és a személyi
sérllést.

A LEGSZURO TISZTITASA

L

asd 13. abra.

A megfeleld teljesitmény és a hosszu élettartam érdekében
tartsa tisztan a légszUrét.

1.

2.

3.

Tavolitsa el a légsziré fedelét ugy, hogy lenyomja a
rogzit6t, és ovatosan kihizza a fedelet.

Vegye ki a légszir6t, és meleg szappanos vizben
tisztitsa ki. Oblitse le és hagyja teljesen megszaradni.
Vonja be vékony réteg motorolajjal a légszlrét, majd
egy j6 nedvszivd rongy vagy papirtorld segitségével
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nyomkodja ki a felesleges olajat.

Helyezze vissza a légsz(ir6t a légszlird alapzataba.
Helyezze vissza és rogzitse a légszrd fedelét.
MEGJEGYZES: A legjobb teljesitmény érdekében
évente cserélje ki a légsz(irét.

o~

UZEMANYAGTARTALY FEDELE

A szivargé Uzemanyagtartaly-fedél tlizveszélyes és
azonnal ki kell cserélni.

Az Uzemanyagtartaly fedele egy nem javithaté szlrét
és egy visszacsapd szelepet tartalmaz. Az eltdomédott

Uzemanyagtartdly fedél gyenge motorteljesitményt
eredményez. Ha az Uzemanyagtartaly fedelének
meglazitdsakor a teljesitmény javul, akkor a

visszacsapodszelep hibas lehet vagy eltomédott. Sziikség
esetén cserélje ki az lizemanyagtartaly fedelét.

A MOTOROLAJ CSEREJE
Lasd 14. abra.

A gép felforditasa
Uzemanyagtartaly  Ures
lizemanyag kifolyik.

el6tt
legyen,

az
az

ellenérizze, hogy
maskilonben

A motorolajat minden 25 Gzeméra utan le kell cserélni. A
motorolajat meleg, de nem forré allapotban cserélje le. Ez
lehetévé teszi az olaj teljes és gyors kifolyasat.

1. Tavolitsa el az olajbedntd sapkat/mérépalcat.

2. A flnyirét forditsa az oldalara, és egy megfelel6
edénybe hagyja kifolyni az olajat az olajbedntd
nyilasbol.

3. Allitsa vissza a flinyirét és toltse fel olajjal A motorolaj
ellendrzése/betdltése részben leirtak szerint.
MEGJEGYZES: Az elhasznalt olajat egy arra szolgald
hulladékmegsemmisitd helyre kell vinni. Tovabbi
informacioért kérdezze a helyi olajforgalmazét.

A GYUJTOGYERTYA KARBANTARTASA
Lasd 15. abra.

A motor megfeleld6 mikddéséhez a gyujtdgyertyanak

megfeleléen hézaggal kell rendelkeznie, és

lerakédasmentesnek kell lennie. Ellen&rzés:

1. Tavolitsa el a gyujtégyertya fedelét.

2. Tavolitsa el az esetleges szennyezddéseket a
gyujtégyertya alapja koril.

3. Tavolitsa el a gyujtégyertyat egy
gyertyakulcs (nem tartozék) segitségével.

4. Sérulést keresve vizsgalja at a gyujtégyertyat, és
visszahelyezés el6tt egy drotkefével tisztitsa meg.
Ha a szigetelés megrepedt vagy szilankosodott, a
gyujtégyertyat ki kell cserélni.
MEGJEGYZES: Cserekor
ajanlatos hasznalni.

5. Mérje meg az elektrédtavolsagot. A megfelelé6 hézag
0.71 mm - 0.79 mm kozétti kell legyen. A hézag

13/16 in.-es

E7RTC  gyujtogyertyat

megnoveléséhez ovatosan hajlitsa meg a foldeld
(fels®) elektrodat. A kisebb hézaghoz évatosan lisse a
foldeld elektrédat egy kemény felilethez.

6. Helyezze vissza a gyujtégyertyat; a félrecsavaras
elkeriiléséhez elébb kézzel tekerje be.

7. Az alatét 6sszenyomasahoz hiizza be a kulccsal. Ha Gj
a gyujtégyertya, 1/2 fordulat nyomja 6ssze megfelelére
az alatétet. Ha régi gyujtogyertyat helyez vissza,
1/8 — 1/4 fordulatot végezzen az alatét megfelel
6sszenyomashoz.

MEGJEGYZES: Egy nem megfeleléen meghulzott
gyujtogyertya nagyon forréva valhat és karosithatja a
motort.

8. Helyezze vissza a gyujtégyertya (itk6z6t.

A HAJTOMU KARBANTARTASA
Lasd 16. abra.

A kerekek sima mikodésének biztositasahoz tarolas elétt

meg kell tisztitani a kerékszerelvényt.

1. Tavolitsa el a kerékagy fedelét.

2. Tavolitsa el a csavaranyat és a kereket, majd tegye
oldalra.

3. Vegye le a porvédét, az e-gydiriit, az alatétet, a csapokat
és a kerék hajtomivét. Ezeket az alkatrészeket
és a hajtotengely végét tisztitsa meg egy szaraz
ruhaval valé attorléssel. Szikség esetén a makacs
szennyezddéseket alkohollal tavolithatja el.

Ne kenje meg a kerék alkatrészeit. Kenést okozhat
a kerék alkatrészek nem a hasznalat soran, ami
miatt a termék karosodasa és / vagy sulyos személyi
sérulésekhez vezethet a dolgozo.

4. Anyillal a finyiré eleje felé nézve helyezze fel a kerék
hajtémiivét. Helyezze vissza a csapokat, az alatétet, az
e-gylrit és a porvédét.

MEGJEGYZES: Ellenérizze, hogy a bal és a jobb
hajtomiivek a megfelel6 helyiikdn vannak.

5. Szerelje vissza a kereket és a csavaranyat. A
rogzitéshez huzza meg a csavaranyat.

6. Tegye vissza a disztarcsat.

A KEREKEK CSEREJE
Lasd 17. abra.

altal

Csak a
cserekerekeket haszndljon. A flinyiré gyartéja altal nem
jovahagyott kerekek hasznalata veszélyes és sulyos
sérlléseket okozhat.

flnyiré  gyartdja engedélyezett

1. Allitsa le a motort és vegye le a gyUjtaskabelt. Hagyja
teliesen megalini a kést.

2. Tavolitsa el a kerékagy fedelét.

3. Csavarja le a csavaranyat a kerék tengelyérdl, majd
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vegye le a kereket.
Helyezze fel az Uj kereket, és a rogzitéshez csavarja
vissza a csavaranyat.

A TERMEK TAROLASA

30 nap vagy tobb

Ha egy Uzemanyag-stabilizator, kdvesse a stabilizator
gyartd utasitasait hozza stabilizator benzin az
Uzemanyagtartalyban. Futtatds a motort legalabb 10
perccel azutan, hozzatéve, stabilizator, hogy lehetévé
tegye a stabilizator, hogy elérjik a karburator.

Ne tarolia a terméket benzinnel a tartadlyban egy
éplletben, ahol a g6zok nyilt langnak vagy szikra.

Ha nem hasznalja az izemanyag-stabilizator, hagyja a
motort addig, amig a termék teljesen ki a benzin.

Ha a motor megall, hagyja teljesen megallni a kést, és
vegye le a gyujtaskabelt.

Az Gzemanyagcsapot forditsa zart allasba

A flnyirét forditsa az oldalara (karburatorral felfelé) és
tisztitsa meg a flnyird burkolatanak aljan 6sszegydilt
flinyesedéktol.

Tisztitsa meg a flinyiré burkolatanak aljat.
Egy szaraz ruhaval tordlje le a flnyirot.

Ellenérizze az 6sszes csavar, csavaranya, fejescsavar,
rogzitd, stb. meghuzasat.

A mozg6 alkatrészeket vizsgalja at sérilést, torést
és elhasznalédast keresve. A sérilt vagy hianyzo
alkatrészeket cseréltesse ki.

A flnyirét jol szell6z6, tiszta, szaraz, és gyerekektdl
elzart helyen tarolja.

Ne tarolja korrodalé anyagok kdzelében, mint példaul
mitragyak vagy késo.

A fogantyu leengedése tarolas el6tt:
Lasd 18. &bra.

Tavolitsa el az inditdkdtelet a vezetébdl és hagyja
visszahlUz6dni a motorba.

Vegye le a flgyjtét.

Engedje el a fels6 gyorskioldo rogzité a felsé fogantyut
és hajtsa fels6 fogantyut lefelé.

Oldja fel az als6 gyorkiold6 zarakat.

Hajtsa az als6 fogantyut elére a rogzité elemek
szélei mellett, és gy6z6djon meg arrél, hogy a keret
megtdmasztja a fogantydt, ellenkez6 esetben a
leveg8sziir6é karosodhat.

Zarja el az als6 gyorskioldo rogzité és hagyja, hogy a
konzol tdmogatja a fogantyut, lgyelve arra, hogy ne
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hajlitsa vagy torje meg a vezérl6 kabeleket.

SZALLITAS
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Allitsa le a gépet, vegye le a gyUjtasvezetéket, és varja
meg, amig a kés teljesen megall, és hagyja lehllni a
flnyirét. Hagyja lehdini a motort.

Uritse ki az izemanyagtartalyt, amihez ledllasig jarassa
a motort. Engedje le az olajat az olajcserénél leirt
utasitasok szerint.

Régzitse a gépet, hogy ne mozogjon illetve, hogy ne
essen le, hogy megakadalyozza a személyi sérilést
vagy a gép karosodasat.
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Karbantartasi Gitemterv

Minden
hasznalat el6tt

1 hénap
vagy 20 é6ra
hasznalat utan

3 havonta vagy
minden 50 6ra
hasznalat utan

6 havonta vagy
minden 100 6ra
hasznalat utan

12 havonta
vagy min-
den 300 6ra
hasznalat utan

Ellendrizze Motorolaj

A motorolaj cseréje

Ellendrizze Légsziiré

Tisztitsa meg a légsziirét

Légsziiré cseréje

Cserélje ki az
lizemanyagsz(ir6t

Gyujtégyertya
ellenérzése/beadllitasa

Gyertyacsere

Alapjarat ellendrzése/
beallitasa

Szelephézag ellendrzése/
beallitasa*

Uzemanyagtartaly és
sz(ird tisztitasa*

Uzemanyagcsé
ellenérzése

Ellenérizze az alkatré-
szek elhasznalédasat
vagy sériilését

Ellenérizze az 6sszes
indulé retesz és a ha-
talom kar a megfelelé
funkcionalitast

Ellendrizze, hogy a
penge leall utan 3 ma-
sodpercen beliil elengedi
a gazkar

20160307v2

* Ezeket a miveleteket csak

MEGJEGYZES:

hivatalos szervizkdzpont végezheti.

A karbantartast gyakrabban kell elvégezni, ha a terméket poros kérnyezetben hasznaljak.

Ha a motor tullépte a tablazatban megadott maximalis értékeket, a karbantartast tovabbra is az itt megadott id6kdzonként
vagy Uzemidénként kell elvégezni.
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Probléma Lehetséges ok Megoldas
A fogantyu A fogantyu poziciéja nem megfeleld. | Ellenérizd, hogy a csap az als6 fogantyu csattant a
nincs megfeleld megfeleld pozicidba.
pozicidban.
Gyorskioldé gombok nem Huzza meg kezelni gyorskioldé gombok.
szigorodtak.
A flnyiré nem indul | Nincs szikra. Hasznalja szikra teszter, hogy ellendrizze a megfelelé
be. gyujtogyertya mikodését.
Nincs Gzemanyag. Ellenérizze, hogy az lizemanyagcsap nyitott allapotban
van-e

A flnyirot toltse fel Gzemanyaggal. Ha a flinyiré igy sem
indul be, Iépjen kapcsolatba egy szervizképviselettel.

A motor lefulladt. Varjon 15 percet, majd prébalja Ujra beinditani a
flnyirot. A beinditas megprébalasa el6tt ne szivassa
meg.

Inditokotél huz nehezebb most, mint | Lépjen kapcsolatba egy szervizképviselettel.

amikor Uj.
A flnyirét nehéz Maga fi, a flinyirohaz hatulja és a Novelje a vagasmagassagot.
tolni. kés beleragad a nehéz flibe vagy a

vagasi magassag tul alacsony.

A kerék szereléket ki kell tisztitani. Tisztitsa meg a kerékszerelvényt.
A flnyiré nagy Kiegyensulyozatlan kés. Helyezze fel a kést.
fordulatszamon
vibral. .
Gorbe motortengely. Allitsa le a motort, a gyujtogyertyardl vegye le a
gyUjtaskabelt, és vizsgalja at serilést keresve.
Ujrainditas el6tt egy hivatalos szervizben javitassa meg.
A flnyird A levagott nedves fli darabkai Varjon a nyirassal, amig a fl megszarad. Tisztitsa meg
nem mulcsoz feltapadnak a burkolat aljara. a flinyiré burkolatanak aljat.
megfeleléen.
A flnyiré nem Tul alacsonyra van allitva a vagasi Novelje a vagasmagassagot.
gydjti a fuvet magassag.
megfeleléen.
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Au fost acordate prioritati maxime asupra sigurantei,

erformantei si fiabilitatii in proiectarea masinii dvs. masina
e tuns gazonul pe benzina.

UTILIZARE PREVAZUTA

Acest produs este destinat exclusiv tunderii gazonului.

L
c
s

ama de taiere trebuie sa se roteasca aproximativ paralel
u solul peste care se roteste. Toate cele patru rotj trebuie
a atinga solul in timpul tunderii ierbii. Aceasta este o

masina de tuns iarba manuala.

Masina de tuns nu trebuie sa fie utilizata cu rotile ridicate

d
v

e pe sol, aceasta nu trebuie sa fie trasa si nu trebuie sa
a urcati pe ea. Aceasta nu trebuie sa fie folositd pentru a

tunde nimic altceva decéat peluzele cu gazon.

INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA

Pentru a reduce riscul vatamarii, utilizatorul trebuie sa
citeasca si sa inteleaga manualul de utilizare.

A AVERTISMENT

Nu fincercati sa operati masina de tuns gazon pana
cand nu afi citit pe deplin si ati inteles complet toate
instructiunile, regulile de siguranta, etc, continute in
acest manual. Nerespectarea instructiunilor prezentate
in continuare poate provoca accidente cum ar fi incendii,
electrocutare si/sau vatamari corporale grave.

SIGURANTA PERSONALA

Masina de tuns iarba poate amputa mainile si picioarele
si poate proiecta obiecte. Neobservarea tuturor
instructiunilor de siguranta poate cauza vatamare grava
sau deces.

Nu Iasati niciodata copiii, persoanele cu capacitati fizice,
senzoriale sau mintale reduse sau cu lipsa de experienta
si cunostinte sau persoanele nefamiliarizate cu aceste
instructiuni sa foloseasca produsul. Reglementarile
locale pot restrictiona varsta operatorului. Copiii trebuie
sa fie supravegheati adecvat pentru a va asigura ca nu
se joaca cu produsul.

Asigurati-va ca fnainte de fiecare folosire toate functiile
de control si dispozitivele de siguranta functioneaza
corect. Nu folositi produsul daca intrerupatorul "oprit"
nu opreste motorul.

Fiti alert, observati ceea ce faceti, si folositi simt
practic atunci cand operati masina de tuns gazon. Nu
operati masina daca sunteti obosit sau sub influenta
medicamentelor, a alcoolului sau a drogurilor. Un
moment de neatentie in timpul operarii masinii poate
cauza vatamarea personala grava.

Purtati incaltdminte nealuneacoasd, pantaloni lungi

rezistenti, bluza cu méaneca lunga si manusi. Nu purtai
haine largi, pantaloni scurti, sandale sau nu mergeti
descult.

Purtati protectii pentru urechi si ochelari de protectie
permanent, cand utilizati masina. Folositi o masca de
fata daca operatiunea implica si praf.

Utilizarea antifoanelor reduce capacitatea de auzi
avertismente (alarme sau strigate). Operatorul trebuie
sa fie foarte atent la ceea ce se intdmpla in zona de
lucru.

Operarea de aparate similare in vecinatate creste atat
riscul unei deteriorari a auzului cat si posibilitatea ca
alte persoane sa intre in zona dvs. de lucru.

Fiti atent intotdeauna unde pasiti mai ales pe pante
inclinate. Mentineti sprijin ferm pe picioare si echilibru.
Nu va aplecati excesiv. Aplecarea excesiva poate
cauza pierderea echilibrului.

Mergeti. Nu alergati niciodata.

Tundeti de-a latul pantei, niciodata sus si in jos. Acordati
atentie maxima atunci cand schimbati directia pe panta.

Nu cositi langa denivelari, santuri, pante excesiv de
abrupte sau diguri. Echilibrul fragil pe picioare poate
cauza alunecarea sau caderea.

Planificati-vda modelul de tundere pentru a evita
evacuarea de material pe sosele, trotuare publice,
trecatori etc. De asemenea evitati descarcarea
materialului Tmpotriva zidului sau a unui obstacol
intrucat ar putea cauza materialul sa ricogeze Tnapoi
spre operator.

MEDIUL DE LUCRU

@

Tineti toate persoanele (in special copiii si animalele de
companie) la cel putin 15m distantd de zona de lucru.
Opriti masina daca cineva intra in zona.

Nu utilizati n conditii de iluminare necorespunzatoare.
Operatorul necesita o panorama clara a zonei de lucru
pentru identificarea potentialelor pericole.

Nu operati masina in atmosfere explozive, precum in
prezenta lichidelor, gazelor sau a prafului inflamabil.
Unealta poate crea scantei care pot aprinde praful sau
vaporii.

Obiectele prinse de lama masinii de tuns gazon pot
cauza vatamari grave persoanelor. Inspectati foarte
bine zona in care va fi utilizatd masina si indepartati
toate pietrele, crengile, metalul, sarma, oasele, jucariile
sau alte obiecte straine.

Nu operati masina in iarba uda sau in ploaie.

Retineti ca operatorul sau utilizatorul este responsabil
pentru accidentele sau pericolele ce pot avea loc
asupra altor persoane sau proprietatii lor.

Se pot intdmpla accidente tragice daca operatorul nu
este atent la prezenta copiiilor. Copiii de obicei sunt
atrasi de aparat si de activitatea de tundere a acesteia.
Nu presupuneti niciodata ca copiii vor ramane acolo
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unde i-ati vazut ultima oara.

m  Tineti copiii in afara zonei de lucru si sub observarea =

atenta a unui adult responsabil, altul decat operatorul.

m  Folositi atentie suplimentara atunci cand va apropiati de
colturi ascunse, tufisuri, copaci sau alte obiecte ce ar

putea impiedica observarea dvs a unui copil. [

m Pastrati zona de lucru curata. Zonele dezordonate si

intunecate prezinta pericol de accidente. []

AVERTIZARI DE SIGURANTA A MASINII DE TUNS IAR-
BA.

= Inainte de utilizare, inspectati vizual pentru a v& asigura
ca lamele, suruburile lamei si ansamblul cutitului nu
sunt uzate sau deteriorate. Verificati produsul inainte de
fiecare utilizare si in mod frecvent in timpul functionarii.

= Inlocuiti lamele si suruburile uzate sau deteriorate in
seturi pentru a mentine echilibrul.

m Verificatj toate piulitele, suruburile la intervale frecvente
de timp ca sa fie corespunzator stranse pentru a
va asigura ca echipamentul este in stare de lucru in
siguranta.

m Verificati frecvent captatorul de iarba de uzura, gauri
sau deteriorari. Poate cauza aruncarea obiectelor
inspre operator.

m Inlocuiti partile uzate sau deteriorate finainte de

operarea produsului. [

= Nu folositi masina de tuns iarba daca la eliberarea
levierului de alimentare motorul nu se opreste.

= Nu folositi produsul fara intreaga colectare a ierbii sau
garda de deschidere de descarcare de auto-inchidere
n loc.

= Nu folositi produsul cand exista risc de fulgere.

= Nu fortati produsul. Aceasta va functiona mai bine si
mai sigur la viteza pentru care a fost proiectata.

= Nu suprasolicitati masina de tuns. Tunderea ierbii
dese si lungi poate cauza scaderea turatiei motor sau
reducerea puterii de taiere. Atunci cand tundeti iarba

deasa si lunga, o prima taiere cu inaltimea setatd mai ™

mare va ajuta la reducerea sarcinii. Consultatj ajustarea
Tnaltimii lamei.
m  Opriti lama la trecerea pe suprafete cu pietris.

= Nu trageti produsul inspre inapoi decat daca e absolut
necesar. Daca trebuie sa va deplasati inapoi cu masina

pentru a evita un perete sau un obstacol, in primul rand ~ ®

uitati-va in jos si in spate pentru a evita impiedicarea
sau trecerea cu masina peste picioarele dvs.
m Opriti lama(ele) in cazul in care masina trebuie sa fie

inclinata pentru transport la traversarea altor suprafete
decat iarba si cand transportati masina in si din zona

care urmeaza sa fie tunsa. ™

= Nu folositi niciodatd masina cu aparatori sau protectii

defecte sau fara dispozitive de sigurantd, de exemplu, u
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deflectoare si / sau colectoare de iarba, montate.

Porniti motorul cu atentie in conformitate cu
instructiunile si tineti mainile si picioarele ferite de zona
de taiere. Mentineti libere deschizaturile de golore tot
timpul.

Nu ridicati si nu purtati niciodata masina de tuns gazon
n timp ce motorul functioneaza.

Evitatd gaurile, fagasele, pietrele sau alte obiecte
ascunse. Nerenul nenivelat poate cauza alunecare sau
cadere.

Atunci cand nu se foloseste, masina de tuns trebuie
pastrata intr-un loc bine ventilat, uscat si incuiat, ferita
de accesul copiiilor la ea.

Urmati instructiunile producatorului pentru o functionare
corespunzatoare si pentru instalarea accesoriilor.
Folositi doar accesorii aprobate de producator.

Nu operati motorul intr-un spatiu restrans unde vapori
periculosi de monoxid de carbon se pot concentra.

Nu schimbati setarile dispozitivului de comanda
automata a motorului sau sa suprasolicitati motorul.

Nu finclinati motocositoarea cand porniti motorul sau

cand motorul functioneaza. Aceasta expune lama si

creste probabilitatea obiectelor sa fie aruncate.

Nu porniti motorul cand stati in fata jgheabului de golire.

Opriti motorul, deconectati bujia si asteptati pana cand

discul se opreste complet si lasati sa se raceasca

pentru urmatoarele situatii:

e oricand lasati produsul nesupravegheat

e fnainte de a curdta un blocaj sau de a desfunda
jgheabul

e Tinainte de a verifica, curata sau lucra asupra
produslui

e dupa ce ati lovit un obiect strain; inspectati aparatul
daca e deteriorat si faceti reparatii necesare inainte
de a reporni si opera masina.

e Tinainte de a curata captatorul de iarba

e fnainte de realimentare

daca produsul incepe sa vibreze anormal (verificati

imediat)

e inspectati daca exista daune

e inlocuiti sau reparati toate piesele deteriorate

o verificali daca exista si strAngeti orice piese
desprinse

Daca masina loveste un obiect strain, urmati acesti

pasi:

e Opriti motorul si deconectati fisa bujiei.

e Inspectati foarte bine masina pentru orice daune.

e Reparati orice stricaciune Tnainte de repornirea si
continuarea operarii cu masina de tuns.

Lasati motorul sa se raceasca inainte de a-l depozita
intr-un spatiu inchis.

Pentru a reduce pericolul de incendii, pastrati motorul,
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amortizorul si zona de depozitare a benzinei fara iarba,
frunze sau urme excesive de grasime.

m Daca rezervorul de combustibil este golit, acest lucru
trebuie facut la exterior.

= Opriti motorul si scoateti fisa bujiei Tnaintea efectuarii
oricaror reglari, de a lasa produsul nesupravegheat,
de a schimba accesorii, de a transporta sau depozita
masina de tuns iarba. Astfel de masuri preventive de
siguranta reduc riscul de pornire accidentala a uneltei
electrice.

m  Produsul este extrem de zgomotos si poate rezulta in
vatamare permanenta a auzului daca nu sunt urmate cu
strictete instructiunile privind limita expunerii, reducerea
zgomotului si purtarea de protectie pentru auz.

INTRETINERE

= Service-ul produsului trebuie sa fie facut doar de catre
personal calificat. Service-ul sau intretinerea efectuat
de personal necalificat poate duce la vatamarea
utilizatorului sau deteriorarea produsului.

m La efectuarea servicelui, folositi doar piese de schimb
originale ale producatorului. Folosirea de piese
neautorizate poate crea riscul de vatamare grava a
utilizatorului sau poate deteriora produsul.

OBSERVATIE: Efectuati doar sarcinile prezentate in
acest manual. Pentru service, duceti produsul la un centru
service autorizat.

Pastrati acest manual pentru referinte ulterioare. Referiti-va
la ele frecvent si folositi-le pentru a instrui alte persoane
care ar putea folosi acest produs. Daca imprumutati unei
persoane aceasta unealta, imprumutati-le de asemenea si
aceste instructiuni.

Unele dintre urmatoarele simboluri pot fi folosite pe acest
produs. Va rugam sa le studiati si sa le retineti sensul.
Interpretarea corecta a acestor simboluri va va permite sa
operati produsul mai bine si mai in siguranta.

Precautji referitoare la siguranta
dumneavoastra.

Pentru a reduce riscul vatamarii,
utilizatorul trebuie sa citeasca si sa
inteleaga manualul de utilizare inainte
sa utilizeze acest produs.

Pastrati toate partile corpului si
imbracaminte clare cu privire la orice
curele sau alte parti in miscare.

O Pentru a evita ranirea, stai departe
ﬁb de piesele aflate in miscare, in orice
moment.

Nu lasati in zona de lucru fire si cabluri.
In caz contrar, pot fi cauzate vatamari
corporale grave.
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Pericol! Tineti mainile si picioarele la
distanta.

Puteti face doar reglajele sau reparatiile
descrise in acest manual. Pentru alte
reparatii, solicitati revizia unitatii la un
agent de service autorizat.

Tineti mainile departe de lame.

Pericol de ricoseu. Tineti trecatorii la o
distanta de cel putin 15 m.

Pentru a reduce riscul de vatamare
sau de daune, evitati contactul cu orice
suprafata fierbinte.

Nu fumati si stati departe de flacarile
deschise si de scantei.

Tunderea cand cosul de iarba este gol

Opriti tunderea cand cosul de iarba
este plin.

Nu atingeti suprafata fierbinte de metal.

Fiti atent la lamele ascutite.

Lamele vor continua sa se roteasca
dupa ce masina a fost oprité. Inainte de
a efectua lucrari de intretinere asupra
produsului, scoateti fisa de la bujie.

Desurubati incet busonul rezervorului.

Turnati cu atentie combustibil in
rezervor.

Apasati ferm para de amorsare de 3
ori.

Tineti parghia de putere in jos fata de
maner.

Trageti de cablul de pornire pana cand
motorul functioneaza.

Tundeti de-a latul pantei, niciodata sus
sifn jos.
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Tndepérta;i obiectele ce pot fi aruncate
de lama rotativa.

Pastrati distanta intre persoanele din
apropiere si produs.

Combustibilul si vaporii sai sunt extrem
de inflamabili si explozivi.

Combustibilul si vaporii sai sunt extrem
de inflamabili si explozivi. Incendiul sau
explozia poate provoca arsuri grave
sau deces.

Utilizati benzina fara plumb destinata
automobilelor cu o cifra octanica de 87
([R+M]/2) sau mai mare.

Folositi ulei de motor SAE 30 sau 10W-
30 API-SJ.

Acest aparat este conform cu
ansamblul normelor reglementare din
tara din UE in care a fost cumparat.

Marcaj de conformitate EurAsian

ce
EAL
<

TR 065

Semn de conformitate ucrainean

Tineti apasat maneta de putere.
Eliberati maneta de alimentare electrica
pentru a opri produsul.
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Nivelul de putere sonora garantat este
de 96 dB.

Opriti produsul

Deschideti si inchideti robinetul de
combustibil

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit asa cum a fost prescris,
este totusi imposibil sa se elimine complet anumitio factori
de risc reziduali. Urmatoarele pericole pot aparea in timpul
folosirii si operatorul trebuie sa acorde atentie speciala
pentru a evita urmatoarele:

m Vatamare cauzata de vibratie. Folositi intotdeauna
aparatul potrivit pentru sarcind, folositi manerele
prevazute si restrictionati timpul de lucru si expunerea.

m Poate fi cauzatd vatdmarea auzului de la expunerea
la zgomot. Purtati protectie pentru auz si limitati
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expunerea.
m vatdmare de la contactul cu lamele

m Vatamare cauzata de resturile aruncate

REDUCEREA RISCULUI

S-a raportat faptul ca vibratiile produse de uneltele manuale
pot contribui, la anumite persoane, la o afectiune denumita
Sindromul Raynaud. Simptomele pot include furnicaturi,
amorteala si albirea degetelor, care apare, de obicei, dupa
expunerea la frig. Factori ereditari, expunerea la frig si
umiditate, dieta, fumatul si practicile de munca contribuie la
dezvoltarea acestor simptome. Existd masurator care pot
fi efectuate de catre operator pentru a reduce efectele de
vibratiilor:

Pastrati-va temperatura corporala ridicata pe vreme
rece. Cand operati produsul purtati manusi pentru a
mentine calde mainile si incheieturile.

Dupa fiecare perioada de operare, trebuie facute
exercitii pentru a creste circulatia sangelui.

Trebuie facute pauze la intervale de timp regulate.
Limitati expunerea zilnica.

Daca sunt experimentate oricare dintre simptomele acestei
afectiuni, trebuie intrerupta utilizarea si consultat un medic.

A AVERTISMENT

Pot fi cauzate sau agravate vatamarile de la folosirea
prelungitd a aparatului. Atunci cand folositi o scula
pentru perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze
regulate.

A AVERTISMENT

Pentru a evita rani grave, nu incercati sa utilizati produsul
fara a citi si intelege manualul de utilizare. Daca nu
intelegeti avertizarile si instructiunile din manulaul de
operare, nu folositi acest produs. Sa sunati Serviciul
pentru clienti Ryobi pentru asistenta.

DESCRIERE

A se vedea figura 1.

Manerul demarorului

Deflector evacuare laterala
Capac/pipa de bujie

Capacul de alimentare cu carburant
Capac ulei/joja ulei

Esapament

Maneta de reglare a inaltimii

Clema de eliberare rapida.

. Nivel putere

10. Maner

11. Buton rotativ de ghidare a manevrei
12. Portita posterioara de descarcare
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13. Captator de iarba

14. Cui de blocare

15. Filtru de aer

16. Maneta de propulsie automata

17. Duza pentru muicire

18. Stifturi

19. Usa evacuare laterala

20. Carligele deflectorului de evacuare laterala
21. Deschidere usa evacuare laterala

22. Robinetul de combustibil

MONTARE

DEZAMBALAREA
Acest produs necesita asamblare.

m Inspectati produsul cu atentie pentru a va asigura ca
nici o spargere sau defectiune nu a survenit in timpul
transportului.

Daca orice piesa este deterioratd sau lipsa nu operati
acest produs pana cand piesele nu sunt inlocuite.

A AVERTISMENT

Daca orice piesa este deterioratd sau lipsa nu operati
acest produs pana cand piesele nu sunt inlocuite.
Utilizarea unui produs cu piese deteriorate sau lipsa ar
putea duce la vatamari corporale grave.

A AVERTISMENT

Nu incercati sa modificati acest produs sau sa creati
accesorii nerecomandate pentru folosirea cu acest
produs. Orice transformare sau modificare inseamna
intrebuintare abuziva si poate rezulta in conditii
periciloase ce pot duce la vatamare personala grava.

A AVERTISMENT

Sistemele de siguranta a produselor sau caracteristicile
nu se falsificat sau cu handicap.

A AVERTISMENT

Nu atasati si reglati niciodata niciun accesoriu cat timp
produsul functioneaza. Neoprirea motorului poate
cauza vatamare personala grava.

A\ AVERTISMENT

Deconectati, intotdeauna, cablul bujiei cAnd montati
piese.

A AVERTISMENT

Nu utiliati masina de tuns iarba fara dispozitivele de
siguranta adecvate montate si in stare de functionare.
Nu operati niciodata masina cu dispozitivele de siguranta
deteriorate. Neurmarea acestei avertizari poate rezulta
n vatadmare personala grava.

INSTALAREA BAREI DE GHIDARE SUPERIOARE.
A se vedea figura 2.

1. Asezati manerele in pozitia corectd de operare si
strangeti butonul rotativ al manerului pentru a-l fixa.

Asigurati-va ca stiftul de blocare de pe manerul inferior m

este introdus n suport.

2. Montati sigurantele cu fixare rapida si strangeti
manerele rotunde de fixare rapida pentru asigurare.
OBSERVATIE: Evitati ciupirea sau prinderea cablurilor.

3. Asezati cablul de pornire pe santul de ghidare pe
maner.

4. Instalati captatorul de iarba.

INSTALAREA DUZEI PENTRU MULCIRE (PENTRU
OPERATIA DE ACOPERIRE CU STRAT PROTECTOR)

A se vedea figura 3.

OBSERVATIE: Cand utilizati duza de mulcire, nu instalati

deflectorul de evacuare laterala sau colectorul de iarba.

1. Ridicati si tineti sus usa de evacuare posterioara.

2. Apucati duza pentru mulcire de maner si introduceti-o la
un unghi mic, dupa cum este indicat.

3. Impingeti duza de mulcire fix in pozitie.

4. Coborati usa de evacuare posterioara.

INSTALAREA COLECTORULUI DE IARBA

1. Clemele de fixare din plastic laterale peste cadrul
metalic.

2. Fixati restul pieselor colectorului de iarba n pozitie.

INSTALAREA COLECTORULUI DE IARBA (PENTRU
OPERATIA DE COLECTARE POSTERIOARA)

A se vedea figura 4.

OBSERVATIE: Cand utilizati colectorul de iarba, nu
instalati deflectorul de evacuare laterald sau duza de
mulcire. De asemenea, asigurati-va ca usa de evacuare
laterala este bine inchisa.

1. Ridicati usa de golire posterioara.

2. Ridicati colectorul de iarba de manerul sau si plasati-l
sub usa posterioara astfel incat carligele de pe rama
colectorului de iarba sa se aseze pe tija balamalei usii
posterioare.

3. Eliberati usa din spate. Daca sunt instalate corect,
carligele de pe colectorul de iarba se vor aseza in
siguranta pe tija balamalei usii posterioare.

4. Asigurati-va ca usa posterioara este cuplata complet la
colectorul de iarba. Asigurati-va ca nu sunt spatii intre
usa posterioara si colectorul de iarba.
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INSTALAREA DEFLECTORULUI DE DESCARCARE
LATERALA (PENTRU OPERATIA DE EVACUARE LA-
TERALA)

A se vedea figura 9.
OBSERVATIE: Cand utilizati deflectorul de evacuare

A AVERTISMENT

Nu umpleti excesiv. Se umple rezervorul de combustibil
la 25 mm sub partea superioara a gatului combustibil.
Dupa alimentare, nu inclinati niciodatéd masina de tuns
mai mult de 25 de grade, altfel pot sa apara scurgeri de

laterala, nu instalati colectorul de iarba. Duza de mulcire
trebuie sa raméana instalata.

1.
2.

Ridicati usa de evacuare laterala.
Aliniati carligele de pe deflector cu tija balamalei de pe
partea inferioara a usii.

combustibil si risc de incendiu etc.

Curatati rezervorul in jurul busonului pentru a evita
orice contaminare a carburantului.

Jon A x a A ) - 2. Desurubati incet busonul rezervorului pentru a elibera
3. Coboréti deflectorul pana cand carligele fixate pe tija preiiuneatsi pentruz\ evita scurgerea garburantului pe
balamalei usii de mulcire. P N < =
4. Eliberati deflector si usa laterald de evacuare laterala. 3 I'I?Sr%a;lti)ugsn;ta‘:riizstlcf)anﬁsﬁiisi‘le ?nsur‘;r;;?éifu?\}ﬁén d
varsarea acestuia.

UTILIZARE 4. Curatali si inspectati garnitura, apoi reasezati fix toate
capacele la combustibil si ulei.

CARBURANTUL $1 UMPLEREA REZERVORULUI 5. Stergeti carburantul varsat. Mutati-va la 9 metri de locul

A AVERTISMENT

Manevrati intotdeauna combustibilul cu grija; este foarte
inflamabil.

Utilizati un carburant amestecat recent.

Pastrati combustibilul in recipiente concepute special
pentru acest scop.

Efectuati intotdeauna umplerea in aer liber. Nu inhalati
vaporii de carburant. Nu fumati si stati departe de
flacarile deschise si de scantei.

Nu lasati combustibilul sau uleiul sa intre in contact cu
pielea.

Nu apropiati benzina si uleiul de ochi. Daca benzina
sau uleiul intra Tn contact cu ochii, spalati imediat cu
apa proaspata. Daca ochii raman iritati, consultati
imediat un medic.

de alimentare cu combustibil inainte de a porni motorul.

OBSERVATIE: Este normal ca motorul sa emita fum in
timpul si dupa prima utilizare.

ADAUGARE/VERIFICARE ULEI DE MOTOR.

A

se vedea figura 5.

Uleiul de motor are o influentd majora asupra performantei
motorului si a duratei de functionare. Pentru uz general
la toate temperaturile este recomandat uleiul SAE 10W-
30. Utilizati intotdeauna un ulei de motor in 4 timpi care
indeplineste sau depaseste cerintele pentru clasificarea SJ
service API.

OBSERVATIE: Uleiurile de motor non-detergent si cele in

2

timpi vor deteriora motorul si nu trebuiesc folosite.

Pentru adaugare ulei de motor:

1.

Fiti sigur ca motocositoarea sta drept si zona din jurul
capacului de ulei/jojei este curata.

2. indepérta[i capacul si sigiliul sticlei de ulei.
m Curatati imediat tot combustibilul varsat. 3. Deschideti cu ulei / joja rotindu-l 90 de grade invers
acelor de ceasornic. indepartati capacul de ulei/joja.
UMPLEREA REZERVORULUI 4. Usor adaugati ulei. Umpleti pana la linia "Full"/"Plin" de

A se vedea figura 5.

A AVERTISMENT

Opriti  intotdeauna motorul Tnainte de a umple
rezervorul. Lasati motorul si componente de evacuare
sa se raceasca inainte de realimentare. Nu indepartati
niciodata capacul de la rezervorul de combustibil sau
sa adaugati benzina In masina cat timp functioneaza
sau motorul e fierbinte. Indepértati-va la cel putin 9 m

pe joja. Nu umpleti excesiv.

OBSERVATIE: Atunci cand verificati nivelul uleiului,
introduceti joja in gaura de umplere cu ulei dar n-o ingurubati.

5

. Montati si fixati cu ulei / joja rotindu-I in sensul acelor de
ceasornic cu 90 de grade.

Pentru verificarea uleiului de motor:

Fiti sigur ca motocositoarea sta drept si zona din jurul
capacului de ulei/jojei este curata.

de locul in care ati umplut rezervorul inainte de a porni = Indepértati capacul de ulei/joja. Curatatj joja agezatj-o
motorul. Nu fumati. Nerespectarea acestei avertizari n gaura de umplere cu ulei dar n-o ingurubat;.
poate provoca vétdmari corporale grave. = Indepértati capacul de ulei/joja din nou si verificati nivelul
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PORNIREA/OPRIREA MASINII DE TUNS GAZON
A se vedea figura 5.

A AVERTISMENT

Nu porniti sau lasati motorul sa functioneze in interiorul
uni zone inchise sau slab ventilate; respirarea gazelor
de esapament poate cauza moartea.

OBSERVATIE: Motorul are un robinet de oprire. Opriti
alimentarea cu combustibil la incheierea operatiei de tuns
iarba.

Pornirea motorului

1. Deschideti robinetul de combustibil

2. Apasati pompa de amorsare de 3 ori.

OBSERVATIE: Acest pas nu este in mod normal
necesar atunci cand porniti un motor ce a functionat
deja timp de cateva minute.

3. Tineti parghia de putere in jos fatd de méaner.

4. Trageti manerul starterului pana cand motorul porneste.

Eliberati cablul de pornire usor pentru ca sa nu se
retraga rapid cablul.
OBSERVATIE: Ar putea fi necesar sa repetati pasii de
amorsare pe o vreme mai rece. Pe vreme mai calda,
supramorsarea poate cauza inundarea motorului si
motorul nu va porni. Daca inundati motorul, asteptati
cateva minute fnainte de a incerca sa porniti si nu
repetati pasii de amorsare.

Oprirea motorului

1. Eliberati maneta de alimentare electrica pentru a opri
produsul.

2. Inchideti robinetul de combustibil

PROPULSAREA PRODUSULUI:
A se vedea figura 6.
m Pentru auto-propulsare: Tineti apasat levierul de

alimentare in timp ce trageti usor de parghia sistemului
de pornire inspre maner. Eliberati cautiune auto-Propel
pentru a opri unitatea rotii.

m Pentru a propulsa manual: Tineti apasat maneta de
putere. Nu angaja cautiune auto-Propel.

OBSERVATIE: Produsul va porni
cuplarea sistemului de pornire.

imediat dupa

REGLAREA INALTIMII LAMEI
A se vedea figura 7.

Atunci cand e livrata, rotile masinii de tuns sunt reglate la
pozitia de tundere joasa. Inainte de folosirea masinii pentru
prima oara, reglati pozitia de tundere la inaltimea optima.
Gazonul mediu ar trebui sa fie intre 38 mm si 50 mm in
timpul lunilor reci si intre 50 mm si 76 mm in timpul lunilor
calde.

Pentru a ajusta indltimea lamei

= Opriti motocositoarea si asteptati ca lama sa se
opreasca complet.

m Pentru a ridica ndlfimea lamei, apucati maneta de
ajustare a Tnaltimii si mutati-o Tnainte spre spatele
masinii de tuns.

= Pentru a micsora inaltimea lamei, apucati maneta de
ajustare a Tnaltimii si mutati-o Tnainte inspre partea din
fata a masinii de tuns.

REGLAREA INALTIMII $I INCLINARII MANERULUI
A se vedea figura 8.

inaltimea manerului poate fi usor reglata conform preferintei
operatorului.

Pentru a regla inalt{imea manerului:
»  Demontati manerul rotund de fixare rapida.

m  Glisati levierul de fixare rapida si reglati naltimea la
celalalt orificiu.

= Remontati manerul rotund de fixare rapida. Strangeti
manerul rotund de fixare rapida.

= Repetati operatia pe partea cealaltda a manerului.

Pentru a regla inclinarea manerului:
= Indepértati sigurantele cu fixare rapida inferioare.

m Schimbati inclinatia manerului dupa preferinte.
Asigurati-va ca stiftul de blocare de pe manerul inferior
este introdus n suport.

OBSERVATIE: Produsul are 3 poziti de reglare
prestabilite.

= Remontatj sigurantele cu fixare rapida inferioare.

SFATURI DE TUNDERE

= Asigurati-va ca motocositoarea este libera de pietre,
bete, fire si alte obiecte ce pot deteriora lamele
motocositoarei sau a motorului. Astfel de obiecte pot fi
accidental aruncate de masina de tuns in orice directie
si pot cauza vatamare personala grava operatorului sau
altor persoane.

m  Pentru cea mai buna functionare, taiati intotdeauna o
treime sau mai putin din inaltimea totala a ierbii.

= Atunci cand taiati iarba inaltd, reduceti viteza de
fnaintare pentru a permite o tdiere mai buna si o golire
corespunzatoare a ierbii taiate.

= Nu taiati iarba uda, se va lipi de partea de jos a masinii
si va impiedica incarcarea sau golirea corespunzatoare
a ierbii taiate.

m larba noua sau deasa poate necesita o tdiere mai
ingusta sau o inaltime mai mare de taiere.

m Curatati partea de dedesubt a puntii masinii de tuns
dupa fiecare folosire, pentru a indeparta iarba taiata,
frunzele, mizeria sau orice resturi acumulate.
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OPERAREA PE PANTA A AVERTISMENT

A se vedea figura 10. "

In cazul in care produsul nu este mentinutd in mod
corect, durata de viatd a produsului poate fi redusa, si-a
construit in caracteristici de sigurantd sa nu functioneze
corect, crescand astfel potentialul de prejudiciu
grav. Pastrati intotdeauna produsul in stare buna de
functionare.

A AVERTISMENT

nainte de efectuarea intretinerii, opriti produsul si
permiteti lamei sa se opreasca complet, deconectati fisa
bujiei de bujie. Nerespectarea acestei avertizari poate
provoca vatamari corporale grave.

A AVERTISMENT

In timpul lucrarilor de service, utilizati doar piese de
schimb autorizate. Folosirea oricaror altor piese poate
crea pericol sau cauza deteriorarea produsului.

= Pantele sunt un factor major legat de alunecare si alte
accidente prin cadere si pot cauza vatamare serioasa.
Operarea pe pante, necesitda atentie suplimentara.
Daca simtiti ca nu e usor sa operati pe panta nu operati.
Pentru siguranta dvs, nu incercati sa tundeti pe pante
mai mari de 15 grade. Producatorul recomanda sa nu
folositi rotile de actionare atunci cand tundeti pe pante.

= Tundeti de-a latul pantei, niciodata sus si in jos. Acordati
atentie maxima atunci cand schimbati directia pe panta.

m Fiti atent la gauri, brazde, pietre, obiecte ascunse
sau dalme ce va pot cauza alunecarea sau derapati.
larba inaltd poate ascunde obstacole. Indepértati toate
obiectele precum pietrele, bustenii de copac etc ce ar
putea sa alunece inspre dvs sau sa fie aruncate de
lama.

m  Trebuie sa stati intotdeauna intr-o pozitie stabila. O
alunecare si cadere pot provoca accidente grave cu
caracter personal. Daca simtiti ca va pierdeti echilibrul,
eliberati maneta de alimentare electrica imediat.

= Nu tundeti langa pante, santuri sau diguri; puteti pierde
sprijinul pe picioare sau echilibrul. - -

INTRETINERE GENERALA

Puteti face reglaje si reparatii descrise in acest manual de
instructiuni. Pentru alte reparatii, contactati agentul service
autorizat.

GOLIREA CAPTATORULUI DE IARBA.

A se vedea figura 11.

1. Opriti motocositoarea si asteptati ca lama sa se
opreasca complet.

Ridicatj usa de golire posterioara = Evitati sa folositi solventi pentru curatarea pieselor din

2.
3

. Apucati captatorul de iarba de manerul sau si ridicati
pentru a o indeparta de pe motocositoare.
Golitj iarba taiata.

plastic. Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile
sa se deterioreze de la tipurile diferite de solventi
comerciali si pot fi deteriorate. Utilizati carpe curate
pentru a indeparta praful, uleiul, vaselina etc.

5. Ridicati usa posterioara de descarcare si reinstalati

captatorul de iarba. = Verificati periodic toate suruburile si piulitele daca sunt
strnse corespunzator pentru a asigura o operare in
A AVERTISMENT siguranta a masinii de tuns.

Folositi maximé atentie cand ridicati sau inclinati magina | = ndepartati orice acumulare de iarba sau frunze de
pentru efectuarea intretinerii, curatare, depozitare sau pe motor sau din jurul lui si de pe capacul motorului.
transportare. Lama este ascutjta, chiar daca motorul Stergeti magina uneori cu o carpa uscatd. Nu folositi

este oprit, lamele totusi pot fi miscate. Mentineti toate apa.
partile corpului ferite de lama cat timp lama este expusa. = Verificati frecvent dispozitivul de colectare a ierbii de

uzura sau deteriorare.

A AVERTISMENT

INTRETINEREA

Nu lasati deloc lichidul de frana, benzina, produsele
pe baza de petrol, uleiurile penetrante etc., sa intre in
contact cu piesele din plastic. Produsele chimice pot
deteriora, slabi sau distruge plasticul, ceea ce poate
cauza vatamari grave.

A AVERTISMENT

Dupa eliberarea manetei de alimentare, verificati
periodic daca lama se opreste in 3 secunde.

CURATAREA PARTII DE SUB MASA DE TAIERE

1. Ridicati masina de tuns gazonul la inalfime maxima.
2. Conectati un conector mama pentru furtun de apa (nu
este furnizat) la conectorul tatd pentru furtun de pe
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masa de taiere.

Porniti alimentarea cu apa.

Porniti masina de tuns gazonul si I1asati-o sa functioneze
la turatie maxima, dar nu cuplati maneta de propulsie
automata.

Lasati motorul sa functioneze la ralanti timp de 30 de
secunde.

Opriti motorul.

Opriti alimentarea cu apa.

Verificati partea de sub masa de taiere pentru curatenie
si repetati procedura de curatare, daca doriti.

UBRIFIEREA

oti rulmentji din acest produs sunt lubrifiati cu o cantitate

suficienta de lubrifiant de calitate Tnalta pentru durata de
functionare a produsului in conditji de folosire normale. De

a

ceea, nu e necesara lubrifiere suplimentara.

A\ AVERTISMENT

Protejati-va mereu mainile purtdnd manusi si/ sau invelii
marginile de taiere a lamei cu resturi de hartie sau alte
materiale atunci cand efectuati intretinerea lamei.
Contactul cu lama poate cauza vatamari corporale
grave.

INLOCUIREA LAMEI DE TAIERE
A se vedea figura 12.

Cand efectuati ajustari, aveti grija sa nu prinda in cursa

d

egetele intre lame Tn miscare si parti fixe ale produsului.

Pentru cele mai bune rezultate, lama motocositoarei
trebuie mentinuta ascutjta. Inlocuiti o lama indoitd sau

d

eteriorata imediat.

A AVERTISMENT

Folositi doar lame de schimb aprobate de producator
pentru motocositoarea dvs. Folosind o lama neaprobata
de catre producator pentru motocositoarea dvs este
periculos si poate rezulta in vatamare grava, deteriora
motocositoarei si anula garantia.

A AVERTISMENT

Tnainte de a inclina masina de tuns pentru a inlocui lama,
goliti mai intai combustibilul.

-

2
3.

Opriti motorul si deconectati fisa bujiei. Lasati lama sa
se opreasca complet.

. Intoarceti produsul pe o parte (cu filtrul de aer in sus).
Fixati o pana de lemn fintre lama si puntea masinii
pentru a preveni invartirea lamei.

e Instalarea: A se vedea figura 12a.

o Demontarea: A se vedea figura 12b.
OBSERVATIE: Nu scoateti pana de lemn dintre lama si
aparatoarea de plastic.

4

oo

. Folosind o mufa de 16 mm (nefurnizata), slabiti surubul
lamei rotind surubul in directie inversa acelor de ceas
asa cum este vazut de la fundul motocositoarei.
Scoateti lama surubul, saiba de primavara, si lama.
Asezati noua lama pe ax. Asigurati-va ca este instalata
cu marginile curbate indreptate spre puntea masinii si
nu fnspre sol.

Tnlocuiti saiba si boltul lamei de pe ax. Strangeti cu
mana surubul rotindu-I in directia acelor de ceas asa
cum este vazut de la fundul motocositoarei.
OBSERVATIE: Asigurati-va ca toate piesele sunt puse
la loc exact in ordinea cum au fost indepartate.
Rasuciti in jos surubul lamei folosind o cheie
dinamometrica (nefurnizatd) pentru a va asigura ca
surubul este corespunzator strans.

Forta de torsiune recomandata pentru surubul lamei
este 40 - 45 Nm.

OBSERVATIE: Nu ascutiti lamele, inlocuii-le cu altele
noi. Lamele trebuie sa fie corespunzator echilibrate
pentru a preveni deteriorarea si vatamarea personala.

CURATAREA FILTRULUI DE AER
A se vedea figura 13.

Pentru functionarea corespunzatoare si o viatd mai lunga,
pastrati curatenia filtrului de aer.

1.

2.

3.

Indepartati capacul filtrului de aer ap&sand in jos
elementul de blocare in timp ce trageti usor capacul.
Indepartati filtrul de aer si curatati-l cu apa calda cu
sapun. Clatiti si Iasati sa se usuce complet.

Aplicati un strat subtire de ulei de motor pe filtrul de aer,
apoi strangeti-l cu o carpa absorbanta sau un prosop
de hartie.

Reinstalatj filtrul de aer in soclul filtrului de aer.

Puneti la loc si fixati capacul filtrului de aer.
OBSERVATIE: Filtrul trebuie nlocuit anual pentru o
functionare optima.

CAPACUL DE ALIMENTARE CU CARBURANT

A AVERTISMENT

Capacul de alimentare cu combustibil care prezinta
scurgeri este un pericol de incendiu si trebuie Tnlocuit
imediat.

Capacul de alimentare cu carburant contine un filtru care

n

u necesita service si o supapa de retinere. Un capac

de combustibil infundat va cauza o functionare slaba a
motorului. Daca functionarea se imbunatateste cand este
slabit capacul de combustibil, verificati supapa, ar putea fi
defecta sau infundata. Inlocuiti capacul de alimentare cu
carburant.

SCHIMBAREA ULEIULUI DE MOTOR
A se vedea figura 14.

Asigurati-va ca rezervorul de combustibil este complet gol
fnainte de a inclina unitatea, altminteri combustibilul se va

@
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scurge.

Uleiul de motor trebuie schimbat la fiecare 25 de ore de
folosire. Schimbatj uleiul cat timp uleiul de motor este cald,
dar nu fierbinte. Acest lucru permite uleiului sa se scurga
complet si mai repede.

1.
2.

Indepartati capacul de ulei/joja.

Tnclinati motocositoarea pe o parte si l4sati uleiul sa se
scurga din gaura de umplere de ulei intr-un recipient
aprobat.

Asezati motocositoarea vertical si reumpleti cu ulei
urmarind instructiunile din sectiunea Adaugare/
Verificare Ulei.

OBSERVATIE: Uleiul folosit trebuie sa fie eliminat la
un centru de eliminare aprobat. Verifica vanzatorul tau
local pentru mai multe informatii.

INTRETINEREA BUJIEI
A se vedea figura 15.

Bujia trebuie sa aiba spatiul gol corespunzator intre
electrozi si fara sedimente pentru a asigura o functionare
corespunzatoare a motorului. Pentru verificare:

1.
2.
3.

4.

8.

Indepértatj fisa buijiei.

Curatati de orice mizerie din jurul soclului bujiei.
Indepartati bujia folosind o cheie de buijii de 13/16 in.
(nefurnizata).

Inspectati bujia daca e deteriorata, si curatati cu o perie
de sarma inainte de a reinstala-o. Daca izolatia este
crapata sau ciobita bujia trebuie inlocuita.
OBSERVATIE: Utilizati numai bujii E7TRTC pentru
nlocuire.

Masurati spatiul gol dintre electrozi. Spatiul gol corect
dintre electrozi este 0.71 mm - 0.79 mm. Pentru a
largi spatiul, cu atentie indoiti partea de sus a bujiei
(de impamantare). Pentru a micgora spatiul, usor loviti
electrodul de impamantare de o suprafata dura.
Asezati bujia in pozitie, insurubati cu mana pentru a
preveni incrucisarea filetelor.

Strangeti cu cheia pentru a presa saiba. Daca bujia
este noua, folositi 1/2 de rotire pentru a presa saiba la
presiunea corespunzatoare. Daca refolositi o bujie mai
veche, folositi o rotire de 1/8 la 1/4 pentru a comprimare
corespunzatoare a saibei.

OBSERVATIE: O bujie stransa incorect ve deveni
foarte fierbinte si va putea deteriora motorul.
Reinstalarea pipei bujiei.

INTRETINEREA ANGRENAJULUI DE TRANSMISIE
A se vedea figura 16.

Pentru a asigura o functionare lind a rotji, ansamblul rotji
trebuie curatat fnainte de depozitare.

1.
2.
3.

Scoateti capacul butucului.

Indepartati piulita si roata si puneti-le deoparte.
Indepartati capacul impotriva prafului, inelul in e,
saibele, stifturile si axul rofji. Curatati orice mizerie de
pe aceste articole si capatul axului motor stergandu-le
cu o carpa uscata. Daca e necesar, frecarea cu alcool
ar putea fi folosita pentru a indeparta murdaria intarita.
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A AVERTISMENT

Nu lubrifiati nicio componentd a rotii. Ungere poate
provoca componentele rotilor sa esueze in timpul
utilizarii, care ar putea duce la deteriorarea produsului si

/ sau vatamari corporale grave operatorului.

4

5.

6

. Reinstalati axul rotji cu sageata indreptata inspre fata
masinii. Reinstalatii stifturile, inelul in e, si capacul
fmpotriva prafului.

OBSERVATIE: Asigurati-va ca angrenajul din stanga si
cel din dreapta sunt in pozitia corecta.

Reinstalati roata si piulita. Strangeti piulita pentru a o
fixa.

. Reinstalati capacul de protectie.

INLOCUIREA ROTILOR

A

se vedea figura 17.

A AVERTISMENT

Folositi doar roti de schimb pentru motocositoarea dvs
aprobate de producator. Folosirea de roti neaprobate de
catre producator la motocositoarea dvs este periculoasa
$0 poate rezulta in vatamare personala grava.

hwN

Opriti motorul si deconectati fisa bujiei. Lasati lama sa
se opreasca complet.

Scoateti capacul butucului.

Indepartati piulita de pe axul rotji, apoi scoateti roata.
Tnlocuiti cu o roatd noua si reinstalati piulita pentru a
fixa roata.

DEPOZITAREA PRODUSULUI

3

0 de zile sau mai mult

Daca utilizati un stabilizator de combustibil, urmati
instructiunile producatorului stabilizator de a adauga
stabilizator la benzina in rezervorul de combustibil.
Porneste motorul cel putin 10 minute dupa adaugarea
stabilizator pentru a permite stabilizatorului pentru a
ajunge la carburator.

A AVERTISMENT

Nu depozitati produsul cu benzind in rezervor in
interiorul unei cladiri, unde vaporii pot atinge o flacara
deschisa sau scantei.

@

Daca nu utilizati un stabilizator de combustibil, 1asati
motorul sa ruleze pana cand produsul este complet in
afara de benzina.

Odata motorul oprit, Iasati lama sa se opreasca complet
si deconectatj fisa bujiei.

Aduceti robinetul de combustibil in pozitia inchis

Intoarceti motocositoarea pe o parte (cu carburatorul
in sus) si curatati resturile de iarba ce s-au format pe



®

Roméana

partea dedeubt a puntii motocositoarei.
m Curatati partea de sub masa de taiere.
m  Stergeti motocositoarea cu o carpa curata si uscata.

m Verificati ca toate piulitele, suruburile, butoanele
rotative, incuietorile sa fie stranse sau fixe.

m Inspectati partile in miscare daca sunt deteriorate,
defecte sau uzate. Reparati sau schimbati orice piesa
deteriorata.

m Pastrati motocositoarea intr-un loc bine aerisit si curat,
uscat si ferit de copii.

m  Nu depozitati langa materiale corozive ca feritilizatoare
sau sare bruta.

Pentru a cobori manerul inainte de depozitare:
A se vedea figura 18.

» Indepértati cablul de pornire de pe ghidaj si lasati-l s&
se retraga in motor.

m  Scoateti colectorul de iarba.

m Eliberati superioare de fixare cu eliberare rapida de
maénerul superior si ori manerul de sus in jos.

m Indepértati siguranta cu fixare rapida inferioara.

m Pliati manerul inferior spre inainte peste suportii de
montaj ai acestuia si asigurati-va ca este sprijinit de
acestia; in caz contrar se poate deteriora filtrul de aer.

= Inchideti de fixare inferioare de eliberare rapida si lasati
consola suport maner, asigurandu-va ca nu indoiti sau
indoiti cablurile de control.

TRANSPORTAREA

= Opriti masina, deconectati fisa bujiei si asteptati ca
lama sa se opreasca complet si lasati motorul sa se
raceasca. Lasati motorul sa se raceasc.

m  Goliti rezervorul de combustibil lIasand motorul sa
functioneze pana se opreste. Goliti uleiul urmand
instructiunile pentru schimbarea uleiului.

m  Fixati masina sa nu se miste sau sa cada pentru a
preveni vatamarea persoanelor sau deteriorarea
masinii.
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Schema de intretinere

inainte de fiec-
are folosire

Dupa 1 luna
sau 20 de ore
de functionare

La fiecare 3 luni
sau 50 de ore
de functionare

La fiecare 6 luni
sau 100 de ore
de functionare

La fiecare 12
luni sau 300
de ore de
functionare

Verificati uleiului de
motor

Schimbarea uleiului de
motor

Verificati filtrul de aer

Curatati filtrul de aer

Schimbarea filtrul de aer

inlocuiti filtrul de com-
bustibil.

Verificati/reglati bujia

nlocuirea bujiei

Verificati/reglati relantiul

Verificati/reglati spatiul
supapei

Curatati rezervorul de
combustibil si filtrul

Verificati conducta de
combustibil

Verificati daca sunt piese
uzate sau deteriorate.

Verificati toate incepand
de blocare si putere
parghie pentru functiona-
litatea corecta

Verificati daca lama se
opreste in termen de 3
secunde dupa eliberarea
manetei de putere

* Aceste articole trebuie indeplinite doar de un centru service autorizat.

OBSERVATIE:

Intretinerea trebuie efectuatd mai des atunci cand produsul este folosit in zone préfuite.
Atunci cand motorul a depasit cifrele maxime specificate in tabel, intretinerea trebuie totusi repetata periodic in conformitate

cu intervalele de timp sau ore mentionate aici.
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REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

Problema

Cauza posibila

Solutie

Manerul nu este in
pozitia corecta.

Manerul este pozitionat incorect.

Verificati pentru a fi sigur ca PIN-ul a manerului inferior
rupt Tn pozitia corecta.

Butoane cu eliberare rapida nu
stranse.

Strangeti maner butoane de eliberare rapida.

Masina de tuns nu
porneste.

Nu exista scanteie la bujie.

Utilizati scanteie tester pentru a verifica functionarea
corecta buijiilor.

Fara benzina.

Verificati ca robinetul de combustibil sa fie reglat in
pozitia deschis

Umpleti rezervorul cu benzina. Daca motocositoarea nu
porneste contactati un reprezentant service.

Motorul este inundat.

Asteptati 15 minute apoi incercati sa porniti din nou
motocositoarea. Nu amorsati inainte de a incerca sa o
porniti.

Coarda de pornire trage mai greu
acum decat atunci cand noi.

Contactati un reprezentant service.

Masina de tuns
este greu de
Tmpins.

larba Tnalta, carcasa din spate a
masinii sau lama se taraste in iarba
grea, ori inadltimea lamei de taiere
prea joasa.

Ridicati inaltimea de taiere.

Ansamblul de roti trebuie curatati.

Curatati ansamblul de roti.

Masina vibreaza la
viteza mai mare

Lama nu este echilibrata.

Tnlocuiti lama.

Ax motor indoit.

Opriti motorul, deconectati fisa bujiei de pe bujie si
inspectati daca exista deteriorari. Duceti la reparat la un
centru service autorizat fnainte repornirii.

Masina de tuns nu
acopera cu strat
protector in mod
corespunzator.

Firele de iarba taiate umede se lipesc
pe partea inferioara a mesei.

Asteptati pana cand se usuca iarba, inainte de tundere.
Curatati partea de sub masa de taiere.

Masina de tuns nu
colecteaza in mod
corespunzator.

inaltimea de taiere setata prea jos.

Ridicati inaltimea de taiere.

205




ri

®

Izstradajot So benzina zales plavéjs, Tpasa uzmaniba
veltita droSibai, veiktspéjai un uzticamibai.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Sis izstradajums ir paredzéts majas zaldja plau$anai.
Griez&jasmenim jagriezas apméram paraléli zemei, virs
kuras tas tiek parvietots. PlauSanas laika visiem Cetriem

teniem japieskaras zemei. Ta ir kajamgajéja gaita aiz

zales plavéja.

Z
u
n

ales plavéju nedrikst darbinat, ja riteni neatrodas
z zemes, to nevajadzétu vilkt vai vizinaties uz ta. To
evajadzétu lietot citu materialu grieSanai ka tikai majas

zalienam.

VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI
A BRIDINAJUMS

Prie§ pradédami naudoti §j produktg, atidzZiai
perskaitykite Sig vartotojo instrukcija ir grieZtai laikykités
saugumo reikalavimy.

A BRIDINAJUMS

Nebandykite naudotis Sia Zoliapjove tol, kol pilnai ir
atidziai neperskaitéte ir nejsitikinote, kad supratote
Siose instrukcijose iSdéstytas saugos taisykles ir kt.
Visu uzskaitito instrukciju neievéro$ana ir bistama;
ta var izraisit elektrisko triecienu, aizdegSanos un/vai
nopietnus miesas bojajumus.

PERSONISKA DROSIBA

Zales plaujmasina spé&j nocirst rokas un kajas un
izsviest priekSmetus. Nesilaikant visy saugos taisykliy
galima rimtai susizeisti ar net zati.

Nekad nelaujiet bérniem, cilvékiem ar samazinatam
fiziskajam spéjam, manu vai garigiem traucéjumiem,
vai cilvékiem ar pieredzes un zinaSanu trikumu,
vai cilvékiem, kuri nav iepazinusSies ar instrukcijam,
izmantot $o ierici. Vietos jstatymai gali apriboti jrengimo
operatoriaus amziy. NepiecieSams pienacigi uzmanit
bérnus, lai nodrosinatu, ka tie nespéléjas ar ierici.

Pirms katras lietoSanas reizes parliecinieties, ka
visas kontroles un dro$ibas sistémas ir darba kartiba.
Neizmantojiet ierici, ja izslégSanas slédzis neapstadina
motoru.

Bikite budris ir stebékite, kg darote, bei sgmoningai
naudokite Zoliapjove. Nenaudokite jrankio jei esate
pavarge, paveikti kvaiSaly, alkoholio ar vaisty.
Neuzmaniba darba ar ierici var izraisit smagus
ievainojumus.

Valkajiet biezas garas bikses, garas piedurknes,
neslidoSus apavus un cimdus. Nevalkajiet valigu
apgérbu, Tsas bikses, sandales un nestaigajiet basam
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kajam.
Lietojot  ierici, visu laiku

aizsargaprikojumu un aizsargbrilles.
puteklains, izmantojiet sejas masku.

valkajiet  dzirdes
Ja darbs ir

Dzirdes aizsargu lietoSana mazinds jlisu spéju
dzirdét bridindjumus (blavienus vai skanas signalus).
Operatoram japievér§ seviska uzmaniba tam, kas
notiek darba zona.

Lidzigas ierices izmanto$ana tuvuma palielina gan
risku sabojat dzirdi, gan iespé&ju, ka otrs cilvéks ieies
jusu darba zona.

Vienmér nodroSiniet kajam stingru atbalstu, it
Tpasi slipuma. Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite
pusiausvyrg. Nepersitempkite. Persitempe  galite
prarasti pusiausvyrg.

Ejiet, nekada gadijuma neskrieniet.

Pjaukite skersai $laity, niekada nepjaukite aukstyn ir
Zemyn. Bukite itin atsargis ant Slaity keisdami kryptj.

Neplaujiet krauju, traneju, parmérigi stavu nogazu vai
dambju tuvuma. Galite paslysti ir pargriati.

Planojiet plauSanas zim&umu, lai izvairitos no
materialu izkrausanas pret celu, sabiedriskajam
ietvém, blakusstavétajiem u.tml. Taip pat stenkités, kad
medziagos neatsitrenkty | sieng ar klidtj, nes jos gali
atSokti ir atsitrenkti j operatoriy.

DARBA VIETA

@

Nelaujiet nepiedero§am personam (it Tpasi bérniem un
majdzivniekiem) tuvoties darba zonai tuvak par 15m.
Apturiet mehanismu, ja kads ienak darba zona.

Nelietojiet sliktda apgaismojuma. Lietotdjam jabat
pilnai redzamibai par darba zonu, lai spétu identificét
iesp&jamus draudus.

Nedarbiniet ierici spradzienbistama vidé, pieméram,
degosu $kidrumu, gazu vai puteklu klatbdatné. lerice
var radit dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus vai
gazes.

Nuo Zoliapjovés geleZgiy atsitrenke objektai gali sunkiai
suzaloti Zzmones. Rapigi parbaudiet vietu, kur lietosiet
ierici un aizvaciet visus akmenus, Zagarus, metalu,
vadus, kaulus, rotallietas vai citus sveSkermenus.

Nedarbiniet ierici mitra zalé vai lietus laika.

Turékite omenyje, kad operatorius arba vartotojas yra
atsakingas uz nelaimingus atsitikimus arba kitiems
asmenims ar jy turtui sukeltg pavojy,.

Operatoriui nezinant, kad $alia yra vaikai, gali jvykti
nelaimingi atsitikimai. Vaikams visada $is jrengimas
bei pats pjovimo procesas yra jdomus. Niekada
nemanykite, kad vaikai iSliks toje pacioje vietoje, kur
juos pirmiau matéte.

Nelietojiet, ja tuvuma ir bérni un, ja tos nepieskata
pieaugusais, iznemot pasu ierices lietotaju.

Priartéje prie akliny kampy, krdmy, medziy arba kity
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objekty, uz kuriy gali bati vaiky, bdkite itin atsargds. []

m Darba vietai jabat tirai. Parblivétas un tumsas vietas
izraisa negadijumus.

ZALES PLAVEJA DROSIBAS BRIDINAJUMI

m Pirms lietoSanas vienmér apskatiet, vai asmeni,

asmenu skrives un griezéja mezgls nav izdilis vai =

bojats. Parbaudiet ierici pirms katras lietoSanas reizes
un biezi ekspluatacijas laika.

= Nomainiet izdiluSos vai bojatos asmenus un skraves, lai
saglabatu simetriju.

m Daznai tikrinkite visas verzles, varZtus ir sraigtus, ar =

jie tvirtai laikosi ir ar jranga yra saugios darbo buklés
stovyje.

m Biezi parbaudiet, vai zales satvéréjs nav nolietojies, =

nodilis, ka arT vai taja nav radusSies caurumi. Tas var

izraisit priekSmetu izsvaidi$anu operatora virziena.

m Pirms izstradajuma lietoSanas, aizvietojiet nolietojusas
vai bojatas detalas.

m  Nekad nelietojiet plaujmasinu, ja atlaizot apgriezienu
uzturéSanas sviru, dzinéjs turpina darboties.

m  Nedarbiniet ierici bez visa zale kéraju vai aizsargu no
sevis nosléguma iztukSo$anas atveri vieta.

m Nelietojiet ierici, kad pastav zibens spériena risks.

m  Nepielietojiet spéku, izmantojot razojumu. Tas darbu
daris labak un dro$ak ar atrumu, kadam tas ticis

izstradats.

m Neparslogojiet zales plaujmasinu. Garas un
biezas zales plau$ana var izraisit motora atruma
samazinasanos vai baroSanas atslégSanos. Plaujot

garu un biezu zali, pirmo valu plau$anas iestatiSana ™

augstak palidzés samazinat slodzi. Skatieties asmens
augstuma regulésanu.

m  Apturiet asmeni, kad Skérsojat grantétas virsmas.

m  Nevilkt izstradajumu atmuguriski, iznpemot, ja absolati
nepiecieSams. Ja ierice ir javirza atpakal no sienas vai
Skérsla, vispirms paskatieties uz leju un aiz sevis, lai
nepakluptu vai neuzvilktu ierici uz kajam.

m  Apturiet asmeni (-nus), ja ierice janoliec parvieto$anai
par citu materialu virsmam, iznemot zali, un parvietojot
ierici uz plau$anas zonu un atpakal.

= Nekad nelietojiet iekartu, ja ir bojati aizsargi vai parsegi

vai droSibas ierices, pieméram, deflektori un/vai zales g

savacéjs, neatrodas vieta.

m  Uzmanigi iedarbiniet dzinéju saskana ar instrukcijam
un turiet rokas dro$a attaluma no asmeniem. Visada
laikykités saugaus atstumo nuo iSmetimo angos.

m Nekelkite ir neneskite Zoliapjovés veikiant varikliui.

m Venkite skyliy, provézy, iskilimy, akmeny ar kity
paslépty objekty. Nelygioje teritorijoje galima paslysti
ir isgriati.

Nenaudojamas jrankis turi bdti saugomas gerai
védinamoje, sausoje. uzrakintoje ir  vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Laikykités gamintojo rekomendacijy dél Zoliapjovés
priedy tinkamo naudojimo ir montavimo. Naudokite tik
gamintojo patvirtintus priedus.

Nedarbiniet dzinéju slégta telpa, kur var uzkraties
bistami oglekla monoksida izgarojumi.

Nemainiet dzinéja apgriezienu regulétaja uzstadijumus
un neparsniedziet motoram maksimali pielautos
apgriezienus.

ledarbinot dzinéju vai dzinéja darbibas laika nesagaziet
zales plavéju. Tadéjadi tiek atklats asmens un pieaug
priekSmetu mesanas iespéjamiba.

Nejunkite variklio stovédami prie§ iSmetimo lataka.

Apturiet dzingju, atvienojiet aizdedzes sveces vadu,

pagaidiet I1dz asmens pilniba apstajas un |aujiet tam

atdzist turpmakajos gadijumos:

o ikreiz, kad atstajiet iekartu bez uzraudzibas

e pirms nosprostojumu un izvada tirisanas

e pirms iekartas parbaudes, tiriSanas vai laboSanas

e péc sadursmes ar kadu priekSmetu; parbaudiet, vai
iekarta nav bojata, un veiciet pirms iedarbinasanas
un lietoSanas veiciet nepiecieSamos remontdarbus.
pirms zales uztvéréja iztukSoSanas

e pirms degvielas uzpildes

ja iekarta sak neparasti vibrét (parbaudiet nekavéjoties)

e parbaudiet, vai nav bojajumu

e nomainiet vai salabojiet bojatas dalas

e parbaudiet un pievelciet valigas detalas

Ja ierice atsitas pret sveSkermeni, javeic S$adas

darbibas:

e |zslédziet dzin&ju un atvienojiet aizdedzes sveces
vadu.

e RUpigi parbaudiet, vai iericei nav bojajumu.

e Prie$ vél jjungiant Zoliapjove ir pradédant darbg
pasalinkite pazeidimus.

Pirms ievietoSanas novietné |aujiet dzinéjam atdzist.

Lai mazinatu aizdegSanas risku, motora, klusinataja un
benzina glabasanas vietas nedrikst bds zales un lapu
vai uzkrajies parak daudz smérvielas.

Ja vélaties iztukSot degvielas tvertni, tas jadara ara.

Izslédziet dzingju un atvienojiet aizdedzes vadu pirms
veicat labojumus, atstajat ierici bez uzraudzibas, mainat
piederumus, transportéjat vai novietojat to glabasana.
Sadi profilakses pasakumi samazina elektroierices
nejausas iedarbinasanas iespéju.

lerice ir loti skala, un, ja netiek pilntba ieveéroti
noradijumi par iedarbibas ierobezosanu, trok$na
samazinasanu un dzirdes aizsarglidzek|u lietosanu, var
rasties neatgriezeniski dzirdes bojajumi.
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Lai samazinatu ievainojuma
vai bojajuma risku, nepielaujiet
pieskar§anos jebkurai karstai virsmai.

APKOPE

m Sig oliapjove remontuoti turi tik kvalifikuotas remonto
darbus atliekantis personalas. Jei tokius darbus atlieka
nekvalifikuoti darbuotojai, tai gali baigtis suzalojimais ir
(arba) sugadinti prietaisa.

®

Nesmékejiet un turieties atstatus no

atklatam liesmam un dzirkstelém.

= Veicot apkopi, lietojiet tikai originalas razotaja rezerves
dalas. Netinkamy atsarginiy daliy naudojimas gali

sukelti pavojaus rizikg arba sugadinti produktg. Plausana ar tukSu savacéju

EX¢Y)

PIEZIME: Veiciet tikai rokasgramata minétos uzdevumus.
Lai veiktu remontu, nogadajiet ierici pilnvarota servisa
centra.

¢

Partrauciet plauSanu, kad savaceéjs ir
pilns.

Saglabajiet $o rokasgramatu turpmakai uzzinai. Dél
saugaus darbo i§saugokite Sias instrukcijas ir pastoviai jas
perziarékite bei apmokykite kitus. Ja kadam aizdodat So
instrumentu, dodiet [1dzi arT So pamacibu.

APZIMEJUMI

Dazi no turpmak minétajiem simboliem var tikt lietoti
uz §T izstradajuma. Lddzu, izpétiet tos un apgustiet to
nozimi. Pareiza $o simbolu interpretacija laus jums lietot
izstradajumu drosak un labak.

Nepieskarieties karstai metala virsmai.

Uzmanieties no asiem asmeniem.
Asmeni turpinas griezties péc iekartas
izslégSanas. Pirms veikt jebkadu
plaujmasinas apkopi, nonemiet
aizdedzes sveces vadu.

Mierigi noskravéjiet tvertnes vacinu.

Uzmangi iepildiet degvielu degvielas

Piesardzibas pasakumi, kas attiecas "
tvertné.

uz jasu drosibu.
Lai samazinatu ievainojumu risku,

lietotajam ir jaizlasa un jaizprot
|__| operatora rokasgramata pirms 8§t
AN

Stingri saspiediet degvielas
uzsuknésanas sukni 3 reizes.

izstradajuma lietoSanas.

Turiet visas kermena dalas un apgérbu
atbrivotas no visiem jostam vai citam
kustigam dalam.

Turiet jaudas sviru uz leju pret rokturi.

LT A% T ¥ R

Velciet startera auklu I1dz dzingjs sak
darboties.

%
X

Lai izvairltos no traumam, apturét prom
no kustigajam dalam visu laiku.
Atbrivojiet plaujamo zonu no stieplém
un vadiem. Pretéja gadijuma varat
iegdt smagu ievainojumu.

Pjaukite skersai $laity, niekada
nepjaukite aukstyn ir Zemyn.

=

Nonemiet objektus, kas varétu lidot,
griezoties asmenim.

Atturiet skatitajus drosa attaluma no
izstradajuma.

&
i

Bistami! Turiet rokas un kajas talak.

Degviela un tas tvaiki ir viegli
uzliesmojoSi un eksplozivi.

Jus varat veikt tikai $aja rokasgramata
aprakstito regulé$anu un
remontdarbus. Cita veida remontu
veik§anai nododiet iekartu apkopé
autorizétam apkalpo$anas parstavim.
Neturiet rokas asmenu tuvuma.

Degviela un tas tvaiki ir viegli
uzliesmojosi un eksplozivi. Uguns
vai eksplozija var izraisit nopietnus
apdegumus vai navi.

Izmantojiet automasinam paredzétu
bezsvina benzinu ar 87 ([R+M]/2) vai
lielaku oktanskaitli.

Izmantojiet SAE 30 vai 10W-30 API-SJ
svara ellu.

b ©

Atsitiena bistamiba. Nelaujiet
skatitajiem atrasties tuvak par 15 m.

= N [28 D

2

Darbariks atbilst visam normam ES
valstl, kura tas ir iegadats.
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EurAsian atbilstibas markéjums
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Ukrainas apstiprindjuma zime

Turiet ieslégSanas sviru. Atlaidiet
jaudas sviru, lai apturétu ierici.

Garantétais skanas jaudas lTmenis ir
96 dB.

Apturiet iekartu.

Degvielas varsta atvérSana un
aizvérSana

OBJEKTIVIE RISKI

Pat ka prece ir lietotd ka noteikts, nav iesp&jams pilniba
novérst noteiktus riska faktorus. LietoSanas laika var
rasties §adas bistamas situacijas, un lietotajam ir japievers
pastiprinata uzmaniba, lai tas novérstu:

m Vibracijas radits ievainojums. Vienmér izmantojiet
pareizos rikus tiem paredzétajam darba, izmantojiet
noraditos rokturus un ierobeZojiet laiku, cik ilgi
izmantojat ierci.

m PaklauSanas troksnis var radit dzirdes bojajumus.
Valkajiet ausu aizsargu un ierobezojiet saskarsmi.

®m savainojumi no saskares ar asmeniem

m Strauji izsviesta materiala radits veselibas kait&jums

RISKA SAMAZINASANA

Ir ticis zinots, ka vibracijas no rokas instrumentiem
atseviSkos cilvékos var veicinat kaiti, ko sauc par Reino
sindromu. Simptomi var ietvert pirkstu tink$kéSanu,
nejutigumu un nobaléSanu, parasti auksta laika. Tiek
uzskatits, ka tradicionalie faktori, aukstums un mitrums,
uzturs, smékéSana un darba prakse sekmé $o simptomu
attistibu. Operators var veikt pasakumus, lai iesp&jami
samazinatu vibracijas efektu:

m  Auksta laika kermenim jabat siltam. Kad darbinat preci
valkajiet cimdus, lai rokas un plaukstu locitavas batu
siltas.

m |k péc laika apturiet darbu un veiciet vingrinajumus, kas
uzlabo asins cirkulaciju.

m Stradajot jabdt bieziem partraukumiem. lerobezojiet
iedarbibas ilgumu diena.

Ja jus izjatat kadu no Siem simptomiem, nekavéjoties

Latviski

apturiet ierices lietoSanu un sazinieties ar arstu par Siem
simptomiem.

A BRIDINAJUMS

ligstoSa preces lietoSana var radit ievainojumus
vai pasliktinat jau esoSos. ligstosi lietojot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

A BRIDINAJUMS

Lai novérstu nopietnu pasa savaino$anos, neméginiet
lietot produktu, kamér neesat ripigi izlasijis un pilniba
sapratis operatora rokasgramatu. Ja neesat izpratis
bridindjumus un instrukcijas operatora rokasgramata,
neizmantojiet So izstradajumu. Lddziet palidzibu pa
telefonu Ryobi klientu dienesta.

APRAKSTS

Skatiet 1. attélu.

Palaides rokturis

Sanu iztuk§o$anas noliecéjs
Aizdedzes svece

Degvielas tvertnes vacin$
Ellas uzpildes atveres vacins/mérstienis
Klusinatajs

Augstuma regulésanas svira
Atri atlaizams stiprinatajs
Jaudas svira

10. Rokturis

11. Auklas vadotnes slédzis

12. Aizmuguréjas izlades durvis
13. Zales satveréjs

14. Sprosttapa

15. Gaisa filtra

OCENODOAWN =

17. Smalcinatajs

18. Tapas

19. Sanu iztukSo$anas durtinas

20. Sanu iztukSos$anas noliecéja aki
21. Sanu iztuk$osanas durtinu atvere
22. Degvielas varsts

MONTAZA
1ZSAINOSANA
Sis izstradajums ir jasamonté.
m Uzmanigi parbaudiet, vai izstradajumam nav piegades
laika radusos bojajumu vai defektu.

m Ja kadas detalas ir bojatas vai iztrkst, nedarbiniet So
razojumu [1dz visas detalas ir apmainitas.
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A BRIDINAJUMS

Ja kadas detalas ir bojatas vai iztrakst, nedarbiniet So
razojumu I1dz visas detalas ir apmainitas. Izstradajuma
ar bojatam vai trikstosam detalam lietoSana var izraisit
smagus ievainojumus.

A BRIDINAJUMS
Neméginiet parveidot $o izstradajumu vai izveidot
piederumus, kas nav ieteikti lietoSanai ar So
izstradajumu. Bandymas jas keisti ar modifikuoti laikoma
netinkamu naudojimu, galin€iu sukelti pavojinga situacijg
ir jus rimtai suzeisti.

A BRIDINAJUMS

Par produktu dro$ibas sistémas vai funkcijas netiek
bojata vai invalids.

A BRIDINAJUMS

Nekad nepievienojiet un nereguléjiet piederumus,
kamér iekarta darbojas. Ja dzingjs netiek apturéts,
iespéjams gut smagus miesas bojajumus.

A BRIDINAJUMS

Veicot detalu montazu, vienmér iepriek$ atvienojiet
sveces vadu.

A BRIDINAJUMS

Nekad nedarbiniet plaujmasinu bez uzstaditdm un darba
kartiba eso$am atbilstoSajam drosibas iericém. Niekada
nedirbkite Zoliapjove su sugadintomis apsaugos
priemonémis. Naudodamiesi prietaisu esant ne visoms
ar apgadintoms detaléms, galite rimtai susiZeisti.

AUGSEJA ROKTURA UZSTADISANA
Skatiet 2. attélu.

-

N

pow

Novietojiet rokturus pareizaja darbibas pozicija un ciesi
pievelciet roktura slédzus. Nodro$iniet, ka apak$éja
roktura sprosttapa ir ievietota kronsteina atveré.
Uzlieciet atras atbrivoSanas novilcéjus un novelciet
atras atbrivoSanas pogas, lai nostiprinatu.

PIEZIME: Izvairieties saspiest vai iekilét vadu.
levietojiet startera auklu roktura vadotné.

Uzstadiet zales uztvérégju.

SMALCINATAJA UZSTADISANA (MULCESANAI)
Skatiet 3. attélu.

PIEZIME: Izmantojot smalcinatdju, neuzstadiet sanu
iztukSo$anas noliec&ju vai zales savacgju.
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1. Paceliet un pieturiet aizmugures iztuk§o$anas durtinas.

2. Satveriet smalcinataja rokturi un ievietojiet to Saura
lenkT, ka paradits attéla.

3. Stingri spiediet smalcinataju vieta.

4. Nolaidiet aizmugures iztuk§o$anas durtinas.

ZALES SAVACEJIERICES MONTAZA

1. Uzbidiet plastmasas skavas uz metala ramja.
2. Nostipriniet vieta paréjas zales savacéjierices detalas.

ZALES SAVACEJA UZSTADISANA (DARBAM AR AlZ-
MUGURES SAVACEJMAISU)

Skatiet 4. attélu.

PIEZIME: Kad izmantojat zales savacgjierici, neuzstadiet
sanu nobidi vai mul¢éSanas tapu. Parbaudiet ar, vai sanu
iztukSoSanas durvis ir kartigi aizvértas.

1. Pakelkite galinio iSmetimo angos dangtj.

2. Paceliet zales savacéju aiz ta roktura un novietojiet
to zem aizmuguréja vaka ta, lai zales savacéja aki
balstitos uz aizmuguréja vaka enges stiena.

3. Atbrivojiet aizmugures durtinas. Ja novietots pareizi,
zales savacéja aki stabili turésies uz aizmuguréja vaka
engu stiena.

4. Parliecinieties, ka aizmuguréjas vaks pilnigi piegul|
zales savacéjam. Parliecinieties, ka starp aizmuguréjo
vaku un zales savacéju nav spraugas.

SANU IZTUKSOSANAS NOLIECEJA UZSTADISANA
(SANU IZTUKSOSANAS DARBIBAI)
Skatiet 9. attélu.

PIEZIME: Kad izmantojat sanu nobidi, neuzstadiet zales

savacégjierici. Smalcinatajam japaliek uzstaditam.

1. Paceliet sanu iztukSoSanas durtinas.

2. Savietojiet akus uz noliecéja ar engu stieni durvju
apakSpusé.

3. Laidiet uz leju noliecéju, dz aki ir nostiprinati uz
smalcinataja durvju endu stiena.

4. Atbrivojiet noliecéju un sanu iztukSosanas durtinas.

EKSPLUATACIJA

DEGVIELA UN TAS IEPILDISANA TVERTNE

A BRIDINAJUMS

Darba ar degvielu vienmeér rikojieties 1pasi piesardzigi; jo
ta ir viegli uzliesmojosa.

m |zmantojiet svaigi degvielu.
m Degvielu turiet tvertnés, kas Tpasi paredzétas Sim
mérkim.

m  UzpildiSanu noteikti veiciet zem klajas debess.
Nevajadzétu centieties neieelpot degvielas
izgarojumus. Nesmeékéjiet un turieties atstatus no
atklatam liesmam un dzirkstelém.

= Nelaujiet benzinam vai ellai nonakt saskaré ar adu.
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m Sargiet acis no benzina un ellas. Ja benzins vai ella
noklust acts, nekaveéjoties izskalojiet tas ar tiru Gdeni.
Ja joprojam jatat kairinajumu tajas, nekavéjoties
griezieties pie arsta!

= Nekavéjoties savaciet izs|akstijusos benzinu.

TVERTNES UZPILDISANA
Skatiet 5. attélu.

A BRIDINAJUMS

Noteikti apstadiniet dzinéju, kad vélaties iepildit degvielu!
Pirms degvielas uzpildiSanas laujiet dzinéjam un gazu
izplides sistéemas detalam atdzist. Nekad nenonemiet
degvielas tvertnes vacinu un nepievienojiet iekartai
benzinu, kamér dzingjs darbojas vai ir karsts. Pirms
iedarbinat dzinéju, parvietojieties vismaz 9 metrus prom
no vietas, kur uzpildijat degvielas tvertni. Nesmékeéjiet.
S bridindjuma neievérodanas rezultita var rasties
nopietni savainojumi.

A BRIDINAJUMS

Neparpildiet. Piepildiet degvielas tvertni lldz 25 mm
zem aug$pusé degvielas kakla. Péc degvielas uzpildes
nekada gadijuma nesagaziet plavéju vairak par
25 gradiem, jo tas var izraisit, pieméram, degvielas
nopladi un aizdeg$anas risku.

-

Noslaukiet tvertnes dalu ap vacinu, lai novérstu to, ka
degviela ieklast sarni.

Mierigi atskravéjiet tvertnes vacinu, lai pamazam
mazinatos spiediens un degviela neiz$|akstitos ap
kaklinu. Novietojiet vacinu uz tiras virsmas.

Uzmanigi iepildiet degvielu degvielas tvertné. Lai
nenolist garam.

Notiriet un parbaudiet blvi, tad cies$i uzskravéjiet visus
degvielas un tvertnu vacinus.

Izlijusi vai izS|akstijusies degviela ir uzreiz janoslauka.
Pirms dzingéja iedarbinaSanas parvietojieties 9 m
attaluma no uzpildes vietas.

A
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PIEZIME: Nav jauzskata par novirzi tas, ka pirmaja
lietoSanas reizé (arT péc tam) no dzingéja izdalas nedaudz
ddmu.

DZINEJA ELLAS PIEVIENOSANA/PARBAUDE
Skatiet 5. attélu.

Dzingja ella ir batisks faktors, kas ietekmé dzingja
veiktsp&ju un kalpoSanas ilgumu. SAE 10W-30 ir ieteikts
visparéjai lietoSanai visas temperatiras. Vienmér lietojiet
4 cikla motorellu, kas atbilst vai parsniedz prasibas API
servisa klasifikacijas SJ.

PIEZIME: Nav ieteicams lietot ellas bez attiro$am
piedevam un 2-taktu dzingju ellas, jo tas boja dzingju.

Lai pievienotu dzinéja e]u:

1. Parliecinieties, ka plavéjs ir lldzena pozicija un ka vieta
ap ellas vacinu/mérstieni ir tira.

2. Nonemiet ellas pudeles vacinu un blivi.

3. Atveriet ellas vacinu / mérstieni, to pagriezot par 90
gradiem pretéji. Nonemiet ellas uzpildes atveres
vacinu/mérstieni.

4. Lénam pievienojiet e|lu. lepildiet to ITdz mérstiena Iinijai
"Full" (pilns). Neparpildiet.

PIEZIME: Parbaudot ellas ITmeni, ievietojiet mérstieni ellas

uzpildes vieta, bet neieskravéjiet to.

5. Instaléjiet un nostipriniet ellas vacinu / meérstieni,
pagriezot to par 90 gradiem pulkstenraditaja virziena.

Lai parbauditu dzinéja e]u:

m Parliecinieties, ka plavéjs ir [ldzena pozicija un ka vieta
ap ellas vacinu/mérstieni ir tira.

= Nonemiet ellas uzpildes atveres vacinu/mérstieni.

Notiriet un vélreiz ielieciet to ellas uzpildes atveré, bet
neieskravéjiet to.

= Nonemiet ellas uzpildes atveres vacinu/mérstieni un
parbaudiet ellas ITmeni. Ja ellas tvertné nav pietiekami
daudz ellas, pievienojiet ellu ITdz ir sasniegts pareizas
limenis.

ZOLIAPJOVES JJUNGIMAS/ISJUNGIMAS
Skatiet 5. attélu.

A BRIDINAJUMS

Nekad nedarbiniet dzingéju slégtds vai nepietiekami
védinatas vietas; izplides gazu ieelpo$ana var izraisit
navi.

PIEZIME: Dzingjs ir aprikots ar atslégS$anas varstu. Péc
plausanas pabeig$anas, noslédziet degvielas padevi.

Dzinéja iedarbinasana

1. Atvert degvielas varstu.

2. Nospiediet degvielas pumptti 3 reizes.

PIEZIME: ledarbinot dzingju, kas jau dazas mindtes ir
darbojies, $o soli parasti izpildit nevajag.

3. Turiet jaudas sviru uz leju pret rokturi.

4. Pavelciet palaiSanas rokturi I1dz dzingjs sak darboties.
Lenam atlaidiet startera auklu, lai ta neatsitas.
PIEZIME: Uzsikné$anu var nakties atkartot vésakos
laika apstaklos. Siltakos laika apstaklos parmériga
uzstknésana var izraisit parplaSanu, ldz ar to dzingjs
nedarbosies. Ja dzingjs tomeér parplast, nogaidiet
daZzas mindtes pirms méginiet vélreiz to iedarbinat un
neatkartojiet uzsknésanu.

Dzinéja apturésana

1. Atlaidiet jaudas sviru, lai apturétu ierici.
2. Noslégt degvielas varstu.
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IEKARTAS PIEDZINA
Skatiet 6. attélu.

= Laiizmantotu paspiedzinu: Turiet nospiestu apgriezienu
uzturéSanas sviru, vienlaikus lénam pievelciet pie

lai apturétu ritenu piedzinu.
m Lai manuali dzit: Turiet ieslég$anas sviru. Neiesaistas
pasparvaldes dzit bail.

PIEZIME: Plaujma$ina saks kustéties, kad pasgajéja
piedzina saslédzas.

GELEZTES AUKSCIO NUSTATYMAS

Skatiet 7. attélu.

Transportavimo metu Zoliapjovés ratai nustatyti j zemo
pjovimo padétj. Prie§ pirmg kartg naudojant Zoliapjove
sureguliuokite pjovimo padétj pagal jums tinkamiausig
pievos aukstj. Vidéjam maurinam jabdt starp 38 mm un 50

mm aukstajos ménesos un starp 50 mm un 76 mm siltajos
meénesos.

Lai regulétu asmens augstumu

m  Apturiet plavéju un pagaidiet I1dz asmens pilniba
apstajas.

m Norédami geleztes pakelti, suspauskite aukscio
reguliatoriy ir patraukite jj j Zoliapjovés gala.

m Norédami nuleisti geleztes, suspauskite auksgio

reguliatoriy ir patraukite jj j Zoliapjovés priekj.
ROKTURA AUGSTUMA UN LENKA UZSTADISANA
Skatiet 8. attélu.

Roktura augstumu var viegli pielagot operatora vélmem.

Lai noregulétu roktura augstumu:
m  Nonemiet atras atbrivoSanas pogu.

m lzvirziet uz atru atras atbrivosanas sviru un noregulégjiet
augstumu pretf citai atverei.

m levietojiet atpakal atrds atbrivosanas fiksatoru.

Novelciet atras atbrivo$anas pogu.

m Atkartojiet to roktura otraja pusé.

Lai noregulétu roktura lenki:
m  Atbrivojiet apakséjos atras atbrivo$anas fiksatorus.

= Nomainiet roktura lenki atbilsto$i nepiecieSamajam.
NodroSiniet, ka apak$éja roktura sprosttapa ir ievietota
kronsteina atvere.
PIEZIME: Plaujma$inai ir 3-punktu roktura lenka
reguléSanas iestatijumi.

m ievietojiet atbrivoSanas

fiksatorus.

atpaka| apak$ejos atras

PJOVIMO PATARIMAI

m Parliecinieties, ka zalaja nemétajas akmeni, zari, vadi
un citi priekSmeti, kas var bojat zales plavéja asmenus
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vai dzingju. Tokius objektus Zoliapjové gali atsitiktinai
uzkabinti ir mesti | bet kurig puse bei sukelti rimtus
suzalojimus operatoriui ir kitiems asmenims.

m Lai nodroSinatu péc iespéjas labakus rezultatus,
vienmér noplaujiet ne vairak ka treSdalu no zales
kopéja augstuma.

m Pjaudami auks$tg Zole sumazinkite éjimo greitj. Taip
pjovimas bus efektyvesnis ir geriau i§sivalys nuopjovos.

= Nepjaukite Slapios Zolés, ji jstrigs apatinéje dugno
dalyje ir neleis tinkamai surinkti Zolés arba iSsivalyti nuo
nuopjovy.

= Jaunai vai biezai zalei var bt nepiecieSams Sauraks
plausanas platums vai lielaks plau$anas augstums.

= Po kiekvieno naudojimo iSvalykite Zoliapjovés dugno
apacig nuo zolés likuciy, lapy, purvo ir kity susikaupusiy
liekany.

DARBAS ANT SLAITO
Skatiet 10. attélu.

m Slaitai yra pagrindinis veisknys, kai galima paslysti
ir nukristi ir kuris gali baigtis sunkiais suzZalojimais.
Dirbant ant $laity reikia bdti itin atsargiems. Jei badami
ant Slaito jUs jauCiatés suvarzyti, ten Zolés nepjaukite.
Jusy paciy saugumui nebandykite pjauti ant didesnio
nei 15 laipsniy $laito. Plaujot slipas virsmas, razotajs
iesaka neizmantot ritenu piedzinu.

m Pjaukite skersai $laity, niekada nepjaukite aukstyn ir
Zemyn. Bukite itin atsargus ant Slaity keisdami kryptj.

= Saugokités duobiy, provézy, akmeny, paslépty objekty
ar nelygumuy, kur galite paslysti ar pargriati. Auksta zolé
gali kligtis paslépti. Pasalinkite visus objektus (akmenis,
medziy Sakas ir t. t.) uz kuriy galétuméte suklupti ar
kuriuos geleztés uzkabinty ir iSmesty.

= Vienmér saglabajiet stabilu stavokli. Paslydus ir
nukritus galima rimtai susizaloti. Ja jos sakat zaudét
lidzsvaru, tad nekavéjieties atlaidiet jaudas sviru.

= Nepjaukite Zolés prie staigiy nuolydziy, grioviy ar
krantiniy. Galite paslysti ar prarasti pusiausvyrg.

ZALES UZTVEREJA IZTUKSOSANA

Skatiet 11. attélu.

1. Apturiet plavéju un pagaidiet I[dz asmens pilntba
apstajas.

2. Pakelkite galinio iSmetimo angos dangtj.

3. Satveriet zales uztvérgju aiz roktura un paceliet, lai
nonemtu to no plaveja.

4. |8valykite Zolés gaudytuva.

5. Paceliet aizmuguréja izvada vaku un uzstadiet zales
uztveréju atpakal.
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A BRIDINAJUMS

Pacelot vai sasverot iekartu apkopes, firiSanas,
uzglabasanas vai transporté$anas noldkos, rikojieties
Tpasdi uzmanigi. Asmens ir ass; asmenus var izkustinat
pat tad, ja dzingjs ir izslegts. Kamér asmens ir atklats,
netuviniet tam nevienu kermena dalu.

APKOPE

A BRIDINAJUMS

Péc atbrivo$anas stravas sviru, regulari parbaudiet, vai
asmens apstajas 3 sekundes.

A BRIDINAJUMS

Ja produkts tiek neuztur pareizi, mdzu produkta var
tikt samazinats, un iebdvéts droSibas funkcijam var
nedarboties pareizi, tadéjadi palielinot potencialu
nopietnu traumu. Uzturiet ierici laba darba stavoklr.

A BRIDINAJUMS

Pirms jebkaddu apkopes darbu veik§anas apturiet
iekartu, laujiet asmenim pilniba apstaties un atvienojiet
aizdedzes sveces vadu no aizdedzes sveces. ST
bridindjuma neievéro$anas rezultata var rasties nopietni
savainojumi.

A BRIDINAJUMS

Veicot apkopi, izmantojiet tikai licencétas rezerves
dalas. Kity detaliy naudojimas gali sukelti pavojy ar
sugadinti prietaisg.

BENDRA PRIEZIURA

Daudzus $aja lietotdja rokasgramatd aprakstitos
reguléSanas un remontdarbus varat veikt pats. Lai veiktu
citus remontdarbus, sazinieties ar pilnvarotu servisa
darbinieku.

Tirot plastmasas detalas, nelietojiet
Komerciniai tirpikliai lengvai paZeidzia daugel]
plastikiniy daliy paviriy ir gali jas apgadinti. Lietojiet
tiru audumu, lai notirttu netirumus, puteklus, smérvielas
u.c.

Uztikrinant saugy Zoliapjovés darbg pastoviai tikrinkite
visas verZles ir varztus, ar jie tinkamai suverzti.

Notiriet zali un lapas, kas uzkrajusas uz vai ap dzinéju
vai dzinéja parsegu. RetkarCiais Svariai nuvalykite
sausu skuduru. Nenaudokite vandens.

néra

Pastoviai tikrinkite, ar

Zolés gaudytuvas

susidévéjes ar sugedes.

A BRIDINAJUMS

Nelaujiet bremzu 8kidrumam, benzinam, naftas
produktiem, smérvielam u.c. saskarties ar plastmasas
detalam. Kimiskas vielas var sabojat, pavajinat
vai iznicinat plastmasu, izraisot smagu personas
ievainojumu.

PLAUJMASINAS PAMATNES APAKSAS NOTIRISANA

1. Paceliet plaujmas$inu pilna augstuma.

2. Savienojiet tdens S$|atenes sievisko savienotaju
(nav ieklauts) ar viriSko S$|Gtenes savienotdju uz
plaujmasinas pamatnes.

3. leslédziet Gdens padevi.

4. ledarbiniet plaujmasinu un darbiniet to ar pilniem
apgriezieniem, taéu neizmantojot pasgajéja stieni.

5. Darbiniet dzinéju tukSgaita aptuveni 30 sekundes.

6. lzslédziet dzingju.

7. Atslédziet Gdens padevi.

8. Parbaudiet plaujmadinas apak$as firflbu  un
nepiecieSamibas gadijuma atkartojiet tiriSanas
proceddiru.

TEPIMAS

Kad jrankis ilgai veikty normalioms darbo sglygoms, visi
$io jrankio guoliai tepami uzpilant pakankama kiekj aukstos
kokybés tepalo. Todél daugiau jo tepti nebereikeés.

A BRIDINAJUMS
Visada saugokite rankas. Taisydami geleztes dévékite

storas pirStines ir/ar apvyniokite pjovimo geleztés
krastus skudurais ir kita medziaga. Saskar$anas ar
asmeni var izraisit smagus ievainojumus.

PJOVIMO GELEZTES PAKEITIMAS

Skatiet 12. attélu.

Veicot korekcijas, jabat uzmanigiem, lai ievilinat pirkstus
starp kustigam lapstinam un fikséto produkta dalas.

Lai gatu labakos rezultatus, plavéja asmenim vienmér jabat
asam. Nekavéjoties nomainiet saliektu vai bojatu asmeni.

A BRIDINAJUMS

Izmantojiet tikai tadus rezerves asmenus, ko apstiprinajis
plavéja razotajs. Lietot asmeni, ko nav apstiprindjis
plavéja razotajs, ir bistami un tas var radit nopietnus
ievainojumus, plavéja bojajumus, ka art anulét garantiju.

A BRIDINAJUMS

Pirms sasvért plavéju vai nomainit asmeni, izlaidiet
degvielu.
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1. lIzslédziet dzin&ju un atvienojiet aizdedzes sveces
vadu. Laujiet asmenim pilnigi apstaties.

2. Nolieciet plaujmasinu uz sana (gaisa filtram jabat
vérstam uz augsu).

3. |sprauskite medzio gabalg tarp geleztés ir Zoliapjovés
dugno, kad gelezté neuzsivesty.

e UzstadiSana: Skatiet 12a. attélu.

o NonemS$ana: Skatiet 12b. attélu.

PIEZIME: Neiekilgjiet koka gabalu starp asmeni un
plastikata parsegu.

4. lzmantojot 16 mm galatslégu (nav aprikota),
atskravéjiet asmens skrivi pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam, skatoties no plavéja apaksas.

5. Nonemiet asmens skrives, pavasara mazgatajs, un
asmeni.

6. Ant veleno uzdékite naujg gelezte. |sitikinkite, kad ji
jstatyta iSlenktais krastais j Zoliapjovés dugno virSy, o
ne j jo apacia.

7. Nostipriniet vieta atsper paplaksni un skrivi asmens
fiksacijai pie ass. Ar pirkstiem ieskravéjiet asmens
skravi pulkstenraditaju kustibas virziena, skatoties no
plavéja apak$as.

PIEZIME: jsitikinkite, kad visos dalys uzdétos ta seka,
kaip buvo nuimtos.

8. Pievelciet asmens skravi ar dinamometrisko atslégu
(nav aprikota), lai nodroSinatu, ka skrave ir cieSi
nostiprinata.

9. Asmens skrivei ieteicams lietot 40 - 45 Nm atslégu.
PIEZIME: Neasiniet asmenus; nomainiet tos ar jauniem.
Lai izvairttos no bojajumiem un savainojumiem, asmeni
ir pareizi janobalansé.

GAISA FILTRA TIRISANA
Skatiet 13. attélu.

Lai trimmeris saglabatu atbilstoSu veiktsp&ju un ilgi kalpotu,

nepielaujiet gaisa filtra aizsérgjumu.

1. Nonemiet gaisa filtra parsegu, spiezot fiksatoru uz leju
un vienlaikus izvelkot parsegu.

2. Nonemiet gaisa filtru un notiriet to ar siltu ziepjadeni.
Noskalojiet un |aujiet kartigi nozat.

3. Uzklajiet planu dzingja ellas kartinu uz gaisa filtra un
tad izspiediet lieko e|lu, izmantojot absorbé&joSu dranu
vai papira dvieli.

4. lelieciet gaisa filtru atpaka] ta pamatné.

5. Uzlieciet un nostipriniet gaisa filtra vaku.

PIEZIME: Lai nodrosinatu vislabako veiktspéju, filtrs ir
janomaina reizi gada.

DEGVIELAS TVERTNES VACINS

A BRIDINAJUMS

Ja degvielas vacina rodas noplude, pastav aizdeg$anas
risks, tapéc tas nekavéjoties janomaina.

Degvielas tvertnes vacin$ satur neizturigu filtru un
pretvarstu. Nosprostots degvielas vacin$ pasliktinas
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dzinéja veiktspéju. Ja péc degvielas vacina atskrivésanas
veiktspéja uzlabojas, parbaudiet, vai varsts nav bojats
vai nosprostots. Nomainiet degvielas tvertnes vacinu, ja
nepiecieSams.

DZINEJA ELLAS NOMAINA
Skatiet 14. attélu.

Pirms iekartas sasvérSanas parliecinieties, ka tvertne ir
pilnigi tuksa, jo pretéja gadijuma degviela izlis.

Dzingja ella ir janomaina péc 25 lietoSanas stundam.
Nomainiet dzingja ellu, kamér ta vél ir silta, bet ne karsta.
Tas laus ellai atri un pilniba iztecét.

1. Nonemiet ellas uzpildes atveres vacinu/mérstieni.

2. Sagaziet plavéju uz saniem un laujiet ellai iztecét no
ellas uzpildes vietas atbilstosa tvertné.

3. Novietojiet plaveju stavus un iepildiet ellu, ieverojot
noradijumus sadala "E|las pievieno$ana/parbaude”.
PIEZIME: Izlietota ella ir jalikvidé apstiprinata utilizacijas
vieta. Lai iegOtu plasaku informaciju, vaicajiet vietéjam
ellas mazumtirgotajam.

AIZDEDZES SVECES TEHNISKA APKOPE
Skatiet 15. attélu.

Lai nodroSinatu atbilstoSu dzinéja darbibu, aizdedzes
svecei jabat pareizi iecentrétai un bez nogulsném. Lai
parbaudttu:

1. Nonemiet aizdedzes sveces parsegu.

2. Notiriet visus netirumus ap aizdedzes sveces pamatni.

3. lzpemiet aizdedzes sveci, izmantojot 13/16 in.
aizdedzes sveces galatslégu (nav aprikota).

4. Parbaudiet, vai aizdedzes svece nav bojata, un pirms
ielikSanas vieta notiriet to ar metala suku. Ja izolators
ir bojats vai ieplaisajis, aizdedzes svece ir janomaina.
PIEZIME: Nomainai izmantojiet ieteicamas E7RTC
aizdedzes sveces.

5. lzmeériet atstatumu starp aizdedzes svecém. Pareizais
atstatums ir 0.71 mm - 0.79 mm. Lai nepiecieSamibas
gadijuma palielinatu atstatumu, uzmanigi salieciet
zemes (aug$éjo) elektrodu. Lai samazinatu atstatumu,
viegli pasitiet zemes elektrodu pret cietu virsmu.

6. levietojiet aizdedzes sveci vietd; ieskravéjiet to ar
rokam, lai novérstu vitnes bojajumus.

7. Pievelciet ar atslégu, lai piespiestu starpliku. Ja
aizdedzes svece ir jauna, pievelciet to ar 1/2
apgriezienu, lai pietiekami piespiestu starpliku. Ja
izmantojat lietotu aizdedzes sveci, pievelciet to ar 1/8
vai 1/4 apgriezienu, lai pietiekami piespiestu starpliku.
PIEZIME: Neatbilsto$i pievilktas aizdedzes sveces
stipri sakarst un var radit dzin&ja bojajumus.

8. levietojiet aizdedzes sveci atpaka| vieta.

PIEDZINAS ZOBRATA TEHNISKA APKOPE

Skatiet 16. attélu.

Kad ratai veikty vienodai lygiai, prie§ sandéliavimg juos
reikia iSvalyti.

1. Nonemiet centrmezgla vacinu.
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. Nonemiet uzgriezni un riteni un novietojiet tos mala.

. Nuvalykite dulkiy sluoksnj, e-Zieda, tarpiklj, smaigus
ir variklio pavarg. Sausu skuduru nuvalykite dulkes
nuo jy bei pavaros veleno apacios. Jei batina pasalinti
uzsisenéjusj purva, galima naudoti valymui skirtg
alkoholio skystj.

A BRIDINAJUMS

Netepkite Siy raty komponenty tepalu. E|loSana var
izraisit ritenu detalas, lai izgaztos izmantoSanu, kas
varétu radit produktu bojajumiem un / vai smagu miesas
bojajumu operatoram laika.

4

5
6

. Vél uzdékite raty pavara (rodyklés turi bati atsisukusios
priekiu j Zoliapjove). Sudékite smaigus, tarpiklj, e-ziedg
ir dulkiy dangtj.

PIEZIME: Parliecinieties, ka kreisds un labas puses
piedzinas mezgls atrodas pareiza stavokIr.

. Uzdékite ratus ir verzles. Ciesi pievelciet uzgriezni.

. Uzstadiet vieta ritena vacinu.

RITENU NOMAINA
Skatiet 17. attélu.

A BRIDINAJUMS

Izmantojiet tikai tadus rezerves ritenus, ko apstiprinajis
plavéja razotdjs. Lietot ritenus, ko nav apstiprindjis
plavéja razotajs, ir bistami un tas var radit nopietnus
personas ievainojumus.

4.

Izslédziet dzinéju un atvienojiet aizdedzes sveces
vadu. Laujiet asmenim pilnigi apstaties.

Nonemiet centrmezgla vacinu.

Noskraveéjiet uzgriezni no ritena ass un tad nonemiet
riteni.

Uzlieciet jaunu riteni un ciesi pievelciet uzgriezni.

1ZSTRADAJUMA UZGLABASANA

3

0 dienas vai vairak
Ja izmantojat degvielas stabilizatoru, ievérojiet
stabilizators razotdja noradijumiem, lai pievienotu

stabilizatoru, lai benzinu degvielas tvertné. Palaist
dzingju vismaz 10 mindtes péc pievienoSanas
stabilizétajs |aut stabilizators sasniegt karburatoru.

A BRIDINAJUMS

Neglabaijiet ierici ar benzina tvertné éka, kur izgarojumi
var saskarties ar liesmu vai dzirksteli.

Ja nelietojat degvielas stabilizatoru, |aujiet dzinéjam
darboties, I1dz produkts ir pilnigi no benzina.

Kad dzingjs ir apturéts, laujiet asmenim pilniba
apstaties un atvienojiet aizdedzes sveces vadu.

Pagrieziet degvielas varstu aizvérta pozicija

Pagrieziet plavéju uz saniem (karburatoram esot
pavérstam uz aug$u) un iztiriet nogriezto zali, kas
uzkrajusies zem plavéja parsega.

Notiriet plaujmasinas pamatnes apaksu.
Notiriet plavéju ar sausu dranu.

Patikrinkite, ar visos verzlés, varztai, rankenos, sraigtai,
sklgsciai ir t. t. yra uzverzti.

Patikrinkite, ar judancios dalys nesugadintos,
nesugedusios ir nesusidévejusios. Ar atliktas remontas
bet sugadintas ar trikstamy daliy.

Uzglabajiet plavéju labi ventiléta telpa, kas ir tira, sausa
un bérniem nesasniedzama.

Nelaikykite Zoliapjovés prie édanciy medziagy (tragsy ar
akmens druskos).

Prie$ sandéliavima nuleisti rankenas:
Skatiet 18. attélu.

Iznemiet startera auklu no vadotnes un laujiet tai
ievilkties dzingja.

Nonemiet zales savacéju.

Atbrivojiet aug$éjo atri atverami aizbidni aug$éjas
roktura un kartigi augséjo rokturi uz leju.

Atbrivojiet apak$éjo atras atbrivoSanas fiksatoru.

Pielokiet apak$éjo rokturi uz priekS8u pari roktura
montazas kronsteiniem un parliecinieties, ka kronsteins
balsta rokturi, citadi var sabojat gaisa filtru.

Aizveriet apak$gjos atri atverami aizbidni un |aujiet
kronsteins atbalsta rokturi, parliecinoties ne saliekt vai
nesalauzt kontroles kabelus.

TRANSPORTESANA

Apturiet iekartu, atvienojiet aizdedzes sveces vadu un
pagaidiet I1dz asmens pilniba apstajas, tad |aujiet tai
atdzist. lLaujiet dzinéjam atdzist.

IztukSojiet degvielas tvertni, darbinot dzinéju lidz tas
apstajas. IztukSojiet ellu, izpildot noradijumus ellas
nomainai.

Nostipriniet iekartu ta, lai t8 nevarétu kustéties vai
apkrist, lai izvairitos no personu ievainoSanas vai
iekartas bojasanas.
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Apkopes grafiks
Pirms Péc 1 ménesa "_( pe'c: 3 "_( pe'c: 6 Ik péc 12
i ménesiem ménesiem _ . r
katras vai 20 darba . R ménesiem vai 300
Lo = vai 50 darba vai 100 darba =
lietoSanas stundam = = darba stundam
stundam stundam
Parbaudiet Dzinéja e]la L]
Dzinéja ellas nomaina = -
Parbaudiet Gaisa filtrs L]
Iztiriet gaisa filtru. L]
Gaisa filtrs nomaina L]
Nomainiet degvielas -
filtru
Parbaudiet/pielagojiet -
aizdedzes sveci
Sveces nomaina L]

Parbaudiet/pielagojiet
tuksgaitas atrumu
Parbaudiet/pielagojiet
varsta spraugu*

Tiriet degvielas tvertni
un filtru*

Parbaudiet degvielas
cauruli

Parbaudiet nolietotas un
bojatas dalas
Parbaudiet visu, sakot
savienojas un jaudas
sviru par pareizu funk-
cionalitati
Parbaudiet, vai asmens
apstajas 3 sekunzu laika
péc atlaiSanas jaudas
sviru
* Sos priekSmetus drikst izsniegt tikai pilnvarots servisa centrs.

PIEZIME:
Lietojot izstradajumu putek|ainos apstak|os, ta apkopi javeic biezak.

Ja dzingjs parsniedzis tabula noraditas maksimalas vértibas, apkopi tik un ta jaturpina atkartot saskana ar $aja dokumenta
noteiktajiem laika intervaliem vai stundam.
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GEDIMU NUSTATYMAS

Gedimas

Galima priezastis

Sprendimas

Rokturis neatrodas
pareiza pozicija.

Rokturis novietots nepareizi.

Parbaudiet, lai parliecinatos, ka pin apak$éja roktura
snapped uz pareiza pozicija.

Quick darbibas pogas nav stingraki.

Pievelciet rikoties atri atbrivo$anas pogas.

Zales plavéju nevar
iedarbinat.

Nav dzirksteles.

Izmantojiet aizdedzes testeri, lai parbauditu pareizu
aizdedzes sveces darbibu.

Nav benzina.

Parbaudiet, vai degvielas varsts ir iestatits atvérta
pozicija

lepildiet plavéja benzinu. Ja plavéju joprojam nevar
iedarbinat, sazinieties ar apkalpojo3o izplatitaju.

Parpladis dzingjs.

Nogaidiet 15 minGtes, tad méginiet vélreiz iedarbinat

plavéju. Pirms iedarbind$anas neveiciet uzsuknésanu.

Starter virves velk gratak, tagad neka
tad, kad jauns.

Sazinieties ar apkalpojo$o izplatitaju.

Zales plaveju ir
grati stumt.

Auksta Zolé, uzpakaliné Zoliapjovés
korpuso dalis ir gelezté jsivelia j
tankig Zole arba pjovimo aukstis per
Zemas.

Palieliniet grieSanas augstumu.

Jaiztira ritena mehanisms.

Iztiriet ritena mehanismu.

Esant dideliam
greiciui Zoliapjové
vibruoja.

Asmens nav nobalanséts.

Nomainiet asmeni.

Motora varpsta ir saliekta.

Apturiet dzingju, atvienojiet aizdedzes sveces vadu
no aizdedzes sveces un parbaudiet, vai nav radusies
bojajumi. Prie$ nauja paleidima atiduokite taisyti j
igaliotg aptarnavimo centra.

Zales plavejs kartigi
nesasmalcina zali.

Mitras zales atgriezumi pielip pie
ierices apakspuses.

Pirms plausanas gaidiet, kamér zale nozast. Notiriet
plaujmasinas pamatnes apak$u.

Zales plavejs kartigi
nesavac zali.

GrieSanas augstums iestatits parak
zemu.

Palieliniet grieSanas augstumu.
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Projektuojant benzininé vejapjove, didzZiausias prioritetas

uteiktas  saugai,
atikimumui.

eksploatacinéms ~ savybéms ir

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Sis produktas yra skirtas pjauti Zole aplink namus. Pjovimo

9
ji

elezté turi suktis apytiksliai lygiagreciai Zemei, vir§ kurios
stumiama. Pjaunant Zole visi keturi ratukai turi liesti zeme.

Uz Zoliapjovés yra pésciyjy reguliuojamas eismas.

Zoliapjovés niekada negalima naudoti, kai ratukai yra

p

akelti nuo Zemés, jos negalima traukti ar ant jos sédéti.

Sj prietaisg galima naudoti tik pjauti Zole aplink namus, o

n

e kitose vietose.

BENDROS SAUGOS TAISYKLES
A |SPEJIMAS

Prie§ pradédami naudoti §j produktg, atidzZiai
perskaitykite Sig vartotojo instrukcija ir grieZtai laikykités
saugumo reikalavimy.

A |SPEJIMAS

Nebandykite naudotis Sia Zoliapjove tol, kol pilnai ir
atidziai neperskaitéte ir nejsitikinote, kad supratote Siose
instrukcijose iSdéstytas saugos taisykles ir kt. Apacioje
iSdéstyty instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros
smdgj, gaisrg ir (ar) sunkius asmens suzeidimus.

ASMENINE SAUGA

Zoliapjové gali nupjauti rankas, kojas bei sviesti
objektus. Nesilaikant visy saugos taisykliy galima rimtai
susizZeisti ar net zati.

Jokiu bidu neleiskite naudoti krimapjovés vaikams,
asmenims su fiziniais, jutiminiais ar psichiniais
sutrikimais, ar Zmonéms, neturintiems reikiamos
patirties ir ziniy, arba nesusipazinusiems su Siomis
instrukcijomis. Vietos jstatymai gali apriboti jrengimo
operatoriaus amziy. Vaikus reikia tinkamai prizidreéti,
kad jie nezaisty su krimapjove.

PrieS kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar tinkamai
veikia visi valdikliai ir saugos jtaisai. Nenaudokite
krimapjoves, jeigu iSjungimo jungikliu nepavyksta
sustabdyti variklio.

Bikite budris ir stebékite, kg darote, bei sgmoningai
naudokite Zoliapjove. Nenaudokite jrankio jei esate
pavarge, paveikti kvaiSaly, alkoholio ar vaisty.
Neatidziai elgdamiesi su Siuo prietaisu galite sunkiai
susizeisti.

Déveékite patvarias, ilgas kelnes, marskinius ilgomis
rankovemis, avalyne neslystanciais padais ir mavékite
pirStines. Nedévékite laisvy neprigludusiy drabuziy,
trumpy kelniy, neavékite sandaly ar basomis kojomis.
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Dirbdami su prietaisu visada dévékite ausy apsaugos
priemones ir apsauginius akinius. Deévékite veido
kauke, jei tekty dirbti ten, kur iSsiskiria dulkes.

Klausos apsaugos priemoniy naudojimas sumazina
ispéjamuyjy garsy (ryksmy arba pavojaus signaly)
girdéjimo galimybe. Operatorius turi atkreipti ypatingg
démesj, kas vyksta darbo vietoje.

Netoliese naudojant panaSius prietaisus padidéja
pavojus pakenkti klausg ir galimybé kitiems asmenims
patekti j darbo zona.

Batinai apsizidrékite, kad po kojomis baty tvirtas
pagrindas, ypa¢ dirbdami atSlaitése. Visada tvirtai
stovekite ir iSlaikykite pusiausvyra. Nepersitempkite.
Persitempe galite prarasti pusiausvyra.

Visada eikite, niekada nebékite.

Pjaukite skersai $laity, niekada nepjaukite aukstyn ir
Zemyn. Bukite itin atsargis ant Slaity keisdami kryptj.

Nepjaukite S$alia itin nuozulniy viety, grioviy, labai
staCiose paslaitése arba prie pylimy. Galite paslysti ir
pargriadti.

Planuokite pjovimo eigg taip, kad nupjauta Zolé nebity
sviedziama ant keliy, vieSyjy taky, Salia esanciy
asmeny ir pan. Taip pat stenkités, kad medziagos
neatsitrenkty j sieng ar kliatj, nes jos gali atSokti ir
atsitrenkti j operatoriy.

DARBO APLINKA

Isitikinkite, kad 15 metry atstumu nuo darbo zonos
néra pasaliniy asmeny (ypac vaiky ir gyviiny). ISjunkite
masing, jei j darbo zong kas nors jeity.

Dirbkite gerai apsSviestoje aplinkoje. Kad pastebéty
galimus pavojus, prietaisu dirbanciam asmeniui turi bati
sudarytos gero matomumo saglygos.

Nenaudokite prietaiso, jei Salia yra degios ir sprogti
galin¢ios medziagos (skysCiai, dujos ar dulkés).
Prietaisas gali kibirkS¢iuoti ir gali uzdegti dulkes arba
garus.

Nuo Zoliapjovés gelezéiy atsitrenke objektai gali
sunkiai suzaloti Zmones. Gerai patikrinkite tg vieta,
kurig pjausite Zoliapjove bei pasalinkite visus akmenis,
pagalius, metalo gabalus, laidus, kaulus, Zaislus ir kitus
pasalinius objektus.

Nenaudokite jrankio ant Slapios Zolés bei lietuje.

Turékite omenyje, kad operatorius arba vartotojas yra
atsakingas uz nelaimingus atsitikimus arba kitiems
asmenims ar jy turtui sukeltg pavojy,.

Operatoriui nezinant, kad $alia yra vaikai, gali jvykti
nelaimingi atsitikimai. Vaikams visada Sis jrengimas
bei pats pjovimo procesas yra jdomus. Niekada
nemanykite, kad vaikai iSliks toje pacioje vietoje, kur
juos pirmiau matéte.

Vaikai turi bati atokiai nuo darbo zonos, rlpestingai
prizidrimi atsakingo suaugusiojo - ne prietaisu dirbancio
asmens.
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m  Priartéje prie akliny kampy, krimy, medziy arba kity =

objekty, uz kuriy gali bati vaiky, bakite itin atsargds.

m Darbo vieta turi bati Svari. Nelaimingi atsitikimai jvyksta

netvarkingose ar tamsiose vietose. []

VEJAPJOVES SAUGOS PERSPEJIMAI

m Prie§ pradédami naudoti jrankj, visada vizualiai =

patikrinkite geleztes, jy varztus ir pjoviklio korpusg
dél nusidévéjimo. Patikrinti gaminj prieS kiekvieng
naudojimg ir daznai operacijos metu.

m Siekiant i$laikyti jrankio pusiausvyrg, nusidéveéjusias ar
pazeistas geleztes ir varztus pakeiskite.

m Daznai tikrinkite visas verzles, varztus ir sraigtus, ar
jie tvirtai laikosi ir ar jranga yra saugios darbo baklés
stovyje.

m Daznai tikrinkite Zolés gaudykle: ar nesusidéveéjusi, ar
néra skyliy ar gedimo pozymiy. 1§ apgadintos Zolés
gaudyklés j Zoliapjovés operatoriy gali tiksti objektai.

m Prie$ naudodami prietaisa, pakeiskite susidévéjusias ar
pakenktas dalis.

= Niekuomet nenaudokite vejapjoves, jei jjungimo svirtis,
jg atleidus, nesustabdo variklio.

m  Nenaudokite produkto, be viso Zolés surinkimo arba
saves uzdarymo isleidimo angos vietoje sargybos.

= Nenaudokite gamino, kai gali Zaibuoti.

= Nenaudokite per didelés jégos. Prietaisg naudodami
pagal pagamintg tinkamag greitj, darba atliksite geriau
ir saugiau.

m Zoliapjovés neperkraukite. Pjaunant ilgg tankig Zole
variklio greitis gali sulététi arba elektros energijos
tiekimas gali nutrdkti. Pjaunant ilgg ir tankig Zole,
pirmajam pjovimui pjovimo aukstj nustatykite didesnj;
tokiu badu sumazinsite apkrova. Zr. ,geleztés auksgio
nustatymo* skyrel].

m Stumdami Zoliapjove per Zvyrg ar asfaltg, prietaisg
iSjunkite, kad geleztés sustoty.

m Jei néra bitino reikalo, netraukite prietaiso atgal. Jei
bitina prietaisg statyti ne prie sienos ar iSvengiant
klia¢iy, pirmiausia patikrinkite po prietaisu ir uz jo, kad
uz jo neuzklidtumete ir jo neuzsiverstuméte ant kojy.

= ISjunkite Zoliapjove ir sustabdykite geleZtes, kai
prietaisg reikia pakelti jj perkeliant j kitg vietg ir stumiant
per kitus pavirSius, o ne Zole, bei perkeliant prietaisg |

pjaunama plotg ar nuo jo. .

m Niekada nenaudokite S$io jrankio, jei pazeisti jo
apsauginiai gaubtai ar skydeliai, nenaudokite be

apsauginiy jtaisy, pvz. be kreiptuvy ir (ar) Zolés g

surinkimo dézés.

m  Variklj paleiskite atsargiai, vadovaudamiesi
murodymais, ir laikykite rankas bei kojas atokiai nuo
pjovimo ploto. Visada laikykités saugaus atstumo nuo
iSmetimo angos.

m Nekelkite ir neneskite Zoliapjovés veikiant varikliui.

Venkite skyliy, provézy, iskilimy, akmeny ar kity
paslépty objekty. Nelygioje teritorijoje galima paslysti
ir isgriati.

Nenaudojamas jrankis turi bdti saugomas gerai
védinamoje, sausoje. uZrakintoje ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Laikykités gamintojo rekomendacijy dél Zoliapjovés
priedy tinkamo naudojimo ir montavimo. Naudokite tik
gamintojo patvirtintus priedus.

Variklio negalima laikyti jjungto uzdaroje erdvéje, kur
gali kauptis pavojingi anglies monoksido garai.
Nekeiskite variklio valdiklio nustatymy ir neleiskite
variklio per dideliu greiciu.

Nepakreipkite Zoliapjovés paleisdami variklj ar jam
veikiant. Pakreipus, atidengiama gelezté ir padidéja
galimybé svaidyti objektus.

Nejunkite variklio stovédami pries§ iSmetimo lataka.

Toliau nurodytais atvejais, batinai sustabdykite variklj,
atjunkite uzdegimo Zvakés laida ir palaukite, kol gelezté
visi$kai liausis suktis ir variklis atvés:

e palikdami prietaisg be priezitros;

e prie$ valydami uzsikim8usj Zolés iSkratymo lovelj;

e prie$ tikrindami ar valydami prietaisg arba pries
pradédami juo pjauti Zolg;

e prietaisui atsitrenkus j pasalinj objekta: apZiarékite,
ar prietaisas neapgadintas ir, jei reikia,,
pasirapinkite, kad pries jj vél paleidZiant ir naudojant
baty pataisytas;

e prie$ valydami Zolés gaudykle;

e Prie$ pildami kurg

Prietaisui pradéjus nejprastai vibruoti (kuo skubiau

patikrinkite).

o patikrinkite, ar jis neapgadintas

e pakeiskite ar suremontuokite visas pazeistas dalis

e patikrinkite, ar néra atsilaisvinusiy detaliy ir jas
priverzkite

Jei Zoliapjové atsitrenkia j pasalinj objekta, atlikite Siuos

veiksmus:

e |Sjunkite variklj ir atjunkite uzdegimo Zvakeés laida.

e Gerai patikrinkite prietaisg, ar jis nepazeistas.

e Prie$ vél jjungiant Zoliapjove ir pradédant darbg
pasalinkite pazeidimus.

Prie$ dédami variklj j jdékla, palaukite kol jis atves.

Gaisro grésmei sumazinti variklyje, slopintuve ir

benzino sandéliavimo vietose neturi bati Zolés, lapy ar

per daug tepalo.

Jei norite iStustinti baka, degalus pilkite lauke.

Prie§ reguliuodami Zoliapjove, palikdami jg be
priezidros, keisdami priedus, gabendami ar padédami
| sandélj, sustabdykite variklj ir atjunkite uzdegimo
Zvakeés laidg. Tokios saugumo priemonés apsaugos
nuo atsitiktinio jrankio jsijungimo.
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m  Gaminys labai triukSmingai veikia ir grieztai nesilaikant
nurodymy dél triukS§mo poveikio apribojimo, triuk§mo
mazinimo ir klausos apsauginiy priemoniy déveéjimo,
galima neisgydomai pakenkti klausai.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

u Sig Zoliapjove remontuoti turi tik kvalifikuotas remonto
darbus atliekantis personalas. Jei tokius darbus atlieka
nekvalifikuoti darbuotojai, tai gali baigtis suzalojimais ir
(arba) sugadinti prietaisa.

m Atlikdami prietaiso techning prieziirg, keitimui
naudokite tik originalias, prietaiso gamintojo atsargines
dalis. Netinkamy atsarginiy daliy naudojimas gali
sukelti pavojaus rizikg arba sugadinti produkta.

PASTABA: Atlikite tik tuos darbus, kurie nurodyti Sioje
instrukcijoje. Jei reikia atlikti techninio aptarnavimo darbus,
nugabenkite gaminj j jgaliotg techninio aptarnavimo centra.

ISsaugokite ~ Sig  vartotojo  instrukcijg  vélesniam
pasinaudojimui. Dél saugaus darbo iSsaugokite Sias
instrukcijas ir pastoviai jas perzitrékite bei apmokykite
kitus. Jei §j jrankj skolinate kitam asmeniui, taip pat
pridékite instrukcijas.

ZENKLAI

Ant Sio prietaiso gali bati matomi Sie Zenklai. PraSome juos
iSnagrinéti ir susipazinti su jy reikSme. Tinkamai suprate
Siuos Zenklus, galésite geriau ir saugiau naudotis Siuo
prietaisu.

Su josy saugumu susije jspéjimai.

Prie$ pradédami naudoti §j gaminj
perskaitykite ir supraskite Sig vartotojo
instrukcija, kad sumazintuméte
suzeidimy pavojy.

Laikykite visus kiino dalys ir drabuzius
aiskius jokiy dirzy arba kity judanciy
daliy.

£

Norédami iSvengti Zalos, atokiau nuo
judamujy daliy visais laikais.
Pasirtpinkite, kad darbo vietoje nebuty
laidy ir kabeliy. PrieSingu atveju, galite
sunkiai susiZeisti.

=4
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Pavojus! Rankas ir kojas laikykite kuo
toliau nuo prietaiso.

Gaminj reguliuoti ar taisyti patiems
galima tik tiek, kiek aprasyta Siame
vadove. Kitg jrankio remonta turi
atlikti tik jgaliotas techninés priezidros
atstovas.

Rankas laikykite toliau nuo gelezé&iy.

> ©
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Atatrankos pavojus. Visi aplinkiniai
Zmoneés turi bati bent 15 m atstumu.

Siekiant iSvengti suzeidimy arba turto
sugadinimy, neprisilieskite prie karsty
pavirsiy.

Nerakykite ir stovékite toliau nuo
atviros liepsnos ir kibirksciy.

Zolés pjovimas, kai surinkimo dézé
tuscia

Zolés nebepjaukite, kai surinkimo dézé
yra pilna.

Nelieskite jkaitusio metalinio
pavirSiaus.

Saugokités astriy gelezciy.

Masing iSjungus geleztés ir toliau
sukasi. Prie$ atlikdami bet kokius
gaminio techninés priezidros darbus,
iStraukite kibirk8¢iy zvakes lizda.

Létai atsukite bako dangtel].

Ruapestingai jpilkite alyva j baka.

Tvirtai 3 kartus paspauskite kapsulés
buteliuka.

Palaikykite nuspaude jjungimo svirtele
Zemyn nuo rankenos.

Traukite starterio lyng, kol variklis
pradés veikti.

Pjaukite skersai $laity, niekada
nepjaukite aukstyn ir Zzemyn.

Pasalinkite objektus, kuriuose gali
nusviesti besisukanti gelezte.
Isitikinkite, kad atstumas tarp gaminio ir
pasaliniy asmeny yra saugus.

Fuel and its vapors are extremely
flammable and explosive.

Fuel and its vapors are extremely
flammable and explosive. Gaisras arba
sprogimas gali sukelti sunkius arba
mirtinus nudegimus.

Naudokite benzing be $vino, skirtg
automobiliams, su oktaniniu skai€iumi
87 ([R+M]/2) arba didesniu.
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Naudokite SAE 30 arba 10W-30 API-
SJ masés alyva.

Sis prietaisas atitinka visas
C € reglamentuotas normas ES $alies, kur
jis buvo nupirktas.
[ H [ LEurAsian” atitikties Zenklas
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Atidarykite ir uzdarykite degaly voztuvg
©) J

Ukrainos atitikties Zenklas

Laikykite nuspaude jjungimo svirtelg.
Atleiskite uzvedimo rankenéle, jei norite
prietaisg iSjungti.

Garantuotas garso galios lygis yra
96 dB.

Sustabdykite prietaisa.

SALUTINIAI PAVOJAI

Net naudojant gaminj pagal nurodymus, nejmanoma
visiSkai atmesti visy pavojaus veiksniy. Gali kilti toliau
nurodyti pavojai, todél operatorius turi bati itin démesingas,
kad iSvengty $iy dalyky:

m Vibracijos sukeltas suzalojimas. Kiekvieng darbg atlikite
jam skirtu jrankiu, naudokite atitinkamas rankenas ir
ribokite darbo bei buvimo sveikatai Zalingoje aplinkoje
laika.

m  Klausos pakenkimas dél buvimo triuk§me. Dévékite
akiy apsaugg ir ribokite poveikio trukme.

m suzeidimai prisilietus prie gelez&iy

m ISsviesty nuolauzy sukeltas suzeidimas

RIZIKOS MAZINIMAS

Turime praneSimy, kad vibracija nuo ranka laikomy
jrankiy kai kuriems asmenims gali turéti neigiamos jtakos
vystantis Raynaud sindromui. Sios ligos poZymiai yra
pirSty dilgCiojimas, nutirpimas ir pabalimas, paprastai
pasireigkiantis nuo $algio. Sie simptomai vystosi deél
paveldimy veiksniy, nesisaugant nuo $al¢io ir drégmés, dél
mitybos, rikymo ir darbo praktikos. Operatorius gali imtis
$iy priemoniy, kurios gali sumazinti vibracijos poveikj:

m Apsirenkite kuo Siléiau Saltu oru. Naudojant gaminj,
reikia mavéti pirstines, kad plastakos ir rieSai neat3alty.

= po darbo kiekvieng kartg pasportuokite, kad pageréty
kraujo apytaka;

m daznai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo
laikotarpj per diena.

Jei jums pasireiSkia kokie nors Sios buklés simptomai,

nedelsdami nutraukite darbg ir kreipkités j gydytoja.

A |SPEJIMAS

ligiau naudojant, jrankis kelia suzeidimy pavojy ir
apsunkina darbg. ligiau naudojant jrankius, reikia
reguliariai daryti pertraukas.

A ISPEJIMAS

Kad iSvengtuméte sunkiy suzeidimy, prieS naudodamiesi
jrankiu jdémiai perskaitykite ir visiSkai jsisavinkite
vartotojo instrukcijg. Jei nesuprantate perspéjimy bei
nurodymy, nenaudokite produkto. Kreiptis j pagalbos |
,Ryobi“ klienty aptarnavimo skyriy.

PAVAIZDAVIMAS

N
2
Rl
Q
<

Starterio rankena

Soninis i8metimo kreiptuvas
Uzdegimo Zvakés apsauginis gaubtas
Kuro dangtelis

Alyvos dangtelis / lygio matuoklis
Duslintuvas

Aukscio lygio reguliatorius
Sparc¢iojo atpalaidavimo sklgstis
UZvedimo rankenélé

10. Rankena

11. Lyno kreipiamoji galvelé

12. Galiné iSmetimo angos dangtis
13. Zolés gaudykle

14. Fiksuojamasis kaistis

15. Oro filtro

16. Automatinio veikimo mygtuko

17. Mul€iavimo kistukas

18. Kaisteliai

19. Soninés i$metimo durelés

20. Soninio i8metimo kreiptuvo kabliukai
21. Soniniy i8metimo dureliy anga
22. Degaly voztuvas

CENDOEWN S N

ISPAKAVIMAS
Sj produktg batina sumontuoti.

m  Gerai patikrinkite prietaisa, ar pervezimo metu
prietaisas nebuvo apgadintas ar sulauzytas.

= Nenaudokite prietaiso, jei triksta detaliy ar jos yra
apgadintos tol, kol jos nebus pakeistos.
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A ISPEJIMAS

Nenaudokite prietaiso, jei triksta detaliy ar jos yra
apgadintos tol, kol jos nebus pakeistos. Naudodamiesi
prietaisu esant ne visoms ar apgadintoms detaléms,
galite sunkiai susizeisti.

A |SPEJIMAS

Nebandykite prietaiso modifikuoti ar kurti priedy,
kurie néra rekomenduojami naudoti su $iuo produktu.
Bandymas jas keisti ar modifikuoti laikoma netinkamu
naudojimu, galinCiu sukelti pavojingg situacijg ir jus
rimtai suzeisti.

PN

Produkty saugos sistemos ar funkcijos neturi bati
sugadinta arba i§jungtas.

A ISPEJIMAS

Jokiu badu netvirtinkite ir nemontuokite priedy prietaisui
veikiant. Variklio nei§jungus, galima rimtai susizeisti.

A ISPEJIMAS

Prijungdami dalis, visada atjunkite laidg nuo uzdegimo
Zvakeés.

A ISPEJIMAS

Zoliapjovés niekada nenaudokite be pritvirtinty
atitinkamy bei veikian€iy saugos jtaisy. Niekada
nedirbkite Zoliapjove su sugadintomis apsaugos
priemonémis. Naudodamiesi prietaisu esant ne visoms
ar apgadintoms detaléms, galite rimtai susiZeisti.

VIRSUTINES VAIRALAZDES MONTAVIMAS

Zr. 2 pav.

Nustatykite rankenas j tinkama darbo padétj ir tinkamai
pritvirtinkite rankeny galveles. Pasirtpinkite, kad
fiksavimo kaistis ant apatinés rankenos bty jstatytas
| laikiklio anga.

Norédami tvirtai priverzti, uzdékite sparciojo atleidimo
tvirtiklius ir priverzkite sparciojo atleidimo rankenéles.
PASTABA: Saugokités, kad nesuspaustuméte ir
neprivertumeéte laidy.

jdékite starterio lyng j kreiptuvg ant rankenos.
Imontuokite Zolés gaudykle.

MULCIAVIMO KISTUKO TVIRTINIMAS (MULCIAVIMO
DARBUI ATLIKTI)

Zr. 3 pav.

-
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PASTABA: Jei naudojate = mulc¢iavimo

nepritvirtinkite  Soninio  iSmetimo  kreiptuvo ar

surinkimo dézés.

1. Pakelkite ir laikykite galines iSmetimo dureles.

2. Suimkite mul€iavimo kisStukg uz rankenélés ir jj jkiskite
lengvai pakreiptg kampu, kaip parodyta.

3. Mulgiavimo kiStukg jstumkite tvirtai j vieta.

4. Nuleiskite galines iSmetimo dureles.

kistuka,
Zolés

ZOLES SURINKIMO DEZES MONTAVIMAS

1. Plastikinius fiksatorius pastumkite ant
korpuso.

2. Likusias Zolés surinkimo dézés fiksavimo dalis
uzspauskite vietoje.

metalinio

ZOLES SURINKIMO DEZES TVIRTINIMAS (ZOLES SU-
RINKIMUI UZPAKALINEJE DALYJE)
Zr. 4 pav.

PASTABA: Jei naudojate Zolés surinkimo déze,

nepritvirtinkite Soninio iSmetimo kreiptuvo ar mul¢iavimo

kistuko. Taip pat batina uztikrinti, kad Soninés iSmetimo
durelés bity saugiai uzdarytos.

1. Pakelkite galinio iSmetimo angos dangtj.

2. Zolés gaudykle pakelkite uZ rankenos ir padékite
po apatinémis durelémis, kad Zolés gaudyklés rémo
kabliai baty uzdéti ant galiniy dureliy vyrio strypo.

3. Atleiskite galines dureles. Jei sumontuota teisingai,
Zolés gaudyklés rémo kabliai bus tvirtai uzdeéti ant
galiniy dureliy vyrio strypo.

4. PasirGpinkite, kad galinés durelés visiSkai prisitvirtinty
prie zolés gaudyklés. Pasiripinkite, kad nebdty tarpo
tarp galiniy dureliy ir Zolés gaudyklés.

SONINIO ISMETIMO KREIPTUVO TVIRTINIMAS (ISME-
TIMUI IS SONO)
Zr. 9 pav.

PASTABA: Jei naudojate Soninj iSmetimo kreiptuva,

nepritvirtinkite Zolés surinkimo dézés. Mul€iavimo kiStukas

turi bati pritvirtintas.

1. Pakelkite Soninés iSmetimo dureles.

2. Kreiptuvo kabliukus sulyginkite su jtvaro strypu, esanéiu
dureliy apatiniame Sone.

3. Nuleiskite kreiptuvg tol, kol kabliukai bus uZfiksuoti
muléiavimo jtaiso dureliy jtvaro strype.

4. Atleiskite kreiptuva ir Soninio iSmetimo dureles.

EKSPLOATAVIMAS

DEGALAI IR BAKO PRIPILDYMAS

A |SPEJIMAS

Su kuru visada elkités atsargiai; jis yra labai degus.

= Naudokite Sviezig kura.

m Laikykite degalus induose, specialiai pritaikytuose
degaly saugojimui.
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Visuomet imkités bako pripildymu lauke ir. Venkite
nejkvépkite degaly gary. Nerikykite ir stovékite toliau
nuo atviros liepsnos ir kibirkS¢iy.

Saugokités, kad benzino ar tepaly nepatekty ant odos.

Tarp benzino, tepaly ir jasy akiy i$laikykite atstuma. Jei
benzino ar tepaly pateko j akis, nedelsdami praplaukite
jas 8variu vandeniu. Jei jose lieka dirginimas, tai
nedelsdami pasitarkite su gydytoju.

ISpilta benzing nedelsdami iSvalykite.

BAKO PRIPILDYMAS
Zr. 5 pav.

A ISPEJIMAS

Prie$ pripildami bakg degaly, visuomet iSjunkite
variklj. Palaukite, kol variklis ir iSmetamosios dalies
komponentai atvés, tik po to pildykite kurg. Jokiu badu
nenuimkite degaly bako dangtelio ir nepilkite j prietaisg
degalu, jeigu variklis veikia ar yra jkaites. Prie$ jjungdami
variklj, pasitraukite bet 9 m atstumu nuo tos vietos, kur
jus pripildéte bakg degaly. Nerdkyti. Nepaisydami Siy
ispéjimy, galite sunkiai susizeisti.

A ISPEJIMAS

Neperpildykite. UzZpildyti kuro bako iki 25 mm Zemiau
degaly kaklo virSuje. Pripilde kuro, Zoliapjoves niekada
nekelkite daugiau nei 25 laipsniy kampu, nes kuras gali
iStekéti bei sukelti gaisrg ar pan.

-
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ISvalykite degaly bakag aplink dangtelj bet kokiam
degaly uzterSimui iSvengti.

Pamazu atsukite degaly bako dangtelj , kad
sumazintuméte slégj ir iSvengtuméte degaly iSsiliejimo
aplink dangtelj. Padékite dangtelj ant Svaraus
pavirSiaus.

Ripestingai jpilkite alyva j bakg. Vengdami jo iSsiliejimo.
Nuvalykite ir apzidrékite tarpiklj tada tinkamai
pakeiskite visus degaly ir talpykly dangtelius.
Nusluostykite iSsiliejusius degalus. Prie$ paleidZiant
variklj, reikia paitraukti 9 m atstumu nuo kuro uzpylimo
punkto.

PASTABA: Yra normalu, kad variklis iSskiria Siek tiek

d

amy pirmo naudojimo metu.

VARIKLIO ALYVOS PAPILDYMAS / PATIKRINIMAS
Zr. 5 pav.

Variklio alyva i§ esmés jtakoja variklio veikimo kokybe ir
jo naudojimo laika. Bendrai patartina naudoti SAE 10W-30
markés alyva, kuri tinka visoms temperatiroms. Visada

n

audokite 4 ciklo alyva, kad atitinka arba virsija API Service

klasifikavimo SJ reikalavimus.

PASTABA: Nedetergentiné arba 2 cikly alyva pakenkia
varikliui, todél jos naudoti negalima.

Norédami

papildyti variklio alyvos, atlikite Siuos

veiksmus:

1.

4.

Isitikinkite, ar Zoliapjové pastatyta ant lygaus pavirSiaus
ir ar aplink alyvos dangtelj / lygio matuoklj néra
nesvarumy.

Nuimkite dangtelj ir tarpiklj nuo alyvos bakelio.
Atidarykite dangtelj / matuoklj alyvos, pasukdami jj
90 laipsniy kampu prie$ laikrodzio rodykle. Nuimkite
alyvos pildymo bako dangtelj / lygio matuokl].

Létai pilkite alyva. Pripilkite iki Zymés ,pilna“, esancios
lygio matuoklio. Neperpildykite.

PASTABA: Tikrindami alyvos lygj, jdékite lygio matuoklj
alyvos pildymo anga, taiau nesukite jo.

5.

|diekite ir pritvirtinkite dangtelj / matuoklj alyvos,
pasukdami jj 90 laipsniy kampu pagal laikrodZio
rodykle.

Norédami patikrinti variklio alyvos kiekj, atlikite Siuos
veiksmus:

Isitikinkite, ar Zoliapjové pastatyta ant lygaus pavirSiaus
ir ar aplink alyvos dangtelj / lygio matuoklj néra
neSvarumy.

Nuimkite alyvos pildymo bako dangtelj / lygio matuoklj.
Kruopsciai nusluostykite ir vél jdékite | alyvos pildymo
anga alyvos dangtelj / lygio matuoklj, taciau nesukite jo.

Vél nuimkite alyvos dangtelj / lygio matuoklj ir
patikrinkite alyvos lygj. Jei alyvos rezervuare yra
nepakankamai alyvos, jos pilkite tol, kol pasiekiamas
reikiamas alyvos lygis.

ZOLIAPJOVES JJUNGIMAS/ISJUNGIMAS
Zr. 5 pav.

Niekada neuzveskite variklio ir

A ISPEJIMAS

neleiskite varikliui

dirbti uzdaroje ar prastai védinamoje patalpoje, nes

kvépavimas iSmetimo dimais gali bati mirtingas.

PASTABA: Variklyje yra jrengtas uzdarymo voZztuvas.
Baige pjauti veja iSjunkite degaly tiekima.

Variklio jjungimas

1.
2.

Atidarykite degaly voZtuva.

Paspauskite uzvedimo lempute 3 karty.

PASTABA: Sio veiksmo paprastai nereikia atlikti
paleidziant variklj, kuris jau kelias minutes veiké.
Produkty saugos sistemos ar funkcijos neturi bati
sugadinta arba i$jungtas.

TRAUKITE rankinj starterj tol, kol variklis uZsiveda.
Létai atleiskite starterio lyng, kad jis grizdamas j pirmine
padétj nesusitraukty pernelyg staiga.

PASTABA: Esant vésesniam orui, alyvos pripylimo
veiksmus gali reikéti pakartoti. Kai oras Siltesnis,
pernelyg daug pripylus alyvos, ji gali apsemti variklj
ir jis gali nepasileisti. Jeigu variklis neapsemtas,
prie$ jj bandydami paleisti, palaukite kelias minutes:
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nekartokite alyvos pildymo veiksmy.

Variklio iSjungimas

1. Atleiskite uzZvedimo rankenéle, jei
iSjungti.

2. Uzdarykite degaly voZztuva.

PRIETAISO SUKIMAS

Zr. 6 pav.

norite prietaisg

m  Kad prietaisas suktysi savaimine eiga, atlikite Siuos
veiksmus: Laikykite nuspaude jjungimo svirtj létai
traukdami savos eigos rankeng link ranktario. Atleiskite
savarankiskai varyti uzstatg sustabdyti raty pavara.

= Norédami rankiniu badu varyti: Laikykite nuspaude
jjungimo svirtele. Negalima uZsiimti savarankiSkai varyti
uzstata.
PASTABA: Gaminys pradés veikti, kai savos eigos
rankena jsijungs.

GELEZTES AUKSCIO NUSTATYMAS
Zr. 7 pav.

Transportavimo metu Zoliapjovés ratai nustatyti | Zemo
pjovimo padétj. Prie§ pirmg kartg naudojant Zoliapjove
sureguliuokite pjovimo padétj pagal jums tinkamiausig
pievos aukstj. Vidutiné Zolé turi bati nuo 38 mm iki 50 mm
vésiais mety ménesiais ir nuo 50 mm iki 76 mm karstais
mety ménesiais.

Geleztés aukscio nustatymas

= Sustabdykite Zoliapjove ir palaukite, kol gelezté visiskai
liausis suktis.

m Norédami geleztes pakelti, suspauskite auksgio
reguliatoriy ir patraukite jj j Zoliapjovés gala.

m Norédami nuleisti geleztes, suspauskite aukscio
reguliatoriy ir patraukite jj j Zoliapjovés priekj.

RANKENOS NUSTATYMAS ] TINKAMA AUKST] IR TIN-
KAMU KAMPU
Zr. 8 pav.

Rankenos auk$tj nesunku

pageidaujama lygj.

nustatyti | operatoriaus
Jei norite sureguliuoti rankenos aukstj:
= Nuimkite sparciojo atleidimo rankenéle.

m ISstumkite sparciojo atleidimo svirt] ir nustatykite aukstj
iki kitos angos.

m Vel uzdékite sparciojo atleidimo tvirtiklj. Priverzkite
sparciojo atleidimo rankenéle.

m Siuos veiksmus pakartokite jmontuodami rankeng i§
kitos pusés.

Jei norite sureguliuoti rankenos kampa:

m Atleiskite apatinius sparciojo atleidimo tvirtiklius.

m Pakeiskite rankenos kampg pagal poreikj. Pasirdpinkite,
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kad fiksavimo kaiStis ant apatinés rankenos bity
istatytas j laikiklio anga.
PASTABA: Gaminys turi 3 tasky rankenos kampo
reguliavimo nustatyma.

m UZdékite apatinius sparciojo atleidimo tvirtiklius.

PJOVIMO PATARIMAI

= Patikrinkite, ar vejoje néra akmeny,pagaliy, viely ar kity
objekty, kurie gali pazeisti Zoliapjovés geleztes ir variklj.
Tokius objektus Zoliapjoveé gali atsitiktinai uzkabinti ir
mesti j bet kurig puse bei sukelti rimtus suzalojimus
operatoriui ir kittems asmenims.

m  Veiksmingiausia nupjauti tre¢dalj ar maziau viso Zolés
aukscio.

m Pjaudami auks$tg Zole sumazinkite éjimo greitj. Taip
pjovimas bus efektyvesnis ir geriau i§sivalys nuopjovos.

= Nepjaukite Slapios Zolés, ji jstrigs apatinéje dugno
dalyje ir neleis tinkamai surinkti Zolés arba i$sivalyti nuo
nuopjovy.

» Pjaunant naujg ar tankig Zole gali reikéti pjauti siauresne
vaga ar pjovimo aukstj didesnj.

m  Po kiekvieno naudojimo i$valykite Zoliapjovés dugno
apadig nuo zolés likuciy, lapy, purvo ir kity susikaupusiy
liekany.

DARBAS ANT SLAITO
Zr. 10 pav.

= Slaitai yra pagrindinis veisknys, kai galima paslysti
ir nukristi ir kuris gali baigtis sunkiais suzalojimais.
Dirbant ant $laity reikia bdti itin atsargiems. Jei badami
ant $laito jOs jauciatés suvarzyti, ten Zolés nepjaukite.
Jusy paciy saugumui nebandykite pjauti ant didesnio
nei 15 laipsniy $laito. Gamintojas pataria pjaunant Zolg
atSlaitése nemontuoti pavaros raty.

m Pjaukite skersai $laity, niekada nepjaukite aukstyn ir
zemyn. Bakite itin atsargds ant $laity keisdami krypt;j.

= Saugokités duobiy, provézy, akmeny, paslépty objekty
ar nelygumu, kur galite paslysti ar pargriati. Auksta Zolé
gali kligtis paslépti. Pasalinkite visus objektus (akmenis,
medziy Sakas ir t. t.) uz kuriy galétuméte suklupti ar
kuriuos geleztés uzkabinty ir iSmesty.

= Visada atkreipkite démesj j stabilig stovéseng. Paslydus
ir nukritus galima rimtai susiZaloti. Jei jauciate, kad
prarasite pusiausvyra, nedelsiant atleiskite maitinimo
tiekimo rankenéle.

m  Nepjaukite Zolés prie staigiy nuolydziy, grioviy ar
krantiniy. Galite paslysti ar prarasti pusiausvyra.

ZOLES GAUDYKLES ISTUSTINIMAS

Zr. 11 pav.
1. Sustabdykite Zoliapjove ir palaukite, kol gelezté visiSkai
liausis suktis.

2. Pakelkite galinio iSmetimo angos dangtj.
3. Suimkite Zolés gaudykle uz rankenos ir pakelkite, kad

@
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iSimtuméte i$ Zoliapjoveés.

ISvalykite Zolés gaudytuva.

Pakelkite galines Zolés iSkratymo dureles ir vél jdékite
Zolés gaudykle.

A |SPEJIMAS

Bikite ypatingai atsargis keldami ar pakreipdami
prietaisg atlikti priezidros, valymo darbus, padéti j
sandélj ar transportuoti. Gelezté astri: net kai variklis
nejjungtas, geleztés gali Siek tiek suktis. Visas korpuso
dalis laikykite atokiai nuo atidengtos geleztés.

PRIEZIURA

A ISPEJIMAS

Atleidus svirtj maitinimo, reguliariai patikrinti, ar aSmenys
sustoja po 3 sekundziy.

A |SPEJIMAS

Jei produktas néra palaikoma tinkamai, gyvenimo
trukmé ir produktas, gali bati sumazintas, ir jmontuota
saugos funkcijy, gali neveikti tinkamai, Sitaip didinant
sunkiy suzalojimy potencialg. Gaminys turi bati geros
darbinés biiklés.

A ISPEJIMAS

Prie$ atlikdami techniné priezidros darbus, sustabdykite
prietaisg ir palaukite, kol gelezté visiSkai liausis suktis,
tada atjunkite laidg nuo uzdegimo Zvakés. Nepaisydami
Siy jspéjimy, galite sunkiai susizeisti.

A ISPEJIMAS

Sugedusias detales keiskite tik jgaliotomis atsarginémis
detalémis. Kity detaliy naudojimas gali sukelti pavojy ar
sugadinti prietaisg.

BENDRA PRIEZIURA

Prietaisg galite reguliuoti ir remontuoti, kaip aprasyta Siame

n

audotojo vadove. Dél kity remonto darby kreipkités |

igaliota techninio aptarnavimo centra.

Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy.
Komerciniai tirpikliai lengvai pazeidzia daugelj
plastikiniy daliy paviriy ir gali jas apgadinti. Valydami
purva, dulkes, tepalus, alyvas ir t. t., naudokite Svarias
Sluostes.

Uztikrinant saugy Zoliapjovés darbg pastoviai tikrinkite
visas verzles ir varztus, ar jie tinkamai suverzti.

Nuo variklio ar jo dangcio ir aplink Siuos jtaisus

nuvalykite susikaupusias Zolés nuopjovas. Retkarciais

Svariai nuvalykite sausu skuduru. Nenaudokite
vandens.
Pastoviai tikrinkite, ar Zolés gaudytuvas néra

susidévéjes ar sugedes.

A ISPEJIMAS

Neleiskite stabdziy skys¢iams, benzinui, naftos
produktams, persisunkiantiems tepalams ir kt. susiliesti
su plastikinémis dalimis. Chemikalai gali jas pazeisti,
susilpninti arba sunaikinti, taip sukeldami sunkiy
suzeidimy pavojy.

ZOLIAPJOVES KORPUSO APACIOS VALYMAS

1.
2.

Zoliapjove pakelkite iki maksimalaus auks&io.

ISoring  Zarnos jungiamajg detale (nepridedama)
prijunkite prie vidinés Zarnos jungiamosios detalés
Zoliapjovés korpuso apacioje.

3. ljunkite vandens tiekima.

4. Uzveskite Zoliapjove ir leiskite varikliui dirbti
maksimaliais sikiais, taciau nejjunkite automatinio
veikimo mygtuko.

5. Leiskite varikliui dirbti apie 30 sekundziy.

6. ISjunkite variklj.

7. I18junkite vandens tiekima.

8. Patikrinkite Zoliapjovés korpuso apacia, ar ji Svari ir, jei
reikia, pakartokite valymo veiksmus.

TEPIMAS

Kad jrankis ilgai veikty normalioms darbo sglygoms, visi

§

io jrankio guoliai tepami uzpilant pakankama kiekj aukstos

kokybés tepalo. Todél daugiau jo tepti nebereikeés.

A |SPEJIMAS

Visada saugokite rankas. Taisydami geleztes dévékite
storas pirstines ir/ar apvyniokite pjovimo geleztés krastus
skudurais ir kita medziaga. Prisiliete prie geleztés galite
sunkiai susizeisti.

PJOVIMO GELEZTES PAKEITIMAS
Zr. 12 pav.

Kai atliekant koregavimus, bikite atsargus, ne pagauti
savo pirStus tarp judanciy aSmeny ir nejudamos dalys

p

rodukto komplektacijoje.

Kad kuo geriau pjauty, Zoliapjovés gelezté turi bati astri.
Sulankstytg ar pazeistg gelezte reikia nedelsiant pakeisti.

A |SPEJIMAS

Keitimui naudokite tik Zoliapjovés gamintojo patvirtintas
geleztes. Naudoti gamintojo nepatvirtintg Zoliapjovés
gelezte — pavojinga ir galima susiZeisti arba sugadinti
zoliapjove, dél ko gali bati anuliuota garantija.

@
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A ISPEJIMAS

Pirmiausia kurg iSpilkite, tik po to kelkite Zoliapjove
geleztei pakeisti.

1. ISjunkite variklj ir atjunkite uzdegimo Zvakés laida.

Palaukite, kol gelezté visiskai nustos suktis.

Paverskite gaminj ant Sono (oro filtru j virSy).

Isprauskite medzio gabalg tarp geleztés ir Zoliapjovés

dugno, kad gelezté neuZsivesty.

e Montavimas: Zr. 12a pav.

o Nuémimas: Zr. 12b pav.

PASTABA: Nejsprauskite medinés kaladés

mentés ir plastikinio dangtelio.

4. 16mm atsuktuvu (prietaiso komplekte néra) atlaisvinkite
geleztés varztg pasukdami jj prie$ laikrodzZio rodykle
(zigrint i$ Zoliapjovés apacios).

5. Nuimkite varzta asSmenys,
asmeny.

6. Ant veleno uzdékite naujg gelezte. |sitikinkite, kad ji
jstatyta iSlenktais krastais j Zoliapjovés dugno virSy, o
ne j jo apacia.

7. Ant veleno pakeiskite spyruoklinés poverzle ir mentés
varztg. Pirstu jsukite varzta, sukdami jj pagal laikrodzZio
rodykle (Zidrint i$ Zoliapjovés apacios).

PASTABA: jsitikinkite, kad visos dalys uzdétos ta seka,
kaip buvo nuimtos.

8. Verzliarakéiu (prietaiso komplekte néra) tvirtai jsukite
geleztés varzta.

9. Rekomenduojamas geleztés varzto sgsiikos momentas
yra 40-45 Nm.

PASTABA: Gelezéiy negalgskite: pakeiskite jas
naujomis. Geleztés turi bati tinkamai iSbalansuotos, kad
nebdty apgadintos ir jomis nesusiZeisty operatorius.

@ N

tarp

pavasaris poverzle ir

ORO FILTRO VALYMAS
Zr. 13 pav.

Kad oro filtras tinkamai veikty ir jj galétuméte ilgai naudoti,

filtras turi bati Svarus.

1. Oro filtro dangtelj nuimkite, spausdami fiksatoriy
atsargiai Zemyn ir tuo paciu metu atsargiai dangtelj
patraukdami.

2. Nuimkite oro filtrg ir jj nuplaukite Siltu vandeniu su
muilu. ISplaukite ir palikite jj gerai nudziati.

3. Oro filtrg patepkite nedideliu kiekiu variklio alyvos:
pertekliy nuvalykite sugeriancia Sluoste arba popieriniu
ranksluosciu.

4. Veél uzdékite filtrg ant pagrindo.

5. Pakeiskite ir pritvirtinkite filtro gaubta.

PASTABA: Kad prietaisas kuo geriau veikty, filtrg reikia
keisti kartg per metus.
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KURO DANGTELIS

A ISPEJIMAS

Jeigu kuro dangtelis pralaidus, gali kilti gaisro pavojus,
todél dangtelj batina nedelsiant pakeisti.

Kuro dangtelyje yra jmontuotas neremontuojamas filtras ir
voztuvas. UzsikimSus degaly dangteliui, variklis pradeda
blogai veikti. Jeigu, atlaisvinus degaly dangtelj, variklis
pradeda gerai veikti, gali bati, jog sugedes ar uzsikim$es
atbulinis voztuvas. Jei batina, kuro bako dangtelj pakeiskite
nauju.

VARIKLIO ALYVOS KEITIMAS
Zr. 14 pav.

Prie$ apversdami prietaisg, patikrinkite, ar degaly bakas

visiSkai tuscias: prieSingu atveju, degalai iStekeés.

Variklio alyva reikia keisti kas 25 eksploatavimo valandas.

Variklio alyva reikia keisti, kol ji dar Silta, taciau ne karsta.

Taip alyva greitai ir visiSkai iStekés i$ bako.

1. Nuimkite alyvos pildymo bako dangtelj / lygio matuoklj.

2. Paverskite Zoliapjove ant Sono ir leiskite alyvai iStekeéti
i pildymo angos | patvirtintg talpykla.

3. Pastatykite Zoliapjove stadiai ir vadovaudamiesi
instrukcijomis, pateiktomis skyrelyje Alyvos papildymas
/ tikrinimas, Pripilkite j bakg naujos alyvos.
PASTABA: Panaudotg alyva utilizuokite tam skirtoje
utilizavimo vietoje. 18samesnés informacijos kreipkités
i vienj alyvos mazmeninés prekybos atstova.

UZDEGIMO ZVAKES PRIEZIURA
Zr. 15 pav.

Kad variklis nepriekaistingai veikty, uzdegimo Zvaké turi
bati jmontuota su reikiamu tarpu ir neuztersta nuosédomis.
Norédami patikrinti, atlikite Siuos veiksmus:

1. Nuimkite uzdegimo Zvakés dangtel].

2. Nuvalykite visus neSvarumus nuo uzdegimo Zvakeés
pagrindo.

3. Uzdegimo Zvake nuimkite specialiu 13/16 in. atsuktuvu
(prietaiso komplekte néra).

4. Patikrinkite, ar uzdegimo zvaké nepazeista ir pries veél
idérdami, iSvalykite jg vieliniu Sepeciu. Jeigu izoliaciné
medziaga sutrikinéjusi ar suplei$éjusi, uzdegimo Zvake
reikia pakeisti.
PASTABA: Pakeitimui
E7RTC kibirk&ciy zvake.

5. ISmatuokite uzdegimo Zvakeés tarpg. Tinkamas tarpas
yra 0.71 mm-0.79 mm. Norédami praplésti tarpa
(jei reikia), atsargiai palenkite jZzeminimo (virSutinj)
elektrodg. Norédami sumazinti tarpg, Svelniai
padauzykite jZeminimo elektroda j kietg pavirsiy.

6. ]dékite uzdegimo Zvake | reikiamag padétj; jsukite jg
ranka, kad sriegiai nepersisukty.

7. Priverzkite verzliarakéiu, kad poverzlé prisispausty.
Jeigu uzdegimo zZvaké nauja, kad poverzlé reikiamai
prisispausty, pasukite jg 1/2 stkio. Jeigu pakartotinai

naudokite rekomenduojama
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naudojate seng uzdegimo Zvake, kad poverzlé
reikiamai prisispausty, pasukite jg 1/8—1/4 sukio.
PASTABA: Netinkamai jtaisyta uzdegimo zvaké labai
jkaista ir gali pakenkti varikliui.

8. Vél uzdékite uzdegimo Zvakés apsauginj gaubta.

VARANCIYJY PAVARY PRIEZIORA
Zr. 16 pav.

Kad ratai veikty vienodai lygiai, prie§ sandéliavimg juos

reikia iSvalyti.

1. Nuimkite dangtel].

2. Nuimkite ir padékite verzle ir krumpliaratj.

3. Nuvalykite dulkiy sluoksnj, e-ziedg, tarpiklj, smaigus
ir variklio pavarg. Sausu skuduru nuvalykite dulkes
nuo jy bei pavaros veleno apacios. Jei batina pasalinti
uzsisenéjusj purvg, galima naudoti valymui skirtg
alkoholio skystj.

A ISPEJIVAS

Netepkite Siy raty komponenty tepalu. Tepimas gali
sukelti raty komponentai Zlugti naudojimo, kuris gali
sukelti produkto sugadinimo ir / ar sunkaus suzalojimo
i operatoriaus metu.

4. Vél uzdékite raty pavarg (rodyklés turi biti atsisukusios
priekiu j Zoliapjove). Sudékite smaigus, tarpiklj, e-ziedg
ir dulkiy dangtj.

PASTABA: Pasirupinkite, kad kairioji pavara ir deSinioji
pavara bty tinkamose savo vietose.

5. Uzdékite ratus ir verzZles. Tvirtai priverZkite verzle.

6. UZzdékite stebulés dangtj.

REPLACING THE WHEELS
Zr. 17 pav.

A ISPEJIMAS
Keitimui naudokite tik Zoliapjovés gamintojo patvirtintus

ratus. Sumontavus gamintojo neaprobuotus ratus,
Zoliapjove gali kelti pavojy ir galima rimtai susiZaloti.

1. ISjunkite variklj ir atjunkite uzdegimo Zvakés laida.
Palaukite, kol gelezté visiSkai nustos suktis.

2. Nuimkite dangtel;.

3. Nuimkite verZle nuo rato aSies, tada nuimkite ratg.

4. Uzdékite naujg ratq ir pritvirtinkite jj poverzle.

PRIETAISO SAUGOJIMAS

30 dienos ar daugiau

= Jeinaudojate kuro stabilizatoriaus, atlikite stabilizatorius
gamintojo nurodymus pridéti stabilizatoriaus benzino
kuro bake. Variklio veikti ne maziau kaip 10 minuciy
po pridedant stabilizatoriaus, kad bty galima
stabilizatorius, kad pasiekty karbiuratoriy.

A ISPEJIMAS

Nelaikykite produkto su benzinu | pastato viduje, kur
garai gali pasiekti atvirg liepsng ar kibirkstéle.

= Jei nenaudojate kuro stabilizatoriaus, leiskite varikliui
veikti tol, kol produktas visiSkai i$ benzino.

= Varikliui sustojus, palaukite, kol gelezté visiSkai liausis
suktis ir atjunkite uzdegimo zvakeés laida.
m Pasukite degaly voztuva j uzdarg padétj

m Paverskite Zoliapjove ant Sono (karbiuratoriumi j vir§y)
ir iSvalykite Zoliapajovés apatinéje dalyje susikaupusias
Zolés nuopjovas.

m |Svalykite Zoliapjovés korpuso apacia.

m  Kruopsdiai nusluostykite Zoliapjove sausa Sluoste.

m Patikrinkite, ar visos verzlés, varztai, rankenos, sraigtai,
sklgs¢iai ir t. t. yra uzverzti.

m Patikrinkite, ar judanCios dalys nesugadintos,
nesugedusios ir nesusidévejusios. Ar atliktas remontas
bet sugadintas ar trikstamy daliy.

m Laikykite Zoliapjove gerai védinamoje, Svarioje, sausoje
ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.

m Nelaikykite Zoliapjovés prie édanciy medziagy (trasy ar
akmens druskos).

Prie$ sandéliavima nuleisti rankenas:

Zr. 18 pav.

= Nuimkite starterj nuo kreiptuvo ir leiskite jam jsitraukti
j variklj.

= Nuimkite Zolés gaudykle.

m Atleiskite virSutinius greitai iSleisti tvirtinimo virSutinio
rankena ir uzlenkti virSutinés rankenos zemyn.

m Atleiskite apatinj sparciojo atleidimo tvirtiklj.

= Nulenkite rankeng | priekj pro rankenos tvirtinimo
laikiklius ir pasirdpinkite, kad laikiklis laikyty rankena;
prieSingu atveju galite pazZeisti oro filtrg.

m  UZdaryti mazesnes Greito atjungimo sklendes ir tegul

laikiklis remti rankeng, todél jsitikinkite, kad ne sulenkti
ar Kink kontrolés kabelius.

m Zoliapjove sustabdykite, atjunkite uZdegimo Zvakés
laidg ir palaukite, kol gelezté visiSkai liausis suktis ir
prietaisas atvés. Leiskite varikliui visiSkai atvésti.

m [Stustinkite degaly baka, leisdami varikliui veikti, kol
ji i8degins ir sustos. ISleiskite alyvg vadovaudamiesi
alyvos keitimo instrukcijomis.

m  Pritvirtinkite Zoliapjove, kad nejudéty ir nenukristy, nes
prieSingu atveju ji gali suZeisti Zmones arba sugesti.
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Karbantartasi Gitemterv

Minden
hasznalat el6tt

1 hénap
vagy 20 é6ra
hasznalat utan

3 havonta vagy
minden 50 6ra
hasznalat utan

6 havonta vagy
minden 100 6ra
hasznalat utan

12 havonta
vagy min-
den 300 6ra
hasznalat utan

Ellendrizze Motorolaj

A motorolaj cseréje

Ellendrizze Légsziiré

Tisztitsa meg a légsziirét

Légsziiré cseréje

Cserélje ki az
lizemanyagsz(ir6t

Gyujtégyertya
ellenérzése/beadllitasa

Gyertyacsere

Alapjarat ellendrzése/
beallitasa

Szelephézag ellendrzése/
beallitasa*

Uzemanyagtartaly és
sz(ird tisztitasa*

Uzemanyagcsé
ellenérzése

Ellenérizze az alkatré-
szek elhasznalédasat
vagy sériilését

Patikrinkite visy pradiniy
blokuotés ir maitinimo
svertas veikia tinkamai

Patikrinkite, ar diskas
sustoja per 3 sekundes
po atleidziantis GALIOS
SVIRTIES

* Ezeket a miveleteket csak

MEGJEGYZES:

hivatalos szervizkdzpont végezheti.

A karbantartast gyakrabban kell elvégezni, ha a terméket poros kérnyezetben hasznaljak.
Ha a motor tullépte a tablazatban megadott maximalis értékeket, a karbantartast tovabbra is az itt megadott id6kdzonként
vagy Uzemidénként kell elvégezni.
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GEDIMY NUSTATYMAS

®
| GEDIMY NUSTATYMAS

Gedimas Galima priezastis Sprendimas
Rankena Nustatyta netinkama rankenos Isitikinkite, kad apatinés rankenos PIN iSpirko j tinkamag
netinkamoje padétis. padétj.
padétyje.
Greita atpalaidavimo rankenélés néra | Priverzkite dirbti greito atleidimo rankenéles.
priverzti.
Zoliapjoveé Neéra kibirksties. Naudokite kibirk&¢iy testeris patikrinti tinkamai Zvakés
neuzsiveda. veikimo.

Néra degaly.

Patikrinkite, ar kuro voztuvas yra nustatytas j atidarytg
padét;

Ipilkite degaly. Jeigu Zoliapjovés vis tiek nepavysta
paleisti, kreipkités j techninés priezidros atstova.

Variklis apsemtas.

Palaukite 15 minuciy, tada vél pabandykite paleisti
Zoliapjove. Nepildykite pries bandydami paleisti.

Starterio virve traukia sunkiau nei
dabar, kai naujas.

Kreipkités j techninés prieZitros atstova.

Zoliapjove sunku
stumti.

Auksta Zolé, uzpakaliné Zoliapjovés
korpuso dalis ir gelezte jsivelia j
tankig zole arba pjovimo aukstis per
Zemas.

Padidinkite pjovimo aukst;.

Reikia iSvalyti raty sistema.

I1Svalykite raty sistema.

Esant dideliam
greiciui Zoliapjové
vibruoja.

I18sibalansavusi gelezté.

Pakeiskite gelezte.

Sulinkes variklio velenas.

Sustabdykite variklj, nuo uzdegimo Zvakés atjunkite
laidg ir patikrinkite, ar néra pazjsty daliy. Prie$ naujg
paleidima atiduokite taisyti j jgaliotg aptarnavimo centra.

Zoliapjove tinkamai
nemuléiuoja Zolés.

Nupjauta $lapia Zolé ky$o i$ po
apacios Sone.

Prie$§ pjaudami Zole, palaukite kol ji iSdZius. I1Svalykite
Zoliapjovés korpuso apacia.

Zoliapjove tinkamai
nesurenka Zolés.

Pjovimo aukstis nustatytas per
Zemas.

Padidinkite pjovimo aukst;.
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muruniiduk  konstrueerimisel  on
eaeesmargiks olnud toote ohutus, tootlikkus ja tddkindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Muruniiduk on ette ndhtud muru niitmiseks vaid koduaias.

L
p

Oiketera peab pddrlema niidetava muru pinnaga ligikaudu
aralleelselt. Liikkumise ajal peavad kdik neli ratast olema

maapinnal. See on tagantpoolt jalgsijuhitav muruniiduk.

Muruniidukit ei tohi kunagi nii kasutada, et rattad on
maapinna kohal, seda ei tohi llkata ega sellele ei tohi peale

a
ki

studa. Seda ei tohi kasutada muudeks I6ikamist6ddeks
ui muru niitmiseks.

ULDISED OHUTUSEESKIRJAD

Vigastusohu vahendamiseks peab kasutaja lugema ja
moistma kasutusjuhendit.

A HOIATUS

Arge lritage tddtada selle muruniidukiga enne, kui olete
pohjalikult lugenud ja taielikult mdistnud kéiki selles
kasutusjuhendis sisalduvaid juhendeid, ohutusreegleid
jne. Allpool esitatud hoiatuste ja juhiste eiramise puhul
on oht saada elektril6oki voi raskeid kehavigastusi ning/
voi tekitada tulekahju.

ISIKUKAITSE

Muruniiduk on vdimeline maha I6ikama kae, jala ja
esemeid eemale paiskama. Koikide ohutusjuhiste
mittetditmine vdib pdhjustada tdsiseid vigastusi voi
surma.

Arge lubage lapsi ega piiratud fiilsiliste, sensoorsete
ja vaimsete vdimetega inimesi ega kogemuste ja
teadmisteta ning kaesolevate juhistega mittetutvunud
inimesi seadet kasutada. Kohalikud regulatsioonid
vbivad seada kasutaja vanusele piiranguid. Laste jarele
tuleb piisavalt valvata, et nad seadmega ei mangiks.

Enne seadme kasutamise alustamist veenduge, et
kdik juht- ja ohutusseadised to6tavad nduetekohaselt.
Kui mootor nupule OFF vajutamisel vélja ei lilitu, arge
seadet kasutage.

Muruniidukit kasutades pusige valvel, jalgige, mida te
teete, ning kasutage kainet méistust. Arge kasutage
muruniidukit, kui olete vasinud v6i ménuainete, alkoholi
voi ravimite mju all. Hetkeline tahelepanu hajumine
muruniiduki kasutamise ajal vdib pohjustada raske
kehavigastuse.

Kandke tugevast riidest pikki pikse, kaistega sarki,
libisemisvastaseid jalatseid ja kindaid. Arge kandke
I6tvu riideid, luhikesi pilikse voi sandaale ega olge
todtamisel paljajalu.
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Kandke masina kasutamisel alati kuulmiskaitseid
ja kaitseprille. Kui té6tamine on tolmune, kasutage
naomaski.

Kuulmiskaitsevahendid takistavad haalhoiatuste
(hitided ja helisignaalid) kuulmist. Operaator peab
seda arvesse vétma ja péérama taiendavat tahelepanu
sellele, mis toimub tema tookohal.

Mitme sarnase seadme td6tamisel samas piirkonnas
suurendab kuulmiskahjustuse riski t66tajal ja inimestel,
kes toopiirkonda sisenevad.

Tootamisel, eriti  kallakul, tagage endale kindel
jalgealune. Hoidke kindlat jalgade asendit ja tasakaalu.
Arge kummardage. Kummardamine vdib pdhjustada
tasakaalu kadumist.

Toéotamisel kdndige, arge kunagi jookske.

Niitke kallakutel olevat muru risti, mitte kunagi Ulesalla
suunaliselt. Olge Ulimalt ettevaatlik, kui muudate
kallakul olles suunda.

Arge piiidke niita jarsakute ja kraavide serval véi
suurel kaldel ja teetammidel. Halb jalgade asend vdib
pdhjustada libisemist ja kukkumist.

Tehke endale muruniitmise skeem, et valtida
materjalide  viskumist  teele, Uldkasutatavatele
kénniteedele, kdrvalseisjatele ja mujale. Samuti valtige
I6igatud materjali lendamist vastu seina ja takistusi, mis
voib pdhjustada materjali riko ettimist tagasi kasutaja
suunas.

TOOKOHT

Hoidke kdik kdrvalseisjad (eriti lapsed ja lemmikloomad)
tédalalt vahemalt 15 meetri kaugusele. Kui keegi
téopiirkonda siseneb, siis [6petage té6tamine.

Arge kasutage seadet halva valgustatuse korral.
Tootajal peab tddpiirkonnale olema selge valjavaade,
et tuvastada véimalikud ohud.

Arge  kasutage  muruniidukit
keskkondades, naiteks kergestisittivate vedelike
ja gaaside laheduses ega tolmuses kohas.
Elektritooriistad voivad tekitada sademeid, mis voivad

tolmu v&i aurud stilidata.

plahvatusohtlikes

Muruniiduki tera poolt loodud objektid véivad pdhjustada
isikutele mitmeid vigastusi. Kontrollige muruniiduki
kasutamise ala hoolikalt lle ja eemaldage kdik kivid,
vaiad, metallesemed, traat, kondid, manguasjad ning
muud esemed.

Arge kasutage muruniidukit niiskes véi mérjas kohas
ega vihmas.

Pidage meeles, et operaator vdi kasutaja on vastutav
Onnetuste v&i ohuolukordade eest, mis vdivad
puudutada teisi inimesi vdi nende vara.

Traagilised 6nnetused véivad juhtuda, kui kasutaja
ei marka laste kohalolekut. Lastele meeldib vaga tihti
masin ja niitmine. Arge eeldage kunagi, et lapsed
pusivad seal, kus te neid viimati nagite.
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Hoidke lapsed toopiirkonnast eemal ja laske neid
kellegi teise poolt jalgida.

Olge eriti hoolas, kui lahenete pimedatele nurkadele,
pdosastele, puudele v6i muudele objektidele, mis
voivad varjata teid lapsi nagemast.

Hoidke t6okoht puhas. Korrastamata ja pimedas kohas
tédtamisel vdivad juhtuda dnnetused.

MURUNIIDUKI OHUTUSEESKIRJAD

Enne kasutamist kontrollige vélise vaatluse teel, et
|6iketerad, I6iketerade poldid ega kinnitid pole kulunud
voi vigastatud. Kontrollige Toodete enne iga kasutamist
ning sageli téétamise ajal.

Arakulunud ja vigastatud Iiketerad ning poldid tuleb
asendada komplektis, et sailitada tasakaalustatus.

Kontrollige koéiki mutreid, polte ja kruvisid sagedaste
intervallidega 6ige pinguloleku suhtes, et veenduda
seadme ohutus td6korras olemises.

Kontrollige  rohupiitidurit ~ kulumise, aukude ja
vigastuste suhtes regulaarselt. See pdhjustab esemete
valjapaiskumise kasutaja suunas.

Asendage kulunud voi vigastatud osad, enne kui
hakkate seadet kasutama.

Arge kunagi kasutage niidukit, kui
vabastamine ei peata mootorit.

juhthooba

Arge kasutage toodet ilma kogu rohukoguril véi valvur
isesulguvuse tiihjendusavani paigas.

Arge kasutage seadet kui on &ikese oht.

Arge kasutage tddtamisel ligset jdudu. Oigesti
valitud tdoriist todtab paremini ja ohutumalt selles
vbimsuspiirkonnas, milleks on see ette nahtud.

Arge koormake muruniidukit le. Pika tiheda rohu
niitmisel vdib mootori kiirus langeda véi lulitub valja.
Kdrge muru niitmisel tuleb koormuse alandamiseks
niitmiskdrgus seada kdérgemale. Vaadake IGiketera
kdrguse reguleerimise juhiseid.

Kruusastel pindadel liikumisel seisake |diketera.

Arge tdmmake seadet tahasuunas kui see pole
tingimata vajalik. Kui peate muruniiduki seinast voi
takistusest eemale tagurdama, siis vaadake esmalt alla
ja taha, et véltida imberminekut v6i tdmbamist lle jala.

Muudel pindadel kui murul liikumisel tuleb muruniidukit
kallutada ning muruniiduki teisaldamisel murule voi
sealt eemaldamisel, seisake ISiketera.

Arge kasutage seadet, mille kaitsed vdi katted on
vigastatud voi kui see on ilma kaitseseadisteta, naiteks
ilma suunajate ja/voi rohukogurita.

Lilitage mootor ettevaatlikult sisse vastavalt juhistele
ja hoidke kaed ning jalad niitmiskohast eemal. Hoidke
alati puisteavast eemale.

Arge iialgi téstke lles ega kandke tédtava mootoriga
muruniidukit.

Valtige auke, vagusid, konarusi, kive ja muid varjatud
objekte. Ebatasane pinnas vdib p&hjustada libisemist
ja kukkumist.

Kui ei kasutata, tuleks muruniidukit hoida
hastiventileeritavas, kuivas, lukustatud kohas - lastele
kattesaamatult.

Lisaseadmete digeks kasutamiseks ja paigaldamiseks
jargige tootja juhiseid. Kasutage ainult tootja poolt
lubatud lisaseadmeid.

Arge kéivitage mootorit suletud ruumis, kus ohtlikud
vingugaasid vdivad koguneda.

Arge muutke mootori kiiruseregulaatori satteid ega
kaitage mootorit Glemaarasel kiirusel.

Arge muruniidukit kéivitamise ja mootori téétamise ajal
kallutage. See paljastab Idiketera ja suurendab ohtu, et
esemed vdivad valja paiskuda.

Arge kaivitage mootorit, kui seisate puisteava ees.

Seisake mootor, Uhendage lahti sulteklunla juhe ja
oodake, kuni |&iketera on taielikult seiskunud ning laske
mootoril maha jahtuda jargmistel juhtudel:

o kui jatate seadme jarelevalveta,

e enne ummistumise korvaldamist voi valjalaskeava
puhastamist,

e enne kontrollimist, puhastamist voi teenindamist,

e parast vodrkehade vastu sattumist, enne uuesti
kaivitamist vaadake see vigastuste suhtes lle ja
tehke vajadusel remont,

e enne rohupiiduri puhastamist,

e enne tankimist

kui  muruniiduk hakkab ebanormaalselt vibreerima

(kontrollige viivitamatult).

e kontrollige Ule vigastuste suhtes

e asendage vdi parandage kdik vigastatud osad

e kontrollige ja pingutage I16tvunud osad

Kui  muruniiduk p&rkub millegi siis tehke

jargmised toimingud:

e Seisake mootor ja Uihendage slitekuinla juhe lahti.

e Kontrollige masin kahjustuste suhtes Ule.

e Enne uuesti kaivitamist v&i muruniiduki kasutamise
jatkamist parandage koik kahjustused.

vastu,

Enne suletud ruumi hoiule panekut laske mootoril maha
jahtuda.

Tuleohu vahendamiseks hoidke mootor, summuti ja
bensiini hoidekoht vaba rohust, lehtedest ja maarde
jaakidest.

Kui kutusepaaki on vaja tihjendada, siis tehke seda
valjaspool ruumi.

Seisake mootor ja Uhendage slutekulnla juhe lahti
enne mingite reguleeritoimingute tegemist, enne
seadme juurest lahkumist, teisaldamist voi hoiustamist.
Need ennetavad ohutusmeetmed vahendavad todriista
tahtmatu kaivitumise riski.
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m Seade on vaga mirarikas ja kui ettenahtud piiranguid
miraga kokkupuute ja miiravahenduse osas tapselt ei
jargita voi ei kasutata kuulmiskaitsevahendeid, voib see
pdhjustada pusiva kuulmiskao vdi -kahjustuse.

TEENINDAMINE

m  Toote hooldustdid peaks teostama ainult kvalifitseeritud
remondipersonal. Hooldus- ja korrahoidmise t66d,
mida on teostanud kvalifitseerimata personal, vdivad
pohjustada vigastusi kasutajale véi kahjustusi tootele.

m  Muruniiduki hooldamisel kasutage ainult tootja
originaalvaruosi. Heakskiiduta varuosade kasutamine
voib tekitada kasutajale tdsise vigastusohu Voi
kahjustada toodet.

MARKUS. Tehke ainult need toimingud, mida on kirjeldatud
kaesolevas kasutusjuhendis. Hoolduseks andke seade
volitatud hoolduskeskusesse.

Hoidke seda juhendit edaspidiseks kasutamiseks alles.
Vaadake neid sageli ning kasutage neid teiste selle toote
kasutajate juhendamiseks. Kui te tooriista valja laenate, siis
andke kaesolev kasutusjuhend kaasa.

sowsop

Sellel tootel vdidakse kasutada mdnda jargmistest
sumbolitest. Palun vaadake need lle ja tehke nende
tahendus endale selgeks. Nendest siimbolitest arusaamine
aitab seadet paremini ja ohutumalt kasutada.

Teie ohutust tagavad
ettevaatusabinoud.

Vigastusohu véhendamiseks peab
kasutaja enne seadme kasutamist
kasutusjuhendi l&bi lugema ja endale
selgeks tegema.

Hoidke kdik kehaosad ja riided selge
v66d voi muud liikuvad osad.

Vigastuste valtimiseks eemale liikuvad
osad lldse korda.

Arge hoidke téépiirkonnas juhtmeid ja
kaableid. Selle ndude eiramine v&ib
pdhjustada tdsiseid vigastusi.

Oht.! Hoidke kaed ja jalad t66tamise
ajal eemal.

Lubatud on teha ainult selles
kasutusjuhendis kirjeldatud
reguleerimis- ja parandustoiminguid.
Muude parandustddde tegemiseks
jaoks viige trimmer volitatud
teenindustéokotta.

Hoidke kéed I6iketeradest eemal.
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Valjapaiskumise oht. Hoidke kdik
korvalseisjad véhemalt 15 m kaugusel.

Kehavigastuse ja poletuse ohu
véltimiseks valtige kokkupuudet kuuma
pinnaga.

Arge tankimise ajal suitsetage ega
kasutage lahtist leeki voi tekitage
sademeid.

Liikuge edasi kui ptddur on tihi

Kui pludur on tais, peatage likumine.

Arge puudutage kuumi metallpindasid.

Olge teravate I6iketeradega ettevaatlik.
Loiketerad pdorlevad parast seadme
véljalulitamist edasi. Enne toote
mistahes hooldust6dd eemaldage
sultekuunla sokkel.

Keerake kork aeglaselt lahti, et
alandada rdhku ja valtida kituse
mahavoolamist.

Valage kitus ettevaatlikult paaki.

Suruge etteandekuplile tugevasti 3
korda.

Hoia power hoob alla vastu kaepidet.

Témmake starterindorist kuni mootor
kaivitub.

Niitke kallakutel olevat muru risti, mitte
kunagi tlesalla suunaliselt.

Eemaldage esemed, mis voidakse
p&orleva tera poolt vélja visata.
Hoidke korvalseisjad tootest ohutus
kauguses.

Kdtus ja kituseaurud on kergesti
suttivad ja plahvatusohtlikud.

Kutus ja kiituseaurud on kergesti
sittivad ja plahvatusohtlikud. Tuli v6i
plahvatus voib poéhjustada raskeid
poletusi voi surma.

Kasutage pliivaba mootorsdidukite
bensiini oktaanarvuga 87 ([R+M]/2)
voi enam.
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Kasutage SAE 30 v6i 10W-30 API-SJ
oli.

Vastab kdigile eeskirjadele EL-i
likmesriigis, kus toode on ostetud.

Euraasia vastavusmark

Ukraina vastavusmargis

TR 066

VAR

Hoia véimu kangi. Muruniiduki
seiskamiseks vabastage lllitushoob.

Lwa
96

Garanteeritud helivdimsuse tase on
96 dB.

Seisake muruniiduk.

@ |
o

Avage ja sulgege kutuseklapp

JAAKRISKID

Isegi siis, kui kultivaatorit kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole
voimalik kdrvaldada koiki jaakriskide mojureid. Té6tamise
ajal voivad tekkida jargmised ohud, millele operaator peab
pdorama erilist tdhelepanu.

m Vibratsioonist pdhjustatud kehavigastus. Kasutage
todtamiseks Oiget seadet, kasutage ettenahtud
kaepidemeid, piirake tédaega ja kokkupuudet

vibratsiooniga.

m Miraga kokkupuutumine véib kuulmist kahjustada.
Kandke kuulmiskaitsevahendeid ja piirake miraga
kokkupuudet

m Ibiketerade kokkupuutest tingitud kehavigastus

m Valjapaiskunud prahist pdhjustatud vigastus

RISKI ALANDAMINE

Teadaolevalt vdib kasitdoriistade kasutamine pdhjustada
monedel inimestel seisundit, mida nimetatakse Raynaud’
stindroomiks. Simptomidena voib ilmneda sdérmede
tuimus ja valkjaks muutumine, mis tavaliselt iimneb kilmas
to6tamisel. Nende simptomite puhul tuleb hoiduda kilmast
ja niiskusest, dieedist ning suitsetamisest ja kasutada
Oigeid toovotteid. Vibratsiooni méju vahendamiseks tuleb
rakendada jargmisi abindusid.

= Kilmailmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et
hoida oma kéed ja randmed soojad.

Eesti

Parast kilmas tootamist tehke

verevarustust kiirendada.

harjutusi, et

m Tehke regulaarselt tddvaheaegasid. Piirake tédperioodi
pikkust.

Kui ilmnevad haigustunnused,
poorduge arsti poole.

Iopetage kohe 166 ja

A HOIATUS
Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite saada
kehavigastusi ja varasemad vigastused vdivad

suveneda. Seadme kasutamisel pika aja jooksul tuleb
teha korralisi vaheaegasid.

A HOIATUS

Tosise kehavigastamise valtimiseks &rge Uritage
kasutada seadet enne, kui olete kasutusjuhendi
pohjalikult 1abi lugenud ja selle juhistest taielikult aru
saanud. Arge kasutage seda toodet kui te ei mdista
kasutusjuhendis olevaid hoiatusi ja juhendeid. P66rduge
abi saamiseks Ryobi klienditoe poole.

KIRJELDUS

Vaata joonist 1.

Starteri kdepide

Kulgmine valjaviske suunaja
Sudtekidnla kiibar
Kutusepaagi kork
Olikork/-m&btevarras
Summuti

Kdrguse reguleerimishoob
Kiirvabastuse fiksaator
Lalitushoob

10. Kéepide

11. Trossjuhiku nupp

12. Tagumine puisteava

13. Rohuputdur

14. Lukustussérm

15. Ohufiltri

16. Iseliikumist

17. MultSimissulgur

18. Sérmed

19. Kiilgmine valjaviskeluuk

20. Kilgmise valjalaskeava suunaja
21. Kilgmine valjaviskeluugi ava
22. Kutuseklapp

COENODTRWN =

LAHTIPAKKIMINE
Seade on vaja enne kasutamist kokku panna.

m Uurige seadet pdhjalikult, et veenduda tarne ajal
tekkida vdinud mdrade voi kahjustuste puudumises.
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= Kui mdni osa on kahjustunud voi puudu, arge kasutage
seda seadet enne, kui vastav osa on asendatud.

A HOIATUS

Kui mdéni osa on kahjustunud v&i puudu, drge kasutage
seda seadet enne, kui vastav osa on asendatud.
Vigastatud v&i puuduvate osadega muruniiduki
kasutamine vdib pdhjustada raske kehavigastuse.

A HOIATUS

Arge iritage seda seadet (imber ehitada ega luua
lisaseadmeid, mida pole soovitatud selle tootega koos
kasutada. Iga selline muutmine v&i Umberehitus on
vaarkasutamine ja voib pohjustada ohtliku olukorra ja
viia vimaliku tdsise vigastuseni.

A HOIATUS

Toode turvaslisteemide véi funktsioone ei avata voi
puudega.

A HOIATUS

Arge kunagi paigaldage, eemaldage ega reguleerige
Uihtegi osa sel ajal, kui mootor t66tab. Mootori
todlejatmine voib pdhjustada tdsiseid vigastusi.

A HOIATUS

Et valtida juhuslikku kaivitumist, mis voib
pdhjustada tdsiseid kehavigastusi, ihendage osade
kokkupanemisel mootori stlitekiiiinla juhe alati
stiutekdunla kiljest lahti.

A HOIATUS

Arge kasutage muruniidukit ilma, et nduetekohased
ohutusseadised on oma kohtadel ja korras. Arge
kasutage muruniidukit kahjustunud ohutusseadmetega.
Selle toote kasutamine kahjustatud voi kadunud osaga
voib pbhjustada tésiseid vigastusi.

ULEMISE JUHTRAUA PAIGALDAMINE

Vaata joonist 2.

Seadke kaepidemed Oigetesse tddasenditesse ja
keerake kaepideme nupud tugevasti kinni. Veenduge,
et alumise kaepideme lukustustihvt on kronsteini augus.
Paigaldage kiiravatavad klambrid ja pingutage need
liblikmutri abil.

MARKUS. Viltige kaablite muljumist ja takerdumist.
Seadke starteri tross kdepideme juhikusse.
Rohuptitiduri paigaldamine.

-

N

o
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MULTSIMISKORGI PAIGALDAMINE (MULTSIMISOPE-
RATSIOON)

Vaata joonist 3.

MARKUS. Multsimiskorgi kasutamisel &rge paigaldage ei

klljesuunajat ega rohukasti.

1. Tostke ja hoidke tagumist valjalaskeluuki Gleval.

2. Vétke multSimissulguri kaepidemest kinni ja suunake
see avasse vaikese nurga all, nagu joonisel ndidatud.

3. Suruge multSimissulgur Idpuni oma kohale.

4. Laske tagumine véljalaskeluuk alla.

ROHUPUUDURI PAIGALDAMINE

1. Nihutage plastkinnitid Gle metallraami.
2. Kinnitage Ulejadnud rohukoguri osad oma kohtadele.

ROHUKASTI PAIGALDAMINE (TAGUMISE KOGUMIS-
KOTIGA TOOOPERATSIOON)

Vaata joonist 4.
MARKUS. Rohukoguri kasutamisel &rge paigaldage
kiljesuunajat ega multSimiskorki. Veenduge ka, et

valjaviskeluuk on kindlalt kinnitatud.

1. Tostke tagumist tiihjendusluuki.

2. Tostke murukoguja kaepidemest ja asetage tagumise
klapi alla nii, et murukoguja raami konksud toetuvad
tagumise klapi liigendile.

3. Vabastage tagaluuk. Oigesti paigaldatuna asuvad
murukoguja konksud turvaliselt tagumise klapi liigendil.

4. Kontrolllige, et tagumine klapp langeb tihedalt
murukogujale. Veenduge, et tagumise klapi ja
murukoguja vahel ei ole pilu.

KULGMISTE VALJAVISKEAVADE SUUNAJA PAIGAL-
DAMINE (KULGMISE VALJAVISKEGA TOOOPERAT-
SIOON)

Vaata joonist 9.

MARKUS. Kui kasutate kiilgsuunajat, siis érge paigaldage

rohukogurit. MultSimissulgur peab jadma oma kohale.

1. Tostke kllgmine valjalaskeluuk ules.

2. Uhitage suunaja konksud luugi allosas oleva vardaga.

3. Langetage suunajat, kuni konksud on haakunud
multSimisluugi hinge vardale.

4. Vabastage suunaja ja kilgmise valjalaske luuk.

KASUTAMINE

KUTUS JA TANKIMINE

A HOIATUS

Kasitsege kitust alati sest see on

kergsiittiv.

ettevaatlikult;

m Kasutage varsket kutust.

m Hoidke kitust ainult selleks spetsiaalselt ettenahtud
ndudes.

m Taitke paaki valitingimustes, eemal sademetest ja
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lahtisest tulest. Arge hingake sisse bensiiniauru. Arge
tankimise ajal suitsetage ega kasutage lahtist leeki voi
tekitage sademeid.

Arge laske bensiini ja 6li sattuda nahale.

Hoidke bensiini ja dli nii, et need ei satuks silma. Kui
bensiin voi Oli satub silma, peske silmi kohe puhta
veega. Kui silmade arritus ei lakka, pdérduge kohe arsti
poole.

Puhkige kogu mahavalgunud bensiin kohe &ra.

TANKIMINE
Vaata joonist 5.

A HOIATUS

Enne tankimist lllitage alati mootor vélja. Enne kituse
tankimist laske mootoril ja véljalaskeslsteemi osadel
maha jahtuda. Arge keerake lahti kiitusepaagi korki véi
lisage bensiini kui mootor té6tab véi on kuum. Enne
mootori kaivitamist likuge vahemalt 9 meetri kaugusele
tankimiskohast. Arge suitsetage. Selle hoiatuse eiramine
voib pdhjustada raskeid vigastusi.

A HOIATUS

Arge valage mootorisse liiga palju 8li. Taitke kiitusepaak
25 mm allpool Ulemist osa kiituse kaela. Parast tankimist
arge kallutage muruniidukit tle 25 kraadi, see voéib
tingida kutuse véljavoolamise ja tulekahju jne.

N =
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MARKUS. Uue mootori

n

Saastumise valtimiseks puhastage paagi korgi iimbrus.
Keerake kork aeglaselt lahti, et alandada réhku ja
valtida kituse mahavoolamist. Pange kork puhtale
pinnale.

Valage kitus
mahaloksumist.
Puhastage ja kontrollige tihendit, seejarel keerake
kituse ja mahuti korgid oma kohtadele tagasi.

Piihkige &ra mahavoolanud kiitus. Enne mootori
kaivitamist minge tankimiskohast 9 meetri kaugusele.

puhul

ettevaatlikult paaki. Valtige

on suitsu eraldumine
ormaalne

MOOTORIOLI LISAMINE/KONTROLLIMINE
Vaata joonist 5.

Mootori6lil on suur méju mootori véimsusele ja téoeale.
Uldiselt soovitatakse kasutada universaalset mootoridli
SAE 10W-30. Alati tuleb kasutada 4-tsiikli mootoridli, mis

A%

astab voi Uletab ndudeid API klassifikatsioon SJ.

MARKUS. Manusteta v&i 2-taktilise mootori &li kahjustab
mootorit ja seda ei tohi kasutada.

Mootoridli lisamine.

1.

2

Veenduge, et muruniiduk on horisontaalsel pinnal ja
olikorgi/-mddtevarda limbrus on puhas.
. Keerake lahti 6lindu kork ja tihend.

3.

4,

Avage 0li kork / mddtevarras keerates seda 90 kraadi
vastupdeva. Keerake maha 6likork/-m&btevarras.
Lisage 6li aeglaselt kallates. Oli tase peab j&éma
6limdotevarda margile “Full”. Arge valage mootorisse
liiga palju 6li.

MARKUS. Oli taseme kontrollimisel pange 6limdatevarras
oOlitditeavasse, aga arge keerake seda sisse.

5.

Paigaldage ja kinnitage 6li kork / mdétevarras keerates
seda 90 kraadi paripaeva.

Mootoridli kontrollimine.

Veenduge, et muruniiduk on horisontaalsel pinnal ja
olikorgi/-mddtevarda imbrus on puhas.

Keerake maha 6likork/-mddtevarras. Piihkige puhtaks
ja pange olitdite avasse tagasi aga arge keerake sisse.

Votke dlikork/-mddtevarras vélja ja kontrollige 6li taset
uuesti. Kui paagis ei ole piisavalt li, siis lisage 6li, kuni
on saavutatud dige tase.

MURUNIIDUKI KAIVITAMINE/SEISKAMINE
Vaata joonist 5.

A HOIATUS

Arge kaivitage ega kaitage mootorit suletud voi

halvasti ventileeritud kohas, sest heitgaasid véivad olla
surmavad.

MARKUS. Mootor on varustatud sulgeklapiga. Péarast
niitmist sulgege kituse pealevool.

Mootori kdivitamine

1.
2.

Avage kituseklapp.

Suruge etteandekuplile 3 korda.

MARKUS. See toiming on tavaliselt vajalik siis kui
kaivitatakse mootorit, mis on juba mdne minuti jooksul
téotanud.

Hoia power hoob alla vastu kaepidet.

Témmake starteri kdepidemest kuni mootor kaivitub.
Laske starterindor lahti aeglaselt, et see jarsku tagasi
ei tdbmbuks.

MARKUS. Kilma ilmaga véib olla vaja
eeltaitmistoimingut  korrata. Sooja ilmaga vdib
Uletaitmine mootori Ule ujutada ja mootor ei kaivitu. Kui
mootor on ule ujutatud, oodake méni minut, enne kui
te proovite mootorit kdivitada, arge korrake eeltaitmise
toimingut.

Mootori seiskamine

1.
2.

Muruniiduki seiskamiseks vabastage lilitushoob.
Sulgege kiituseklapp.

MURUNIIDUKI ISELIIKUMINE
Vaata joonist 6.

Iseliikuva muruniiduki juhtimine. Hoidke juhthoob all
ja tdmmake liilkumise kaigukangi aeglaselt kdepideme
suunas. Vabastage enda likumapanemiseks kautsjoni
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peatada nelikvedu.
= Kasitsi liikumas: Hoia véimu kangi. Arge osalege ise
likumapanemiseks kautsjoni.

MARKUS. Niiduk hakkab liikuma, kui liikumise
kaigukang on rakendunud.

TERA KORGUSE SEADISTAMINE
Vaata joonist 7.

Tarnimise ajal on niiduki rattad seadistatud madala
I16ikuse asendisse. Enne niiduki esmakordset kasutamist,
reguleerige kdrguspaigutus teie murule paremini sobivaks.
Muru keskmine kdrgus peab jahedatel kuudel olema 38
mm kuni 50 mm kdrge ja soojadel kuudel 50 mm kuni 76
mm korge.

Tera siigavuse reguleerimiseks tehke jargmist

m Peatage muruniiduk ja oodake kuni selle Ibiketera
taielikult peatub.

m Tera korguse tdstmiseks votke kinni kdrguse
reguleerimishoovast ja liigutage seda niiduki tagaosa
suunas.

m Tera kdrguse langetamiseks, votke kinni kdrguse
reguleerimishoovast ja ligutage seda niiduki esiosa
suunas.

KAEPIDEME KORGUSE JA NURGA REGULEERIMINE
Vaata joonist 8.

Kaepideme koérgust saab hdlpsalt kasutaja soovi jargi
seadistada.

Kéepideme korguse reguleerimiseks:

= Eemaldage liblikmutrid.

m  Tdmmake kiiravatav hoob vélja ja reguleerige kdrgus
jargmisesse asendisse.

m Pange kiiravatav klamber tagasi. Pingutage liblikmutter.

m Korrake sama toimingut kdepideme teisel poolel.

Kéepideme nurga reguleerimine:
m Vabastage alumised kiiravatavad klambrid.

m Muutke kaepideme nurka vastavalt teie soovile.
Veenduge, et alumise kaepideme lukustustihvt on
kronsteini augus.

MARKUS. Toote kdepidet saab seada 3 asendisse.

m Pange alumised kiiravatavad klambrid tagasi.

NOUANDED NIITMISEKS

m  Veenduge, et murul ei ole kivisid, vaiasid, traati ja muid
esemeid, mis vdivad vigastada muruniiduki I6iketerasid
voi mootorit. Need esemed vdivad paiskuda muruniiduki
alt igas suunas vélja ja pohjustada kasutajale ning
teistele tdsiseid kehavigastusi.

m Tihedat muru karpige parima jdudluse saavutamiseks
alati esmalt Gihe kolmandiku kérguselt voi vahem.
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Kui niidate pikka muru, vahendage jalutuskiirust,
et niide oleks efektivsem ja peenmassi puistamine
Uhtlasem.

Arge niitke marga muru, see kleepub korpuse péhja
kilge ja valistab muru peenmassi korraliku kogumise
vOi puistamise.

Uus voi tihe rohi vdib nduda kitsamat voi kdrgemat
16ikekdrgust.

Parast igakordset kasutamist puhastage niiduki korpus,
eemaldage sellelt murujaatmed, lehed, mustus ja kdik
muu kogunenud prugi.

KASUTAMINE KALLAKUL
Vaata joonist 10.

Kallakud on peamine libisemist ja kukkumist pdhjustav
faktor, mis vdib pdhjustada erinevaid vigastusi.
Toéotamine kallakutel néuab erilist tahelepanu. Kui
tunnete, et kallakul on raske, drge niitke sealt. Teie
ohutuse huvides on mitte proovida niita kallakuid,
mille kalle on Ule 15 kraadi. Tootja ei soovita kasutada
veorattaid kallakul niitmisel.

Niitke kallakutel olevat muru risti, mitte kunagi Ulesalla
suunaliselt. Olge ulimalt ettevaatlik, kui muudate
kallakul olles suunda.

Jalgige auke, rodpaid, kive, peidetud esemeid voi
mattaid, mis vdivad pdhjustada teie libisemist voi
komistamist. Kdrge rohi voib peita takistusi. Eemaldage
kdik esemed, nagu kivid, puu oksad jne, mis vdivad
viskuda Ules véi saada tera poolt lennutatud.

Tagage endale kindel jalgealune. Libisemine ja
kukkumine vdib pdhjustada erinevaid kehavigastusi.
Kui teile tundub, et kaotate tasakaalu, siis laske
lilitushoob kohe lahti.

Arge niitke muru jarsakute, kraavide v&i vallide
laheduses; teil vdib kaduda jalgealune vdi tasakaal.

ROHUPUUDURI TUHJENDAMINE
Vaata joonist 11.

1.

2.
3.

Peatage muruniiduk ja oodake kuni selle |diketera
taielikult peatub.

Tostke tagumist tlihjendusluuki.

Votke kinni rohuptlduri kdepidemest ja tostke see
muruniidukilt maha.

Tihjendage I6igatud murust.

Tostke Ules tagumine véljaheite luuk ja pange oma
kohale tagasi rohuputidur.

A HOIATUS

Olge masina tdstmisel ja kallutamisel hooldamise,
puhastamise, hoiustamise vdi transportimise ajal tlimalt
ettevaatlik. Loiketera on vaga terav ja see voib liikuma
hakata ka siis, kui mootor on valja lulitatud. Kui I6iketera
on kaitsmata, siis hoidke kdik oma kehaosad sellest
eemale.
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MURUNIIDUKI KORPUSE PUHASTAMINE ALTPOOLT

HOOLDUS

A HOIATUS

Parast vabastamist voimu kdigukanginupp, regulaarselt
kontrollida, kas tera peatub 3 sekundit.

o No o

A HOIATUS

Kui toode ei hooldata oigesti, eluiga toode vbib
vahendada, ja sisseehitatud turvaelemendid ei pruugi
Oigesti, suurendades seeldbi vdimalike tdsiseid
vigastusi. Hoidke kettsaagi alati heas t6dseisukorras.

A HOIATUS

Enne mingi hooldustoimingu tegemist seisake mootor
ja laske Idiketeral taielikult peatuda ning Uhendage
sUuteklunalt lahti sultekiunla juhe. Selle hoiatuse
eiramine voib pdhjustada raskeid vigastusi.

A HOIATUS

Kasutage teenindamisel ainult tapselt sobivaid varuosi.
Muude osade kasutamine véib luua ohuolukorra voéi
pdhjustada toote kahjustumist.

ULDINE HOOLDUS

L

ubatud on teha ainult selles kasutusjuhendis kirjeldatud

reguleerimis- ja parandustoiminguid. Muude remonditddde
tegemiseks votke Ghendust volitatud hooldajaga.

Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plastikuid on erinevat tulpi poes mutdavate
lahuste kahjustuste suhtes altid ja vdivad saada
neid kasutades kahjustatud. Mustusest, tolmust,
olist, maardest jne puhastamiseks kasutage puhast
riidelappi.

Kontrollige perioodiliselt, kas kdik mutrid ja poldid on
korralikult kinni, et tagada niiduki ohutu kasutamine.

Eemaldage mootori Umbrusest ja selle Kkattelt
kogunenud rohi ning lehed. Puhkige muruniidukit
aegajalt kuiva riidetiikiga. Arge kasutage vett.

Kontrollige murukogujat sageli kulumise ja halvenemise
suhtes.

A HOIATUS
Arge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini,

bensiinipdhiste toodete, immutusdlidega v&i muude
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid vdivad plaste
rikkuda, ndrgendada véi neile havitavalt m&juda, mis
voib pohjustada raske kehavigastuse.

1.
2.

rpw

Tostke muruniiduk taiskdrgusele.

Uhendage veevooliku muhvliitmik (ei kuulu komplekti)
muruniiduki korpusel asuva vooliku pistikliitmikuga.
Lulitage veetoide sisse.

Kaivitage muruniiduk ja laske té6tada taispooretel, kuid
arge lulitage sisse iseliikumist.

Kaitage mootorit ligikaudu 30 sekundit.

Lulitage mootor valja.

Lulitage veetoide valja.

Kontrollige muruniiduki korpus altpoolt puhtuse suhtes
Ule ja korrake vajadusel pesuprotseduuri.

MAARIMINE

Kaiki selle seadme laagreid on maaritud killaldase koguse
koérge vastupidavusega maardega kogu seadme elueaks

n

ormaalsetel to6tingimustel. Seetdttu ei ole tdiendav

laagrite maarimine vajalik.

A HOIATUS

Tera hooldustdid teostades kaitske oma kasi, kandes
alati tugevaid kindaid ja/vdi mahkige tera I6ikeservad
kaltsu ja muu materjali sisse. Kokkupuutumisel
I6iketeraga voite saada raske kehavigastuse.

LOIKETERA VAHETAMINE
Vaata joonist 12.

Reguleerimise ajal, olla ettevaatlik, et mitte kinni jaada
s6rmedega vahel liikuvad labad ja fikseeritud tootega.

Muruniiduki parimate té6omaduste saavutamiseks peab
|6iketera olema terav. Kui tera on paindunud véi vigastatud,
tuleb see kohe asendada.

A HOIATUS

Kasutage ainult neid varuldiketerasid, mis on
muruniiduki tootja poolt soovitatud. Tootja poolt mitte
soovitatud Idiketerade kasutamine on ohtlik ja voib
pdhjustada raske kehavigastuse, muruniidukit vigastada
ning garantii kaotab kehtivuse.

A HOIATUS

Enne Idiketera asendamist valage kitus esmalt valja.

-

wn

Seisake mootor ja tGhendage siutekilnla juhe lahti.
Laske I6iketeral taielikult seiskuda.

Keerake toode kiilje peale (dhufilter tleval).

Tera poodrlemise valtimiseks kiiluge tikk puitu tera ja
niiduki korpuse vahele.

e Paigaldamine. Vaata joonist 12a.

e Eemaldamine. Vaata joonist 12b.
MARKUS. Arge pange puukiotsi
plastkorpuse vahele.

I6iketera ja
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4. Kasutades otsvotit 16 mm (ei ole komplektis) keerake
Idiketera polt muruniiduki pdhja suunas vaadates
vastupaeva lahti.

Eemaldage tera polt, vedruseibiga ja tera.

Asetage uus tera vdllile. Veenduge, et paigaldasite

selle kumerad otsad niiduki korpuse suunas, mitte

allapoole maapinna suunas.

7. Pange vedruseib ja Iiketera polt véllile tagasi. Keerake
kéega kinni polt muruniiduki pdhja suunas vaadates
paripaeva kinni.

MARKUS. Veenduge, et panite kdik osad tagasi tapselt
samas jarjekorras, milles need eemaldasite.

8. Pingutage Ibiketera polt momentvotmega (ei kuulu
komplekti), et tagada poldi nGuetekohane pingus.

9. Soovitatav I6iketera mutri pingutusmoment on 40-45

Nm.
MARKUS. Arge piiiidke I6iketerasid ise teritada,
asendage uutega. Loiketerad peavad olema
nduetekohaselt tasakaalustatud, et valtida kahjustusi ja
kehavigastusi.

oo

OHUFILTRI PUHASTAMINE
Vaata joonist 13.

Maksimaalse tootluse ja tédea saavutamiseks hoidke

ohufilter puhas.

1. Ohufiltri  kaane eemaldamiseks vajutades alla
fiksaatorkeel ja tbmmake kaant kergelt.

2. Eemaldage ohufilter ja peske see sooja vee ning
seebiga puhtaks. Loputage labi ja laske taielikult
kuivada.

3. Maarige Ohufilter kergelt mootoridliga ja seejarel

pigistage see valja kasutades imavat lappi voi paberist

salvrétti.

Pange dhufilter tagasi oma kohale filtri korpuses.

Pange kohale ja kinnitage ohufiltri kaas.

MARKUS. Muruniiduki téokindluse tagamiseks tuleb

filter igal aastal asendada.

o~

KUTUSEPAAGI KORK

A HOIATUS

Lekkiv kutusepaagi kork on tuleohtlik ja see tuleb kohe
asendada.

Kitusepaagi korgis on mittehooldatav filter ja klapp.
Ummistunud kitusefilter voib pdhjustada mootori véimsuse
langemise. Kui mootori vdimsus kitusepaagi korgi
l6dvendamisel suureneb, siis voib selle klapp olla rikkis
voi ummistunud. Pange kork oma kohale tagasi ja keerake
kaega kinni.

MOOTORIOLI VAHETAMINE
Vaata joonist 14.

Enne kallutamist veenduge, et kiitusepaak on taielikult tihi,
muidu voib kiitus valja voolata.

Mootoridli v6ib vahetada iga 25 kasutustunni jérel. Laske
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oli valja siis kui see on veel soe, mitte kuum. See vdimaldab

olil valja voolata kiiresti ja taielikult.

1. Keerake maha 6likork/-m&btevarras.

2. Kallutage muruniiduk kilili ja laske 6lil tdieavast valja
voolata selleks ettendhtud ndusse.

3. Seadke muruniiduk pusti ja taitke uue 6liga vastavalt
juhistele osas "Oli lisamine/dli kontrollimine".
MARKUS. Kasutatud 6li tuleb anda utiliseerimiseks
jaatmekaitlejale. Kisige lisateavet oma 6limuujalt.

SUUTEKUUNLA HOOLDAMINE
Vaata joonist 15.

Suutekulnla elektroodivahe peab olema nduetekohane ja
neil ei tohi olla sadestisi, et tagada mootori nduetekohane
té6tamine. Kontrollimine.

1. Eemaldage stliutekliinla kattekubar.

2. Puhkige stitekulnla kontaktpinnalt &ra kogu mustus.

3. Keerake suiteklunal lahti kiitinlavétmega 13/16 in. (ei
ole komplektis).

4. Vaadake sliutekltnal Ule vigastuste suhtes ja plhkige
enne tagasikeeramist terasharjaga puhtaks. Kui
isolaator on pragunenud vai kildunud, tuleb suttekulnal
asendada.

MARKUS. Asendamisel kasutage soovitatud E7RTC
slittekiunalt.

5. Kulnla elektroodivahe médtmine. Noéuetekohane
elektroodivahe on 0.71 mm-0.79 mm. Elektroodivahe
suurendamiseks painutage ettevaatlikult kereelektroodi
(Glemine). Elektroodivahe va@hendamiseks koputage
kereelektroodi kergelt vastu kdva pinda.

6. Pange sultekiinal oma kohale ja keerake kéega kinni,
et valtida keerme rikkumist.

7. Keerake slitekulnal vétmega kinni, et tihend kokku
suruda. Kui sultekidlnal on uus, keerake seda tihendi
kokku surumiseks pool pddret. Kui paigaldate kasutatud
kiilnla, keerake seda 1/8 kuni 1/4 pdoret, et saavutada
tihendusjéud.

MARKUS. Ebatihe kiiiinal kuumeneb té6tamisel kérge
temperatuurini ja see vdib mootorit vigastada.

8. Pange oma kohale siitekulnla kibar.

AJAMI ULEKANDE HOOLDAMINE
Vaata joonist 16.

Rataste sujuvaks todtamiseks tuleb rattakomplekti enne

hoiustamist puhastada.

1. Vo&tke rummukapsel maha.

2. Eemaldage mutter ja ratas ning pange need korvale.

3. Eemaldage tolmukaitse, IShisvedru, seib, tihvtid
ja rattalaager. Puhastage nendelt esemetelt ning
ajamivolli otsalt kogu mustus kuiva riidega puhkides.
Jaigema mustuse eemaldamiseks voib olla vajalik
alkoholiga hdérumine.

@
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A HOIATUS

Arge maarige Uhtegi rattakomponenti. Olitamine
véib pdhjustada ratta komponendid ebadnnestuda
kasutamise ajal, mis v8ib kaasa tuua toote kahjustumise
ja / vdi raskeid kehavigastusi operaatorile.

4. Paigaldage tagasi rattalaager nii, et nooled oleksid
muruniiduki esiosa poole. Paigaldage tagasi tihvtid,
seib, I8hisvedur ning tolmukaitse.

MARKUS. Veenduge, et vasak ja parem hammasratas
on diges asendis.

5. Paigaldage tagasi ratas ja mutter. Keerake mutter kinni.

6. Pange rattarummu kate tagasi.

ASENDAGE RATTAD
Vaata joonist 17.

A HOIATUS

Kasutage vaid muruniiduki tootja poolt heakskiidetud
varurattaid. Tootja poolt mitte heaks kiidetud rataste
kasutamine on ohtlik ja vbib poéhjustada raske
kehavigastuse.

1. Seisake mootor ja Uhendage sultekiiinla juhe lahti.
Laske Iiketeral taielikult seiskuda.

2. Vétke rummukapsel maha.

3. Keerake ratta vollilt maha mutter ja seejarel eemaldage
ratas.

4. Asendage need uute ratastega ja kinnitage need
mutritega.

SEADME HOIUSTAMINE

30 pdeva voi rohkem

m  Kui kasutate kutuse stabilisaatorit, jargige stabilisaatori
tootja juhistele lisada stabilisaator bensiini kiitusepaak.
Laske mootoril vahemalt 10 minutit, stabilisaator
vbimaldab stabilisaator jouda karburaator.

A HOIATUS

Arge hoidke toote bensiini paagis hoones, kus aurud
voivad jouda lahtise leegiga, sddemega.

m Kui te ei kasuta kitust stabilisaator, laske mootoril
tootada, kuni toode on taielikult valja bensiini.

= Kui mootor on seiskunud, oodake kuni I6iketera on
taielikult seiskunud ja ihendage lahti sitekuinla juhe.

m  Keerake kitusekraan suletud asendisse

m Podorake muruniiduk kdlili (karburaator (lasuunas)
ja puhastage rohulibledest, mis on kogunenud
muruniiduki korpuse alla.

m Puhastage muruniiduki korpus altpoolt.

m Plhkige muruniiduk niiske lapiga puhtaks.

m  Kontrollige kdiki mutreid, polte,
kinnitusi jne pinguloleku suhtes.

nuppe, kruvisid,

m  Kontrollige liikuvaid osi kahjustuste, purunemise ja
kulumise suhtes. Laske remontida koik kahjustunud voi
kadunud osad.

m  Hoidke muruniidukit hasti ventileeritud, puhtas, kuivas
ja lastele kattesaamatus kohas.

= Arge hoidke korrodeerivate materjalide nagu véetiste
vOi kivisoola laheduses.

Kéaepideme langetamiseks enne ladustamist:
Vaata joonist 18.

m Eemaldage starterin6or laske

mootorisse.

juhikust ja see

m Eemaldage murukoguija.

m Laske ulemine Kkiirkinniti kinnitusvahendid Glemise
kaepideme ja klapp Glemine kaepide alla.

m Vabastage alumine kiiravatav klamber.

m Painutage alumine kaepide ette alla ja veenduge, et
kaepide toetub korpusele; vastasel juhul vib Shufilter
viga saada.

= Sulgege madalam kiirkinniti kinnitusvahendid ja lase
sulg toetada ké&epide, hoolitsedes ei painutada ega
painutage kontrolli kaablid.

TRANSPORTIMINE

m  Seisake mootor, Uihendage lahti stltekulnla juhe ja
oodake kuni I6iketera on taielikult seiskunud ning laske
mootoril maha jahtuda. Laske masinal maha jahtuda.

m TUhjendage kitusepaak mootori kaitamisega seni kui
see seiskub. Laske dli valja vastavalt 6li vahetamise
juhistele.

m Tokestage masin liikuma hakkamise ja alla kukkumise
vastu, et valtida kehavigastusi ja masinaosade
kahjustamist.
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Hooldusplaan

Enne igat
kasutus-
korda

Uhe kuu vai 20
kasutustunni
moddudes

Iga kolme
kuu voi 50
kasutustunni
moddudes

Iga kuue kuu voi
100 kasutustunni
moddudes

Iga 12 kuu voi
300 kasutustunni
moddudes

Kontrollige Mootoridli

Mootoridli vahetamine

Kontrollige Ohufilter

Puhastage 6hufilter

Ohufilter vahetamine

Asendage kiitusefilter

Kontrollige/reguleerige
siilitekiilinalt

Siiltekiiiinla asendamine

Kontrollige/reguleerige
poorete arvu tiihikaigul

Kontrollige/reguleerige
klappide seisukorda*

Puhastage kiituseanumat
ning filtrit*

Kontrollige kiitusevoo-
likut

Kontrollige kulunud voi
vigastatud osade suhtes

Vaata koiki alustades
blokeeringu ja véimu
kangi tootavad korra-
likult

Kontrollige, kas 16ikeke-
tas seisma jaab 3 sekun-
di jooksul parast vabas-
tamist voimu kangi

* Antud seadmete kontrolli tuleb teostada va

MARKUS.

Kui masinat kasutatakse tolmustes kohtades, tuleb hooldamist teha sagedamini.

d ametlikus teeninduskeskuses.

Kui mootori t6diga on Uletanud tabelis mainitud té6tundide arvu voi hooldusvahemiku, tuleb hooldamist teha siin esitatud
téotundide tsiikli voi vahemikuga.
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RIKKEOTSNG

Probleem

Voimalik pohjus

Lahendus

Kéepide ei ole
diges asendis.

Kéepide on valesse asendisse
seatud.

Kontrollige, et olla kindel, et pin alumise kdepideme
murduvad digesse asendisse.

Quick-release nupud ei pingutatud.

Kinnita hakkama kiirkinnitusega nupud.

Muruniiduk ei
kaivitu.

Silide puudub.

Kasutada sddemeid tester kontrollida diget stutekulnal
operatsioon.

Bensiin puudub.

Kontrollige, et kiituskraan on seatud avatud asendisse

Tankige kitust. Kui muruniiduk ei kaivitu, p66érduge abi
saamiseks teenindaja poole.

Mootor on (e ujutatud.

Oodake 15 minutit ja seejérel proovige muruniidukit
uuesti kaivitada. Arge eeltaitke enne kaivituskatset.

Starterit tdmbab raskem niiud kui
siis, kui uus.

P66rduge teenindaja poole.

Muruniidukit on
raske edasi lukata.

K&rge muru, muruniiduki korpuse
tagaosa ja tera vedamine tihedas
murus voi liiga madal 16ikekdrgus.

Suurendage 16ikekdrgust.

Rattasdlmi on vaja puhastada.

Puhastage rattasdlimed.

Muruniiduk
vibreerib suuremal
kiirusel.

Loiketera on tasakaalustamata.

Asendage l6iketera.

Mootori voll on paindunud.

Seisake mootor ja Uhendage sultekidnla juhe lahti
ja vaadake vigastuste suhtes ule. Laske enne uuesti
kaivitamist remontida volitatud teeninduskeskuses.

Muruniiduk ei multsi

Mérjad rohulibled on jaanud

Oodake enne niitmise alustamist kuni muru ara kuivab.

nduetekohaselt. muruniiduki korpuse alla kinni. Puhastage muruniiduki korpus altpoolt.
Muruniiduk ei L&ikekdrgus on seatud liiga Suurendage |6ikekdrgust.

suuna rohtu madalale.

nduetekohaselt

kotti.
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U razvoju ove kosilica s benzinskim motorom kolice dati

u  maksimalni
ouzdanosti.

prioriteti  sigurnosti, performansama i

NAMJENA

Ovaj

d

p
d

uredaj namijenjen je za rezanje travnjaka u
omacinstvu. OStrica za rezanje treba se rotirati priblizno
aralelno na tlo iznad kojeg se vozi. Sva Cetiri kotaca
odiruju zemlju prilikom pomicanja. To je kontrolirano

pjeSacenije iz kosilice.

Kosilica nikad ne smije raditi s kota¢ima podignutim od

tl

a, na smije se povladiti ili sjediti na njoj. Ne bi se smjelo

koristiti za rezanje ni¢ega osim travnjaka u domacinstvu.

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA
A UPOZORENJE

Da se smaniji rizik od povreda, rukovatelj mora procitati
i shvatiti ove upute.

A UPOZORENJE

Ne pokuSajte koristiti ovu kosilicu dok u cijelosti ne
procitate i ne shvatite sve upute, pravila o sigurnosti,
itd., koja se nalaze ovdje. Nepostivanje svih uputa moze
dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teSkim osobnim
ozljedama.

OSOBNA SIGURNOST

Kosilica moze odrezati ruke i stopala i odbaciti
predmete. Propust da se pridrzavate svih uputa o
sigurnosti moze imati za posljedicu ozbiljne osobne
povrede ili smrt.

Nikada ne dopustite djeci, osobe smanjenih tjelesnih,
osjetilnih ili mentalnih mogucénosti ili osoba koje ne
raspolazu iskustvom ili osobama koj nisu upoznate s
ovim uputama da koriste proizvod. Moguce je da lokalni
propisi propisuju starosnu dob rukovatelja. Djecu je
potrebno odgovarajuée nadzirati kako bi se osiguralo
da se ne igraju s proizvodom.

Osigurajte prije svakog koritenja da svi upravljacki
elementi i sigurnosni uredaiji pravilno funkcioniraju. Ne
koristite proizvod ako sklopka ,isklju¢eno” ne zaustavlja
motor.

Budite na oprezu, pazite $to radite i ukljucite op¢i
osjecaj kada radite kosilicom. Ne rukujte kosilicom kada
ste pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Gubitak
koncentracije tijekom rada uredaja moze dovesti do
ozbiljnih osobnih ozljeda.

Nosite hlaée s dugim nogavicama, koSulje dugih
rukava, obucu otpornu na klizanje i rukavice. Nemojte
nositi Siroku odjecu, kratke hlace, sandale ili hodati
bosonogi.
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Nosite zastitu za sluh i zastitne naocale cijelo vrijeme
dok radite s uredajem. Koristite masku ukoliko radite
u prasini.

Koristenje zastite za sluh smanjuje vaSu mogucénost
da Cujete upozorenja (viku ili alarme). Rukovatelj mora
obratiti posebnu pozornost na to Sto se dogada u
radnom podrucju.

Rad u blizini slicnim alatom dovodi do opasnosti
povreda sluha i moguéim ulaskom drugih osoba u
radno podrudje.

Uvijek se C¢vrsto uprite, posebice na kosinama.
Zauzmite Cvrst stav i ravnoteZu. Ne sezite preko
odredene granice. Sezanje preko odredene granice
moze imati za posljedicu gubitak ravnoteze.

Hodajte, nemojte tréati.

Na padini kosite poprijeko, nikada gore-dolje. Posebnu
pozornost obratite kada mijenjate smjer na kosini.

Nemojte kositi pored kosina, jaraka, previse stepenastih
kosina ili nasipa. LoSa obu¢a moze izazvati klizanje ili
pad.

Planirajte svoje kretanje koSenjem kako biste
izbjegli izbacivanje materijala na ulicu, javni plo¢nik,
promatrace i slicno. Takoder, izbjegavajte izbacivanje
poko$ene trave na zidove i zaklone od kojih se materijal
moze odbiti i pogoditi rukovatelja.

RADNA OKOLINA

Drzite sve promatrace (narocito djecu i ku¢ne ljubimce)
na udaljenosti ne manjoj od 15m od radnog podrudja.
Zaustavite uredaj ako bilo tko ude u podrucje rada.

Nemojte raditi u slabom osvjetlienju. Operateru treba
jasan pogled radnog podrucja kako bi identificirao
potencijalne opasnosti.

Nemojte  rukovati  uredajem u  eksplozivnim
atmosferama u kojima su prisutne zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. Uredaj moze stvoriti iskre koje mogu
zapaliti prasinu ili pare.

Predmeti koje udari kosilica mogu osobama nanijeti
ozbiljne povrede. Temeljito provjerite podrucje gdje
¢e se uredaj koristiti i uklonite svo kamenje, Stapove,
metal, Zicu, kosti, igracke ili druge strane predmete.

Nemojte raditi s uredajem u mokroj travi ili na kisi.

Imajte na umu da je rukovatel; ili korisnik odgovoran za
nezgode ili opasnosti koje nastanu drugim osobama ili
njihovoj imovini.

Tragi¢ne nezgode se mogu dogoditi ukoliko rukovatelj
nije svjestan prisutnosti djece. Djecu Eestu privuce stroj
i posao koSenja. Nikada ne pretpostavite da ¢e djeca
ostati tamo gdje ste ih posljednji put vidjeli.

Drzite djecu izvan radnog podrucja i pod nadzorom
odgovorne odrasle osobe koja nije operater.

Posvetite posebnu pozornost kada se priblizavate
mrtvom kutu, grmlju, drveéu i drugim objektima koji vam
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zaklanjaju vidik prema djecu.

Odrzavajte radno podrucje GCistim. Zatrpani i
neosvijetljeni radni prostori izazivaju nezgode.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA KOSILICU

Prije koriStenja, uvijek vizualno provjerite uredaj kako
biste osigurali da oStrice, svornjaci oStrica i sklop
rezaCa nisu istroSeni ili oSte¢eni. Provjerite proizvod
prije svake uporabe i Eesto tijekom rada.

Kako biste odrzali ravnotezu zamijenite istroSene ili
ostecene ostrice i svornjake u sklopovima.

Cesto provjeravaijte sve matice i zavrtnje da li su dobro
pritegnuti kako biste bili sigurni da je kosilica u sigurnom
radnom stanju.

Povremeno provjeravajte kutiju za travu na istroSenost,
otvore ili propadanje. Ovo moze uzrokovati da predmeti
budu odbaceni prema operateru.

Zamijenite istroSene ili oStecene dijelove prije rada s
proizvodom.

Kosilicom nikad nemojte rukovati ako otpustanje poluge
za paljenje ne zaustavlja motor.

Nemojte koristiti proizvod bez cijele skupljanje trave ili
Stitnika od self-zatvaranja otvora na mjestu.

Nemojte raditi s proizvodom kada postoji opasnost od
grmljavinskog nevremena.

Nemojte proizvod koristiti iznad njegovih mogucnosti.
Uredaj ¢e bolje i sigurnije raditi na brzini za koju je
konstruiran.

Nemojte preopterecivati kosilicu. KoSenje duge debele
trave moze dovesti do pada brzine motora ili nestanka
napajanja. Prilikom koSenja duge debele trave, prvi
rez s viSom postavkom visine rezanja pomaze smanjiti
opterecenje. Pogledajte podeSavanje visine ostrice.

Zaustavite oStricu kad prelazite preko Sljunéanih
povrsina.

Nemojte proizvod povlaéiti unatrag osima ko nije nuzno
potrebno. Ako se morate s uredajem maknuti unazad
od zida ili prepreke, najprije pogledajte dolje i iza kako
biste izbjegli saplitanje ili povlacenja uredaja preko
stopala.

Zaustavite ostricu(-e) ako se uredaj mora nagnuti radi
transporta kod prelaska povrsina koje nisu travnate i
kad transportirate uredaj do i od podrucja kosenja.

Nikada nemojte raditi s uredajem s oSte¢enim
pokrovima ili §titnicima, ili bez sigurnosnih uredaja, npr.
postavljenog deflektora i/ili kutije za travu.

Pazljivo ukljucite motor prema uputama i drzite ruke
i stopala dalje od podrucja rezanja. Neka je otvor za
praznjenje uvijek slobodan.

Nikada ne podizite niti nosite kosilicu dok moto radi.

Izbjegavajte rupe, kolotrage, ispupCenja, kamenje
i druge prikrivene predmeta. Neravan teren moze
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uzrokovati klizanje i pad.

Kada se ne koristi kosilicu treba ¢uvati na dobro
prozracnom, suhom mjestu, zakljucanu i izvan dohvata
djece.

Pridrzavajte se proizvodackih uputa za pravilan rad i
montiranje pribora. Koristite samo pribor koji je odobrio
proizvodac.

Ne radite strojem u zatvorenom prostoru gdje se mogu
nakupiti opasne pare ugljicnog monoksida.

Nemojte mijenjati postavke brzine upravljanja ili krajnje
brzine motora.

Nemojte naginjati kosilicu prilikom pokretanja motora ili

dok je motor pokrenut. Ovo izlaganje oétrici i povecava
mogucnost da objekti budu odbaceni.

Na palite motor ako stojite ispred otvora za praznjenje.

Zaustavite motor, odspojite kabel svijeéice i pricekajte

dok se ostrica potpuno ne zaustavi, te omogucite da se

ohladi u sljedec¢im slu¢ajevima:

e kad uredaj ostavljate bez nadzora

e prije CiS¢enja blokiranosti ili od¢epljenja trake za
praznjenje

e prije provjere, ¢is¢enja ili rada na uredaju

e nakon odbacivanja nepoznatog predmeta;
provjerite uredaj na oSte¢enja i po potrebi izvrSite
popravke prije ponovnog pokretanja i rada uredaja.

e prije CiS¢enja kutije za travu.

e prije ponovnog punjenja

ako uredaj

provjerite)

e provjerite ima li oStecenja

e zamijenite ili popravite sve oStecene dijelove

e provjerite ima li i pritegnite sve labave dijelove

po¢ne abnormalno vibrirati (odmah

Ako uredaj udari u strani predmet, slijedite ove korake:
e Zaustavite motor i odspojite kabel svjecice.
e Temeljito provjerite uredaj za svako ostecenje.

e Otklonite oste¢enje prije ponovnog pokretanja i
nastavka rada kosilicom.

Omogucite motoru da se ohladi prije skladistenja.

Za smanjenje opasnosti od pozara drzite prostor za
pohranu motora, prigusnika i benzina Cistim od trave,
lis¢a ili prekomjerne masnoce.

Ako spremnik za gorivo treba prazniti, uradite to na
otvorenom.

Zaustavite motor i odspojite kabel svjecice prije
vréenja bilo kakvih podeSenja, ostavljanja proizvoda
bez nadzora, promjene dodatnog pribora, transporta
ili spremanja kosilice. Ovakve preventivne sigurnosne
mjere smanjuju opasnost od sluajnog pokretanja
elektriénog alata.

Ovaj proizvod je bu€an i moZe dovesti do trajnog
osteéenja sluha ako se ne pridrzavate mjera opreza za
izlaganje, smanjnje buke i noSenja zastite za sluh.
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ODRAAVANJE

Servis na ovom uredaju obavlja samo kvalificirano
osoblje. Ukoliko servis ili odrzavanje obavlja
nekvalificirana osoba to moze imati za posljedicu
povredu korisnika i/ili o$te¢enje uredaja.

Prilikom  servisiranje, koristite samo originalne
zamjenske dijelove od proizvodaca. Koristenje dijelova
koji nisu odobreni moze dovesti do ozbiljnih povreda
korisnika ili oSte¢enja proizvoda.

NAPOMENA: Izvodite samo zadatke koji su navedeni

u

ovom priruéniku. Radi servisa, donesite proizvod u

ovlasteni servisni centar.

Spremite ovaj priruénik za buduée potrebe. Cesto ih &itajte i
koristite za obuku drugih koji bi mogli koristiti ovaj proizvod.
Ako nekome posudite ovaj alat, isto tako mu posudite i ove
pute.

SIMBOLI

Neki od sliede¢ih simbola mogu se koristiti na ovom
uredaju. Molimo vas da ih proucite i naucite njihovo
znacenje. Pravilno tumacenje ovih simbola omogucit ¢e
vam da s uredajem radite bolje i sigurnije.

Mjere opreza koje uklju¢uju vasu
sigurnost.

Kako bi se smanjila opasnost od
ozljeda, prije koriStenja ovog proizvoda
korisnik mora procitati i shvatiti ove
upute za koristenje.

Drzite sve dijelove tijela i odjecu jasno
bilo pojaseva ili drugih pokretnih
dijelova.

Kako biste izbjegli ozljede, ostati
daleko od pokretnih dijelova u svakom
trenutku.

U radnom podru¢ju ne smiju se nalaziti
Zice i kabeli. Ako to ne ucinite moze
doci do ozbiljnih ozljeda.

=

Opasnost! Drzite ruke i noge dalje.

Mozete samo vrSiti podeSanje ili
popravke opisane u ovom manualu. Za
druge popravke, obratite se ovlastenom
servisnom agentu.

Drzite ruke dalje od ostrica.

Opasnost od odbitka. Drzite sve
promatrace na udaljenosti od najmanje
15 m.

SR [RB| ©
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Za smanjenje opasnosti od ozljeda ili
ostecenja izbjegavajte kontakt s bilo
kojom vruéom povrsinom.

Nemojte pusiti i budite dalje od
otvorenog plamena i iskri.

Pomaknite kada je hvata¢ prazan

Prestanite pomicati kada je hvata¢ pun.

Nemojte doticati vruéu povrsinu
metala.

Pazite na oStre ostrice.

Ostrice se nastavljaju rotirati nakon $to
se motoro iskljuci. Prije izvodenja bilo
kakvih radova odrzavanja na proizvodu
uklonite utor svjecice.

Polako odvijte ¢ep spremnika za
gorivo.

Pazljivo tocite gorivo u spremnik.

Cvrsto pritisnite pumpicu za gorivo 3
puta.

Drzite polugu za napajanje dolje protiv
rucku.

Povucite konop za pokretanje dok se
motor ne pokrene.

Na padini kosite poprijeko, nikada
gore-dolje.

Uklonite objekte koji mogu biti odbaceni
okretanjem ostrice.

Cuvaijte promatrace na sigurnoj
udaljenosti od proizvoda.

Gorivo i njegove pare su izrazito
zapaljivi i eksplozivni.

Gorivo i njegove pare su izrazito
zapaljivi i eksplozivni. Pozar ili
eksplozija moze dovesti do teskih
opeklina ili smrti.

Rabite bezolovni benzin namijenjen
automobilima s oznakom oktana od 87
([R+M]/2) ili ve¢om.

Koristite ulje SAE 30 ili 10W-30 API-SJ.
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Ovaj alat uskladen je sa svim normama
i propisima zemlje Europske unije u
kojoj je kupljen.

C€

ERL
&

"7 oM

Lwa
96

0

@ |
o/

EurAsian znak konformnosti

Ukrajinska oznaka za sukladnost

Pritisnite i drzite polugu snage. Za
zaustavljanje uredaja otpustite polugu
za pogon.

Jamcena razina zvu¢ne snage 96 dB.

Stans produktet.

Otvorite i zatvorite ventil goriva

OSTALE OPASNOSTI:

Cak i kad je proizvod koristen kao $to je prethodno opisano,
jo$ uvijek nije moguce potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike
opasnosti. Moze do¢i do sliede¢ih opasnosti prilikom
koriStenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako
bi izbjegao sljedece:

m  Ozljede uzrokovane vibracijom. Uvijek koristite pravi
alat za posao, Koristite oznacenu kopcu i ogranicite
radno vrijeme i izloZenost.

m Osteéenje sluha uzrokovano izlaganjem buci. Nosite
zastitu za sluh i ogranicite izlozenost

m  Ozljede od kontakta s plo¢om za rezanje

m  Ozljede uzrokovane odbacivanjem ostataka

SMANJENJE OPASNOSTI

Prijavljeno je da vibracije alata koje se drzi u ruci kod
odredenih pojedinaca mogu doprinijeti stanju pod nazivom
Raynaud’s Syndrome. Simptomi mogu ukljucivati trnce,
ukocenost i bjelinu prstiju, obi¢no uodljivo po izlaganju
hladno¢i. Smatra se da nasliedne osobine, izlaganje
hladnoéi i vlazi, dijeta, puSenje i radni postupci pridonose
razvoju ovih simptoma. Postoje mjere koje operator moze
poduzeti kako bi smanjio moguée ucinke vibracije:

m  Odrzavajte svoje tijelo toplim u hladnim vremenskim
uvjetima. Kad radite s proizvodom nosite rukavice kako
biste ruke i zglobove odrzavali toplima.

= Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako biste
povecali cirkulaciju krvi.

Hrvatski

m Uzimajte Ceste stanke u radu. Ogranicite koli€inu
izlaganja po danu.

Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja, odmah
prekinite koriStenje i obratite se svome lije€niku vezano uz
ove simptome.

A UPOZORENJE

Povrede mogu biti uzrokovane ili zadobivene produljenim
koristenjem alata. Kada koristite bilo koji alat dulje
vremena, osigurajte da uzimate povremene stanke.

A UPOZORENJE

Za izbjegavanje ozbiljnih osobnih ozljeda ne pokuSavajte
koristiti proizvod sve dok temeljito ne procitate i potpuno
ne shvatite upute za uporabu. Ukoliko ne razumijete
upozorenja i ove upute, onda ne koristite proizvod. Za
pomo¢ pozovite Sluzbu za korisnike tvrtke Ryobi.

Pogledajte sliku 1.

Drska startera

Boc¢ni deflektor za praznjenje
Svjecica za pokretanje

Cep za gorivo

Cep/sipka za mjerenje ulja
Prigusivac

Rucica za pode$avanje visine
Natezac za brzo otpustanje
Poluga za pogon

10. Rucka

11. Gumb vodilice konopa

12. Zadnja vrata za praznjenje
13. Kutija za travu

14. Klin za blokiranje

15. Filtra za zrak

16. Samopokretanje

17. Usitnjivac

18. Zatici

19. Bo¢na vrata za praznjenje
20. Kuke na boénom deflektoru za praznjenje
21. Otvaranje bo¢nih vrata za praznjenje
22. Ventil goriva

POSTAVLJANJE

RASPAKIRAVANJE

Ovaj uredaj potrebno je sastaviti.

©COENODORWN =

m Pazljivo provjerite uredaj kako biste bili sigurni da
tijekom isporuke nije doslo do puknuca ili oStecenja.

= Ukoliko je bilo koji dio ostecen ili nedostaje ne koristite
ovaj proizvod sve dok se ti dijelovi ne nadomijeste.
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A UPOZORENJE

Ukoliko je bilo koji dio oStecen ili nedostaje ne koristite
ovaj proizvod sve dok se ti dijelovi ne nadomjeste.
Koristenje uredaja s dijelovima koji su oSteceni ili
nedostaju moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

A UPOZORENJE

Ne poku$avajte mijenjati ovaj proizvod niti izabrati pribor
koji se ne preporu¢a za uporabu s ovim proizvodom.
Svaka takva izmjena ili preinaka je pogresno koristenje i
moze imati za posljedicu ozbiljne osobne povrede.

A UPOZORENJE

Sigurnosni sustavi proizvod ili znacajke neée biti
mijenjani ili onemoguéen.

A UPOZORENJE

Nikada ne prikljuuijte ili ne podeSavajte nikakav
prikljuéak dok uredaj radi. Zanemarivanje da zaustavite
motor mozZe dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

A UPOZORENJE

Uvijek otpojite nit svjecice kad postavljate dijelove.

A UPOZORENJE

Nikada ne radite s kosilicom bez pravilno postavljenih
i funkcionalnih sigurnosnih uredaja. Nikada ne koristite
kosilicu s o$te¢enim sigurnosnim uredajima. Rad ovog
proizvoda s oste¢enim ili nedostajué¢im dijelom moze
imati za posljedicu ozbiljne osobne povrede.

INSTALIRANJE GORNJE RUCKE
Pogledajte sliku 2.
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Postavite ru¢ke u to¢an polozZaj za rad i pritegnite
gumbe rucki. Provjerite je li sigurnosni klin umetnut u
otvor u nosacu.

Osigurajte pomo¢u brzorastavne spojke i zategnite
brzorastavne vijke.

NAPOMENA: Izbjegavajte prignjecenja bilo kojeg
kabela.

Postavite konop za pokretanje na rucku i pritegnite
gumb.

Instalirajte kutiju za travu

INSTALACIJA USITNJIVACA (ZA RADOVE USITNJAVA-
NJA)

Pogledajte sliku 3.
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NAPOMENA: Prilikom koriStenja usitnjivaca, nemojte

ugraditi ili boéni deflektor za praznjenje ili kutiju za travu.

1. Podignite i drzite straznja vrata za praznjenje.

2. Uhvatite usitnjiva¢ za njegovu rucku i pod neznatnim
kutom umetnite, kao $to je prikazano.

3. Gurnite usitnjiva¢ da ¢vrsto nasjedne na mjesto.

4. Spustite straznja vrata za praznjenje.

INSTALIRANJE HVATACA TRAVE

1. Pomaknite plastiéne spojnice preko metalnog okvira.
2. Umetnite ostatak dijelova hvata¢a trave na mjesto.

UGRADNJA KUTIJE ZA TRAVU (ZA RADOVE SA STRA-
ZNJIM PRAZNJENJEM)

Pogledajte sliku 4.

NAPOMENA: Prilikom koristenja hvatac¢a trave, nemojte

ugraditi ili bocni deflektor za praznjenje ili usitnjivac.

Takoder, osigurajte da su vrata$ca na strani za praznjenje

Svrsto zatvorena.

1. Podignite zadnja vrata za praznjenje.

2. Podignite hvata¢ trave drze¢i ga za njegovu rucku
i smjestite ga ispod straznjih vrataSaca tako da kuke
na okviru hvataa trave sjednu na Sarku straznjih
vrataSaca.

3. Oslobodite straznja vrata. Ako su pravilno montirane,
kuke na hvatadu trave ¢e stabilno sjediti na Sarci
straznjih vratasaca.

4. Straznja vratasca moraju potpuno lezati na hvatacu
trave. Izmedu straznjih vrataSaca i hvataca trave ne
smije postojati razmak.

UGRADNJA BOCNOG DEFLEKTORA ZA PRAZNJENJE
(ZA RADOVE S BOCNIM PRAZNJENJEM)
Pogledajte sliku 9.

NAPOMENA: Kad koristite bo¢ni deflektor za praznjenje,

nemojte ugraditi hvata¢ trave. Usitnjivaé treba ostati

ugraden.

1. Podignite bo¢na vrata za praznjenje.

2. Poravnajte kuke na deflektoru sa zglobom Sipke na
donjoj strani vrata.

3. Spustite deflektor sve dok kuke nisu ucvr$¢ene na
Sipku Sarke vratasca usitnjivaca.

4. Oslobodite deflektor i bo¢na vrata za praznjenje.

UPORABA

GORIVO | DOPUNJAVANJE SPREMNIKA

A UPOZORENJE
Uvijek pazljivo rukuje s gorivom; vrlo je zapaljivo.

m Koristite svjeze gorivo.

m Skladistite gorivo u  spremnicima  posebno
namijenjenima za tu svrhu.

m |zbjegavajte svaki dodir benzina i ulja s o¢ima. Nemojte
udisati isparavanja goriva. Nemojte pusiti i budite dalje
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od otvorenog plamena i iskri.

Nemojte dopustiti da benzin ili ulje dodu u kontakt s
vasom kozom.

Drzite benzin i ulje dalje od ociju. Ako benzin ili ulje
dode u kontakt s vasim ocima, odmah ih isperite s
Cistom vodom. Ako je iritacija jo$ uvijek prisutna, odmah
konzultirajte lije¢nika.

Odmah obrisite proliveno gorivo.

PUNJENJE SPREMNIKA ZA GORIVO
Pogledajte sliku 5.

A UPOZORENJE

Uvijek zaustavite motor prije no $to ¢ete puniti spremnik.
Omogucite motoru i komponentama ispuha da se
ohlade prije ponovnog punjenja. Nikada ne skidajte c¢ep
spremnika za gorivo ili ne dodavajte gorivo u stroj dok
je motor pokrenut ili kad je vru¢. Udaljite se najmanje 9
m od mjesta gdje ste punili spremnik gorivom prije no
Sto pokrenete motor. Nemojte pusiti. Nepostivanje ovog
upozorenja moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

A UPOZORENJE

Nemojte prepuniti. Napunite spremnik goriva do 25
mm ispod vrha vrata goriva. Nakon punjenja, nikada
ne naginjite kosilicu vise od 25 stupnjeva jer to moze
dovesti do istjecanja goriva i opasnosti od pozara i dr.

-

Ocistite spremnik oko ¢epa da se gorivo ni na koji nacin
ne bi onedistilo.

Lagano odvijte ¢ep spremnika da bi se olabavio tlak i
da se gorivo ne bi razasulo oko ¢epa. Odlozite ¢ep na
Cistu povrsinu.

Pazljivo toCite gorivo u spremnik. Da se ne bi razlijevalo.
Ocistite i provjerite brtvu, potom ponovno postavite sve
Cepove za gorivo i spremnik.

ObriSite razliveno gorivo. Prije pokretanja motora
pomaknite se 9 m od mjesta punjenja.

NAPOMENA: Normalno je da se iz motora ispusta dim
tijekom i nakon prve uporabe.
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DODAVANJE/PROVJERA MOTORNOG ULJA
Pogledajte sliku 5.

Motorno ulje ima glavni utjecaj na ucinkovitost motora
i dugotrajnost. Opcenito, za koriStenje na svim
temperaturama, preporu¢uje se SEA 10W-30. Uvijek
koristite motorno ulje za 4-ciklus koji zadovoljava ili
premasuje zahtjeve za klasifikaciju API SJ usluga.

NAPOMENA: Motorna ulja bez deterdZenta ili dvotaktna
ulja oStetit e motor i ne treba ih koristiti.

Za dodavanje motornog ulja:
1. Provjerite da je kosilica na ravnom i da je podrucje oko
CepalSipke za mjerenje ulja Cisto.

2. Uklonite poklopac i brtvu s boce sa uljem.

3. Otvorite ulje kapa / Sipku okrec¢uci ga za 90 stupnjeva
suprotno od. Uklonite ¢ep za punjenje ulja/Sipku za
mjerenje.

4. Lagano dodajte ulje. Punite do linije ,Full“ na Sipci.
Nemojte prepuniti.

NAPOMENA: Prilikom provjere razine ulja, postavite Sipku

za mjerenje u otvor za punjenje ulja ne nemojte je uvrnuti.

5. Instalirajte i osigurajte ulje kapa / Sipku okre¢uci ga za
90 stupnjeva u smjeru kazaljke.

Za provjeru motornog ulja:

= Provjerite da je kosilica na ravnom i da je podrucje oko
CepalSipke za mjerenje ulja Cisto.

m  Uklonite ¢ep za punjenje ulja/Sipku za mjerenje. Ocistite
i ponovno postavite u otvor za punjenje ulja ali je ne
uvréite.

m lzvadite ¢ep ulja/Sipku za mjerenje razine i provjerite
razinu ulja. Ako nema dovoljno ulja u spremniku ulja,
dodajte ulje sve dok se ne dostigne to¢na razina.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE KOSILICE
Pogledajte sliku 5.

A UPOZORENJE

Nikada ne pokrecite ili pogonite motor u zatvorenom ili
slabo ventiliranom podrucju; udisanje ispusnih plinova
moze usmrtiti.

NOTE: Motor se isporu€uje sa sigurnosnim ventilom za
zatvaranje protoka. Po zavrSetku koSnje isklju¢ite dovod
goriva.

Pokretanje motora

1. Otvorite ventil goriva.

2. Pritisnite pumpicu za gorivo 3 puta.

NAPOMENA: Ovaj korak nije nuzno potreban kada
pokrecete motor koji je prije nekoliko minuta radio.

3. Drzite polugu za napajanje dolje protiv rucku.

4. Povucite ru¢ku za pokretanje dok se motor ne pokrene.
Otpustite lagano konop za pokretanje tako da konop ne
uskoci natrag.

NAPOMENA: Mozda bude potrebno da ponovite
pocetne korake u hladnijoj klimi. U toplijoj klimi,
prekomjerno pumpanje goriva moze uzrokovati
potapanje i motor se nece pokrenuti. Ako prelijete
motor s gorivom, pri¢ekajte nekoliko minuta prije nego
pokuSate pokrenuti , te ne ponavljajte pocetne korake.

Zaustavljanje motora

1. Za zaustavljanje uredaja otpustite polugu za pogon.
2. Zatvorite ventil goriva.

SAMOPOKRETANJE UREDAJA
Pogledajte sliku 6.

m Za samopokretanje: Pritisnite i drZite polugu za paljenje
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prema dolje dok istovremeno polako povlacite rucicu
mehanizma za samostalno kretanje kosilice prema
rucki. Otpustite samostalno tjerati jamcevinu zaustaviti
pogon kotaca.

m  Za ruéno pokrenuti: Pritisnite i drzite polugu snage. Ne
upustajte se u samostalno tjerati jamc&evinu.
NAPOMENA: Proizvod ¢e se pokrenuti kada se ukljuci
mehanizam za samostalno kretanje kosilice.

PODESAVANJE VISINE NOZA

Pogledajte sliku 7.

Prilikom isporuke, kotaci na kosilici su postavljeni u nizak
polozaj. Prije uporabe kosilice po prvi put, podesite visinu
koSenja na najbolju visinu koja odgovara vasem travnjaku.
Prosjek trave treba biti izmedu 38 mm do 50 mm tijekom
hladnih mjeseci i izmedu 50 mm i 76 mm tijekom toplih
mjeseci.

Za podesSavanje visine ostrice

m Zaustavite kosilicu i pricekajte da se ostrica potpuno
zaustavi.

m Da se podigne visina noza uzmite polugu za reguliranje
visine i povucite je prema straznjem dijelu kosilice.

m Da se spusti visina noza uzmite polugu za reguliranje
visine i povucite je prema prednjem dijelu kosilice.

POSTAVLJANJE VISINE | NAGIBA RUCICE

Pogledajte sliku 8.

Visina ruéke mozZe se jednostavno podesiti po Zeljama

operatera.

Za podesavanje visine rucice:

m  Uklonite brzorastavni vijak.

m lzvucite brzorastavnu polugicu i podesite visinu rucice
na drugi otvor.

= Ponovno postavite brzorastavnu

Zategnite brzorastavni vijak.

spojnicu.

m Ponovite na drugoj strani rucke.

Za podeSavanje nagiba rucice:

m  Otpustite donje brzorastavne spojnice.

= Promijenite kut nagiba rucice prema Zelji. Provjerite je li
sigurnosni klin umetnut u otvor u nosacu.

NAPOMENA: Proizvod ima postavku podeSavanja
kuta nagiba rucice u 3 tocke.

= Ponovno montirajte donje brzorastavne spojnice.

SAVJETI ZA KOSENJE

m Osigurajte da je travnjak bez kamenja, Stapova, Zica
i drugih objekata koji mogu ostetiti oStricu kosilice ili
motor. Te predmete moze odbaciti kosilica u bilo kom
smijeru i nanijeti ozbiljne osobne povrede rukovatelju i
drugima.
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m  Za najbolju ucinkovitost, uvijek kosite trecinu ili manje
ukupne visine trave.

m Kada kosite visoku travu, smanijite brzinu kretanja
kako bi koSenje bilo u€inkovitije i pravilno izbacivanje
pokos$ene trave.

m  Ne kosite mokru travu, lijepit ée se na donjoj strani
kosilice i onemogucit ¢e pravilno spremanje u vrecu ili
izbacivanje pokoSene trave.

= Nova ili debela trava mogu zahtijevati uzu ili viSu visinu
rezanja.

m Ocistite donji dio kosilice nakon svake uporabe kako
biste uklonili dijelove trave, lis¢e, prljavstinu i sve druge
nagomilane nanose.

RAD NA KOSINI
Pogledajte sliku 10.

m  Kosine su najvazniji ¢imbenik u svezi s nezgodama
izazvanim klizanjem i padom Sto moze imati za
posljedicu ozbiline povrede. Rad na kosini iziskuje
posebnu pozornost. Ukoliko se nelagodno osjecate
na kosini, nemojte tamo kositi. Za vasu sigurnost ne
pokuSavajte kositi na kosinama iznad 15 stupnjeva.
Proizvoda¢ preporucuje da ne koristite pogonske
kotace prilikom pokretanja na kosinama.

= Na padini kosite poprijeko, nikada gore-dolje. Posebnu
pozornost obratite kada mijenjate smjer na kosini.

= Vodite raCuna o rupama, kolotrazima, kamenju,
skrivenim predmetima ili ispupCenjima koja mogu
izazvati klizanje ili spoticanje. Visoka trava moze
sakriti takve zapreke. Uklonite sve predmete kao $to je
kamenje, grane drveta itd., na koje se mozete spotaci ili
koje noz moze odbaciti.

= Uvijek imajte ¢vrsto uporiste. Klizanje i pad mogu
nanijeti ozbiljine osobne povrede. Ako osjecate da
gubite ravnotezu, odmah otpustite polugu za pogon.

m Ne kosite blizu usjeka, kanala niti nasipa; mozete
izgubiti oslonac ili ravnotezu.

PRAZNJENJE KUTIJE ZA TRAVU

Pogledajte sliku 11.

1. Zaustavite kosilicu i priekajte da se ostrica potpuno
zaustavi.

2. Podignite zadnja vrata za praznjenje.

3. Uhvatite kutiju za travu za njezine rucke i uklonite iz
kosilice.

4. Ispraznite poko$enu travu.

5. Podignite lijeva vrataSca za praznjenje i ponovno
postavite kutiju za travu.
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A UPOZORENJE

Budite izuzetno oprezni kada podiZete ili naginjete
uredaj radi odrzavanja, ¢iS¢enja, spremanja ili prijevoza.
Ostrica je ostra; ¢ak i kada je motor ugasen, ostrica se
moze pomicati. Kada je o$tica izloZzena drzite podalje
sve dijelova tijela.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Nakon objavljivanja polugu snage, redovito provijerite je
li oStrica zaustavi u 3 sekunde.

A UPOZORENJE

Ako proizvod nije ispravno odrzava, Zzivotni vijek
proizvoda moZe se smanijiti, a ugradene sigurnosne
znac¢ajke mozda nece funkcionirati ispravno, ¢ime se
povecava potencijal za ozbiljne ozljede. Uvijek proizvod
odrzavajte u dobrom radnom stanju.

A UPOZORENJE

Prije izvodenja bilo kakvog odrzavanja, zaustavite
uredaj omogucéavajuéi ostrici da se potpuno zaustavi, te
odspojite kabel svjecice. Nepostivanje ovog upozorenja
moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

A UPOZORENJE

Prilikom servisiranja koristite samo odobrene zamjenske
dijelove. Uporaba bilo kojeg drugog dijela moze izazvati
opasnost ili oStecenje proizvoda.

OPCE ODRZAVANJE

Mozete izvrsiti podeSavanja i popravke koji su opisani
u ovom priruéniku. Za druge popravke, obratite se
ovlastenom servisnom agentu.

m Prilikom ¢iSéenja plasti¢nih dijelova izbjegavajte koristiti
kemijska sredstva. Vecina plasti¢nih dijelova osjetljiva
je na ostecenje razli¢itim vrstama komercijalnih vrsta
otapala i mogu se odStetiti njihovom uporabom. Za
uklanjanje prljavstine, prasSine, ulja, masnoce itd.,
koristite €istu krpu.

Povremeno provjerite sve matice i zavrtnje da su
pritegnuti kako biste osigurali siguran rad kosilice.

Uklonite sve naslage trave i liS¢éa okolo motora i
poklopca motora. Povremeno obriSite kosilicu ¢istom
suhom krpom. Ne koristite vodu.

Cesto provjeravajte skupljaé trave na habanje

ostecenja.

A UPOZORENJE

Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih dijelova s
tekuéinom za kocnice, benzinom, proizvodima na bazi
petroleja, sredstvima za odmascivanje, idr. Kemikalije
mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku $to moze dovesti
do ozbiljnih osobnih ozljeda.

CISCENJE DONJE STRANE KOSILICE

1. Podignite kosilicu na punu visinu.

2. PrikljuCite Zenski priklju¢ak crijeva za vodu (nije
isporu¢eno) na muski priklju¢ak crijeva na kosilici.

3. Otvorite dovod vode.

4. Pokrenite kosilicu i na malim okretajima, no nemojte
ukljucivati samopokretanje.

5. Pogonite motor na mjestu za priblizno 30 sekundi.

6. Iskljucite motor.

7. Zatvorite dovod vode.

8. Provjerite donju stranu kosilice na ¢isto¢u i po potrebi

ponovite postupak ciséenja.
PODMAZIVANJE

Svi lezaji u ovom proizvodu su podmazani dovoljnom
koli¢inom visokokvalitetne masti za ¢itav radni vijek uredaja
za rad pod normalnim radnim uvjetima. Stoga, nikakvo
dalje podmazivanje nije potrebno.

A UPOZORENJE
Zastitite ruke debelim rukavicama i/ili umotajte sjeciva

noza krpama ili drugim materijalom kada vrsite
odrzavanje noza. Dodir s oS$tricom moZe dovesti do
ozbiljnih osobnih ozljeda.

ZAMJENA NOZA
Pogledajte sliku 12.

Kada se radi prilagodbe, budite oprezni da ne uhvate prste
izmedu pokretnih i fiksnih noZeva dijelovima proizvoda.

Za najbolje rezultate, oStrica kosilice se mora odrzavati
ostrom. Odmah zamijenite savijenu ili o§te¢enu ostricu.

A UPOZORENJE

Koristite samo zamjenske oStrice odobrene od
proizvodaca kosilice. KoriStenje oStrice koja nije
odobrena od proizvodaca kosilice je opasno i moze
rezultirati u ozbiljnim ozljedama, oS$te¢enju kosilice i
ponistenju jamstva.

A UPOZORENJE

Za zamjenu oStrice prije naginjanja kosilice prvo ispustite
gorivo.
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1. Zaustavite motor i odspojite kabel svje¢ice. Omogudite
ostrici da se potpuno zaustavi.

2. Okrenite proizvod na bo¢nu stranu (filtar za zrak
okrenut je prema gore).

3. Stavite drveni klin izmedu noza i oklopa kosilice kako
biste sprijecili okretanje noza.

e Ugradnja: See figure 12a.

e Uklanjanje: See figure 12b.

NAPOMENA: Nemojte postavljati drveni klin izmedu
ostrice i plastiénog poklopca.

4. Koristenjem 16 mm klju¢a (nije isporucen), otpustite

vijak ostrice okretanjem vijka u smjeru suprotnom

od kazaljki na satu kao $to je vidljivo s donje strane
kosilice.

Izvadite vijak noza, prolje¢e pranje i noz.

Postavite novi noz na osovinu. Provjerite da li ste

postavili noz tako da su zakrivljeni krajevi okrenuti

nagore, prema kosilici, a ne nadolje prema tlu.

7. Zamijenite podlosku opruge i vijak oStrice na osovini.
Prstima pritegnite vijak zakre¢u¢i u smjeru kretanja
kazaljki na satu kao $to je prikazano na dnu kosilice.
NAPOMENA: Provjerite da su svi dijelovi sloZeni
odgovaraju¢im redoslijedom kako su i skidani.

8. Zategnite vijak ostrice koristenjem momet-klju¢a (nije
isporucen) kako biste osigurali da je svornjak pravilno
pritegnut.

9. Preporu¢eni moment za vijak ostrice je 40-45 Nm.
NAPOMENA: Nemojte ostriti oStrice; zamijenite ih s
novima. OStrice treba pravilno balansirati kako bi se
izbjegla oStecenja i osobne ozljede.

oo

CISCENJE ZRACNOGA FILTRA
Pogledajte sliku 13.

Za pravilan rad i dugotrajnost, drzite Cistim filtar za zrak.

1. Uklonite poklopac filtra zraka tako da pritisnete prema
dolje azsun dok lagano povlacite polopac prema van.

2. Uklonite filtar za zrak i ocistite ga s toplom sapunicom.
Isperite i pustite da se osusi.

3. Nanesite lagani premaz motornog ulja na filtar za
zrak, potom ga istisnite koriStenjem upijajuce krpe ili
papirnatog ubrusa.

4. Ponovno postavite filtar za zrak na postolje za filtar za
zrak.

5. Ponovno postavite i pricvrstite pokrov filtra za zrak.
NAPOMENA: Za najbolju ucinkovitost filtar treba
godisnje promijeniti.

CEP ZA GORIVO

A UPOZORENJE

Cep za gorivo na koji istie¢e gorivo je opasnost od
pozara i mora se odmah zamijeniti.

Cep za gorivo sadrzi filtar koji se ne servisira i zaporni
ventil. Zacepljeni ¢ep za gorivo dovodi do slabog rada
motora. Ako se pobolj$a rad motora kada se olabavi ¢ep za
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gorivo, mozda je zaporni ventil u kvaru ili je zacepljen. Po
potrebi zamijenite ¢ep za gorivo.

PROMJENA MOTORNOG ULJA
Pogledajte sliku 14.

Osigurajte da je spremnik za gorivo potpuno prazan prije
okretanja jedinice jer ¢e u suprotnom iste¢i gorivo.

Motorno ulje treba mijenjati svakih 25 sati koriStenja.
Promijenite ulje dok je motorno ulje jo§ toplo, no ne
prevruée. Ovo omogucuje ulju da laks$e i potpuno istekne.
1. Uklonite ¢ep za punjenje ulja/Sipku za mjerenje.

2. Okrenite kosilicu na bok i omogucite ulju da istekne iz
otvora za punjenje ulja u odobreni kontejner.

3. Postavite kosilicu u uspravni polozZaj i ponovno napunite
uljem slijedeci upute u odjeljku Dodavanje/provjera ulja.
NAPOMENA: KoriSteno ulje valja odlagati na
odgovarajuéem mjestu za odlaganje. Za Vvise
informacija upitajte lokalnog dobavlja¢a ulja.

ODRZAVANJE SVJECICE
Pogledajte sliku 15.

Svjec¢ica mora imati to€an zazor i bez naslaga kako bi se

osigurao pravilan rad motora. Za provjeru:

1. Uklonite poklopac svjecice.

2. Ocistite svaku prljavstinu oko baze svjecice.

3. Uklonite svje¢icu koristenjem 13/16 in. klju¢a za
svjecice (nije isporucen).

4. Provjerite svjeCicu na oStecenje i oCistite s Zi€anom
Cetkom prije ponovne ugradnje. Ako je izolacija napukla
ili okrhnuta, svjecicu treba zamijeniti.
NAPOMENA: Za zamjenske svjecice
preporuc¢ene E7RTC svjecice.

5. lzmijerite zazor svjecice. To¢an zazor je 0.71 mm -
0.79 mm. Za Sirenje zazora, po potrebi, pazljivo savijte
uzemljenje (vrh) elektrode. Za smanjenje zazora,
lagano lupnite elektrodu na tvrdoj povrsini.

6. Postavite svjecicu u polozaj; navrnite je ruéno kako
biste sprjecili provrt navoja.

7. Pritegnite s klju¢em kako biste pritisnuli podloSku. Ako
je svjecica nova, koristite 1/2 kruga za pritisak podlo$ke
na odgovarajuci stisak. Ako ponovno Koristite staru
svjecicu, koristite 1/8 do 1/4 zakreta za pravilan stisak
podloske.

NAPOMENA: Nepravilno pritegnuta svjeéica postaje
vrlo topla i moze ostetiti motor.

8. Ponovno postavite nastavak svjecice.

koristite

ODRZAVANJE POGONSKOG ZUPCANIKA
Pogledajte sliku 16.

Kako biste osigurali ispravan rad kotaca, komplet kotaca

treba ocistiti prije skladiStenja kosilice.

1. Uklonite poklopac glav¢ine.

2. Uklonite maticu i kotac, te postavite sa strane.

3. Skinite poklopac za zastitu od prasine, stezni prsten,
podlosku, ¢ivije i zup&anik kotaca. O¢istite prljavstinu
s ovih dijelova i kraj pogonske osovine suhom krpom.
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Ako je neophodno, mozZe se upotrijebiti alkohol za
masazu da se ukloni upornija prljavstina.

A UPOZORENJE

Ne podmazujte ni jednu od komponenti kotaca.
Podmazivanje moze uzrokovati dijelovi kotaca uspjeti
tijekom uporabe, $to bi moglo dovesti do ostecenja
proizvoda i / ili teSkih ozljeda na operatora.

4. Vratite zupCanik sa strelicama okrenutim prema
prednjoj strani kosilice. Vratite Civije, podloSku, stezni
prsten, i poklopac protiv prasine.

NAPOMENA: Provjerite jesu li lijevi i desni zup€anik na
ispravnim polozZajima.

5. Vratite kota¢ i maticu. Za osiguranje pritegnite maticu.

6. Ponovno vratite poklopac glavine.

ZAMJENA KOTACA
Pogledajte sliku 17.

A UPOZORENJE

Koristite samo zamjenske kotace odobrene od strane
proizvodaca kosilice. Koristenje kotaca koje nije odobrio
proizvoda¢ kosilice je opasno i moze rezultirati u
ozbiljnim osobnim ozljedama.

1. Zaustavite motor i odspojite kabel svjecice. Omogudite
ostrici da se potpuno zaustavi.

Uklonite poklopac glavéine.

Uklonite maticu s osovine kota¢a, potom uklonite kotag¢.
Zamijenite s novim kotagem i ponovno postavite maticu
radi osiguranja.

Eal e

SKLADISTENJE PROIZVODA
30 danaiili vise

m Ako koristite stabilizator goriva, slijedite upute
stabilizator proizvodac¢a dodati stabilizator na benzin
u spremniku za gorivo. Pokrenite motor najmanje
10 minuta nakon dodavanja stabilizatora dopustiti
stabilizator do karburator.

A UPOZORENJE

Ne skladistiti proizvod s benzina u spremniku u zgradi
gdje se plinovi mogu dosegnuti otvoreni plamen ili iskra.

m Ako ne koristite stabilizator goriva, dopustite da motor
radi dok je proizvod potpuno izvan benzina.

= nakon $to se motor zaustavi; omogucite ostrici da se
potpuno zaustavi, te odspojite kabel svjecice.

m  Okrenite ventil za gorivo u polozaj zatvoreno

m  Okrenite kosilicu bo¢no (s rasplinjatem okrenutim
prema gore) i ocistite isjecke trave nakupljene na donjoj
strani kosilice.

m  Ocistite donju stranu kosilice.
m  Obrisite kosilicu sa suhom krpom.
= Provjerite sve matice, zavrtnje, gumbe, spone itd.

m  Pregledajte pokretne dijelove da nisu osteceni, slomljeni
ili pohabani. Obavite opravku svakog oste¢enog dijela i
zamjenu nedostajucih dijelova.

= Pohranite kosilicu u dobro ventiliranom podrucju koje je
¢isto, suho i van dohvata djece.

m  Ne Cuvajte kosilicu u blizini korozivnih tvari kao $to su
vjeStacka dubriva ili kamena sol.

Da se spusti drska prije skladiStenja:
Pogledajte sliku 18.

= Uklonite konop za pokretanje iz vodilice i pustite da se
uvuce u motor.

m  Uklonite hvatac trave.

m  Otpustite gornji Quick release zatvaraci gornje rucke i
preklopite gornju ru¢ku prema dolje.

m Otpustite donju brzorastavnu spojnicu.

m Presavijte donju ru¢ku prema naprijed preko rubova
nosaca rucice i provjerite drzi li nosa¢ rucicu, u
suprotnom se moze ostetiti zracni filtar.

m Zatvorite nize Quick release zatvaraci i neka nosacé
podrzava rucku, pazeci da ne savijati ili plesti kontrolne
kabele.

PRIJEVOZ

m Zaustavite motor, odspojite kabel svijecice i pricekajte
dok se ostrica potpuno ne zaustavi, te omogucite da se
ohladi. Omogucite motoru da se ohladi.

m Ispraznite spremnik za gorivo tako da pokrec¢ete motor
dok se na zaustavi. Ispraznite ulje tako da slijedite
upute za izmjenu ulja.

m  Osigurajte uredaj protiv pomicanja ili pada kako biste
sprijecili povrede osoba ili oste¢enja na uredaju.
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Plan Odrzavanja

Prije svake
uporabe

Nakon 1 mjese-
ca ili 20 sati
rada

Nakon 3 mjese-
ca ili 50 sati
rada

Nakon 6 mjese-
caili 100 sati
rada

Nakon 12
mjeseca ili 300
sati rada

Provjerite Motorno ulje

Promjena motornog ulja

Provjerite Zraéni filtar

Ocistite zracni filtar

Promjena Zracni filtar

Zamjenite filter za gorivo

Provjerite/podesite
svjeéicu

Zamjena svjecice

Provjerite/podesite
prazan hod

Provjerite/podesite zazor
ventila*

Ocistite spremnik goriva
i filtar*

Provjerite cijev za gorivo

Provjerite za istrosene ili
ostecene dijelove.

Provjerite sve pocetne
ureza i snage polugu za
funkciju

Provjerite je li ostrica
prestaje u roku od 3 se-
kunde nakon otpustanja
rucice za napajanje

* Ove stavke trebaju izvoditi samo ovlasteni servisni centri.

NAPOMENA:

Odrzavanje treba ¢esc¢e izvoditi kada se uredaj koristi u prasnjavim podrucjima.

Kada uredaj premasi maksimalan broj oznacen u tablici, odrzavanje i dalje treba biti u ciklusima - prema vremenskim

intervalima ili satima koji su ovdje navedeni.
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OTKLANJANJE SMETNJI

®
OTKLANJANJESMETNJI

Problem

Moguéi uzrok

Rjesenje

Rucka nije u
toénom polozZaju.

Rucka je pravilno pozicionirana.

Provijerite kako bi bili sigurni da je pin donje rucke
popucali u pravilnom polozZaju.

Quick-release rucice nisu zategnuti.

Zategnite nositi s brzim otpustanjem rucice.

Kosilica se ne
pokrece.

Nema iskre. Koristite svjeCice tester za provjeru pravilnog svjecice
rad.
Nema goriva. Provjerite je li ventil za gorivo postavljen u otvoreno

napunite kosilicu s gorivom. Ako se kosilica i dalje ne
pokrece, obratite se serviseru.

Motor je potopljen.

Pri¢ekajte 15 minuta, potom poku$ajte ponovno
pokrenuti kosilicu. Prije pokuSaja ne pumpaijte gorivo.

Uze startera povlaci teze sada nego
kada novi.

Obratite se serviseru.

Kosilica se tesko
gura.

Visoka trava, zadnji dio kuéista i
noz vuku se po gustoj travi ili visina
SiSanja preniska.

Podignite visinu rezanja.

Sklop kotaca treba ciSéenje.

Ocistite sklop kotaca.

Kosilica vibrira pri

Ostrica nije izbalansirana.

Zamijenite oStricu.

usitnjava pravilno.

slijepljeni su na donjoj strani
povrsine.

vecoj brzini.
Savijena osovina motora. Zaustavite motor, odspojite kabel svjecice iz svjecice
i provjerite oStecenje. Neka ovaj kvar opravi ovlasteni
servisni centar prije pokretanja.
Kosilica ne Mokri komadi isjecene trave Prije usitnjavanja pricekajte da se trava osusi. Ocistite

donju stranu kosilice.

Kosilica ne ubacuje
u vrecu pravilno.

Visina rezanja postavljena je
prenisko.

Podignite visinu rezanja.
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Varnost, u¢inkovitost in zanesljivost so bile pri naértovanju
vas$e bencinska kosilnica kljuénega pomena.

NAMEN UPORABE

Izdelek je namenjen domaci koSnji trave. Rezilo naj krozi

ekako vzporedno s tlemi, nad katerimi se obraca. Med

kosnjo se morajo vsa Stiri kolesa dotikati tal. Za kosilnico je

p

ot, primerna za pesce.

Kosilnice nikoli ne uporabljajte z dvignjenimi kolesi, je ne
vlecite in se ne vozite na njej. Z njim kosite samo domace
trate.

SPLOSNA VARNOSTNA PRAVILA
A OPOZORILO

Za zmanjSanje nevarnosti poskodb si preberite in
osvojite vsebino navodil.

A OPOZORILO

Ne poskusate upravljati te kosilnice, dokler niste v celoti
prebrali in razumeli vseh navodil, varnostnih napotkov,
ipd., v tem priro¢niku. Neupostevanje spodaj navedenih
navodil se lahko odrazi v elektriécnem udaru, pozaru in/
ali hudih telesnih poskodbah.

OSEBNA VARNOST

Kosilnica lahko v zrak me¢e predmete, z njo pa si
lahko tudi odreZzete roke in stopala. Neupostevanje
vseh varnostnih navodil se lahko kon¢a z resnimi
poskodbami ali smrtjo.

Nikoli ne dovolite otrokom, osebam z zmanjSanimi
fizinimi, senzori¢nimi ali mentalnimi zmoZnostmi
ali osebam s pomanjkanjem izku$enj ali znanja
ter osebam, ki niso seznanjene s temi navodili, da
uporabljajo izdelek. Lokalni predpisi se morda nanasajo
tudi na minimalno starost upravitelja. Otroke nenehno
primerno nadzorujte, da se ne bodo igrali z napravo.

Pred vsako uporabo zagotovite, da vse kontrole
in varnostne naprave delujejo pravilno. lzdelka ne
uporabljajte, e stikalo za izklop ne zaustavi motorja.

Bodite pozorni, glejte kaj delate, in uporabite zdrav
razum, ko uporabljate kosilnice. Ne uporabljajte je, ko
ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Padec koncentracije pri uporabi naprave lahko privede
do hudih telesnih poskodb.

Nosite mo¢ne dolge hlace, dolge rokave, obutev, ki
ne drsi, in rokavice. Ne nosite ohlapnih obladil, kratkih
hla¢, natikacev in ne hodite bosi.

Med delom z napravo vedno nosite zascito za usesa
in za&¢itna ocala. Ce je obmogje pragno, uporabljajte
dihalno zas¢ito.
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ZasCita za sluh zmanj$a vaSo sposobnost, da slisite
opozorila (alarme ali klice). Upravljavec mora $e bolj
paziti na dogajanje v okolici.

Uporaba podobnih orodij v bliZzini pove¢a nevarnost za
poskodbe sluha in nevarnost, da druge osebe vstopijo
v vase delovno obmocje.

Vedno stojte trdno, predvsem pri obratovanju na klancih.
Pazite na ravnotezje in ne pretiravajte. Nesiahajte prilis
daleko. Pretiravanje lahko povzroci izgubo ravnotezja.

Vedno hodite, nikoli ne tecite.

Vedno kosite pre¢no po pobogjih, nikoli gor in dol.
Pri menjavanju smeri na pobogjih bodite Se posebej
previdni.

Ne kosite v blizini pecin, jarkov, izredno strmih pobodij
ali nabrezij. Slaba obutev lahko povzro€i zdrs in
nesreco.

Nacrtujte pot kosSnje, da se izognete izmetu
materiala proti cestam, javnim plo¢nikom, prisotnim
in podobnemu. Prav tako se izognite izpihovanju
materiala v stene ali ovire, saj se slednji lahko odbije
nazaj v upravitelja.

DELOVNO OBMOCJE

Prisotni (Se posebej otroci in
obratovanjem oddaljeni vsaj
obmogja. Ce kdorkoli vstopi
zaustavite napravo.

zivali) naj bodo med
15m od delovnega
v delovno obmodje,

S cepilnikom ne upravljajte pri slabi osvetljavi.
Upravljavec mora imeti jasen pregled nad delovnim
obmocjem, da lahko prepozna morebitne nevarnosti.

Naprave ne uporabljajte v eksplozivnih okoljih, npr. v
blizini vnetljivih tekoc€in, plinov ali prahu. Orodje lahko
proizvaja iskre, zaradi katerih se lahko prah ali hlapi
vhamejo.

Objekti, ki jih zadane rezilo kosilnice, lahko povzrocijo
resne poskodbe. Temeljito preglejte delovno povrsino
in odstranite vse kamne, palice, kovino, Zice, kosti,
igracke ali druge predmete.

Naprave ne uporabljajte na mokri travi ali na dezju.

Pomnite, da je upravitelj oz. uporabnik odgovoren za
nesrece ali nevarnosti, ki se pripetijo ostalim ljudem ali
njihovi lastnini.

Ce upravitelj ni pozoren na prisotnost otrok, se lahko
pripetijo tragi¢ne nesrece. Otroke stroj in ko$nja
pogosto zanimata. Nikoli ne domnevajte, da bo otrok
ostal tam, kjer ste ga zadnji¢ videli.

Pazite, da bodo otroci izven delovnega obmodja in pod
nadzorom odgovorne odrasle osebe, ki ni upravljavec.

Ko se priblizujete mrtvim kotom, grmovju, drevesom
ali ostalim predmetom, ki bi lahko ovirali va$ pogled na
otroka, bodite $e posebej pozorni.

Delovno obmocje naj bo vedno ¢&isto. V neurejenih in
temnih obmocgjih se rade zgodijo nesrece.
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VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOSILNICO

Pred vsako uporabo jo preglejte in se prepricajte,
da rezila, vijaki rezila in sestavni deli rezalnika niso
obrabljeni ali poSkodovani. Preveri izdelek pred vsako
uporabo in pogosto med delovanjem.

Obrabljena ali poSkodovana rezila in vijake zamenjajte
v kompletih, da ohranite uravnotezenost naprave.

Pogosto preverjajte, ali so vse matice in vijaki dobro
priviti in tako zagotovite varno delovno stanje opreme.

Redno preverjajte, ali je zbiralnik obrabljen, preluknjan
ali pokvarjen. Zaradi tega lahko predmeti odletijo v
upravljavca.

Zamenjajte obrabljene ali poSkodovane dele, preden
izdelek znova uporabite.

Kosilnice ne uporabljajte, ¢e se ob sprostitvi pogonske
rocice motor ne zaustavi.

Ne uporabljajte izdelka, ne da bi celotno trave ali
varovalo odto¢ne odprtine samozaporni v mestu.

Izdelka ne uporabljajte v primeru pojava nevihte.

Izdelka ne preobremenjujte. Nalogo bo opravila bolje in
varneje pri hitrosti, za katero je bila zasnovana.

Kosilnice ne preobremenjujte. Ko$nja dolge goste
trave lahko zmanj3a hitrost motorja ali pa lahko ustavi
delovanje. Pri kosnji dolge goste trave prva kosnja z
vi§jo nastavljeno viSino rezanja zmanj$a breme. Glejte
nastavljanje viSine rezila.

Pri kodnji prek pescenih povrsin rezilo ustavite.

Izdelka ne vlecite nazaj, razen &e je to zares nujno. Ce
morate napravo odmakniti od zidu ali ovire, se najprej
ozrite navzdol in nazaj, da se ne spotaknete ali si
naprave ne povlecete ¢ez stopala.

Rezilo ustavite, ¢e je treba napravo pri preckanju
povrsin, ki niso travnate, nagniti za prevoz, in e
napravo prevazate na in iz obmocgja, kjer kosite.

Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e so poSkodovana
varovala ali zaSg¢ite, ali e varnostne naprave, na primer
deflektoriji in/ali zbiralnik za travo, niso namescéene.

Motor vklopite previdno po navodilih, roke in noge pa
imejte pro¢ od predela rezanja. Ne priblizujte se odprtini
za praznjenje.

Nikoli ne dvigajte ali prena$ajte kosilnice, medtem ko
motor deluje.

Izogibajte se luknjam, brazdam, izboklinam, kamnom
ali ostalim skritim predmetom. Zaradi neravnega terena
vam lahko spodrsne in lahko se poSkodujete.

Kadar kosilnica ni v uporabi, jo hranite v dobro
prezracenem, suhem in zaklenjenem prostoru, izven
doseg otrok.

Za pravilno namestitev in delovanje dodatne opreme
glejte navodila proizvajalca. Uporabljajte samo dodatno
opremo, ki je odobrena s strani proizvajalca.

Motorja ne uporabljajte v zaprtem prostoru, kjer se
lahko zbirajo nevarni hlapi ogljikovega monoksida.

Ne spreminjajte nastavitev regulatorja motorja in pazite,
da ne pride do previsoke hitrosti motorja.

Kosilnice ne nagibajte, ko zaganjate motor ali medtem
ko je motor v teku. S tem bi rezilo izpostavili in povecali
moznost, da bi predmeti leteli naokrog.

Ne zaganjajte motorja, ko stojite pred odprtino za
praznjenje.

V naslednjih primerih ustavite motor, odklopite kabel
vzigalne svecke in pocakajte, da se rezilo povsem
ustavi, nato pa poc¢akajte, da se ohladi:

e kadar izdelek pustite brez nadzora,

e pred c¢iS¢enjem blokade ali odmasevanjem cevi,

e pred preverjanjem in ¢iS€enjem izdelka ali delom
na njem,

e Ce zadenete ob tujek; preverite, ali se je naprava
poskodovala, in popravite potrebno, preden
napravo ponovno zaZenete in uporabite,

e pred CiCenjem zbiralnika,

e pred ponovnim polnjenjem

e izdelek zacne nenormalno vibrirati
nemudoma).

e preglejte za primer poskodb

e zamenjajte ali popravite vse poskodovane dele

e preverite, ali so kateri koli deli zrahljani in jih privijte

(preverite

Ce naprava zadene ob trd predmet, sledite tem

korakom:

e Zaustavite motor in odklopite kabel vzigalne svecke.

o Temeljito preglejte, e je naprava poSkodovana.

e Pred ponovnim zagonom in nadaljevanjem uporabe
popravite kakr§no koli $kodo.

Pred shranjevanjem v kakr$no koli ohi$je poCakajte, da
se motor ohladi.

Da bi zmanjsali nevarnost pozara, skrbite, da se na
motorju, glusniku in obmocju za shranjevanje goriva ni
nabralo listje ali preve¢ mascob.

Ce morate izprazniti rezervoar, to napravite zunaj.

Ustavite motor in odklopite Zico vzigalne svecke,
preden opravite prilagoditve ali v primeru, da pustite
izdelek brez nadzora, preden zamenjate dodatke,
pred transportom ali shranjevanjem kosilnice. Tovrstni
preventivni varnosti ukrepi zmanjSajo moznost
slu¢ajnega zagona elektricnega orodja.

Izdelek je izredno hrupen; ¢e navodil glede omejevanja
izpostavljenosti, zmanj$evanja hrupa in no$enja zas¢ite
za sluh ne upostevate strogo, lahko pride do trajnih
poskodb sluha.

SERVISIRANJE

m Servis izdelka mora opraviti usposobliena oseba.

Nepooblas€eno poseganije se lahko odrazi v poSkodbah
uporabnika ali izdelka.
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m Pri  servisiranju uporabljajte samo  originalne
nadomestne dele. Uporaba neustreznih delov
povzro€i tveganje za resne poskodbe uporabnika ali
poskodovanost izdelka.

OPOMBA: Izvajajte samo opravila, nasteta v tem
priro€niku. Za servisiranje odnesite izdelek na pooblasceni
servis.

Ta priro¢nik shranite za nadaljnjo referenco. Pogosto jih
pregledujte in jih uporabljajte za u€enje ostalih, ki bodo
uporabljali ta izdelek. Ce to orodje komu posodite, zraven
prilozite tudi ta navodila.

SIMBOLI

Na izdelku so lahko uporabljeni naslednji simboli. Prosimo,
preucite jih in se naucite njihovih pomenov. Praviino
razumevanje sporocila teh simbolov vam omogo¢a boljSe
in varnej$e uporabljanje naprave.

Ukrepi za vecjo varnost.

Za zmanj$anje nevarnosti poskodb si
preberite in osvojite vsebino navodil,
preden izdelek uporabite.

Hraniti vse dele telesa in oblacil brez
vseh pasov ali drugih gibljivih delov.

O Da bi se izognili poskodbam, pro¢ od
*(_/ gibljivih delov ves ¢as.

Z delovnega obmocja odstranite

vse Zice in kable. Neupostevanje
é\&b teh napotkov lahko povzro€i resne
poskodbe.

Nevarnost! Ne vtikajte rok ali nog.

Opravite lahko samo tukaj navedene
prilagoditve ali popravila. Za

ostala popravila dostavite enoto k
pooblaséenemu serviserju.

Roke drzite pro¢ od rezil.

Nevarnost odbijanja. Prisotni naj bodo
oddaljeni vsaj 15 m.

/\ Da zmanij3ate tveganje poskodb ali
/ \ Skode, preprecite stik z vro€o povrsino.
V blizini ne kadite in pazite, da ne
boste blizu plamena ali isker.

@
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Premikanje, ¢e je lovilnik prazen

Premikanja ni, €e je lovilnik poln.

Ne dotikajte se vroc¢e kovinske
povrsine.

Pazite na ostra rezila.

Rezila se bodo vrtela Se naprej,

tudi ko je stroj Ze izklopljen. Pred
vzdrZevanjem naprave odstranite
nasadni klju¢ za vzigalne svecke.
Pocasi zrahljajte pokrov&ek za gorivo,
da sprostite pritisk in da preprecite
uhajanje goriva okrog pokrovcéka.

Gorivo previdno dolijte v rezervoar.

3-krat moc¢no pritisnite ¢rpalni
mehuréek.

DrZite napajalni ro€ico navzdol proti
rocaju.

Kabel zaganjalnika povlecite tolikokrat,
da se motor zaZene.

Vedno kosite pre¢no po pobogjih, nikoli
gor in dol.

Odstranite predmete, ki bi lahko prileteli
v vrte€e se rezilo.

Gledalci naj bodo na varni razdalji od
izdelka.

Gorivo in njegovi hlapi so izredno
vnetljivi in eksplozivni.

Gorivo in njegovi hlapi so izredno
vnetljivi in eksplozivni. Fire or explosion
can cause severe burns or death.
Uporabljajte neosvin¢en bencin,
namenjen za motorna vozila, z
oktanskim Stevilom 87 ([R+M]/2) ali
visje.

Uporabljajte SAE 30 ali 10W-30 API-SJ
olje.

Ustreza vsem predpisanim standardom
v drzavi €lanici EU, kjer je bil kupljen
izdelek.

EurAsian oznaka o skladnosti
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Ukrajinska oznaka za skladnost
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Drzite napajalni ro€ico. Spustite vzvod
za vklopl/izklop, da se izdelek zaustavi.

Zajamé&ena raven zvo¢ne moci je 96
dB.

Zaustavite izdelek.

Odprite in zaprite ventil za dovod goriva

REZIDUALNA TVEGANJA:

Tudi Ce izdelek uporabljate tako, kot je predpisano, Se
vedno ne moremo izkljuciti dolo€enih preostalih dejavnikov
tveganja. Med uporabo se lahko pojavijo naslednje
nevarnosti, upravljavec pa naj bo pozoren na sledece:

m  Poskodbe zaradi vibracij. Vedno uporabljajte pravo
orodje za opravilo, uporabite ustrezne ro¢aje in omejite
delovni ¢as in izpostavljenost.

m Poskodbe sluha zaradi izpostavljenosti hrupu Nosite
zas¢ito za sluh in omejite izpostavljenost

m  Poskodbe zaradi stika z rezili

m Poskodba zaradi izvrZzenih ostankov

ZMANJSANJE TVEGANJA

Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih posameznikih
vibracije ro¢nih orodij povzrocijo Raynaudov sindrom.
Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli prsti,
kar je obi¢ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena mrazu.
Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in vlagi, dieta,
kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k razvoju
teh simptomov. Za zmanj$anje ucinkov vibracij lahko
upravljavec uposteva naslednja navodila:

m Poskrbite, da bo vase telo na mrazu toplo. Med
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto
vasih dlani in zapestij.

m Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite in
tako pospesite krvni obtok.

m  Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno koli¢ino
izpostavljenosti.

Ce zaznavate kakrsne koli simptome taksnega stanja, takoj
prenehajte z uporabo naprave in se o simptomih posvetujte
z zdravnikom.

A OPOZORILO

Dalj$a uporaba orodja lahko privede do po$kodb ali pa
so poskodbe lahko hujSe. Kadar orodje uporabljate dalj
Casa, si veckrat vzemite odmor.

A OPOZORILO

Da se izognete resnim poskodbam, ne uporabljajte tega
proizvoda, dokler ne preberete in popolnoma razumete
navodil za uporabo. Ce ne razumete opozoril in navodil
v priro¢niku za uporabo, tega izdelka ne uporabljajte. Za
pomo¢ poklicite servisni center Ryobi.

Glejte sliko 1.

Ro¢ica zaganjalnika

Stranski deflektor za izmet
Kapica vzigalne svecke

Pokrov za bencin
Pokrovéek/merilna palica za olje
Glu$nik

Ro¢ica za prilagoditev viSine
Pritrdilo s »hitro sprostitvijo«
Vzvod za vklop/izklop

10. Rocaj

11. Gumb vodila za vrv

12. Vrata za praznjenje zadaj

13. Zbiralnik

14. Zaklepni zati¢

15. Zra¢nega filtra

16. Vzvoda za samozaganjanje

17. Drobilni nastavek

18. Nozici

19. Stranska vrata za izmet

20. Kljukice stranskega deflektorja za izmet
21. Odprtina stranskih vrat za izmet
22. Ventil za dovod goriva

MONTAZA

ODPAKIRANJE

Izdelek je treba sestaviti.

COENODOAWN =

m lzdelek temeljito preglejte in se prepri¢ajte, da se med
prevozom ni posSkodoval ali zlomil.

s Ce so deli poskodovani ali manjkajo, izdelka ne
uporabljajte, dokler deli niso zamenjani.

A OPOZORILO

Ce so deli poskodovani ali manjkajo, izdelka ne
uporabljajte, dokler deli niso zamenjani. Ce ta izdelek
uporabljate s poSkodovanimi ali manjkajocimi deli, se
lahko resno poskodujete.
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A OPOZORILO

Ne skuSajte spreminjati izdelka ali ustvarjati prikljucke,
katerih uporabe na tem izdelku ne priporo¢amo. Vsako
tako spreminjajte je zloraba in lahko privede do tveganj,
ta pa do hudih osebnih poskodb.

A OPOZORILO

Varnostni izdelek sistemi ali funkcije, se ne ponaredi ali
onemogocena.

A OPOZORILO

Nikoli ne pritrjujte ali prilagajajte nobenega prikljucka,
medtem ko izdelek deluje. Ce se motor ne zaustavi,
lahko pride do resnih poskodb.

A OPOZORILO

Pred sestavljanjem delov vedno odklopite Zico iz
vzigalne svecke za motor, sicer ga lahko nenamerno
vklopite in povzrocite resne telesne poskodbe.

A OPOZORILO

Kosilnice nikoli ne uporabljajte brez names$c¢enih
ustreznih za$¢itnih naprav, ki delujejo. Nikoli ne
uporabljajte kosilnice s po$kodovanimi varnostnimi
napravami. Ce tega opozorila ne upostevate, lahko pride
do hudih osebnih poskodb.

NAMESCANJE ZGORNJEGA ROCAJA

Glejte sliko 2.

1. Rocaje postavite v ustrezen poloZaj za delovanje in
privijte gumbe na rocaju. PrepriCajte se, da je zaporni
zati¢ na spodnji ro€ici vstavljen v reZzo v ogrodju.
Namestite pritrdili za hitro sprostitev in ju pritrdite, tako
da privijete gumba za hitro sprostitev.

OPOMBA: Ne dovolite, da bi se kabli priscipnili ali
ukles¢ili.

Namestite zagonsko vrv v vodilo na ro¢aju.

Namestite zbiralnik.

NAMESCANJE DROBILNEGA NASTAVKA (ZA FUNKCI-
JO DROBLJENJA)

Glejte sliko 3.

OPOMBA: Ko uporabljate drobilni nastavek, ne namestite
niti stranskega deflektorja za izmet niti posode za travo.

1. Dvignite in zadrzite zadnja vrata za izmet.

2. Drobilni nastavek primite za rocaj in ga pod rahlim
kotom vstavite, kot je prikazano.

Drobilni nastavek potisnite tako, da se dobro zatakne.
Spustite zadnja vrata za izmet.

[
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SESTAVLJANJE LOVILNIKA TRAVE

1. Cez kovinski okvir potisnite plasti¢ne sponke.

2. Ostali deli lovilnika trave se morajo zaskogiti na svoje
mesto.

NAMESCANJE POSODE ZA TRAVO (ZA FUNKCIJO
POLNJENJA TRAVE V VRECE ZADAJ)

Glejte sliko 4.

OPOMBA: Ko uporabljate lovilnik trave, ne namestite niti
stranskega deflektorja za izmet niti drobilnega nastavka.
Poskrbite, da so stranska vrata za izmet varno zaprta.

1. Dvignite zadnja vrata za odstranjevanje.

2. Primite rocaj ko$a za travo in ga dvignite ter namestite
pod zadnja vratca, tako da se kavlja na ogrodju ko$a za
travo usedeta na drog s te¢ajema zadnjih vratc.

3. Spustite zadnja vrata. Ko je ko$ pravilno namescen,
sta kavlja na koSu za travo varno pritrjiena na drog s
te€ajema zadnjih vratc.

4. Prepricajte se, da so se zadnja vratca povsem usedla
na ko$ za travo. Prepri¢ajte se, da so zadnja vratca in
ko$ za travo popolnoma v stiku.

NAMESCANJE STRANSKEGA DEFLEKTORJA ZA IZ-
MET (ZA FUNKCIJO STRANSKEGA IZHODA)
Glejte sliko 9.

OPOMBA: Ko uporabljate stranski deflektor za izmet, ne

namestite lovilnika trave. Drobilni nastavek naj ostane

namescen.

1. Dvignite stranska vrata za izmet.

2. Kiljukice na deflektorju poravnajte z zgibno palico na
spodnji strani vrat.

3. Spustite deflektor, da se kljukice zaskocijo na zgibni
palici vrat drobilnika.

4. Spustite deflektor in stranska vrata za izmet.

DELOVANJE

GORIVO IN POLNJENJE

A OPOZORILO
Z gorivom vedno ravnajte pazljivo; saj je visoko vnetljivo.

m Uporabite sveze gorivo.

m  Gorivo hranite v posodah, ki so zasnovane posebej za
ta namen.

m  Gorivo vedno dolivajte zunaj, tam kjer ni iskrenja ali
plamena. Ne vdihavajte hlapov goriva. V blizini ne
kadite in pazite, da ne boste blizu plamena ali isker.

= Ne pustite, da bi bencin ali olje pri$la v stik s koZo.

m Pazite, da bencin ne pride v stik z o&mi. Ce bencin pride
v stik z oémi, prizadeto mesto temeljito izperite s Cisto
vodo. Ce $e vedno ob&utite draZenje ogi, takoj poiscite
zdravni$ko pomo¢.

m Razlit bencin takoj podistite.
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POLNJENJE POSODE ZA GORIVO
Glejte sliko 5.

A OPOZORILO

Preden nalijete gorivo, vedno izkljucite motor. Pred
dolivanjem goriva naj se motor in komponente ohladijo.
Nikoli ne odstranite pokrovcka rezervoarja za gorivo in
ne dodajajte bencina v napravo z delujo¢im ali vrocim
motorjem. Preden zaZenete motor, se umaknite vsaj 9
m pro¢ od mesta polnjenja. Ne kadite. Ce tega opozorila
ne upostevate, lahko pride do hudih osebnih poskodb.

A OPOZORILO

Ne nalijte ga prevec. Polniti rezervoar goriva do 25 mm
pod vrhom vratu goriva. Po dolivanju goriva kosilnice
nikoli ne nagnite za ve¢ kot 25 stopinj, saj lahko to
povzro€i uhajanje goriva in tveganje pozara itd.

Preverjanje motornega olja:

m  Kosilnica mora biti na ravni podlagi, predel okoli
pokrovEka/merilne palice za olje pa Cist.

m Odstranite pokrovéek za dolivanje olja/merilno palico
za olje. Obrisite jo in jo postavite nazaj v odprtino za
dolivanje olja, a je ne privijte.

m  Ponovno odstranite pokrovéek/merilno palico za olje

in preverite nivo olja. Ce v rezervoarju ni dovolj olja,
dodajte olje, dokler ne dosezete primernega nivoja.

ZAGON /ZAUSTAVITEV KOSILNICE
Glejte sliko 5.

A OPOZORILO

Naprave nikoli ne zaganjajte v zaprtih ali slabo
zracenih prostorih; vdihavanje izpusnih plinov je lahko
smrtonosno.

-
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Ocistite povrsino okrog pokrovéka za gorivo, da
preprecite onesnazenje.

Pocasi zrahljajte pokrovéek za gorivo, da sprostite
pritisk in da preprecite uhajanje goriva okrog pokrovcka.
Pokrovéek poloZite na Cisto povrsino.

Gorivo previdno dolijte v rezervoar. Pazite, da ne prelije.
Ocistite tesnilo in ga preglejte, nato pa ponovno
namestite vse pokrovcke za gorivo in rezervoarje.
ObriSite morebitno razlito gorivo. Preden zaZenete
motor, se premaknite 9 m od mesta dolivanja goriva.

OPOMBA: Normalno je, ¢e med prvo uporabo in po njej

u

haja dim iz novega motorja.

DODAJANJE/PREVERJANJE MOTORNEGA OLJA
Glejte sliko 5.

Motorno olje pomembno vpliva na delovanje in Zivljenjsko

d
1
ol

obo motorja. Na splo$no priporoéamo uporabo olja SAE
0W-30 za vse temperature. Vedno uporabljajte motorno
lie za 4-cikel, ki dosega ali presega zahteve glede

razvr§€anja storitev API SJ.

OPOMBA: Olje brez cistil ali olie za mazanje 2-taktnih
motorjev bo poSkodovalo motor, zato ga ne uporabljajte.

Dodajanje motornega olja:

1.
2.
3.

4.

Kosilnica mora biti na ravni podlagi, predel okoli
pokrovéka/merilne palice za olje pa Cist.

Odstranite pokrovcek in tesnilo s posode z oljem.
Odprite olja cap / merilno palico, da ga obrnete za 90
stopinj v nasprotni smeri urinega kazalca. Odstranite
pokrovéek za dolivanje olja/merilno palico za olje.
Pocasi dolijte olje. Nalijte ga do ¢rte »Full« (Polno) na
merilni palici. Ne nalijte ga prevec.

OPOMBA: Ko preverjate nivo olja, merilno palico postavite

v
5

odprtino za dolivanje olja, a je ne privijte.
. Namestite in pritrdite olja cap / merilno palico, da ga
obrnete za 90 stopinj v smeri urinega kazalca.

NOTE: Motor ima zaporni ventil. Po ko$niji ventil zaprite.

Zagon motorja

1. Odprite ventil za dovod goriva.

2. 3-krat pritisnite ¢rpalni mehuréek.

OPOMBA: Ta korak obi¢ajno lahko izpustite, kadar
zaganjate motor, ki nekaj minut ze deluje.

3. Drzite napajalni rogico navzdol proti ro¢aju.

4. Zagonski ro¢aj povlecite tolikokrat, da se motor zaZene.

Pocasi spustite kabel zaganjalnika, da vrv ne skogi
nazaj.
OPOMBA: Morda boste morali korake ¢rpanja ponoviti
v hladnej$em vremenu. V toplejSem vremenu lahko
zaradi prekomernega ¢rpanja pride do zalitja in motor
se ne zazene. Ce zalijete motor, po¢akaijte nekaj minut,
preden ga poskusite zagnati in ne ponovite korakov
¢rpanja.

Zaustavitev motorja
1. Spustite vzvod za vklop/izklop, da se izdelek zaustavi.
2. Zaprite ventil za dovod goriva.

POGANJANJE IZDELKA

Glejte sliko 6.

m  Samopogon: Pogonsko rocico drzite navzdol, medtem
pa proti njen pocasi potiskajte ro€ico za aktiviranje
pogona. Sprostite self-pogonski var$cino za zaustavitev
pogonskega kolesa.

m Rocno poganjanje: Drzite napajalni rocico. Ne
opravljajo samo-pogonsko varscine.

OPOMBA: Naprava se pricne premikati, ko je
vklopljena rocica za aktiviranje pogona.

NASTAVLJANJE VISINE REZILA
Glejte sliko 7.

Privzeto so kolesa na kosilnici nastavljena na nizek polozaj.
Pred prvo uporabo kosilnice nastavite polozaj rezila tako,
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UPORABA NA POBOCJIH

da kar najbolje ustreza vasi travi. Obi¢ajno naj bi bila
dolzina trave med 38 mm in 50 mm v hladnih mesecih ter
med 50 mm in 76 mm v vro¢ih mesecih.

Prilagajanje viSine rezila

Ustavite kosilnico in po¢akajte, da se rezilo popolnoma
ustavi.

Za dvig viSine rezila primite rocico za prilagajanje viSine
in jo premaknite proti zadnjemu delu kosilnice.

Za spust viSine rezila primite ro€ico za prilagajanje
viSine in jo premaknite proti sprednjemu delu kosilnice.

NASTAVLJANJE VISINE IN KOTA ROCAJA
Glejte sliko 8.

Visino rocaja lahko preprosto prilagodite upravljavcu.

Prilagajanje viSine roc¢aja:

Odstranite gumb za hitro sprostitev.

Izvlecite roCico za hitro sprostitev in prilagodite njeno
visino tako, da jo vstavite v drugo rezo.

Ponovno namestite pritrdilo za hitro sprostitev. Privijte
gumb za hitro sprostitev.

Postopek ponovite na drugi strani ro¢aja.

Prilagajanje kota rocaja:

Sprostite spodniji pritrdili za hitro sprostitev.

Skladno s svojimi Zeljami prilagodite kot rocaja.
Prepricajte se, da je zaporni zati€ na spodnji ro€ici
vstavljen v rezo v ogrodju.

OPOMBA: Naprava omogoc¢a 3-stopenjsko nastavitev
kota rocaja.

Ponovno namestite spodnji pritrdili za hitro sprostitev.

NAMIGI ZA KOSNJO

Na trati ne sme biti kamnov, palic, Zic in drugih
predmetov, ki bi lahko poskodovali rezila ali motor
kosilnice. Take predmete lahko kosilnica izvrze v katero
koli smer, s tem pa lahko upravitelju in ostalim povzrogi
resne telesne poSkodbe.

Za ¢im boljSe delovanje vedno odreZite tretjino celotne
vi$ine trave ali manj.

Kadar kosite dolgo travo, hodite pocasneje in s
tem dovolite ucinkovitejSo kosnjo in ustrezen izmet
odrezkov.

Ne kosite mokre trave, slednja se prime na spodnjo
stran kosilnice in preprecéi pravilno izstopanje odrezkov.

Za koSenje nove ali goste trave boste morda morali
zozati rezanje ali zvi$ati viSino rezanja.

Po vsaki uporabi spodnjo stran kosilnice ogistite
odrezkov, listov, umazanije in ostalih nakopicenih
snovi.
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Glejte sliko 10.

Pobogja so pomembna predvsem zaradi tega, ker
vam na njih lahko spodrsne, zaradi ¢esar se lahko
hudo poskodujete. Uporaba na pobocjih zahteva Se
posebno previdnost. Ce se na pobogjih ne poéutite
dobro, jih ne kosite. Zaradi vase varnosti ne poskusajte
kositi pobo¢ij, ki imajo naklon, vecji od 15 stopinj.
Proizvajalec priporo¢a, da med ko$njo na klancih ne
uporabljate pogonskih koles.

Vedno kosite pre¢no po pobocjih, nikoli gor in dol.
Pri menjavanju smeri na pobogjih bodite Se posebej
previdni.

Bodite pozorni na luknje, brazde, kamenje, skrite
predmete ali izbokline, zaradi katerih vam lahko
spodrsne oz. se lahko spotaknete. Visoka trava lahko
skrije predmete. Odstranite vse predmete, kot so
kamni, veje ipd., ob katere se lahko spotaknete oz.
katere lahko rezilo nevarno izvrze.

Vedno stojite trdno. Zdrs in padec lahko povzroci hude
telesne poSkodbe. Ce vam zmanijkuje ravnotezja, takoj
spustite vzvod za vklop/izklop.

Ne pomikajte se poleg prepadov, jarkov ali strmih
pobogij; lahko izgubite ravnotezje.

PRAZNJENJE ZBIRALNIKA
Glejte sliko 11.

1.

2.
3.

Ustavite kosilnico in po¢akajte, da se rezilo popolnoma
ustavi.

Dvignite zadnja vrata za odstranjevanje.

Primite zbiralnik za ro¢aj in ga dvignite, da ga odstranite
s kosilnice.

Odstranite odrezke trave.

Dvignite zadnja vratca za praznjenje in ponovno
namestite zbiralnik.

A OPOZORILO

Pri dviganju ali nagibanju naprave za namene
vzdrzevanja, CiS€enja, shranjevanja ali transportiranja
bodite izredno previdni. Rezilo je ostro; Ceprav je
motor izklopljen, se rezila $e vedno lahko premikajo.
Dele telesa drzite pro¢ od rezila, medtem ko je rezilo

izpostavljeno.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO

Po sprostitvi napajalni vzvod, redno preverjajte, ¢e je
rezilo ustavi v 3 sekundah.
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Ce izdelek ni pravilno vzdrzevana, lahko Zivljenjska
doba izdelka se zmanj$a, in vgrajene varnostne funkcije
morda ne bodo delovale pravilno, s ¢imer se poveca
moznost za resne poskodbe. Izdelek naj bo vedno v
dobrem stanju.

A OPOZORILO

Pred kakrsnimi koli vzdrzevalnimi deli izdelek ustavite,
pocakajte, da se rezilo popolnoma ustavi in odklopite
kabel vzigalne svecke iz vzigalne svecke. Ce tega
opozorila ne upostevate, lahko pride do hudih osebnih
poskodb.

A OPOZORILO

Pri servisiranju uporabljajte le odobrene nadomestne
dele. Uporaba drugih delov lahko povzroci nevarnost ali

Skodo na izdelku.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Opravljati smete le nastavitve in popravila, ki so opisana v
teh navodilih za uporabo. Za ostala popravila se obrnite na

p

ooblas¢enega serviserja.

Pri ¢iS¢enju plasticnih delov se izogibajte topilom.
Vecina plasti¢nih delov je zelo dovzetna za poSkodbe
s strani razliénih vrst raztopil. Za odstranjevanje prahu,
umazanije, olja, masti itd. uporabite Ciste krpe.

Redno preverjajte privitost matic in vijakov ter tako
zagotovite varno uporabo kosilnice.

Odstranite morebitne ostanke trave in listia na motorju
in pokrovu motorja ali v njuni bliZini. Ob&asno obrisite
kosilnice s suho krpo, Ne uporabljajte vode. Ne
uporabljajte vode.

Pogosto preverjajte lovilnik trave zaradi morebitne
obrabe ali poslabSanja stanja.

A OPOZORILO

Zavorna tekocina, gorivo, izdelki na osnovi nafte,
prodirajoce olje ipd. nikoli ne smejo priti v stik s
plastiénimi deli. Kemikalije lahko plastiko po$kodujejo,
oslabijo ali unicijo, kar lahko povzro¢i hude telesne
poskodbe.

Kosilnico dvignite do konca.

CISCENJE SPODNJE STRANI POKROVA KOSILNICE
1.
2.

Priklju¢ite Zenski konec priklju¢ka cevi za vodo (ni
prilozen) v moski konec priklju¢ka cevi na pokrovu
kosilnice.

Vklopite dovod vode.

&
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Pokrenite kosilicu i na malim okretajima, no nemojte
ukljucivati samopokretanje.

Motor zaZenite na mestu za priblizno 30 sekund.
Ugasnite motor.

Izklopite dovod vode.

Provjerite donju stranu kosilice na €isto¢u i po potrebi
ponovite postupak ¢is¢enja.

MAZANJE

Vsi lezaji v tem izdelku so podmazani z zadostno koli¢ino

V'

p
d

isokokakovostnega maziva, ki ob normalnih delovnih
o0gojih zdrzi celotno Zivljenjsko obdobje izdelka. Zato
lodatno mazanje ni potrebno.

A OPOZORILO

Kadar izvajate vzdrzevalna dela na rezilu, si vedno
roke zascitite z mocnimi rokavicami, lahko pa robove
rezil prekrijete s krpo oz. podobnim materialom. Ce
se dotaknete rezila, lahko to povzro¢i hude telesne
poskodbe.

MENJAVA REZILA
Glejte sliko 12.

Pri prilagoditvah, bodite previdni, da ne ujamejo s prsti med
rezilo in fiksnih delov izdelka.

z

a najboljSe rezultate mora biti rezilo kosilnice ostro.

Ukrivljeno ali poSkodovano rezilo takoj zamenjajte.

A OPOZORILO

Uporabljajte samo tista nadomestna rezila, ki jih je
odobril proizvajalec kosilnice. Uporaba rezila, ki ga ni
odobril proizvajalec kosilnice, je nevarna in lahko pride
do hudih poskodb, 8kode na kosilnici in neveljavnosti
garancije.

A OPOZORILO

Preden kosilnico nagnete, da bi zamenjali
izpraznite rezervoar z gorivom.

rezilo,

-

N

w

»

o

. Zaustavite motor in odklopite kabel vzigalne svecke.
Naj se rezilo popolnoma ustavi.

Napravo obrnite na bok (z zra¢nim filtrom obrnjenim
navzgor).

Postavite kos lesa med rezilo in pokrovom kosilnice ter
tako preprecite, da bi se rezilo vrtelo.

o Namescanje: See figure 12a.

e Odstranjevanje: See figure 12b.

OPOMBA: Med rezilo in plasti¢ni pokrov ne vstavljajte
zagozde.

S 16 mm obojko (ni priloZzena) odvijte vijak rezila, tako
da ga zasukate v nasprotni smeri urnega kazalca, ce
gledate s spodnje strani kosilnice.

Odstranite vijak rezila, vzmetno podlozko in rezilo.
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6. Namestite novo rezilo na drzalo. Prepricajte se, da ste
ga namestili tako, da ukrivljena konca rezila gledata
navzgor proti pokrovu, in ne proti tlom.

7. Menjajte vzmetno podlozko in vijak rezila na gredi. Z
roko privijte vijak, tako da ga zasukate v smeri urnega
kazalca, ¢e gledate s spodnje strani kosilnice.
OPOMBA: Prepri¢ajte se, da ste vse dele namestili v
obratnem vrstnem redu, kot ste jih odstranili.

8. Vijak rezila do konca privijte z navornim kljuéem (ni
prilozen).

9. Priporoceni navor za vijak rezila je 40—-45 Nm.
OPOMBA: Rezil ne brusite; zamenjajte jih z novimi.
Rezila morajo biti ustrezno uravnotezena, da preprecite
Skodo in telesne poskodbe.

CISCENJE ZRACNEGA FILTRA
Glejte sliko 13.

Za pravilno in dolgo delovanje naj bo mreZica zracnega

filtra vedno Cista.

1. Odstranite pokrov zraénega filtra, tako da ga pritisnete
navzdol in nezno izvlecete.

2. Odstranite zracni filter in ga odistite s toplo milnico.
Splaknite ga in pocakajte, da se popolnoma posusi.

3. Na zracni filter nanesite tanko plast motornega olja,
nato pa ga iztisnite z vpojno krpo ali papirnato brisaco.

4. Zracni filter ponovno namestite v ohisje zraénega filtra.

5. Ponovno namestite in pritrdite pokrov zraénega filtra.
OPOMBA: Za najboljSe delovanje je treba filter
zamenjati vsako leto.

POKROV ZA BENCIN

A OPOZORILO

Pokrovéek goriva, ki ne tesni, predstavlja nevarnost za
poZzar in ga morate takoj zamenjati.

Pokrovéek za gorivo ima filter za enkratno uporabo in ventil
za preverjanje. Ce je pokrovéek za gorivo zamasen, bo
motor slabo deloval. Ce se delovanje po odvitju pokrovéka
izbolj$a, je lahko ventil za preverjanje poskodovan ali pa
zamasen. Ce je treba, pokroviek za gorivo namestite
nazaj.

MENJAVA MOTORNEGA OLJA
Glejte sliko 14.

Preden enoto nagnete, preverite, ali je rezervoar za gorivo
povsem prazen, saj bo v nasprotnem primeru gorivo
iztekalo.

Motorno olje je treba zamenjati po vsakih 25 urah uporabe.

Olje zamenjajte, ko je motorno olje $e vedno toplo, vendar

ne vroce. Tako bo olje lahko izteklo hitro in v celoti.

1. Odstranite pokrovéek za dolivanje olja/merilno palico
za olje.

2. Kosilnico nagnite na bok in po¢akajte, da olje iz odprtine
za dolivanje olja izte€e v ustrezno posodo.

3. Kosilnico postavite pokonci in ponovno nalijte olje po
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navaodilih v razdelku Dodajanje/preverjanije olja.
OPOMBA: Rabljeno olje morate odloziti na ustrezno
odlagalis¢e. Za ve¢ informacij se obrnite na lokalno
prodajalno olja.

VZDRZEVANJE VZIGALNE SVECKE
Glejte sliko 15.

Za pravilno delovanje motorja morata biti elektrodi na
vzigalni svecki ustrezno razmaknjeni in brez umazanije. To
preverite tako:

1. Snemite pokrov vzigalne svecke.

2. Ocistite vso umazanijo okoli podnozja vzigalne svecke.

3. Odstranite vzigalno sve¢ko z 13/16 in. obojko za
vzigalne svecke (ni priloZzena).

4. Poglejte, ali je vzZigalna sve¢ka poSkodovana, in jo
ocistite z jekleno krtaCo, preden jo ponovno namestite.
Ce je izolacija pogena ali odkrugena, je treba vzigalno
svecko zamenjati.

OPOMBA: Pri menjavi uporabite priporo¢eno vzigalno
svecko E7RTC.

5. lzmerite razmik med elektrodama na svecki. Ustrezen
razmik je 0.71 mm-0.79 mm. Ce ga morate povegati,
previdno upognite spodnjo (zgornjo elektrodo). Ce ga
morate zmanj$ati, nezno tapnite spodnjo elektrodo ob
trdo povrsino.

6. Vzigalno svecko postavite na ustrezno mesto; privijte jo
z roko in tako poskrbite za pravilno lego.

7. Privijte s kljugem, da stisnete podlozko. Ce je vZigalna
svetka nova, podlozko stisnite z 1/2 obrata. Ce boste
ponovno uporabili staro vzigalno svecko, podlozko
stisnite z 1/8 do 1/4 obrata.

OPOMBA: Nepravilno privita vzigalna svecka bo
postala zelo vro€a in lahko poSkoduje motor.

8. Ponovno namestite kapico vzigalne svecke.

VZDRZEVANJE ZOBNIKA
Glejte sliko 16.

Za zagotavljanje tekoCega teka koles, je slednja potrebno

pred shranjevanjem ogistiti.

1. Odstranite kolesni pokrov.

2. Odstranite matico in kolo ter ju odmaknite.

3. Odstranite protiprasni pokrov, o-obrocek, podlozko,
zatiCe in prenos. OCcistite morebitno umazanijo s teh
predmetov in s konca pogonske gredi s pomocjo suhe
krpe. Po potrebi lahko trdovratno umazanijo ogistite z
nekaj alkohola.

A OPOZORILO

Ne mazite delov kolesa. Mazanje lahko povzrodi, da
se deli na kolesih, da bi propadel med uporabo, ki bi
lahko povzrocile poskodbe izdelka in / ali hude telesne
poskodbe operaterja.

4. Ponovno namestite prenos, in sicer tako, da puscice
gledajo proti prednjemu delu kosilnice. Ponovno
namestite tudi zati¢e, podlosko, o-obro¢ek in protiprasni

@
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pokrov.

OPOMBA: Prepricajte se, da sta levi in desni pogon na
ustreznem mestu.

Ponovno namestite kolo in matico ter jo privijte. Dobro
privijte matico.

. Znova namestite pokrov pesta.

MENJAVA KOLES
Glejte sliko 17.

A OPOZORILO

Uporabljajte samo tak$na nadomestna kolesa, ki jih je
odobril proizvajalec kosilnice. Uporaba koles, ki jih ni
odobril proizvajalec kosilnice, je nevarna in lahko pride
do hudih telesnih poskodb.

Eal e

. Zaustavite motor in odklopite kabel vzigalne svecke.
Naj se rezilo popolnoma ustavi.

Odstranite kolesni pokrov.

Odstranite matico z osi kolesa, nato pa odstranite kolo.
Zamenjajte ga z novim kolesom in ponovno namestite
matico.

SHRANJEVANJE IZDELKA

3

0 dni ali ve¢

Ce uporabljate stabilizator goriva, sledite navodilom
proizvajalca stabilizator, da dodate stabilizator bencina
v rezervoarju za gorivo. Motor deluje vsaj 10 minut
po dodatku stabilizatorja, da se omogoci stabilizator
doseci uplinjac.

A OPOZORILO

Izdelek ne shranjujte z bencinom v rezervoarju v stavbi,
kjer lahko hlapi dosegli plamen ali iskro.

Ce ne uporabljate stabilizator goriva, pustite motor tegi,
dokler je izdelek popolnoma iz bencina.

Ko se motor ustavi, po¢akajte, da se rezilo popolnoma
ustavi in odklopite kabel vZigalne svecke.

Ventil za gorivo zaprite

Kosilnico obrnite na bok (tako da uplinja¢ gleda
navzgor) in oCistite koS¢ke trave, ki so se nabrali na
spodnji strani plo$¢e kosilnice.

Ocistite spodnjo stran pokrova kosilnice.
Kosilnico obrisite s suho krpo.

Preverite ¢vrstost vseh matic, vijakov, gumbov, sponk,
ipd.

Preglejte gibljive dele za morebitne poskodbe,
razpoke in obrabljenost. Kakr§ne koli poSkodovane ali
manjkajoce dele dajte na popravilo.

Kosilnico shranite v dobro prezraevan prostor, ki je
Cist, suh in zunaj dosega otrok.

Ne shranjujte v blizini korozivnih snovi, kot so gnojila
ali kamena sol.

Spuscanje rocaja pred shranjevanjem:
Glejte sliko 18.

Odstranite zagonsko vrv iz vodila in poc¢akajte, da se
potegne nazaj v motor.

Odstranite ko$ za travo.

Spustite zgornji hitra pritrdila spro$¢anja zgornjega
rocaja in kratno zgornjo rocico navzdol.

Sprostite spodnje pritrdilo za hitro sprostitev.

Spodnjo rocico prepognite naprej preko robov ogrodja
rocaja in se prepricajte, da ro¢aj lezi na ogrodju. Ce tega
ni mogoce potrditi, je zra¢ni filter morda po$kodovan.
Zaprite nizje zadrge za hitro sprostitev in pustite, da

se nosilec podpre ro€aj, pazite, da ne upogibajte ali
prepogibajte nadzorne kable.

TRANSPORT

Ustavite napravo, odklopite kabel vzigalne svecke
in pocakajte, da se rezilo povsem ustavi, nato pa
pocakajte, da se ohladi: Po¢akajte, da se motor ohladi.

Izpraznite rezervoar za gorivo, tako da pustite motor v
teku, dokler se ne ustavi. Izpraznite olje po navodilih za
zamenjavo olja.

Napravo zavarujte tako, da se ne bo premikala ali
padla, in tako preprecite poskodbe oseb ali naprave.
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Pred vsako
uporabo

Po 1 mesecu
ali 20 urah de-
lovanja

Vsake 3 mese-
ce ali vsakih 50
ur delovanja

Vsake 6 mesece
ali vsakih 100 ur
delovanja

Vsake 12 mesece
ali vsakih 300 ur
delovanja

Preverite Motorno olje

Menjava motornega olja

Preverite Zracni filter

Ocistite zracni filter

Menjava Zracni filter

Zamenjajte filter za
gorivo

Preverite/prilagodite
vzigalno svecko

Zamenjava vzigalne
svecCke

Preverite/prilagodite
prosti tek

Preverite/prilagodite
razmak ventilov

Ocistite rezervoar in filter
za gorivo

Preverite cev za gorivo

Prepricajte se, da nobeni
deli niso obrabljeni ali
poskodovani

Preverite vse izhodis¢-
nega za zaklepanje in
vklop vzvod za pravilno
delovanje

Preverite, ¢e je rezilo
ustavi v 3 sekundah po
izklopu napajanja rocico

* Ta dela lahko izvaja samo pooblaséeni servisni center..

OPOMBA:

Vzdrzevalna dela morajo biti pogostej$a, kadar se izdelek uporablja na prasnih obmogjih.

Ko motor preseze maksimalne Stevilke, navedene v tabeli, je treba vzdrzevalna dela $e vedno opravljati v skladu z
navedenimi ¢asovnimi intervali ali urami.
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ODPRAVLJANJENAPAK

Problem

Mozen vzrok

Resitev

Ro¢aj ni v

pravilnem poloZaju.

Ro¢aj je v napacnem polozaju.

Preverite in se prepri¢ajte, da je zati¢ spodnjega ro¢aja
zlomil v pravilnem polozaju.

Gumbov Quick-release ni zaostrila.

Privijte ro¢aj gumbi za hitro sprostitev.

Kosilnica se ne
zazene.

Ni iskrenja. Uporabite vzigalno tester za preverjanje pravilnega
delovanja svecko.
Ni bencina. Preverite, ali je ventil za gorivo nastavljen na odprt

polozaj

Napolnite kosilnico z bencinom. Ce kosilnice $e vedno
ne morete zagnati, se obrnite na serviserja.

Motor je zalit.

Pocakajte 15 minut, nato posku$ajte kosilnico ponovno
zagnati. Ne vbrizgajte goriva pred zagonom.

Starter vrv potegne teZje zdaj kot
takrat, ko nova.

Obrnite se na serviserja.

Kosilnico je tezko
potiskati.

Visoka trava, zadnji del ohi$ja in
rezila se vle€e po tezki travi, ali pa je
visina ko$nje prenizka.

Dvignite vi$ino ko$nje.

Sklop koles je treba odistiti.

Ocistite sklop koles.

Kosilnica vibrira pri
visji hitrosti.

Rezilo ni uravnotezeno.

Zamenjajte rezilo.

Gred motorja je ukrivljena.

Ustavite motor, odklopite kabel vzigalne svecke iz
vzigalne svecke in preverite, ali so prisotne poskodbe.
Pred ponovnim zagonom naj napako popravi
pooblasceni serviser.

Kosilnica ne drobi
pravilno.

Drobci mokre trave so se nalepili na
spodnjo stran pokrova.

Pred ko$njo pocakajte, da se trava posusi. Ocistite
spodnjo stran pokrova kosilnice.

Kosilnica ne polni
pravilno lovilnika
trave.

Visina kosenja je prenizka.

Dvignite viSino koSnje.
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Na dosiahnutie jednoduchej obsluhy a prevadzky boli pri

avrhovani tejto benzinova kosacka na travu najvy$Sou
rioritou bezpecnost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Tento produkt je uréeny na domace kosenie travnikov.
Rezné ostrie by sa malo otacat priblizne rovnobezne so

z

emou, nad ktorou sa pohybuje. Pri koseni sa musia vSetky

Styri kolesa dotykat zeme. Je to chodcom riadena chédza

z

a kosackou.

Kosacka sa nikdy nesmie pouzivat s kolieskami mimo

z
n

eme, ale sa musi tahat alebo viest. Nesmie sa pouzivat
a strihanie inych ako domacich travnikov.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PRAVIDLA
A VAROVANIE

Pre znizenie nebezpecéenstva poranenia musi uzivatel
pred pouzitim tohto vyrobku precitat a pochopit navod
na obsluhu.

A VAROVANIE

Nikdy sa nesnazte obsluhovat kosacku skér, ako si
precitate a osvojite pokyny, bezpe€nostné upozornenia
atd. uvedené v tomto navode. Pri nedodrzani pokynov
uvedenych nizSie méze dojst k urazu elektrickym

prudom, poziaru alebo zavaznému osobnému
poraneniu.
OSOBNA BEZPECNOST

Kosacka trdvy dokadze amputovat ruky a nohy a
vymrstovat predmety. Pochybenie pri dodrziavani
bezpecénostnych pokynov tak méze spdsobit vazny
Uraz alebo usmrtenie.

Nikdy nedovolte detom, osobam so znizenymi
fyzickymi, dusevnymi alebo zmyslovymi schopnostami
alebo s nedostatoénymi skusenostami a znalostami
alebo osobam, ktoré nie s oboznamené s tymto
navodom, pouzivat produkt. Miestne platné predpisy
mozu obmedzovat dobu pouzitia kosacky. Deti musia
byt pod primeranym dozorom, aby sa nemohli s
produktom hrat.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i vSetky ovladacie
prvky a bezpe€nostné zariadenia funguju spravne.
Produkt nepouzivajte, ak hlavny spina¢ nevypina
motor.

Budte opatrni, davajte pozor na to, €o robite, a pri praci
pouzivajte zdravy rozum. Stroj nikdy nepouzivajte, ak
ste unaveni, pod vplyvom liekov, alkoholu alebo drog.
Po oddeleni akumulatora od kosacky zapojte konektor
nabijacky do zasuvky na akumulatore.

Noste hrubé a dIhé nohavice, dlhé rukavy, protiSmykovu
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obuv a rukavice. Nenoste volné pohodiné oblecenie,
kratke nohavice, sandale ani nepracujte bosi.

Pri praci so strojom pouzivajte neustale chranice sluchu
a ochranné okuliare. Ak pracujete v prasnom prostredi,
noste nasadeny respirator.

Pouzitie ochrany sluchu zniZzuje schopnost pocut
zvukoveé vystrahy (vykriky alebo alarmy). Operator musi
davat zvlast pozor, ¢o sa deje v pracovnej oblasti.

Pri pouzivani podobnych nastrojov v blizkosti sa
zvysuje riziko poranenia sluchu a potencial pre ostatné
osoby, ktoré vstupia do pracovného priestoru.

Vzdy dbajte na pevnu oporu néh, najmé na svahoch.
Udrzujte bezpeény postoj a rovnovahu. Nepreceriujte
sa. Preceriovanie sa moze sposobit stratu rovnovahy.

Chodte krokom, nikdy nebezte.

Na strmych svahoch koste po vrstevniciach, nikdy nie
hore a dolu svahom. Ak menite smer, budte velmi
opatrni.

Nekoste v blizkosti prudkych svahov, priekop, velmi
strmych svahov alebo nasypov. Nedostatocne stabilny
postoj méze byt pri¢inou uklznutia a padu.

Naplanujte si postup kosenia, aby ste nemuseli
vyprazdrovat material na cesty, verejné chodniky,
k okolostojacim osobam a pod. Tiez zabrarite
vyvrhavaniu materialu proti stenam alebo prekazkam,
ktoré moézu spdsobit, Ze sa materidl méze odrazit
naspat smerom k obsluhe.

PRACOVNY PRIESTOR

@

V8etky okolostojace osoby (najmu deti a domace
zvieratd) musia stat' minimalne 15 m od pracoviska. Ak
nejaka osoba vstlpi do pracovného priestoru, zastavte
stroj.

Nepracujte pri nedostato€nom osvetleni. Obsluhujuci
musi mat jasny vyhlad na pracovny priestor, aby mohol
identifikovat potencialne nebezpecenstvo.

Nepracujte so zariadenim vo vybu$nych atmosférach,
napriklad v blizkosti zapalnych tekutin, plynov alebo
prachu. Zariadenie mézZe vytvarat iskry, ktoré modzu
podpadlit' takyto prach alebo vypary.

Predmety vymrstené nozom kosacky moézu spdsobit
velmi vazne poranenia osob. Dékladne skontrolujte
priestor, kde sa ma zariadenie pouzivat a odstrarite
vSetky kamene, palicky, kov, droty, kosti, hracky a iné
cudzie predmety.

Nepracujte so zariadenim na mokrej trave alebo v
dazdi.
Uzivatel alebo obsluha stroja s zodpovedni za nehody

alebo §kody na majetku a za nebezpecéenstvo vzniknuté
pri prevadzke stroja.

Tragické nehody moézZu nastat ak nie je obsluha
upozornena na pritomnost’ deti. Deti su Casto zaujaté
strojom a kosenim. Nikdy sa nespoliehajte na to, Ze deti
ostanu tam, kde ste ich naposledy videli.
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Nedovolte, aby do pracovného priestoru vstupili deti
alebo zabezpecte ich prisny dozor dospelou osobu inou
ako obsluhujacim.

Budte velmi opatrni a pozorni, ak sa pribliZzujete do
zarastenych rohov, ku krikom, stromom alebo k inym
objektom, ktoré vam mézu zablokovat vyhlad na deti.

Pracovisko udrzujte v Cistote. Prepchané alebo tmavé
miesta zvySuju pravdepodobnost nehdd.

KOSACKA TRAVNIKA - BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

Pred pouzitim vzdy vizualne skontrolujte, ¢&i ostria,
maticové skrutky ostria a strihacia jednotka nie
sU opotrebované alebo poskodené. Skontrolujte,
¢i vyrobok pred kazdym pouzitim a Casto pocas
prevadzky.

Opotrebované alebo poskodené ostria a maticové
skrutky vymienajte v sUpravach, aby sa zachovalo
vyvazenie.

Skontrolujte  v8etky skrutky, matice v c&astych
intervaloch ¢&i su riadne utiahnuté, aby sa zaistila
bezpecéna prevadzka stroja.

Casto kontrolujte zberag travy, ¢&i nie je opotrebovany,
prederaveny alebo poskodeny. To mbze spdsobit
vymrstenie predmetov smerom k obsluhujucemu.

Pred pouzitim produktu vymerite vSetky opotrebené
alebo poskodené diely.

Nikdy nepouzivajte kosatku v pripade, ak sa po
uvolneni paky napajania nezastavi motor.

Neprevadzkujte vyrobok bez celej travy catcher alebo
straZze samozatvaracie vypustného otvoru na mieste.

Nepouzivajte produkt, ked hrozi riziko blesku.

Na nastroj nevyvijajte silu. Svoju ulohu splini lepSie a
bezpecnejSie, ked s nim budete pracovat pri rychlosti,
pre ktoru je urceny.

Kosacku nepretazujte. Kosenie dlhej hustej travy moéze
sposobit pokles otaGok motora a prerusenie napajania.
Pri koseni v dihej a hustej trave najskor koste s vyssie
nastavenou reznou vyskou, znizite tak zatazenie
kosacky. Pozrite Cast popisujicu nastavenie vysky
ostria.

Ked prechadzate povrchy so Strkom, zastavte ostrie.

Produkte netahajte dozadu, pokal to nie je absolutne
nevyhnutné. Ak musite odtiahnut' zariadenie od steny
alebo prekazky, najskor sa pozrite dole a za seba, aby
nedoslo k prevrateniu alebo potiahnutiu zariadenie po
vasich nohach.

Zastavte ostria, ak je potrebné zariadenie naklonit pri
prechode cez iné ako travnaté povrchy a pri prevoze
zariadenia na miesto kosenia a z neho.

S nastrojom nikdy nepracujte, ked ma poskodené
vodiace listy alebo kryty alebo nema nasadené
bezpecénostné zariadenia, napriklad odchylovace alebo
zberac travy.

Podla pokynov spustite motor a nedavajte ruky ani
nohy do blizkosti rezného priestoru. Vystupné otvory
musia byt vzdy Cisté.

Kosacku nikdy neprevracajte ani nenastavujte, ak je
motor v prevadzke.

Vyhybajte sa  dieram,
vyvyseninam, kamerom,
predmetom. Nerovny
pokiznutia a padu.

vyjazdenym  kolajam,
alebo inym  skrytym
terén mobze byt pricinou

Stroj po pouziti uskladnite na suchom, dobre vetranom
a uzamknutom mieste mimo dosahu deti.

Dodrzujte pokyny vyrobcu pre riadnu obsluhu a
prevadzku a inStalaciu prislusenstva. Pouzivajte
vyhradne prislusensvo schvalené vyrobcom.

Nepracujte so zariadenim v stiesnenych priestoroch,
kde sa mézu hromadit vypary oxidu uholnatého.

Nemente nastavenia regulatora motora  ani

neprekracujte otacky motora.

Nenaklanajte kosacku pri $tartovani alebo pocas behu
motora. Odkryje sa tym ostrie a zvysi pravdepodobnost
vymrstenia predmetov.

Nestartujte motor, ak stojite pred vyvrhavacim otvorom.

Pri nasledujucich pripadoch zastavte motor, odpojte

vodi¢ zapalovacej svie¢ky a pockajte, kym sa ostrie

uplne nezastavi a nevychladne:

e vzdy, ked sa nechate zariadenie bez dozoru,

e pred odstranenim upchatia alebo uvolnenim Zlabu,

e pred kontrolou, Cistenim alebo pracou na zariadeni

e po zasahu cudzim predmetom — pred opatovnym
spustenim a pouzitim zariadenia skontrolujte, i
zariadenie nie je poskodené a v pripade potreby
vykonajte opravy.

e pred Cistenim zberaca travy

e Pred doplfiovanim paliva

ak zariadenie zacne neStandardne vibrovat (ihned

skontrolujte)

e skontrolujte poskodenia

o vSetky poSkodené diely vymerite alebo opravte

e skontrolujte a utiahnite pripadne uvolnené diely

Ak zariadenie narazi na cudzi predmet, postupujte

nasledovne:

e Zastavte nastroj a odpojte vodi¢ zapalovacej
sviecky.

e Dokladne
poskodené.

e VSetky poSkodenia najskor odstrafite/nechajte
opravit v autorizovanom servise skor, ako znova
nastartujete kosacku.

skontrolujte zariadenie, ¢&i nie je

Pred odloZzenim do akéhokolvek puzdra nechajte motor
vychladnut.

Ak chcete znizit riziko poziaru, udrziavajte priestor,
v ktorom skladujete motor, timi¢ a benzin, bez travy,
listov alebo nadmerného mnozstva oleja.
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m Ak potrebujete vypustit palivovi nadrz, vykonajte to
vonku.

m Predtym, ako budete vykonavat akékolvek upravy,
nechavat produkt bez dozoru, vymienat prisluSenstvo
alebo ukladat' kosacku travy, zastavte motor a odpojte
vodi¢ zapalovacej sviecky. Takéto preventivne
opatrenie znizuje riziko neumyselného spustenia
mechanického nastroja.

= Tento produkt je velmi hluény a v pripade, Ze striktne
nedodrzite pokyny, ktoré by zamedzili vystaveniu
hluku, znizili hluk alebo nebudete pouzivat ochranu
sluchu, méze dojst’ k poskodeniu sluchu.

OPRAVY

m Stroj smie byt opravovany iba v autorizovanom servise.
Neodborna udrzba alebo opravy mézu byt pri¢inou
urazu alebo vazneho poskodenia stroja.

m Pri servise pouZivajte len originalne nahradné diely
vyrobcu. Pouzitie nedovolenych dielov méze spdsobit’
nebezpeéenstvo Urazu alebo poranenia uzivatela
alebo poskodenie stroja.

POZNAMKA: Vykonavajte len Glohy uvedené v tomto
navode. Ak chcete vykonat servis, prineste produkt do
autorizovaného servisného centra.

Tento navod si odloZte pre buduce pouzitie. Dokladne si
precitajte pokyny uvedené v Casti informacie o pouzivani
stroja. Ak niekomu nastroj poZiCiate, prilozte k nemu aj
tento navod.

SYMBOLY

Na tomto zariadeni mdézu byt pouzité niektoré z
nasledujucich symbolov. Prestudujte si ich a nauéte sa
ich vyznam. Nespravna interpretacia tychto symbolov vam
umozni pracovat' so zariadenim lepSie a bezpecnejSie.

Predbezné opatrenia tykajluce sa vasej
bezpecnosti.

Na zniZenie nebezpecenstva
poranenia si musi uzivatel pred
pouzitim tohto produktu precitat a
pochopit navod na obsluhu.

Udrzujte vSetky Casti tela a oblecenie
mimo akukolvek pasov alebo inych
pohyblivych dielov.

Aby nedoslo k zraneniu, drz sa dalej od
pohyblivych €asti po celt dobu.
Udrzujte pracovny priestor bez drétov a
kablov. V opaénom pripade méze dojst
k védZznemu poraneniu.

~2B> B &
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Nebezpecenstvo! Nedavajte ruky a
nohy do blizkosti.

©
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Mozete vykonavat len upravy alebo
opravy popisané v tejto priucke. Pri
ostatnych opravach ponechajte servis
zariadenia autorizovanému servisnému
technikovi.

Ruky nedavaijte do blizkosti ostri.

Nebezpecenstvo odskocenia. VSetci
okolostojace osoby musia byt vo
vzdialenosti minimalne 15 m.

Na znizenie rizika poranenia alebo
poskodenia sa vyhybajte kontaktu s
horacim povrchom.

Nefajcite a nepriblizujte sa k
otvorenému ohriu a iskram.

Kosenie s prazdnym zachytavacom

Ked je zachytavac plny, preruste
kosenie.

Nedotykajte sa horuceho kovového
povrchu.

Pozor na ostré ostria.

Ostria sa dalej tocia aj po vypnuti
stroja. Pred vykonavanim akejkolvek
udrzby na vyrobku, odpojte kablovu
koncovku zo zapalovacej sviecky.
Pomaly odskrutkujte uzaver palivovej
nadrze, aby do$lo k uvolneniu tlaku a
aby sa palivo nerozlialo okolo uzaveru.

Opatrne nalejte palivo do nadrze.

Pevne stlacte banku nastrekovaca
3-krat.

Drzte ovladacie paky nadol proti
rukovati.

Potahujte lanko Startéra, kym sa motor
nespusti.

Na strmych svahoch koste po
vrstevniciach, nikdy nie hore a dolu
svahom.

Odstrarite vSetky predmety, ktoré by
mohli byt vymrs§tené rotujicim ostrim.
Okolostojacich udrziavajte v bezpecnej
vzdialenosti od produktu.

Palivo a jeho vypary su mimoriadne
horlavé a vybusné.



Slovendina

‘ ®

Fuel and its vapors are extremely
flammable and explosive. Poziar alebo
explozia mézu sposobit zavazné
popaleniny alebo smrt.

Pouzivajte len bezolovnaty benzin pre
motorové vozidla s oktanovym cislom
87 [(R + M)/2] a viac.

Pouzivajte olej SAE 30 alebo 10W-30
API-SJ.

D &

Vyhovuje v§etkym regulaénym normam

C € v krajine EU, v ktorej bol vyrobok
zakupeny.

[ H [ Euroazijska znacka zhody
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Ukrajinské oznacenie zhody

Podrzte ovladacie paky. Uvolnite packu
vykonu a zariadenie sa zastavi.

Garantovana hladina akustického
vykonu je 96 dB.

Zastavte zariadenie.

Otvorte a zatvorte ventil privodu paliva

ZVYSKOVE RIZIKA:

Aj ked' sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné
eliminovat urcité zvyskové rizikové faktory. Pri pouziti
vznikaju nasledujice rizikd a obsluhujuca osoba musi
venovat zvlastnu pozornost, aby nedoslo k nasledovnému:

m  Zranenie spbdsobené vibraciami. Vzdy pouzivajte
vhodny nastroj pre dan Ulohu, pouZivajte uréené
rukovéate a obmedzte pracovny ¢as a mieru rizika.

m Poskodenie sluchu v dosledku vystaveniu hluku.
Pouzivajte ochranu sluchu a obmedzte expoziciu

m zranenie pri kontakte s ¢epelami,

m  Zranenie spdsobené vymrstenou sutinou

OBMEDZENIE RIZIKA

Boli hlasené pripady, kedy vibracie z ruénych nastrojov u
niektorych os6b prispeli k stavu nazyvanému Raynaudov
syndrom. K symptomom patria: tfpnutie, znecitlivenie a
blednutie prstov, zvy€ajne zjavné po vystaveniu zime. Je
zname, Ze k vyvoju tychto symptémov prispievaju: dedi¢né

faktory, vystavovanie zime a vlhkosti, diéta, fajéenie
a pracovné navyky. Opatrenia, ktoré modze vykonat
obsluhujuca osoba na mozné zniZenie ucinkov vibracii:

=V studenom pocasi udrziavajte svoje telo v teple. Pri
praci s produktom noste rukavice, aby ste mali ruky a
zapastia v teple.

Po kazdom urc¢itom €asovom Useku prevadzky cvicte,
aby ste zlepsili krvny obeh.

Pocas prace si doprajte Casté prestavky. Obmedzte
pocet vystaveni za deri.

Ak zistite ktorykolvek zo symptémov tohto stavu, okamzite
preruste pouzivanie zariadenia, navstivte svojho lekara a
povedzte mu o symptémoch.

A VAROVANIE

Pri dlhodobom alebo zvySenom pouZzivani moze dojst k
zraneniam. Pri pouzivani nastroja prili§ dlhé obdobia si
vzdy doprajte pravidelné prestavky.

A VAROVANIE

Aby nedoSlo k vaznemu poraneniu, nepouzivajte
zariadenie, pokial ste si predtym dokladne s
porozumenim neprecitali tento navod na obsluhu.
Ak nerozumiete vystraham a inStrukciam v navode,
nepouzivajte produkt. O pomoc poziadajte servis
zakaznikom spolo¢nosti Ryobi.

Pozrite si obrazok 1.
Rukovat Startéra
Odchylovac¢ bo¢ného vyprazdriovania
Patka zapalovacej svieCky
Palivové viecko
Olejové viecko/odmerka
TImi¢
Paka nastavenia vysky
Upinadlo s rychlym uvolnenim
Packa vykonu
. Rucka
. Tlacidlo vodidla lanka
. Zadné vyprazdiiovacie dvierka
. Zberag travy
. Poistny kolik
. Vzduchového filtra
. Samohybnu listu
. Mul€ovacia pripojka
. Koliky
. Bo€né vyprazdiovacie dvierka
. Haciky odchylovaga bo¢ného vyprazdrovania
. Otvor boénych vyprazdiiovacich dvierok
. Ventil privodu paliva

COENODOEWN =
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MONTAZ

ROZBALOVANIE

Tento produkt vyzaduje montaz.

Dokladne skontrolujte zariadenie, ¢i pocas prepravy
nedoslo k Ziadnemu poruseniu alebo poskodeniu.

Ak nejaké predmety chybaju alebo su viditelne
poskodené, nepracuijte s tymto strojom, kym sa sucasti
nevymenia.

A VAROVANIE

Ak nejaké predmety chybaju alebo su viditelne
poskodené, nepracujte s tymto strojom, kym sa sucasti
nevymenia. Pri pouzivani produktu s poSkodenymi alebo
chybajucimi dielmi by mohlo déjst k vaznemu osobnému
poraneniu.

A VAROVANIE

Nepokus$ajte sa modifikovat produkt, alebo vytvorit
prisluSenstvo, ktoré nie je odporucené pre pouzitie s
tymto produktom. Akékolvek uUpravy alebo prestavby
mozu mat za nasledok nebezpeéné podmienky vedlce
k vadZznym osobnym poraneniam.

A VAROVANIE

Bezpecénostné produkt systémy a funkcie nesmie byt
manipulované alebo zakazat'.

A VAROVANIE

Nikdy nenasadzujte ani neupravujte Ziadne
prisluSenstvo, ked je zariadenie v prevadzke. Ak
nezastavite motor, méze dojst k zavaznému osobnému
poraneniu.

A VAROVANIE
Aby ste zabranili nahodnému nastartovaniu, ktoré by
mohlo spdsobit vazne zranenia, pri montazi suciastok
vzdy odpojte kabel zapalovacej svieCky motora.

A VAROVANIE

Nikdy nepracujte s kosackou, pokial neméa nasadené a
funkéné prislusné bezpecnostné zariadenia. Kosacku
nikdy nepouzivajte, ak su ochranné prvky a zariadenia
poskodené. Obsluha stroja s chybajucimi alebo vadnymi
suciastkami mbéze spdsobit vazne poranenia.

INSTALACIA HORNEJ RUKOVATE

Pozrite si obrazok 2.

1. Nasadte rukovate do spravnej prevadzkovej polohy
a zaistite utiahnutim tlacidiel rukovati. Ubezpecte sa,
Ze zaistovaci kolik na spodnej rukovati je viozeny do
otvoru drzadla.

2. Na zabezpecenie umiestnite rychlo upinacie uzavery a
utiahnite oto¢né rychlo upinacie gombiky.
POZNAMKA: Dbajte na to, aby nedoslo k zovretiu
alebo zachyteniu kablov.

3. Umiestnite lanko Startéra na rukovat a potom znova
zaistite utiahnutim tlacidla.

4. Namontujte zberag travy.

INSTALACIA MULCOVACEJ PRIPOJKY (PRE MULCO-
VANIE)
Pozrite si obrazok 3.

POZNAMKA: Pri pouziti muléovacej pripojky neinstalujte

odchylova¢ boéného vyprazdfiovania ani zberag travy.

1. Nadvihnite a pridrzte zadné vyprazdnovacie dvierka.

2. Uchopte mulCovaciu pripojku za jej rukovat a zasurite
pod miernym uhlom podla vyobrazenia.

3. Zatlacte mulCovaciu pripojku bezpeéne na miesto.

4. Spustite zadné vyprazdrovacie dvierka.

MONTAZ ZACHYTAVACA TRAVY
1. Nasurite plastové svorky na kovovy ram.
2. Zvysné diely zachytavaca travy nasadte na miesto.

INSTALACIA ZBERACA TRAVY (PRE ZADNE VRECKO-
VANIE)
Pozrite si obrazok 4.

POZNAMKA: Pri pouziti zberada travy neinstalujte

odchylova¢ boéného vyprazdriovania ani mul€ovaciu

pripojku. Rovnako skontrolujte, ¢i su bezpe¢ne zatvorené
bo¢né vyprazdiovacie dvierka.

1. Nadvihnite zadné dvierka pre vyprazdiovanie

2. Zdvihnite zberny k&S za rukovat a vlozte pod zadné
dvierka tak, aby haciky na rame zberného koSa
dosadali na ty¢ zavesu zadnych dveri.

3. Uvolnite zadné dvierka. Pri spravnej instalacii zostanu
haciky na zbernom koSi bezpecne ulozené na tyci
zavesu zadnych dveri.

4. Ubezpecte sa, Ze zadné dvierka Uplne dosadaju na
zberny kéS. Uistite sa, Ze medzi zadnymi dvierkami a
zbernym koSom nie je Ziadna medzera.

INSTALACIA ODCHYI'OVAGA VYPRAZDNOVANIA
(PRE BOGNE VYPRAZDNOVANIE)

Pozrite si obrazok 9.

POZNAMKA: Pri  pouziti odchylovaéa bo&ného

vyprazdnovania neinstalujte zbera¢ travy. MulCovacia

pripojka by mala ostat namontovana.

1. Nadvihnite zadné dvierka boéné vyprazdnovacie
dvierka.

2. Zarovnajte haciky na odchylovaci s ty¢kou pantu na
rube dvierok.
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. Spustajte odchylovag, kym sa haciky nezaistia na tyke
pantu mul€ovacich dvierok.
. Uvolnite odchylova¢ a bo¢né vyprazdriovacie dvierka.

PREVADZKA

PALIVO A PLNENIE PALIVOVEJ NADRZE

A VAROVANIE
S palivom vzdy manipulujte opatrne; je vysoko zapalné.

Pouzite Cerstvu palivovu.

Palivo skladujte v nadobach Specialne uréenych na
tento ucel.

Palivo dolievajte vzdy vonku, v bezpeénej vzdialenosti
od zdrojov iskrenia a otvoreného ohna. Nevdychujte
vypary paliva. Nefajcite a nepriblizujte sa k otvorenému
ohru a iskram.

Dbaijte na to, aby benzin alebo olej neprisiel do kontaktu
s vasou pokozkou.

Benzin a olej nedavajte do blizkosti o¢i. Ak sa benzin
alebo olej dostant do kontaktu s o€ami, ihned ich
omyte Cistou vodou. Ak je o€na sliznica podrazdena,
ihned vyhladajte lekara.

Vyliaty benzin hned vycistite.

PLNENIE PALIVOVEJ NADRZE
Pozrite si obrazok 5.

A VAROVANIE

Pred plnenim palivovej nadrze vypnite motor. Predtym,
ako doplnite palivo, nechajte motor a vyfukové
komponenty vychladnut. Nikdy neodstranujte viecko
palivovej nadrze ani nepridavaj benzin do zariadenia,
ked' je motor spusteny alebo hortci. Pred spustenim
motora sa postavte do vzdialenosti minimalne 9 m od
miesta, kde ste nalievali palivo do nadrze. Nefajcite. Pri
nereSpektovani tejto vystrahy by mohlo déjst k vaznemu
poraneniu 0sbb.

A VAROVANIE

Neprepiajte. Napliite palivovii nadrz na 25 mm pod
hornej Casti paliva krku. Po doplneni paliva nikdy
nenaklanajte kosacku viac ako 25 stupriov, inak by
mohlo déjst k uniku paliva a riziku vzniku poziaru a pod.

1.

N

w

Vycistite povrch okolo uzaveru,
kontaminacii paliva.

Pomaly odskrutkujte uzaver palivovej nadrze, aby
doslo k uvolneniu tlaku a aby sa palivo nerozlialo okolo
uzaveru. PoloZte vie€ko na Cisty povrch.

Opatrne nalejte palivo do nadrze. Davajte pozor, aby
ste palivo nerozliali.

aby nedoslo ku

4

5.

. Vycistite a skontrolujte tesniacu manzetu a potom
opatrne znova nasadte vSetky viecka paliva a
zasobnika.

Akykolvek rozliaty benzin ihned utrite. Pred
nastartovanim motora sa presurite 9 m od miesta
doplifiania paliva.

POZNAMKA: Pri prvom pouziti naradia je Uplne normaline,
Ze sa z nového motora dymi.

PRIDAVANIE/KONTROLA MOTOROVEHO OLEJA
Pozrite si obrazok 5.

Motorovy olej ma vyznamny vplyv na vykonnost motora

a

prevadzkovu Zivotnost. Pre vSeobecné pouzitie pri

vSetkych teplotach sa odpori¢a SAE 10W-30. Vzdy
pouzivajte 4-cyklu motorovy olej, ktory spliia alebo

p

rekracuje poziadavky na klasifikaciu API sluzbu SJ.

POZNAMKA: Nesaponatové alebo 2-taktné motorové

[o]

leje poSkodia motor a nesmu sa pouzivat.

Doplnenie motorového oleja:

1.

2.
3.

4.

Zabezpecte, aby bola kosacka vodorovne a priestor v
okoli viecka/odmerky Cisty.

Odstrante viecko a tesnenie z nadoby na olej.

Otvorte viecko oleja / mierku otoc¢enim o 90 stupriov
proti smeru hodinovych ruciciek. Vyberte kryt olejového
lievika/odmerku.

Pomaly dopifiajte olej. Doplfite po &aru ,Full na
odmerke. Nepreplfiajte.

POZNAMKA: Pri kontrole hladiny oleja nasadte odmerku
do plniaceho otvoru na olej, ale nezaskrutkuijte.

5

. Nainstalujte a zaistite Mierka oleja / mierku oto¢enim o
90 stupriov v smere hodinovych ruciciek.

Kontrola motorového oleja:

Zabezpecte, aby bola kosacka vodorovne a priestor v
okoli vieCka/odmerky cisty.

Vyberte kryt olejového lievika/odmerku. Utrite docista a
znova nasadte na plniaci otvor oleja, ale nezaskrutkujte.

Znova nasadte olejové viecko / odmerku a skontrolujte
hladinu oleja. Ak v olejovej nadrzke nie je dostato¢né
mnozZstvo oleja, dopliite olej na poZzadovanu hladinu.

STARTOVANIE A ZASTAVENIE KOSACKY
Pozrite si obrazok 5.

A VAROVANIE

Nikdy nestartujte ani nespustajte motor v uzavretom
alebo nedostatocnej vetranom priestore — pri nadychani
vyfukovych plynov hrozi usmrtenie.

POZNAMKA: Motor je vybaveny uzatvaracim ventilom.

z

astavte privod paliva pri ukonéeni kosenia.

Startovanie motora

1.

2

@

Otvorte ventil privodu paliva.
. Stlacte primarnu banku 3-krat.

271



®

Slovendina

POZNAMKA: Tento krok je zvy&ajne potrebny pri
Startovani motora, ktory uz niekolko minut bezal.

3. Drzte ovladacie paky nadol proti rukovati.

4. Potahujte rukovat Startéra, kym sa motor nespusti.
Lanko $tartéra uvoltiujte pomaly, aby sa nevymrstilo.
POZNAMKA: V chladnejSom podasi méze byt
potrebné opakovat Startovacie kroky. V teplejSom
pocasi mbze nadmerné Startovanie spdsobit’ zahltenie
a motor nenastartuje. Ak zahltite motor, niekolko
minut pockajte a az potom skuste znova nastartovat a
neopakuijte Startovacie kroky.

Zastavenie motora

1. Uvolnite packu vykonu a zariadenie sa zastavi.
2. Zatvorte ventil privodu paliva.

POHON ZARIADENIA

Pozrite si obrazok 6.

= Samostatny pohon: Podrzte stlacent paku napajania,
zatial o pomaly pritahujete riadiacu paku samopojazdu
smerom k rukovati. Uvolnite self-pohanat kauciu
zastavit pohon kolesa.

m Ak chcete manudlne pohanat: Podrzte ovladacie paky.
Nezapdjajte sa do self-pohanat’ kauciu.
POZNAMKA: Vyrobok sa rozbehne, ked bude paka
samopojazdu zaradena.

NASTAVENIE VYSKY NOZA

Pozrite si obrazok 7.

Pri preprave nastavte kolesa kosacky na najnizsiu sekaciu
uroven. Pred prvym pouzitim kosacky nastavte sekaciu
polohu na vysku ktora je najvhodnejSia pre vas travnik.
Priemerny travnik by mal v studenych mesiacoch mat 38
mm az 50 mm a v teplych mesiacoch 50 mm az 76 mm.

Nastavenie vysky ostria

m Zastavte kosaCku a pockajte, kym sa ostrie Uplne
nezastavi.

m  Pre zdvihnutie vySky noza uchopte paku nastavenia
vysky a posurite ju smerom k zadnej ¢asti kosacky.

m Pre zniZenie vySky noZa uchopte packu nastavenia
vysky a posurite ju smerom k prednej asti kosacky.

NASTAVENIE VYSKY A UHLA RUKOVATE.

Pozrite si obrazok 8.

Vysku rukovate mozno
preferencii operatora.

jednoducho nastavit podla
Na nastavenie rukovite:
= Vyberte rychlo upinacie otoéné gombiky.

= Vysuiite rychlou upinaciu packu a nastavte vysku do
druhého otvoru.

m Znovu nasadte rychlo upinaci uzaver. Pritiahnite rychlo
upinacie oto¢né gombiky.

272

m  Zopakujte na druhej strane rukovate.

Na nastavenie uhla rukovite:
= Uvolnite spodné rychlo upinacie uzavery.

m  Zmente uhol rukovate podla potreby. Ubezpecte sa,
Ze zaistovaci kolik na spodnej rukovati je vliozeny do
otvoru drzadla.

POZNAMKA: Vyrobok méa 3-bodovu Upravu nastavenia
uhla rukovate.

= Znovu nasadte spodné rychlo upinacie uzavery.

TIPY NA KOSENIE

= Skontrolujte, ¢i sa v kosacke nenachadzaju kamene,
pali¢ky, droty ¢i iné predmety, ktoré by mohli poskodit
ostria alebo motor kosacky travy. Takéto predmety
moézu byt vymrstené kosackou ktorymkolvek smerom
a mozu spodsobit vazne poranenia obsluhe alebo
okolostojacim osobam, alebo mézu spdsobit materiaine
Skody.

= Najlepsi vykon dosiahnete, ked vzdy odstrihnete
maximalne jednu tretinu celkovej vysky travy.

m Ak kosite vysoku travu, znizte rychlost chodze pre
zefektivnenie kosenia a spravne vysypavanie odrezkov.

= Nekoste mokru travu, ta sa lepi na spodnu stranu dna a
brani spravnemu zberaniu alebo vysypavaniu odrezkov
travy.

= Nova alebo husta trava méze vyzadovat uzsi rez alebo
vysSiu reznu vysku.

m Po kazdom pouziti vycistite spodnd stranu dna
kosacky aby ste odstranili zbytky travy,listia,necistot a
nazbieranych zvySkov.

OBSLUHA NA SVAHU
Pozrite si obrazok 10.

= Svahy st hlavnym faktorom pri pokiznutiach a padoch,
ktoré mézu mat za nasledok velmi vazne poranenia.
Obsluha na svahoch si vyzaduje zvy$enu opatrnost.
Ak sa na svahu citite neisto, nekoste tam. Nikdy sa
nesnazte kosit na svahoch so sklonom va¢sim ako 15
stupriov. Vyrobca odporuca nepouzivat hnacie kolesa
pri koseni na svahoch.

= Na strmych svahoch koste po vrstevniciach, nikdy nie
hore a dolu svahom. Ak menite smer, budte velmi
opatrni.

m Vyhladavajte otvory, vyjazdené kolaje, kamene, skryté
predmety alebo vyvySeniny, ktoré moézu spoésobit
zakopnutie alebo pokiznutie a vyhnite sa im. Vysoka
trava moze skryvat prekazky. Odstrante vSetky
predmety, napriklad kamene, konare apod., ktoré mézu
byt vymrstené sekacim noZzom.

= Vzdy maijte pevnl oporu ndh. Ukiznutie a pad moézu
mat za nasledok tazké ublizenie na zdravi. Ak citite,
Ze stracate rovnovahu, ihned uvolnite packu vykonu.

= Nikdy nekoste v blizkosti prudkych svahov, priekop
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alebo hradzi, mohli by ste stratit pevny postoj a
rovnovahu.

VYPRAZDNOVANIE ZBERACA TRAVY

Pozrite si obrdzok 11.

1. Zastavte kosacku a pockajte, kym sa ostrie Uplne

nezastavi.

Nadvihnite zadné dvierka pre vyprazdrovanie

Uchopte zberac¢ travy za jeho rukovat a zdvihnite ho

z kosacky.

4. Vyprazdnite zberny kos.

5. Nadvihnite zadné vyprazdfiovacie dvierka a znova
namontujte zberac travy.

2.
3.

A VAROVANIE

Pri dvihani alebo naklafnani zariadenia za ucelom
udrzby, cistenia, uskladnenia alebo prepravy budte
velmi opatrni. Ostrie je ostré — aj ked je motor zastaveny,
ostria sa napriek tomu mézu pohybovat. Ked je ostrie
odkryté, nepriblizujte k nemu Ziadnu cast tela.

UDRZBA

A VAROVANIE

Po uvolneni ovladacej paky, pravidelne kontrolovat, ¢i
kotu¢ zastavi do 3 sekund.

A VAROVANIE

V pripade, Ze vyrobok nie je spravne udrziavany, moze
byt Zivotnost vyrobku zniZend, a vstavané bezpecnostné
prvky, nemusi spravne fungovat, ¢o zvySuje potencial
pre vazne zranenie. Produkt vzdy udrZiavajte v dobrom
pracovnom stave.

A VAROVANIE

Predtym, ako vykonate akukolvek udrzbu, zastavte
zariadenie a pockajte, kym sa ostrie Uplne nezastavi,
potom odpojte vodi¢ zapalovacej sviecky od zapalovacej
sviecky. Pri nereSpektovani tejto vystrahy by mohlo dojst’
k vaznemu poraneniu osob.

A VAROVANIE

Pri servise pouzivajte len autorizované nahradné diely.
Pouzitie inych ako origindlnych dielov mbéze sposobit
poskodenie vyrobku alebo byt pri¢inou nebezpecéenstva.

VSEOBECNA UDRZBA

MozZete vykonavat Upravy a opravy popisané v tejto priucke.
Pri ostatnych opravach sa obratte na autorizovaného

servisného zastupcu.

m Pri gisteni plastovych dielov nepouzivajte rozpustadia.
Vela plastov je citlivych na poskodenie réznymi typmi
komerénych rozpustadiel a mézu byt nimi poSkodené.
Na odstranenie $piny, prachu, oleja, maziva a pod.
pouzite Cisté tkaniny.

m Pravidelne a ¢asto kontrolujte vSetky matice a skrutky
na ich spravne utiahnutie, zaisti sa tak bezpecna
prevadzka kosacky.

m Odstrante akékolvek nanosy travy alebo listia na
motore alebo kryte motora alebo v ich okoli. Obg&as
kosacku vyutierajte suchou utierkou. Nepouzivajte
vodu.

m Pravidelne a €asto kontrolujte zachytavac travy i nie je
opotrebovany alebo poskodeny.

A VAROVANIE

Dbaijte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy
neprisli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné
produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikalie mézu
poskodit, oslabit &i znicit plast, ¢o moéze spdsobit
zavazné osobné poranenie.

CISTENIE SPODKU PALUBY KOSACKY

1. Zdvihnite kosa¢ku do maximalnej vysky.

2. Pripojte zasuvku hadice na vodu (nie je sucastou
dodavky) do zastrcky hadice na palube kosacky.

3. Zapnite privod vody.

4. Nastartujte kosaCku a nechaijte ju bezat na maximalnych
otackach, ale neaktivujte samohybnu listu.

5. Nechajte motor bezat priblizne 30 sekund.

6. Vypnite motor.

7. Vypnite privod vody.

8. Skontrolujte spodok paluby kosacky, ¢i je Cisty a v
pripade potreby znova vycistite.

MAZANIE

VSetky loZiskd naradia boli vyrobcom namazané

dostatoénym mnozstvom vysokoué¢inného maziva, ktoré
vystaci na celt dobu Zivotnosti kosacky pri normalnych
podmienkach pouzivania. Ziadne dal$ie mazanie loZisiek
nie je potrebné.

A VAROVANIE

Vzdy chrafte svoje ruky nosenim rukavic a/alebo
obalujte ostrie noza handrami a inymi materialmi, ak
prevadzate udrzbu nozZa. Pri kontakte s ostrim by mohlo
dojst k zadvaznému poraneniu osob.

VYMENA SEKACIEHO NOZA
Pozrite si obrazok 12.

Pri vykonavani Uprav, davajte pozor, aby ste zachyteniu
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prstov medzi pohybujiuce sa Cepele a pevnymi ¢astami 2.

vyrobku.

NajlepsSie vysledky dosiahnete, ked budete udrziavat

ostrie kosacky naostrené. Okamzite vymente ohnuty alebo

poskodeny kotug¢.

A VAROVANIE 5

Pouzivajte len nahradné ostria schvalené vyrobcom
kosacky. Pouzivanie ostria neschvaleného vyrobcom
kosacky je nebezpecné a mohlo by spdsobit zavazné
poranenie, poSkodenie kosacky alebo stratu zaruky.

Predtym, ako naklonite kosacku pri vymiefiani ostria,
najskor vypustite palivo.

A VAROVANIE

Odstranite vzduchovy filter a vycistite ho v teplej vode s
mydlom. Oplachnite a nechajte uplne vyschnut.

Na vzduchovy filter naneste jemnu vrstvu motorového
oleja, potom ho vytlaéte s pouzitim absorpénej tkaniny
alebo papierovej utierky.

Znova namontujte vzduchovy filter na zakladru
vzduchového filtra.

Znova namontujte a zaistite kryt vzduchového filtra.
POZNAMKA: Vzduchovy filter je potrebné vymiefat
kazdy rok, dosiahnete tak najlepsi vykon.

PALIVOVE VIECKO

A VAROVANIE

Presakujuce palivové vie¢ko predstavuije riziko pozZiaru
a musi sa okamzite vymenit.

-

Pockajte, kym sa ostrie Uplne nezastavi.

w N

zabranili ota¢aniu noza.
e insStalacia: Pozrite si obrazok 12a.
e Demontaz: Pozrite si obrazok 12b.

POZNAMKA: Nevkladajte dreveny klin medzi néz a

plastovy kryt.

»

kosacky.
Odstrarite skrutku kotuca, pruznt podlozku a kotuc.

oo

hore k dnu kosacky a nie dolu k zemi.

~N

. Zastavte nastroj a odpojte vodi¢ zapalovacej sviecky.

Obratte vyrobok na bok (vzduchovy filter smeruje hore).
Medzi n6z a dno kosacky vlozte dreveny klin aby ste

Pomocou 16 mm patice (nie je sucastou dodavky)
uvolnite maticovu skrutku ostria jej otaanim proti
smeru pohybu hodinovych rugiciek pri pohlade zospodu

Vymerite pruznu podlozku, a skrutku noza na hriadeli.

Palivové vie¢ko obsahuje bezudrzbovy filter a spatnu
klapku. Upchaté palivové vie¢ko spdsobi nedostatoény
vykon motora. Ak déjde k zlepSeniu vykonu pri uvolnenom

palivovom vie€ku, skontrolujte ventil, méze byt poskodeny
alebo méze byt upchaty. Podla potreby vymerite palivové

viec€ko.

VYMENA MOTOROVEHO OLEJA
Pozrite si obrazok 14.

Predtym, ako prevratite zariadenie, skontrolujte, ¢i je
palivova nadrz prazdna, inak déjde k uniku paliva.

Motorovy olej je potrebné vymienat po kazdych 25
hodinach pouzivania. Olej vymienajte, ked je motorovy olej
este teply, ale nie horuci. Tak olej vytecie rychlo a Uplne.

Na hriadel nasadte novy néz. Uistite sa Ze je 1.
nainstalovany tvarovymi koncami ukazujucimi smerom 2.

3.

Rukou dotiahnite maticovl skrutku otd€anim v smere
pohybu hodinovych rugigiek pri pohlade zospodu

kosacky.

POZNAMKA: Uistite sa, Ze ste namontovali spat véetky
suciastky v tom poradi, v akom boli namontované pri

demontazi.
Utiahnite

I

maticovd  skrutku  ostria

maticova skrutka spravne utiahnuta.

©

45 Nm.

POZNAMKA: Ostria neostrite — vymiefiajte ich za nové.

pomocou
momentového kltc¢a (nie je sucastou balenia), aby bola

Odporu¢any moment pre maticovu skrutku ostria je 40-

Vyberte kryt olejového lievika/odmerku.

Naklorite kosacku nabok, aby olej mohol vytekat z
plniaceho otvoru oleja do schvalenej nadoby.

Postavte kosacku vzpriamene a znova napliite olej
podla pokynov v ¢asti Pridavanie/kontrola oleja.
POZNAMKA: Pouzity olej sa musi zlikvidovat na
chvalenom zbernom mieste. Dalsie informéacie ziskate
u miestneho predajcu oleja.

UDRZBA ZAPALOVACEJ SVIECKY
Pozrite si obrazok 15.

Aby zapalovacia svieCka zabezpecovala spravnu ¢innost’
motora, musi mat’ spravne nastavenu medzeru a nesmie

Ostria musia byt spravne vyvazené, aby nedoSlo k

poskodenia a poraneniu osob.

CISTENIE VZDUCHOVEHO FILTRA
Pozrite si obrazok 13.

3.

Ak chcete dosiahnut spravny vykon a dlhu Zivotnost

zariadenia, udrziavajte vzduchovy filter v Cistote.

1. Odstrante vzduchovy filter — tlacte zapadku nadol a

sucasne tahajte kryt smerom von.
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mat nanosy. Kontrola:
1.
2.

Odstrante kryt zapalovacej sviecky.

Vycistite vSetky necistoty z okolia zakladne zapalovacej
sviecky.

Vyberte zapalovaciu svie¢ku pomocou 13/16 in. patice
na zapalovacie sviecky (nie je suastou dodavky).
Pred opatovnou montazou skontrolujte, ¢i sviecka nie je
sviecka poskodena a vydcistite ju drotenou kefou. Ak je
izolant prasknuty alebo vystrbeny, zapalovaciu sviecku
treba vymenit'.

POZNAMKA: Na vymenu pouzivajte odporiéanu
zapalovaciu sviecku E7RTC.
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Odmerajte vzdialenost elektréd zapalovacej sviecky.
Spravna vzdialenost je 0.71 mm - 0.79 mm. Ak
chcete tuto vzdialenost v pripade potreby zvacsit,
opatrne ohnite zemniacu (vrchnu) elektrédu. Ak chcete
vzdialenost zmensit, jemne klepnite elektrédou na
tvrdy povrch.

Nasadte zapalovaciu svie€ku na miesto — zaskrutkujte
ju rukou, aby nedoslo k preto¢eniu zavitov.

Utiahnite kluc¢om tak, aby doSlo ku stladeniu podlozky.
Ak je zapalovacia svie€ka nova, na primerané
stlaenie podlozky treba 1/2 otocenia. Ak opakovane
pouzijete start zapalovaciu svie€ku, spravne stlacenie
dosiahnete 1/8 az 1/4 oto¢enim.

POZNAMKA: Nespravne utiahnutd zapalovacia
sviecka dosiahne velmi vysoku teplotu a mohla by
poskodit zariadenie.

. Znova namontujte patku zapalovacej sviecky.

UDRZBA HNACIEHO KOLESA
Pozrite si obrazok 16.

Pre zaistenie hladkého chodu kolies sa musia pred

u

1.
2.
3.

loZzenim vycgistit.

Odstrarite kryt naboja kolesa.

Odstrarite maticu a koleso a odlozte nabok.

Snimte kryt proti prachu, o-krdzok, podlozku, koliky a
prevodové koliesko. Z nich vygistite vihkou utierkou
vSetky necistoty a koniec hnacieho hriadela. Podla
potreby vycistite liehom pre odstranenie zaschnutych
necistot.

A VAROVANIE

Nemazte Ziadne Casti kolies. Mazanie moze sposobit
komponenty kolesa zlyhanie po€as pouzivania, ¢o by
mohlo mat za nasledok poskodenie vyrobku a / alebo
vazne zranenie obsluhy.

5.
6.

Namontujte prevodové koliesko so Sipkami smerom k
prednej Casti kosacky. Namontujte kryt proti prachu,
o-krazok, podlozku, koliky.

POZNAMKA: Uistite sa, ze lavy aj pravy prevod su v
spravnej polohe.

Namontuijte koleso a maticu. Zaistite utiahnutim matice.
Znovu nainstalujte kryt naboja kolesa.

VYMENA KOLIES
Pozrite si obrazok 17.

A VAROVANIE

Pouzivajte len nahradné kolesa schvalené vyrobcom
kosacky. Pouzivanie kolies neschvalenych vyrobcom
kosacky je nebezpecné a mohlo by zapri€init zavazné
osobné poranenie.

1.

2

Zastavte nastroj a odpojte vodi¢ zapalovacej sviecky.
Pockajte, kym sa ostrie Uplne nezastavi.
. Odstrarite kryt naboja kolesa.

3.

4.

Odstrante maticu z napravy kolesa, potom odstrarite
koleso.
Vymerite za nové koleso a znova zaistite namontovanim
matice.

SKLADOVANIE PRODUKTU

3

0 dni a viac

Ak pouzivate stabilizator paliva, postupujte podia
pokynov stabilizator vyrobcu pridat stabilizator do
benzinu v palivovej nadrzi. Spustenie motora aspon 10
minut po pridani stabilizatora, aby stabilizator dostal do
karburatora.

A VAROVANIE

Neukladajte pripravok s benzinom v nadrzi vo vnutri
budovy, kde moze dojst k styku vyparov s otvorenym
ohriom alebo iskrou.

Ak nepouzivate stabilizator paliva, aby motor bezat,
kym vyrobok je Uplne mimo benzin.

Ked sa motor zastavi, pockajte, kym sa ostrie Uplne
nezastavi a odpojte vodi¢ zapalovacej sviecky.

Otocte ventil paliva do zatvorenej polohy

Otocte kosacku na bok (karburatorom nahor) a vygistite
odstrizky travy, ktoré sa nahromadili na spodnej strane
dosky kosacky.

Vyc¢istite spodok paluby kosacky.

Vyutierajte kosacku dogista suchou tkaninou.

Skontrolujte vSetky matice, skrutky, gombiky, upinadla
atd. Na ich spravne utiahnutie.

Skontrolujte vSetky pohyblivé €asti, €i nie st poskodené,
porusené alebo opotrebované. V pripade poskodenia
alebo chybajucich ¢asti zariadte napravu.

Kosacku skladujte v dobre vetranom priestore na
Cistom a suchom mieste mimo dosahu deti.

Kosacku neskladujte v blizkosti korozivnych materialov
ako su soli a hnojiva.

Znizenie rukoviéte pred ulozenim
Pozrite si obrdzok 18.

Odstrante lanko Startéra z vodidla a pockajte, kym sa
zatiahne do motora.

Odlozte zberny kos.

Uvolnite horny rychlospojky na hornej rukovati a
vyklopte hornu rukovat dole.

Uvolnite spodny rychlo upinaci uzaver.

Ohnite spodnu rukovat dopredu pozdiz okraja rukovate
nosnych drzadiel a uistite sa, Ze drzadlo podopiera
rukovat; inak by sa mohol poskodit vzduchovy filter.

Zatvorte spodné rychlospojky a nechajte drziak
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podporuje rukovat, dbajte, aby ste sa ohnut alebo
zdeformovat ovladacie kable.

PREPRAVA

m Zastavte motor, odpojte vodi¢ zapalovacej svie¢ky a
pockajte, kym sa ostrie Uplne nezastavi a nevychladne.
Nechajte motor vychladnit.

m  Vyprazdnite palivovi nadrz — nechajte motor bezat,
kym sa nezastavi. Vyprazdnite olej podla pokynov na
vymenu oleja.

m Zaistite zariadenie pred pohybom alebo padom, aby
nedoslo k poraneniu os6b alebo poskodeniu zariadenia.
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Urnik vzdrzevanja

Pred vsako
uporabo

Po 1 me-
siaci alebo
20 hodinach
prevadzky

Kazdé 3 mesi-
ace alebo 50
hodin pre-
vadzky

Kazdé 6 mesiace
alebo 100 hodin
prevadzky

Kazdé 12 mesiace
alebo 300 hodin
prevadzky

Skontrolujte Motorovy
olej

Vymena motorového
oleja

Skontrolujte Vzduchovy
filter

Vyg¢istite vzduchovy filter

Vymena Vzduchovy filter

Vymena palivového filtra

Skontrolujte/nastavte
zapalovaciu sviecku

Vymena zapalovacej
sviecky

Skontrolujte/nastavte
otacky pri volnobehu

Skontrolujte/nastavte
volu ventilu*

Vydistite palivovu nadrz
a filter*

Skontrolujte palivové
potrubie

Skontrolujte opotrebo-
vané alebo poskodené
diely.

Skontrolujte, ¢i vSetky
pociatoéné blokovania
a ovladacie paky pre
spravnu funkciu

Skontrolujte, ¢i sa kotu¢
zastavi do 3 sekund po
uvolneni ovladacej paky

* Tieto Ukony méze vykonavat len autorizované servisné centrum.

POZNAMKA:

Udrzbu je potrebné vykonavat astejsie, ked sa produkt pouZiva v pragnom prostredi.
Ked motor prekro¢i maximalne hodnoty uvedené v tabulke, Gdrzbu je mozné cyklovat podla tu uvedenych ¢asovych

intervalov alebo hodin.

277




RIESENIE PROBLEMOV

Slovendina
[RIESENIEPROBLEMOV |

Problém

Mozna pric¢ina

RiesSenie

Rukovat nie je na
spravnom mieste.

Rukovat umiestnena nespravne.

Skontrolujte, &i je ¢ap spodnej rukovati prudko do
spravnej polohy.

Gombiky Quick-release nie
utiahnuté.

Utiahnite rukovat gombiky rychleho uvolnenia.

Kosacka sa
nenastartuje.

Ziadna iskra. Pouzivajte zapalovacie skuSacky skontrolujte spravnu
funkciu zapalovacej sviecky.
Nie je benzin. Skontrolujte, ¢i je ventil paliva nastaveny do otvorenej

polohy

Doplnte do kosacky benzin. Ak sa kosacka napriek
tomu nenastartuje, obratte sa na servisného zastupcu.

Motor je zahlteny.

Pockajte 15 minut, potom skuste naétartovat"kosaéku
znova. Pred pokusom o nastartovanie nenaplnajte.

Startovacie lano taha tazsie, ako
ked novy.

Obratte sa na servisného zastupcu.

Kosacka sa tazko
tlaci.

Vysoka trava, zadna cast krytu
kosacky a n6z uviazli v tazkej trave
alebo je vyska kosenia prili§ nizka

Zdvihnite reznu vysku.

Je potrebné vycistit' kolesovu
jednotku.

Vycistite kolesovu jednotku.

Kosacka pri vyskoej
rychlosti vibruje

Ostrie je nevyvazené.

Znova nasadte ostrie.

Ohnuty hriadel motora.

Zastavte motor, odpojte vodi¢ zapalovacej sviecky od
zapalovacej sviecky a skontrolujte poSkodenie. Pred
opatovnym spustenim nechajte opravit v autorizovanom
servise.

Kosacka spravne
nemuléuje.

Mokré odstrizky travy sa lepia na
spodnu stranu dosky.

Predtym, ako zacnete kosit, pockajte, kym trava
neuschne. Vycistite spodok paluby kosacky.

Kosacka spravne
nevreckuje.

Rezna vyska je prili§ nizka.

Zdvihnite reznu vysku.
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BesonacHocTTa, Npon3BoAMTENHOCTTa U HaAEXAHOCTTa ca

a
n

CMEeKTUTE, Ha KOUTO € OTAEeNEH Han-ronam NPUopuTeT npu
poekTupaHeTo Ha BawaTta beH3nHoBa Kocauyka.

NPEAHA3HAYEHUE

To3n npoaykT e npedHasHayeH 3a KOCEHe Ha [AOoMallHU
TPEBHU Nrowyn. PexeLoTo ocTpue TpsbBa Aa ce BbpTu

n
H
a
a

pUBNUBMTENHO MaparnenHo Ha 3eMHaTa MOBbPXHOCT,
aj KosAITO NpeMuHaBsa. W yetupute konena Tpsbea ga ce
oKOCBaT [0 3eMsiTa Npu KoceHe. 3ag Kocadkarta Tpsa6sa
a ce BbPBU C MeLlexoaHa CTbIKa.

Kocaukata He TpsiGBa HUKOra fJa ce M3ronsea, Korato
Koresnara He ca ONpeHu B 3eMsATa, He TpsibBa Aa ce abpna

n

Nn [ja Ka4yBa YOBEK BbPXY HeA. He TpﬂﬁBa Aa ce nsnonsea

3a psi3aHe Ha ApYyro 0CBeH AOMaLLHU TPEBHU MIOLLy.

OCHOBHUW NPABUNA 3A BE3ONACHOCT
A NPEAYNPEXOEHUE

3a [fda ce Hamanu onacHocTTa OT HapaHsiBaHus,
notpebutensaT TpsibBa Oa npovete M ga pasbepe
PBKOBOACTBOTO 3a onepartopa.

A NPEAYNPEXAOEHWE

He 3anousaiiTe fa usnonssarte Tas3u kocadka, Nnpeav aa
cTe npoyenu crapartenHo U aa ce pasbpanu HambiHO
BCWYKM MHCTPYKUMW, NpaBunia 3a 6e30nacHoCT U T.H.,
KOMTO Ca U3MOXeHW B TOBa PbKOBOACTBO. HecnassaHeTo
Ha MHCTPYKUMWTE, N3BpOeHN No-Aony, MoXe Aa Aosene
[10 enekTpUYeckn yaap, noxap Wunm Texku uandeckn
Tpasmu.

JINYHA BE3OIMACHOCT

Kocaukata 3a TpeBa e cnocobHa pda amnytupa
KpaHWLUM, KakTo W [Ja  OTXBbprs NpeameTu.
CnbnioaaBainiTe BCUYKM MHCTPYKUMM 3a GesonacHocCT.
B npoTuBeH cnyyan mMoxe ga ce CTUrHe OO Cepuo3Hu
hU3NYECKN HapaHsBaHUsS UMU CMBPT.

Hukora He nosBonsiBanTe npodykTbT pAa Obae
M3Mon3BaH OT: Aeua; nuua ¢ HamaneHun husndecku,
CeTUBHM WM YMCTBEHM cnocobHocTh; nuua 6e3
HeobxoaumMWUTe ONWUT W 3HaHWS; Nuua, KOUTO He ca
3amnosHaT C HacTosALMTE WHCTPYKUMKU. MecTHuTe
Hapenbu moraTt Ja Hanarat orpaHMYeHns 3a Bb3pacTTa
Ha onepaTtopa. [leuaTa Tpabsa Aa 6bAaT BHUMATENHO
Haf3vpaBaHu, 3a a ce rapaHTvpa, Ye He CU UrpasiT ¢
npoaykTa.

Mpegn Bcska ynotpeba npoBepsiBanTe  gamu
BCUYKM KOHTPONMM W YycTporcTBa 3a 6GesonacHocT
yHKUMOHMPAT NpaBunHo. He nanonseavite npoaykra,
ako npeBkntoyBatenat “OFF”  (“UskniouBaHe®) He
cnupa motopa.

Bbaoete 6auTenHu, BHUMaBalTe KakBO MpaBUTE W

Bvnrapus

nposisiBante Gnaropasymue, korato 6GopaBute C
KocaykaTa. He m3nonseaiite Tasu MalumHa, ako cTe
YMOPEHW WUNW NOA BUSIHUETO Ha HAPKOTULM, arnkoxorn
wnu nekapctBa. Mwr HeBHMMaHwue npu paboTta c
MalumHaTa Moxe Aa [osefe A0 CEPUO3HO hM3NYecko
HapaHsiBaHe.

m HoceTe 3gpaBu ObMAMM NaHTasioHW, ObMAMM pPbKasu,
Hexmb3rawm ce oOyBKM M pbkasuuu. He Hocete
LUMPOKK APEXU, LOPTU, CaHaanm 1 He xodeTe 6ocu.

m HoceTte aHTUMOHN M 3aLLUTHM O4MNa BCEKU MbT, KOrato
6opaBute ¢ MawmHaTa. AKO Npu KOCEHETO ce oTaens
npax, Hocete U Macka 3a nuue.

m [pu un3nonseaHe Ha aHTUMOHM LWe ce Hamanu
cnoco6HocTTa na yyBaTe npeaynpexaeHns
(nopsukBaHusa vnu anapmu). OnepatopbT TpsibBa Aa
e ocobeHo BHMMaTeneH 3a ToBa, KOETO ce CnyyBa B
paboTHaTa 30Ha.

= AKko Habnuso ce pabotm c nogobHM ypeau, ToBa
yBenuyaBa KakTo pucka OT yBpexaaHe Ha cryxa, Taka
1 BEpOSATHOCTTa ApYyr1 Xopa [a HaBna3aT BbB BalLeTo
paboTHO NPOCTPaHCTBO.

= BuHaru ctbneaiite BHUMaATENHO 1 cTabunHo, ocobeHo
Ha CTPbMHU MOBBLPXHOCTWU. 3aemalite cTabunHa
nos3vumsi n nasete 6anaHc. He ce npotsraiTe, 3a ga
paboTnTe Ha TpyAHO JOCTUXUMU MecTa. MpoTsaraHeTo
Moxe Aa foBefe Ao 3aryba Ha paBHoBecue.

= BwnbpBete, HUKOra He TMYanTe, KOraTo KocuTe.

m  KoceTe HakMOHEHWTE MOBBPXHOCTW HAMpsiko, HUKora
Harope u Hagony. bbaete ocobeHo 6auTenHu npwu
CMsiHa Ha nocokaTa Ha HaKrnoHa.

= He KoceTe [0 Hacunu, KaHaBKu, MpeKaneHo CTPbMHM
MOBBPXHOCTY UK Aurn. HecTabunHocTTa no BpeMe Ha
pa6oTa mMoxe Aa AoBefe 40 NoAXITb3BaHe U najaHe.

= [naHupaiiTe nNbTs Ha KoceHe, 3a fa usberHete
U3XBbPMsSHE  Ha  MaTepuan  cpelly  mbTuwa,
obLlecTBeHN TpoToapu, CTpaHWuyHW Habnopatenu u
Apyru nofo6Hu. N3BsreanTte ChLLO U U3XBBPIISIHETO Ha
maTepuan cpeLly CTEHW UMW NPENSTCTBUS, B KOUTO TOW
MOXe [ia pyKoLIMpa KbM Bac.

BE3O0OMACHOCT HA PABOTHATA 30HA

m  [pbXTe BCUYKM CTpaHWYHW Habnogatenu (ocobeHo
aeua v gjoMalluHu nobumum) Ha noHe 15m pascrosiHne
oT paboTHaTa 30Ha. AKO HsiKOW HaBnese B paboTHaTa
30Ha, cnpeTe MaluuHaTa.

= He n3nonseainTe Ta3u mawumHa npu cnabo ocBeTneHuve.
OnepatopbT TpssbBa Aa MMa 4ncTa BUAMMOCT BBbPXY
paboTHOTO MPOCTPaHCTBO, 3a Aa WaeHTUdMuUMpa
noTeHLManH onacHoCTU.

m He paborete c mawuHata B cpeaa C MOBULLEHA
ornacHOCT OT Bb3HWKBaHe Ha ekcrnnosus, B 6nn3ocT Ao
necHo3anarnMmm TeYHOCTY, ra3oBe WK NPaxoobpasHm
matepuanu. Mo Bpeme Ha paboTa MHCTPYMEHTBT MOXeE
[la Npou3Bee UCKPY, KOUTO fja Bb3NaMeHsT npax uim
napu.

MpeameTtu, W3XBBbPMEHM OT KocadkaTta, MoraT Aa
NPUYMHAT  CEepuMo3HM  HapaHsiBaHus.  [poBepeTte
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BHUMATErHO 30HaTa, KbAeTo Llie ce Wu3nonssa
MaluMHaTta, U OTCTpaHeTe BCWYKW KaMbHWU, MNPbYKM,
MeTarnHu npeamMeTy, kabenu, KOCTW, Urpadku Unu apyrv
YyXOu npeameTu.

He paboteTe ¢ mMalmHaTa BbpXy BnaxHa Tpesa unu
npu AbXa,.

TpsiGBa aa 3HaeTe, Ye onepaTopbT UK NoTpebutensaT
€ OTrOBOPEH 3a MPUYMHSBAHETO Ha 3MOMOMyKu WIu
LeTN Ha Apyry vua unm MMyLLECTBO.

OnepatopbT TpsibBa [fda e BWHArM Hawpek B
NpUCHCTBMETO Ha Aeua, 3a Aa ce usberHaT TparmyHu
MHUMaeHTn. Jeuata o6UKHOBEHO ca NGONUTHU KbM
MalIMHUTE U KbM MpoLeca Ha koceHe. He mucnerte,
Ye JeliaTa Lie CTOAT AbMAro Ha MSICTOTO, KbAETO CTe 1
BWAENM 3a NocneaHo.

MaseTe peuata paney oT 3oHaTa Ha koceHe. Te
TpsbBa aa 6baat noa BHUMAaTENHWUSA Haa30p Ha Apyro
BB3PACTHO NuLie, JoKaTo onepaTopbT 6opasy ¢ ypeaa.

Bbaete ocobeHo 6auTenHu, korato kocute B 6GnmM3ocT
[0 BIMU, XpacTu, AbpPBETA UK APYrY NPEAMETU, KOUTO
Morart Aa Bv nonpeyart a 3abenexute npubnmxasallo
nete.

Mopabpxaiite paboTHaTa 30Ha yucta. besnopsaabkbT
WM TbMHMHATa B pabBOTHOTO MPOCTPaHCTBO ca
npeanocraska 3a 3/10MoyKu.

NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMNACHA PABOTA C KO-
CAYKATA 3A TPEBA

OrnexpganTte MHCTPYMeHTa BCekU MbT npeam ynotpeba,
3a fa ce yBepuTe, Ye ocTpueTata, GONTOBETE UM U
pexeLmns MexaHu3bM He ca USHOCEHW UMW NOBPEAEHMU.
MpoBepka Ha NpoayKTa nNpeam Besika ynotpeba v yecto
no Bpeme Ha paborta.

3ameHeTe U3HOCeHUTe Unu NoBpeAeHuTe ocTpueTa u
6onToBe 3aeaHo, 3a Aa 3anasunTe H6anaHca.

MepvoanyHo nposepsBanTe Aanu  BCUYKW  ranku,
6onToBE M BUHTOBE Ca NPaBWUIHO 3aTerHaTtu, 3a aa cTe
CUrypHU, Ye 06opyaBaHeTO € B M3NPaBHOCT.

MepuoanyHo nposepsiBaiiTe KonekTopa Ha Tpesa 3a
M3HOCBaHe, MPoAynYBaHUA Unu nospeaun. Te morat aa
[oBefar o OTXBbpyaHe Ha npeaMeTy KbM onepaTopa.

MoamMeHsNTe WU3HOCEHUTE WNKN MOBPEAEHWUTE YacTu,
npeav aa pabotute ¢ ypeaa.

Huikora He n3nonaeaviTe kocaykara, ako npv oTrnyckaHe
NOCTBLT 3a 3axpaHBaHe He Cruvpa ABuraTtensi, korato
6bae ocBoboaEH.

He wusnonaeanTe npoaykra, 6e3 uanata Tpeea unu
oxpaHuTensa Ha camMmo3aTBapsAHe W3XOOHUA OTBOP Ha
MACTOTO CWU.

He wusnonseaite npogykTa, korato MMa puck OT
MbIHUM.

He HacuneanTte npogykta. ToW we cBbpwMU
pabotata no-gobpe n no-6esonacHo B 3agageHusi ot
npou3BoaMTENs AnanasoH Ha HaToBapBaHe.

He npetoBapBante kocaykata. KoceHeTo Ha Abnrv u
nebenu cTpbkoBe TpeBa MoXe [a MPUYMHK cnafjaHe
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Bbnrapus

Ha CKOpOCTTa Ha [ABwraTenss unu [o oTnajaHe Ha
3axpaHBaHeTo. MNpu KoceHe Ha Abnra u aebena Tpesa
e Ce Hamanu HaToBapBaHeTo, ako Ce W3BbpLUK
NpeaBapuTENHO NoapsiaBaHe C MO-BMCOKa HACTPOWKa
Ha BUcouuHaTa. BwxTe pasgena 3a perynupaHe Ha
BMCOYMHATA HA OCTPUETO.

CnpeTe 0CTPUETO, KOTaTo NMPeMUHaBaTe Haf, YakbrnecTu
NOBBPXHOCTU.

He abpnanTte ypeaa Hasad, OCBEH ako He e abcomntioTHO
Heobxogumo. Ako TpsibBa da BbpHETE MaluMHaTa
B obOpaTHa nocoka, 3a fga usberHete cTeHa unu
npensiTcTBYE, MbPBO Ce orfnefanTe Haaony v Hasapa, 3a
na usberHeTe crnbBaHe WM ApbhBaHe Ha MalumHaTta
Hap KpakaTa cu.

CnpeTe ocTpueTo (ocTpueTaTa), ako ce Hanmara ga
HakMoHWTe MalumHaTa, 3a Aa s 3akapaTe Ha MSCTOTo,
KOETO LWe KOCWTEe WM ako LWe s npekapsaTe npes
MECTa, PasfiMyHu OT TPEBHU MIIOLLM.

Hukora He nonseaiTe ypepa C MOBPEAeHW 3aluTit
WNW CTPaHUYHK eKpaHn unu 6e3 3almnTHY yCTPOMCTBa,
Hanpumep 6€3  MOHTUpaHU  OTKMOHUTENW UMK
KOMeKTOpK 3a Tpeea.

Cnepgaiite WHCTPYKUMNTE 3a BHUMATENHO CTapTupaHe
Ha ABuraTtena U naseTe pbueTe N KpakaTa cu garned ot
30HaTa Ha pd3aHe. BuHaru ctonte ganey ot yneqa 3a
N3XBbPIsHe.

Hwukora He BauranTe n He HoceTe KocadkaTta, AoKaTo
OBUraTensiT € B XoA.

M3bsareanite gynkv, Gpasgun, W3QyTWHW, KaMbHU Unn
OPYrn CKpUTK NpeameTu. HepaBHUST TepeH moxe Aa
nosefie [0 Noaxb3BaHe v najaHe.

Korato He ce wu3nonsea, kocaykata TpsibBa ga ce
CbXpaHsiBa Ha CyxO, MpOBETPMBO MSCTO M Jda e
3akroyeHa, 3a Aa He MoraT fja s gocTuraTt geua.

Cnepgpavite  WHCTPyKUMUTE  Ha  MpoM3BOAMTENs
3a npaBurnHa paboTa C Kocavkata M MOHTaX Ha
npuHaanexHocTn. Manonseaite camo opgobpeHn oT
npon3BoaMTENs akcecoapu.

He cTtaptuparite gBuratensi B 3aTBOPEHN NOMELLEHUS,
KbEeTO MOXe [a Cce HaTpyna onaceH BbrnepopaeH
okemna.

He npowmeHsiTe perynupanuTe
OBuraTens v He ro npeTosapsanTe.

HaCcTpPOMKM  Ha

He HaknaHsanTe Kocaukata, koraTto cTapTupare
Asuratens unu gokato Toi paboTtu. ToBa OTkpuBa
ocTpuetata W yBenuyaBa pucka OT OTXBbpuaHe Ha
npeameTy.

He ctaptupante gBuratens, gokato cte npeq ynes 3a
M3XBBPISIHE Ha TpeBa.

B cnegHute cnyyau Tpsibea da crnpeTe Asuratens,

[a paskaudTe 3ananuTenHata CBel, Aa U34akaTte

OCTPUETO HaMbIIHO Aa crpe 1 Aa ocTaBuTe MaluuHaTa

[a ce oxnagu:

e KoraTto octassiTe ypeaa 6e3 Haa3op

e npedu MoyvcTBaHe UMW OTMNylUBaHe Ha ynes 3a
U3XBbpSISHE Ha TpeBa



e rpeau npoBepka, MoyucTBaHe wnu pabota no
ypeaa

e cnead cOMbCbK C APYr NpedMeT; WMHCNeKTupaiiTe
ypeda 3a MoBpeau M M3BbplUeTe HeobxoaumuTe
nonpaeku, Npean Aa pectapTuparte MalunHaTta u aa
51 U3non3saTe OTHOBO.

e Mpeaum NoYMCTBaHE Ha KonekTopa 3a TpeBa

e Mpeau 3apexaaHeTo ¢ ropuBo

m aKo ypeabT 3anoyHe fJa BubOpupa HeecTeCTBEHO

(npoBepeTe He3abaBHO)

e ornepganTe noBpeaarta

® 3aMeHeTe UNMU PEMOHTUPAaNTE BCUYKM MOBPEnEeHW
aetannu

e [poBepeTe UMa NM HesaTerHaTu AeTamnu u npu
HeoBXOAUMOCT 1 3aTerHeTe

= AKo MalumHaTa ce yaapw B Yyxa npeaMeT, cneaaiite

TE3U CTBHNKU:

e Cnpete papuratenss u oTkayeTe MNPOBOAHMKA Ha
3ananuTenHarta caeL,.

e BHumaTenHo npoBepeTe MalLuMHaTa 3a NoBpeau.

e AKO ¥Ma NnoBpefeHun YacTu, nonpaseTe ', Nnpeau Aa
cTapTupaTe OTHOBO KocauykaTta W Aa npoabrikuTe
paboTaTa cu C Hesl.

m W3yakaiTe pgBuratenaT ga ce oxnagu, npegu aa
npubepeTe MalMHaTa 3a CbXpaHeHWe B 3aTBOPEHO
nomeLLeHwe.

= 3a ja HamanuTe onacHocTTa OT noxap, noaabpxkante
ABuraTtens,  3arnylwutenss U MSCTOTO, KbAETo
CcbXpaHsiBaTE OEH3WH, 4YMCTM OT TpeBa, Wyma WU
NPEKOMEPHO KOTNMYECTBO CMa3ka.

= AKo 13TOYBaTe ropuBHUSA pe3epBoap, NpaBeTe ro camo
Ha OTKPUTO.

m Cnpere ppuratenss M oTkayeTe MpOBOAHMKA Ha
3ananuTenHara cBell, Npeav 4a U3BbPLIBATE KaKBUTO
1 [a e HacTpoWku, Aa octassTe ypena 6e3 Hagsop,
[a noaMeHsTe NPUHAANEXHOCTU, Aa TpaHcnopTpaTe
WNM cKnagupate kocadkata. Tasu Msipka npemaxsa
onacHocTTa OT 3adedCTBaHe Ha  eneKkTpUYEecKUst
MHCTPYMEHT M0 HEBHUMAHWE.

m [lpodyKTbT € W3KMIOYMTESIHO LyMeH U Moxe Aa
npeausBuka TpamHU YBpEXAaHUS Ha Crnyxa, ako
He cnasBaTe WHCTPYKLUUMTE 3a OrpaHuyaBaHe Ha
ynotpebaTta, HamarnsBaHe Ha LWyma W HOCEHe Ha
aHTUOHMN.

CEPBU3HO OBCIY>XBAHE

m Camo kBanudvumMpaH CepBU3EH TEeXHWK MOXe pAa
pemMoHTUpa TO3n npopykT. CepBu3HWM AeWCTBUA Umn
noaapbXKa, U3BbPLUEHN OT HekBanuduumMpaHo nuue,
MOXe Aa foBefe A0 HapaHsiBaHe Ha notpebutens unu
[0 MOBpeau B NpoaykTa.

m [lpu n3BbpLIBaHE Ha CEPBU3HM AENHOCTU U3non3saTe
CaMO OpUrMHarNHW pe3epBHU YacTu OT NPOU3BOANUTENS.
M3non3BaHeTo Ha HeopgobpeHu OT npou3BoaMTEns
pe3epBHM YacTM MOXe [Ja [oBefe [0 Cepuo3Hu
du3nyeckM HapaHsiBaHUsi Ha noTpebutens  unu
nospeau B NpoaykTa.

Bvnrapus

3ABEJIEXKA: M3BbpliBaiiTe camo 3agayvTe, NOCOYEHU
B TOBa pbKOBOACTBO. 3a cepBM3HO obCnyxBaHe 3aHeceTe
npoAyKTa B 0TOPU3UPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

3anasete TOBa PpBKOBOACTBO 3a Obaelwia cnpaska.
MpenpounTtaiiTe ro pefoBHO W O WU3MOM3BanTe, Korato
TpsibBa Aa MHCTPyKTMpaTe Apyro nuue, koeto e 6opasu
C TO3U NpoAyKT. AKO 3aemMaTte Ha HSIKOrO WHCTPYMEHTa,
npeganTe My CbLLO U T€3U MHCTPYKLMN.

CUMBOIN

To3u NpoAyKT MOXe Aa € MapkvupaH C HsIKou OT criefHuTe
3Haun. WM3yyete M un HayyeTe TexHUTE 3HAYEHUs.
MpaBWNHOTO ThbIKyBaHe Ha Te3W 3HaLM Lie CMOMOrHe no-
nobpata n 6ezonacHa paboTa ¢ T3V NPOAYKT.

MpennasHn Mepku, kacaeluy BawaTta
6e3onacHocT.

3a fa ce Hamanu onacHocTTa ot
HapaHsiBaHus1, noTpebuTtenaT Tpsabea Aa
npouyete v ga pasbepe pbKOBOACTBOTO
3a onepartopa, Npeau Aa n3nonasa To3n
NPOAYKT.

[pbXTe BCUYKM YaCTW Ha TANOTO 1
06neKnoTo ACHN Ha BCUYKM KONaHu unu
APYrv ABUXELLM Ce YacTu.

3a na usberHete HapaHaBaHUsI, CTOWTe
[arney or ABWXeLLMTE ce YacTu, Mo
BCSIKO BpEME.

OnacHocT! [IpbXTe pbLeTe U kpakaTa
Ha pascTosiHue.

OnacHOCT OT pUKoLLET. [IpbXTe BCUYKM
cTpaHn4Hu Habnogatenu Ha noHe 15m.

3a oa HamanuTe onacHocTTa oT
HapaHABaHe unun nospega, n3bsireate
KOHTaKT C HaropeLleHnTe NOBbPXHOCTU.

He nyweTe, gokaTo npesapexgare

unu pabotute c ropveo. Mo Bpeme Ha
npesapexaaHe ¢ ropuso He nyLieTe u
CTOWTE Aarney OT OTKPUT OrbH U UCKPU.

KoceTe, KoraTo KONeKkTOpbT € npaseH

CnpeTe fa KocuTe, KOrato KOnekTopbT
ce HambHU.
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He pokocBanTe ropeluata metanHa
NOBbPXHOCT.

Mpeav fa n3BbpLUBaTE KakBaTo U Ja e
npodunakTuka rno npoaykTa, u3BageTe
rHe3[0To 3a 3ananuTenHara caeLy,.

BaBHO pa3BbpTeTe kanaykara Ha
pesepsoapa.

BHMMAaTENHO cuneTe ropueo B
pesepBsoapa.

HaTtucHete 3gpaBo nomnarta 3a
nogkayBaHe Ha ropuBoTo 3 MbTW.

3aapbKTe KOHTPOMHUS NOCT Ha
oneparopa Hagomny KbM pbKoxBaTKara.

VM3gbpnanTe BLXKETO Ha cTapTepa,
[okato aBuraTensit 3apaboTu.

Kocete HaknoHeHuTe NOBBbPXHOCTU
Hanpsko, HUKOra Harope 1 Haaony.

OTcTpaHeTe 06eKkTH, KOUTO MOXe Aa
GbAaT OTXBLPMEHN OT BbPTALLOTO Ce
ocTpue.

OpbxTe HabnogatenuTe Ha 6esonacHo
pa3cTosiHWe OT MaluuHaTa.

BeH3nHBbT 1 BeH3MHOBKTE Napwu ca
niecHo3ananmmMmn 1 eKCrninos3nBHU.

BeH3MHBLT 1 6eH3MHOBWTE Napw ca
fiecHo3ananuMm 1 ekCnio3nBHM.
OrbHAT UK eKCnnosusaTa Moxe Aa
MPULUHAT CUIHW U3rapsiHus Uan 4opu
CMBPT.

M3nonseaiite 6e3onoBeH 6eH3NH 3a
aBTOMOBMNM, C OKTAHOBO YmMcro 87
([R+M]/2) nnn no-Bucoko.

M3nonseaiite macno SAE 30 nnun 10W-
30 API-SJ.

Tasu MalunHa e B CbOTBETCTBUE C
HopMaTuBHaTa ypeaba Ha AbpxaBaTta
oT EC, kbaeto e buna sakyneHa.

EurAsian 3Hak 3a cboTBETCTBUE

3agpbKkTe noctyeTo. 3agpbxTe
noctyerto. OTnycHeTe focTa 3a
3axpaHBaHe, 3a Aa CripeTe npoaykTa.

Bbnrapus

[apaHT1paHoTO HMBO Ha WwyMm e 96 dB.

CnpeTe npoaykTa.

@ |
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OTBOpETE U 3aTBOPETE KranaHa 3a
rOpP1BO OTHOBO

HEMPEOBWOEHW PUCKOB

ﬂOpI/I KOoraTto npoAykTbT Ce n3non3ea no npegHasHa4vyexHue,
€ HEeBb3MOXHO HaMnbJIHO fa Ce OrpaHunyu BINAHMETO Ha

onpegeneHn puckosu aktopu. PuckoBeTe, onucaHu
no-Aony, Moxe Aa Bb3HUKHAT MO Bpeme Ha ynoTpeba
1 onepatopbT TpsibBa Aa BHMMaBa 3a W3bsAreaHeTo Ha
cnegHoTo:

m HapaHsiBaHe, npuunHeHo oOT BUGpaumsi. BuHaru
nsnonssante noaxoaaLLms MNHCTPYMEHT 3a
cboTBETHaTa [eyHOCT U npeaHasHaveHuTe 3a uenTa
pBbKOXBaTKM, KaTo OrpaHn4aBaTe BpeMeTo Ha pabota u
nsnaraHeTo Ha p1CKoBe.

= YBpexgaHe Ha criyxa B CneicTBMe Ha usnaraHe Ha
wyM. HoceTe aHTUhOHM 1 OrpaHuyeTe n3naraHeTo

®m HapaHdABaHe B CreCTBME Ha KOHTAKT C OCTpueTaTta
HapaHﬂBaHMﬂ, NPUYUHEHU OT OTXBPBKHANU OTITOMKU

MEIQZH KINA

M3BecTHO e, Ye BMOpaUuMTe, MPOU3BEXOAAHW OT PbBYHU
MHCTPYMEHTV MOXe [a NPEeAusBUKaT y HAKOWM WHAVBWAW
3abonsiBaHe, HapeyeHo CuHapom Ha PeinHona (Raynaud’s
Syndrome). CumnToMuTe MOXe Aa BKMOYBAT U3TPBLMNBaHe,
cxBallaHe W n3bnepHsiBaHe Ha NpPbLCTUTE, OBWKHOBEHO
ce 3abensasBaT npu u3naraHe Ha ctyd. Cmsita ce, 4ve
HacnencTBeHUTe hakTopu, UsnaraHeTo Ha CTyA W Bhara,
[VeTuTe, NyLIeHeTo U Hsikou paboTHW HaBMLM JonpuHacaT
3a pasBUTUETO Ha Te3n cumnTomu. MoraTt aa ce B3emaT
HSIKOM MepKM, KOMTO MoraT fJda ce npeanpuemaTr oT
oneparopa, 3a Aa ce HamansT edekTute oT BUbpauumTe:

m [opgabpxante TenecHaTa TemnepaTtypa B CTyAEHO
Bpeme. Korato pabotute ¢ npoaykTa, Hocete
pbkaBuUM, 3a Oa NoAabpXaTe pbUETe U KUTKUTE CU
Tonnu.

m [lpaBeTe ynpaxHeHus 3a  aKkTMBM3MpaHe Ha
KpbBOOGpAaLLEHNETO crnep BCceku paboTeH LK.

m PepgoBHo wu3nusante B No4vMBKa.
n3naraHeTo Ha BMOpauuu Ha [eH.

Mpw nosiBa Ha HsiKoi OT CUMNTOMKTE Ha ToBa 3aGonsBaHe,
He3abaBHO npekpaTteTe ynotpebata Ha WMHCTpyMeHTa u
noceteTe nekap.

OrpaHnyeTte
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A NPEAYNPEXOEHWE

MpoAbMKNTENHOTO  M3MNon3BaHe  Ha WHCTpyMEeHTa
MOXe [Oa [oBefe [0 HapaHABaHuA Wunu BrollaBaHe.
Mpw n3nonssaHe Ha WHCTPYMEHTa 3a NpoAbIIKUTENHU
nepuoan ot Bpeme npaBete 4YecTu NoYnBKU.

A NPEAYNPEXAEHVE

3a ga ce usberHat cepro3Hn hr3n4eckn HapaHsiBaHus,
He M3nonaBanTe TO3W MPOAYKT, Npean Aa cre npoyen
BHMMaTENHO v Aa cTe pa3bpanu HambHO PbKOBOACTBOTO
3a onepatopa. Ako He pa3buparte npegynpexaeHuaTa u
MHCTPYKUMMTE B PbKOBOACTBOTO, HE MU3MON3BaiTe TO3n
npopykt. O6bpHeTe ce 3a cbAelcTBME KbM OTAena 3a
obcnyxsaHe Ha knneHTu Ha Ryobi.

Bvnrapus

A NPEAYNPEXAOEHWVE

AKO MMa fUMNCBAalM WNM MOBPEdEHU YacTu, He
u3ronaganTe TO3M MPOAYKT, Npean Te pnda 6Gbgar
3ameHeHw. /3non3saHeTo Ha NpPOAyKT Mpu HanMyMeTo
Ha MOBPEAEHW MM NUMCBALLM YacTu MOXe Aa AoBefe
[10 CEpPUO3HU (HU3NYECKN HapaHSIBaHNS.

A NPEAYNPEXAEHWVE

He onuTBaiiTe Aa npomeHsiTe TO3W NPOAYKT MM Aa
cb3aaBaTe NPUHaANEXHOCTH, KOUTO He ca NpenopbyaHu
3a ynotpeba c Hero. Bcsika nopgo6Ha nonpaska vnu
npoMsiHa e HekopekTHa ynotpeba v Moxe fJa cb3gage
onacHW YCroBUSt U [@ HaHece Cepuo3HU hU3nYecku
HapaHsiBaHus1.

OMNNCAHUE

Bux ®ueypa 1.

Pbyka Ha cTapTepa

OTKNOHUTEN 3@ CTPaHUYHO U3XBBLPISIHE
CrapTep Ha 3ananuTenHara caeLy
Kanauka 3a ropuso
Kanauka/vameputen Ha MacnoTto
3arnywwurten

JlocT ¢ perynupyema BrcounHa
3akonyanka 3a 6bp3o ocBoboxaaBaHe
JlocT 3a 3axpaHBaHe

10. PbKkoxBaTka

11. BpbTka 3a Boaya Ha BbXETO

12. 3agHa BpaTa 3a U3XBbpIsiHe

13. KonekTop Ha TpeBa

14. dukeupaly, WwnudT

15. Bb3AYLWHMS PUNTHLP

16. aBTOMaTUYHO 3a[BWKBaHe

17. MNpucnocobnexne 3a mynunpaHe

18. WWmndpToBe

19. CTpaHn4yHa BpaTa 3a U3XBbpIisiHe

20. Kyku Ha CTpaHU4YHUS OTKMOHUTEN 33 U3XBbPRsSHe
21. OTBOp Ha CTpaHM4YHaTa BpaTa 3a U3XBbprisiHe
22. lopviBeH knanaH

CITIOBABAHE

PA3OMAKOBAHE
Toaun npoaykT u3nckea crnobsisaHe.

m  Ornepavite BHMMATENHO NpoAykTa, 3a Aa ce yBepute,
Ye He Ca Bb3HMKHaNM MOBPEAM MMM CYynBaHWsA Mo
BpeMe Ha TpaHcrnopTa.

= AKO MMa JMncBalM WM MOBPEAEeHU YacTu, ce
o6bpHeTe 3a NOMOLL, KbM CepBu3 Ha Ryobi.

OCEINOOAWN =

A NPEAYNPEXAEHWE

Cuctemute 3a 6e3onacHoCT kocadka unm ocobeHocTn
He TpsibBa fa GbAe noAnpaBeH UK ¢ yBpexaaHus.

A NMPEOYNPEXOEHUE

Hwukora He npukavBainTe 1 He HacTpoiiBaiTe
npvicnocobnexus, gokaTo ypeabT paboTu.
HecbobpassiBaHeTo ¢ ToBa NpeaynpexaeHne moxe aa
foBefe 40 Cepro3HM (U3NYECKN HapaHsIBaHUs.

A NPEOYNPEXAOEHUE

BuHaru nsknioysanTe CTapTePHOTO BbXeE, KOrato
crnob6siBate yactu. MNpu Hecna3saHe Ha ToBa ykasaHue
MallvHaTa MoXe HeBOrHO Aa Gbae BKMoHa U Aa ce
MPUYUHAT TEXKN TENecHU nospeau.

A NPEOYNPEXOEHUE

Hukora He w3nonssaiTe Kocadykata, ako He ca
NOCTaBEHU MOAXOASALUMTE NPeAnasHv CPeacTBa Unm ako
He ¢pyHKUMOHUpaT. He nanonasaiTe kocauykara, ako uvma
noBpefeHn npeanasHu ycTpoiicTea. BopaseHeTo ¢ T03u
NPOAYKT MPW HarIMYMETO Ha Tak1Ba, MOXe Aa LoBeae 40
CEepUo3HN PU3NYECKM HapaHSIBaHNS.

MOHTUPAHE HA TOPHATA PBHKOXBATKA

Bux ®ueypa 2.

1. MoHTupanTe pbKOXBaTKUTE B MpaBunHa No3nLMS
3a pabota u 3aTerHete BpbTKUTE. YBepeTe ce, Ye
ukeupalmaT WudT Ha JonHaTa pbkoxBaTka e BkapaH
B OTBOpa Ha ckobara.

MoctaBeTe pesetata 3a 6bp3o ocBobGoxdaBaHe W
3aTerHeTe Konyerata 3a 6bp30 ocBoboXAaBaHe.
3ABENEXKA: W3bsrsante npelimnBaHeTo  Unv
orbBaHeTo Ha kabenu.

N
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3.

4.

HamecTeTe BbXEHUS
pbkOXBaTKaTa.
MoHTVpaHe Ha KonekTopa 3a Tpesa.

CTapTep BbB BOAayYa Ha

NMOCTABAHE HA MPUCMOCOBNEHMETO 3A MYN4Yu-
PAHE (3A MYNTYUPAHE)

Bux ®ueypa 3.

3ABENEXKA: MNpu usnonssaHe Ha npucrnocobneHneTo
3a MynuMpaHe He MOCTaBsINTE HWUTO OTKIOHUTENSA 3a
CTPaHWYHO N3XBBPMSHE, HUTO KYTUsITa 3a TpeBa.

1.

2.

3.
4.

MoBaurHeTe 1 3agpbXTe 3agHata  Bpata  3a
N3XBBPIIAHE.
XBaHeTe npucnocobneHneto 3a MynyupaHe 3a

pbKOXBaTKaTta My M ro nocrtaBete noh MalnbK brbil,
KaKTO € nokasaHo.

HatucHere ro, 3a Aa ce 3acTonopu cTabunHo Ha MSCTO.
CMbKHeTe 3agHaTa BpaTa 3a U3XBbprisiHe.

MOHTUPAHE HA KONEKTOPA 3A TPEBA

1.

2.

Mnb3HeTe nnNacTMacoBWTE LUMMKM HAL MeTarHara
pamka.
3acToropete ocTtaHanuTe 4YacTu Ha Konektopa 3a
Tpeea.

MNOCTABAHE HA KYTUATA 3A TPEBA (3A CbBUPAHE
HA OTNAQBbUU B 3AOHATA YACT)

Bux @ueypa 4.

3ABENEXKA: Mpu n3nonssaHe Ha KornekTopa 3a Tpesa He
NoCTaBsiIfiTe HUTO OTKIIOHUTENSA 3@ CTPAHUYHO U3XBBPIISIHE,
HUTO npucrnocobneHneTo 3a mynyupaHe. OcBeH ToBa ce
yBepeTe, Ye CTpaHu4HaTa BpaTa 3a U3XBbpIisHe e 34paBo
3aTBOpEHa.

1.
2.

MoBawvrHeTe 3agHaTa Bpata 3a U3XBbPIISHE.
MoBaurHeTe kowa 3a TpeBa, KkaTto XBaHeTe 3a
ApbXKaTa, v ro nocTaBeTe Nof 3agHarta BpaTnyka, Taka
Ye KykuTe Ha pamkaTta 3a Kolla 3a TpeBa fa nerHar
BbpXy NaHTaTa Ha 3aJHaTta BpaTuyka.

OTBOpeTe 3agHaTta Bpata. [py npaBMnHO NocTaBsiHe
KyKUTE Ha Kolla 3a TpeBa e ce 3aKpensT 34paBo
BbpXy NaHTaTa Ha 3aJHaTta BpaTuyka.

YBepeTe ce, Ye 3agHaTa BpaTWYKa € HaMbIHO
3aKkpeneHa 3a kolwa 3a Tpesa. YBepeTe ce, Ye Hsama
npocBeT MexXay 3a4HaTa BpaTuyka 1 koLa 3a Tpesa.

NOCTABAH E HA CTPAHUYHUA OTKINOHUTEN 3A U3-
XBbPNAHE (3A CTPAHUYHO U3XBBLPNAHE)

Bux ®ueypa 9.

3ABENEXKA: TlMpu wusnonssaHe Ha OTKIOHWTENs 3a
CTPaHUYHO W3XBBPIISIHE, He MOCTaBsiTe Konektopa 3a
TpeBa. [NpucnocobneHneTo 3a MynyvMpaHe TpsibBa na e
nocTaBeHo.

1.

[MoBaurHeTe cTpaHnyHaTa BpaTa 3a U3XBbprisHe.

2. ToppaBHeTe KYKNT€ Ha OTKMNOHUTENA C LWapHUPHUA
NOCT B AofHaTa 4YacT Ha Bpararta.

3. HaknoHete OTKNoHUTENS, AOKATO Kykute ce dukempar
3a WapHUPHUA NOCT Ha BpaTtaTa 3a MyrnyumpaHe.

4. OTI'IyCHeTe OTKINOHUTENA U CTpaHW4yHaTa BpaTta 3a
N3XBBPIIAHE.
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PABOTA

FTOPUBO U 3APEXXOAHE HA PESEPBOAPA

A NPEOYNPEXOEHUE

BuHarv BHuMaBaiite npu pabota ¢ ropuBo; TO € CUMHO
3ananumo.

3

M3nonaBante NpsicHO ropveo.

CbxpaHsBawiTe ropuBoTo B
npefgHa3HavyeHn cneLmnanHo 3a Toea.

pesepsoapy,

BuHarn 3apexpaiite Ha oTkputo. He BauwBaiiTe
napute ot ropueoTo. o Bpeme Ha npesapexpaHe C
ropvBO He MyLlueTe 1 CTOoWTe Aaney oT OTKPUT OrbH U
ncKpu.

He nossonsBainTte Ha 6eH3MH UK macno ga BnusaT B
KOHTaKT C KoXaTa Bu.

MaseTe o4nte cn oT B6eH3nH 1 macno. AKO B o4nTe BU
nonagHe 6eH3vH Unu macno, HesabaBHO U3nNnakHeTe ¢
yncTa Boga. AKO Apa3HEHNETO He NpeMuHe, He3abaBHO
ce o6bpHeTe KbM nekap.

MowmeHTanHo noyncTeanTe pPa3nAToTO ropuBo.

APEXOAHE HA PESEPBOAPA

Buwx ®ueypa 5.

A NPEAYNPEXAEHWE

Mpeon sapexxgaHe Ha pesepBoapa BuHarM cnupaiTe
neuratens.  MayakaiiTe, pgokato aBuratenst U
KOMMOHEHTUTE Ha Wu3nyckaTenHata cuctema ce
oxNagaT, npeau da  AOMbIHUTE ropuBo. Hukora He
OTBapsiiTE Kamnaykata Ha TOpuMBHWS pe3epBoap U He
nonueaiTe 6eH3nH B MaluvHa ¢ paboTely unu ropety
neuraten. OTapbnHeTe ce NoHe Ha 9 M OT MACTOTO,
KbOETO CTe MbIIHWUNW pe3epBoapa C ropueo, npeau aa
nycHete apuratens. He nywete. HecbobpassiBaHeTo C
TOBa nMpeaynpexaeHne Moxe Aa [OBeAe A0 Cepuo3HU
HU3NYECKM HApaHSIBAHWS.

A NPEAYNPEXAEHWE

He npenbneaiite. HanbnHeTe pesepBoapa 3a ropuso
0o 25 MM nog ropHaTa YacT Ha wusiTa Ha ropuso. Creg
3apexaaHe C ropuMBO HUKOra He HaknaHsnTe Kocaykarta
Ha noeeye oT 25 rpagyca, Tbi#i kaTto ToBa Moxe Jda
[osege OT M3TMYaHe Ha ropuBO M OMACHOCT OT MoXap
nap.

-

N

w

MoumncTeTe pesepBoapa OKoNo kanaykara, 3a Aa He ce
3aMbPCH FOPUBOTO.

bBaBHO pasBwiiTe kanmaykara, 3a [a Ce W3MycHe
HansraHeTo M ropuBOTO [ia He Ce Pa3cumne OKOMO Hesl.
OcTaBeTe kanaykara BbpXy YMCTa NOBbPXHOCT.
BHumaTenHo cunete ropuBo B pesepsoapa. lpeawn
OTHOBO /1@ 3aBWETE Kanaykara, novncreTe



4. TlouncTeTe N MHCNEKTUPAITE YNITbTHUTENS W YaK creq
TOBa MocTaBeTe OOpaTHO W 3aTerHeTe kanaykute Ha
ropuBOTO U pe3epBoapa.

5. Cnbepete pascunaHoTto ropnso. OTTernere ce Ha NoHe
9 M OT MSICTOTO Ha 3apexzjaHe C ropuso, Mpeau Aa
cTapTupare ABuraTensi.

3ABENEXKA: [Buratenat Moxe pfa 3anywu, KoraTto

nycHeTe MaluMHaTa 3a MbPBU MbT W CeA ToBa.

OONUBAHE/MPOBEPKA HA MOTOPHOTO MACIO
Buwx ®ueypa 5.

MOTOpPHOTO Macrno e OT OCHOBHUTE haKTopu, BnMseln
BbPXY NPOV3BOAWUTENHOCTTA Ha ABUraTens U Ha HeroBusi
ekcnnoaTaunoHeH xuBoT. 3a obLua ynotpeba npu BCAKaksu
TemnepaTypu npenopbyBame macno SAE 10W-30. BuHarn
n3nonasavite 4-UyKb1 MOTOPHO Macro, KOeTo OTroBaps Ha
NV HagBuLLABa U3UCKBaHMATa 3a knacudukaums APl SJ
ycnyra.

3ABEJIEXKA: W3nonssaHeTo Ha HEMNpeYucTeHun wnm
[BYTaKTOBW Macra Lie NoBpeau ABuUraTens.

3a pa poneete MOTOPHO Macno:

1. KocaukaTa TpsibBa Oa € Ha paBHa MOBLPXHOCT, a
obnacTta OKOMo Kanaykata/usmeputenst Ha Macno
TpsbBa Aa e yucta.

2. MaxHeTe Kanmaykata v ynmbTHUTeNs oT OyTunkara ¢
macro.

3. OrteopeTe Kanaykara 3a macnoto/
MacrnousmMepuTenHata npbyka, Kato A 3aBbpTUTE Ha
90° obpaTHO Ha 4acoBHWKOBaTa cTpesnka. MaxHeTte
Kanaykara/uamepuTtensi Ha MacnoTo.

4. BaBHO Hanente macno. HanwnHete go nuHusTa Full”
(,MbNHO*) Ha nsmeputens. He npenbneainTe.

3ABEJEXKA: 3a ga npoBepuTe HMBOTO Ha MacrnoTo,

rocraBeTe U3MEpPUTENS B OTBOPA 3a MbJIHEHE C Macro, HO

He 3aBMHTBaNTE Kanaykara.

5. ToctaBeTe 06paTHO 1 3aTerHeTe kanaykara 3a MacnoTo/
MacrionamepuTeriHata npbyka, KaTto si 3aBbpTUTE Ha
90° no nocoka Ha YacoBHUKOBATa CTpernka.

3a Aa n3amepuTe HUBOTO Ha MOTOPHO Macro:

m KocaukaTa TpsibBa Oa € Ha paBHa MNOBBPXHOCT, a
obnactra OKOMo kanadkata/uameputenss Ha Mmacrno
Tpsbea fga e umcra.

= MaxHeTe kanaukaTa/mamepuTenss Ha  MacnoTo.
3abbpLueTe n3meputens u ro nocrtaBeTe obpaTHo B
OTBOpAa 3a MbMHeHe ¢ macno, 6e3 fa 3aBuHTBaTe.

m W3BapeTe usmepuTens u nposepeTe HUBOTO. AkO
HsIMa [ocTaTb4yHO Macrno B pe3epBoapa, Aonente [o
[OCTUraHe Ha NPaBUTHOTO HUBO.

CTAPTUPAHE CMUPAHE HA KOCAYKATA
Bux ®ueypa 5.

Bvnrapus

A NPEAYNPEXAOEHWVE

Hukora He CTapTI/IpaﬁTe asuratensa B 3aTBOPEHO wunn

cnabo NpoBETPMBO MPOCTPAHCTBO; BAMLIBAHETO Ha
M3ropenuTe raaoBe MoXe Aa € CMbPTOHOCHO.

3ABEJEXKA: [Buratenat e cHabaeH cbC crnvpaTteneH
KnanaH. W3knio4BanTe npuToKka Ha ropvBO, Korato
NPUWKIOYNTE C KOCEHETO.

CrtapTupaHe Ha ABuraTens

1. OTBOpeTe ropMBHUSA KnanaH.

2. HaTtucHete nomnata 3a nogkayBaHe Ha ropueoto 3
nbTU.
3ABENEXKA: Tasn cTbnka OOGWKHOBEHO He e
Heobxoauma, KoraTo cTapTupare ABuraTen, KOMTo Beve
e paboTun n3BecTHO Bpeme.

3. 3agpbXTe KOHTPOMHWUSA NOCT Ha onepatopa Hagomny
KbM pbKOXBaTKaTa.

4. Vspbpnante pbKkoxBaTkaTta Ha crapTepa, [gokaTto
AsuraTtensT ce craptupa. OTnyckaiiTe nnaBHO BbXETO
Ha cTapTepa, 3a Aa He ce yaps nNpu npubupaHeTo.
3ABENEXKA: B cTyaeHo Bpeme Moxe fja ce Hanoxu
[a NoBTOpMTE NOArOTBUTENHUTE CTHMKKW. B TONno Bpeme
NPeKoMepHOTO NoJKayBaHe Ha ropyBO C MoMnaTa Moxe
[a 3ajaBu ABuratens v Tou Aa OTKaxe Aa crapTupa.
Ako 3aaBuTe ABUraTens, u4akamte HAKOMKO MUHYTH,
npeay oTHOBO fa onuTaTte Aa cTapTvpare ABuratens u
He MoBTapsiTe NOArOTBUTENTHATE CTHIKM.

CnupaHe Ha aBuratens

1. OTnycHeTe nocTa 3a 3axpaHBaHe, 3a [fa crpeTe
npogykTa.
2. 3arBopeTe ropvBHUS KnanaH.

NPUOBUXBAHE HA YPEOA
Bux ®ueypa 6.

= 3a aBTOMaTU4HO NpuAaBMXKBaHe: 3adpbxTe rnocta 3a
3axpaHBaHeTO HaTUCHaT Hafony, Kato e4HOBPEMEHHO
¢ ToBa 6aBHO HaTMcKkaTe camMo3ajBmkBaLLaTa ce ckoba
KbM pbkoxBaTkaTa. OcBobofeTe CaMOCTOATENHO
3aBWKBaHe Ha rapaHumuaTa 4a ce crpe 3afBuKBaHeTo
Ha konenara.

= 3a pa 3agBwkBaT pbyHO: 3agpwbxTe noctyeto. He
Ce aHraxwupamte CcaMOCTOSITENHO 3aABUXBaHE Ha
rapaHuusTa.
3ABENEXKA: MMpogykTbT LWe 3anodHe da pabotw,
KoraTo ce 3aLenu camo3agBuxeallarta ce ckoba.

PErYNUPAHE HA BUCOYNHATA HAOCTPUETO
Bux ®ueypa 7.

Mo Bpeme Ha TpaHcnopTa Konenarta Ha kocaykata ca
nocTaBeHW B MO3nUMA 3a HUcko psasaHe. [pean Aaa
u3nonseate 3a MbpBM MbT Kocaykata, perynupante
OCTpPMETO B MO3ULMA 3a ps3aHe Ha Hal-nopxoasliarta
3a BalwaTa nonsHa BucounHa. CpepgHaTta BUCOuMHA
Ha TpeBaTa Tpsbea aa e mexay 38 mm n 50 mm npes
cTyAeHuTe Meceum 1 mexxay 50 mm n 76 mm npes TonnuTe.
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PerynupaHe BMCOYMHATA HA OCTPUETO

CnpeTe kocaykaTa U MU34yakanTe OCTpMETO Aa cnpe
HanbIHO.

[pbnHeTe nocTa 3a HacTporka Ha BUCOYMHATa KbM
3aAHaTa 4acT Ha KocaukaTa, 3a Aa A yBenuuure.
HaTucHeTe nocta 3a HacTpolka Ha BMCOYMHATa KbM
npegHaTa 4acT Ha kocaykaTa, 3a [a s HamanuTe.

HACTPOVBAHE HA BUCOUYMHATA U BI'bJIA HA Pb-
KOXBATKATA

Bux ®ueypa 8.

BucounMHaTta Ha pbKoxBaTkata MOXe [a ce perynupa
NecHo crnopep npeanoynTaHusita Ha onepartopa.

3a perynupaHe Ha BUCOYMHaTa Ha pbKOXBaTKaTa:

M3BapeTe konyeTo 3a 6bp30 ocBOGOXAABaAHE.

Mnb3HeTe HaBbH nocTa 3a 6bp30 ocBobOXAaBaHe U
perynupanTte BUCOYMHaTa CrpsiMo ApYrvsi OTBOP.

MocTtaBeTe 06paTHO pe3eTo 3a 6bP30 0cBOGOXKAABAHE.
3aTerHeTe konyeTo 3a 6bP30 ocBOOOXAABAHE.

MoBToOpeTe OT ApyraTa cTpaHa Ha pbKoxBaTkaTa.

3a perynupaHe Ha brbna Ha pbKkoxBaTKara:

OTnycHeTe gonHute pe3eTa 3a 6bp30 ocBoGOXAABaHE.

lMpomeHeTe ©brbma Ha pbkoxBaTkata — cnopep
npeanounTaHusaTa cu. Yeepete ce, Ye pUKCUpaLLmMAaT
WMET Ha JonHaTa pbkoxBaTka € BkapaH B OTBOpa Ha
ckobara.

3ABEJNEXKA: T[lpogyktbT pasnonara C 3-TOYKOB
MexaHU3bM 3a HacTpolika Ha brbfa Ha pbKoxBaTkaTa.

MoctaBeTe o6paTHO pJonHuTe peseTa 3a 6bp3o
ocsoboxagaBaHe.

CBHBETU NPU KOCEHE

YBepeTe ce, Ye Mo MonsiHaTa HAMa KaMbHM, KIEYKH,
Ten W Apyrv npeaMeTn, KOWTO moraT Aa MoBpeasT
ocTpuertarta wunu gsuraTens Ha kocadkata. Kocadkata
MOXXe [ia 3aXBbpnn NPeAMETH, BNE3NM B KOHTAKT C Hes,
B CMyyaiiHa Nocoka W Aa HapaHu onepaTopa unm apyru
nvua, cToAwm Habnunso.

3a Ha-gobpo N3NbNHEHWE BUHArN pexeTe He noBeve
OT efHa TpeTa OT obLiaTa BUCOYMHA Ha TpeBaTa.

Mpu KoceHe Ha BUCOKa TpeBa 3abaBeTe xoaa CU 3a
no-ronisiMa eeKTUBHOCT U MPaBUMHO U3XBBLPMSIHE Ha
oTpsisaHaTa TpeBa.

He pexeTe BnaxHa TpeBa, T Le 3anernHe oT JonHaTta
CTpaHa Ha Kopryca W Lie MOMpeYn Ha MpaBUMHOTO
cbbupaHe Unu M3XBBLPISIHE Ha MaTepuarn.

3a mnaga unu gebena TpeBa MOXe [ja ce Hanoxwu no-
TeCeH NbT UK No-ronssMa BUCOYMHa Ha pA3aHe.

= [louncTBaliTe JoNHaTa CTpaHa Ha Koprnyca oT uspsidaHa
TpeBa, nncTa, Kan u Apyru HacbbpaHu oTnagbum cneg
BCsika yrnotpeba.
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PABOTA Nnoa HAKIOH
Buwx ®ueypa 10.

HaknoHeHnte TepeHn YecTo ca npuyvMHa 3a
noaxnb3BaHe M nagaHe, KOUTO MoraT Aa gosefat Ao
TexXKn unsnyecku HapaHaBaHusi. KoceHeTo nof HakmnoH
M3KCKBA MOBULLEHO BHUMaHWe. AKO He ce 4yBCTBaTe
CUrypHU, He KoceTe TEepeHW, KOWTO Ca MOf HaKIIOH.
OT cbobpaxeHns 3a 6Ge3onacHOCT He KoceTe, ako
HakIMoHbT e no-ronsim ot 15 rpagyca. MpoussoanTensT
npenopbyBa Aa He ce 13non3BaT camo3aaBKBaLLM ce
Kornena, koraTo KOCUTe MO HaKMOHEHW TEPEHM.

KoceTe HaknoHeHWTe MOBBbPXHOCTU HaMpsiko, HWKora
Harope u Hapgony. Bbaete ocobeHo 6auTenHu npu
CMsiHa Ha nocokaTa Ha HakrnoHa.

BHumaBante 3a Aynkv, 6pasgu, KambHW, CKPUTU
npeamMeTV Unu M3gyTUHW, KOUTO MoraT Aa MPUYUHST
nogxnb3BaHe UM npenbBaHe. BbB BucokaTa TpeBa
MOXe pfda ce KpuaT npenatcteus. [lpoyucTsanTe
TepeHa OT KaMbHU, KIIOHW U ApYr1 NpeaMeTu, B KOUTO
MOXe Aa ce cribHeTe unu Aa 6baaTt OTXBBbPIIEHN Npu
KOHTaKT C OCTPUETO.

BuHarn crbnBavite  BHUMAaTenHo U cTabunHo.
Mopgxnb3BaHe unuM nagaHe Moxe fAa f[osede Ao
Cepuo3HN M3NYECKN HapaHsiBaHUs. AKO yceTuTte, ye
rybute paBHOBecue, He3abaBHO MycHeTe nocta 3a
3axpaHBaHe.

He koceTe B 6:1M30CT 4O HAcWNW, KaHaBKW WU AWK,
MoXe Aa 3arybuTe paBHoBecwe.

U3NPA3BAHE HA KONEKTOPA 3A TPEBA
Bux ®ueypa 11.

1.

CnpeTe kocaukaTa WM u34akalTe OCTpMETO Aa cnpe
HambHo.

MoBaurHeTe 3agHaTa BpaTta 3a U3XBbPISHE.

XBaHeTe Komnektopa Ha TpeBa 3a ApbXKata My U ro
noBAWrHeTe, 3a Aa ro oTkayMTe OT Kocadkarta.
M3xBbprieTe oTpszaHaTa TpeBsa.

MoBaurHete 3agHaTa BpaTUYKa 3a U3XBbPMsHE Ha
TpeBa U MOHTUpanTe 0bpaTHO KonekTopa.

A NPEOYNPEXOEHUE

Bbaete nsknoUATENHO BHMMATENHW, KOrato nosaurate
WUnn HaknaHAtTe MalwuHata, 3a ga A TpaHcnopTupate

WM Ja u3BbplIBaTE [OEMHOCTM M0  MOAAPbLXKA,
noYMcTBaHe um cbxpaHeHme. OCTPUETO € MHOTO OCTPO;
BbMPEKV Ye ABUraTensaT e UsKIoYeH, ocTpueTara morat
[a NpoabikaTt Aa ce ABwxar. [laseTe BCUYKM YacTu Ha
TAMOTO Aarneye OT OCTPUETO, KOraTo TO € OTKPUTO.

OOPBXKA

A NPEOYNPEXAOEHUE

Cnep ocBoboxgaBaHe Ha OCTYETO, PedoOBHO [Aa
npoBepsiBaT fanv OCTPUETO Crnpa B 3 CEKyHAW.
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A NPEAYNPEXOEHWE

AKO NpoAyKTbT HE Cce MOoAAbpXa  NpaBMITHO,
NPOABLIKATENHOCTTA Ha XMBOTa Ha NPOAYKTa MOXe Aa
6bae HamarneHa, 1 BrpageHn yHkumy 3a 6e3onacHocT,
MOXe Aa He (PyHKUMOHMpA MpPaBWrHO, Kato Mo To3u
HauMH Cce yBenuMyaBa Bb3MOXHOCTTA 32 CEPUO3HO
HapaHsiBaHe. BuHary nogabpkante npogykta B 4o6po
PYHKUMOHAMHO CbCTOSHME.

A NPEAYNPEXAEHVE

Mpean pa usBbplBaTe [OENCTBUA MO MOAAPLXKKA,
cnpeTe ypeaa, us4akante oCTPUETO Aia CNpe HambIlHO 1
paskayeTe NPOBOAHWKA Ha cBeLTa. HecbobpassiBaHeTo
C TOBa NpeaynpexaeHue Moxe Aa foBefe [0 Cepro3HM
M3NYECKN HapaHaBaHUs.

A NPEAYNPEXAOEHVE

Mpy peMoHT n3nonseaiite camo OTOPU3MPaHK PE3EPBHU
YacTu. MsnonssaHeTo Ha Apyrn 4acTu Moxe [a Bu
nocTaBu B OMAcHOCT UNu Ja NoOBpeau npogykTa.

OCHOBHA NOAOPBXKA

MoxeTe Oa npaBuTe HACTPOWKM W MOMPaBKW, OMUCaHW B
TOBa pPbKOBOACTBO Ha noTpebutens. 3a Apyrv nonpasku
Ce CBbpXKeTe C areHT Ha YMbMHOMOLLEHNS CepBU3.

m  W3bsarsanTe wu3non3BaHeTO Ha pasTBOPUTENM MpU
nouncTBaHeTo Ha nnacTMacosute 4vactu. [MoBeyeTo
nnactMacu ca  YyBCTBUTENIHM  KbM  pasnuyHu
BMOOBE pasTBOPUTENM W MOXe [Ja ce MnoBpeasT
npu M3non3BaHeTo Ha Takuea. M3nonseante 4ucTu
napuanu, 3a ga npemaxHeTe Kan, npax, Macrno, rpec
N T.H.

n [eproanyHo npoBepsiBaniTe BCUYky BONTOBE M ramku,
[anu ca 3aTerHaTy, 3a aa ce rapaHTupa 6esonacHocTTa
BM N0 Bpeme Ha paboTa ¢ kocaykaTa.

m He octaBsinTe ga ce Hacbbupa TpeBa unu Lwyma okorno
aBuraTtenst n Heroeus kanak. 3abbpcBaiiTe kocaykaTta
OT Bpeme Ha BpeMe ¢ napuye cyx nnat. He nanonasaiite
Boja.

m [lepnognyHo NpoBepsiBalTe KONekTopa Ha TpeBa 3a
M3HOCBaHe WIn NnoBpeau.

A NMPEOYNPEXAEHUE

B HukakbB crnyyan He nossonssanTe nnacTtMacoBute
4YacTu Aa BNU3aT B KOHTAaKT CbC CNvpayvyHU TEYHOCTW,

HedTEeHN NpPOAYKTM, MPOHUKBALM Macna W T.H.
Xumukanute Morat fAa noBpeasT, oTcnabat  wnm
YHUUWOXAT nnactMacara, KoeTo Moxe Ada nosefe Ao
CEepPUO3HN PU3NYECKMN HapaHSABaHUS.

Bvnrapus

A NPEAYNPEXAOEHWVE

B HuKakbB cnyyaii He nossonsiBaiite nnacTMacoBuTe
YacTu [a Bnu3aT B KOHTAKT CbC CMMpaYHK TEYHOCTW,

Hed)TeHI/I nNpoAyKTW, NPOHWUKBaWM Macna U TH.
XvumukanuTe MoraT fa nospeart, oTcnabatr  wnu
YHULOXKAT nractmMacarta, KOeTo MoXe Aa aosefe [0
CepunosHu CbI/I3VNeCKI/I HapaHsaBaHu4.

NMOYUCTBAHE HA OONHATA YACT HA KOPMYCA HA
KOCAYKATA

1. TloBaurHeTe kocavkaTta Ao MbfHaTa N BUCOYMHA.

2. CBbpXeTe XEHCKM KOHEKTOp 3a Mapkyy c Boaa (He
€ BKIIOYEH B KOMMNMEKTa) KbM MBXKUS KOHEKTOp 3a
MapKy4 Ha AonHaTa YacT Ha Kopryca Ha kocadkaTta.
MycHeTe BOAHOTO 3axpaHBaHe.

CrapTupaiiTe kocaykata U s octaBeTe Aa pabotu
Ha MbMHM 0BOPOTM, HO He akTMBMpanTe ckobaTa 3a
aBTOMaTUYHO 3aJBWKBaHe.

OcraBeTte ABuratenat Aa paboTu Ha MsCTO 3a OKOMo
30 cekyHawn.

CnpeTe gsuratens.

M3knoyeTe BOAHOTO 3axpaHBaHe.

MpoBepeTe Aanu gonHaTta YacT Ha Kopnyca e yucTa u
noBTOpETE NpoLeaypaTta no NoYncTBaHe no xenaHue.

CMA3BAHE

Bcuyky narepy B TO31 NpoAyKT 3@ CMasaHu ¢ [oCTaTbyHO
KONMWYeCTBO BUCOKOKAYECTBEHO Macno, koeTo TpsibBa
[a CTUrHe 3a LUEnust eKCnroaTauuoHEH XWMBOT Ha
MHCTPYMEHTa Npu HopManHuu paboTHu ycrnoBusi. 3aTtoBa
He e HeoBX0AMMO AOMbITHUTENHO CMa3BaHe Ha narepuTe.

A NPEOYNPEXAOEHWVE

BuHarm HoceTe 3alUTHU pbKaBULM WNW  yBUBaiiTE
pexewmte pbbOBE Ha OCTPUETO B Mapuanu wunm apyr
MmaTepuan, 3a fda npeanasute pblUeTe Cu, A0KaTo
M3BbpLUBaTE AENCTBUS MO noadpbxkarta. KoHTakTbT
C OCTPUETO MOXE [Aa A0BEAe A0 CEPUO3HU (hU3NYECKM
HapaHsiBaHus.

A NPEAYNPEXAEHWE

BuHarm HoceTe 3alWTHU pbKaBULM WUNW  yBUBaiTE
pexewmte pbboBE Ha OCTPUETO B Napuanu wnu Apyr
MaTepuarn, 3a fda npeanasute pbleTe Ccu, AoKaTo
M3BbpLUBaTE AENCTBUS MO noadpbxkarta. KoHTakTwbT
C OCTPUETO MOXE [Aa [A0BeAe A0 CEPUO3HU (hU3NYECKM
HapaHsiBaHus.

o Hw

© N

CMAHA HA OCTPUETO
Bux @ueypa 12.

KoraTo ce npaBAT kKopekuun, BHUMaBanTe Aa He 3agbpxam
NpPbCTUTE CU MEXAY ABWKELLUTE Ce OCTpUETa U (DUKCUPaHU
4YacTu Ha npoaykTa.
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MopabpxaiTe OCTPMETO Ha Kocavkata BuHarM pobpe
HaToyeHo, 3a Ada nonyuute Han-gobpu pesyntatv npwu
KoceHe. He3abaBHO 3aMeHeTe OCTPUETO, aKO Ce OrbHe
VNV NOBpeau.

A NPEOYNPEXAEHUE

3ameHsAlTe OCTpPMETO CcaMO C TakoBa, KOeTo e
ofobpeHo OT MpOV3BOAWTENst Ha Bawarta kocadyka.
HecbobpasaBaHeTo C ToBa NpeaynpexpaeHue Moxe
fa foBefe [0 CEpuo3HW (buU3NYecku HapaHsiBaHUs W
[0 noBpeAa B kocadykaTta, a CblUO Taka Lie aHynupa
rapaHuusita Ha npogykTa.

A NMPEOYNPEXAEHUE

Mpean ga HakmMoHWTe Kocauykara, 3a da MocTasBuTe
OCTPMETO, MbPBO U3TOYETE FOPUBOTO.

-

CnpeTe pfBwratenss W oTkavyeTe MPOBOAHMKA Ha
3ananuTenHata ceel. M3yakaiiTe ocTpueto Aa cripe
HanbHo.

O6bpHeTe NpoayKTa HacTpaHu (Taka, Yye Bb3AYLUHUST
GUNTBP Aa coumn Harope).

BknuHeTe napye AbpBO Mexay OCTpMeTOo M noaa, 3a Aa
npepoTBpaTHTe 3aBbpTaHe Ha OCTPUETO.

e MoHTtupaHe: Bux ®urypa 12a.

e CsansiHe: Bux ®urypa 12b.

3ABENEXKA: He 3aknuHBainTe napyeto AbpBO MexXay
OCTPWETO M NNacTMacoBUs kanak.

WM3nonsgaiite 16 mm. BbTpelleH LIeCToCTeH (He
e BKMOYeH B jJocTaBkaTta), 3a fda passuete 6onTa
Ha ocCTpueTo, kaTo [0 3aBbpTUTE O06paTHO Ha
YacoBHWKOBaTa CTpenka, [MefaHo OTKbM JonHaTa
CTpaHa Ha kocaykarta.

W3BapeTe HoX 6onT, Npy>KMHHaTa Lwarba, u ocTpuero.
MocTaBeTe HOBOTO ocTpue Ha octa. OcTpueTo Tpsbea
[a e MOHTMPAaHO CbC 3aKpVMBEHWUTE Kpawulia Harope -
KbM KOpryca Ha kocaykaTa, a He KbM 3eMsiTa.
MoctaBeTe obpaTHO MpyxuHHaTa wanba n Gonta Ha
OCTpMETO BbpXy OcTa. 3aTerHete Ha pbka Gonta no
YacoBHWKOBATa CTpernka, [MefaHo OTKbM JonHaTa
CTpaHa Ha kocaykarta.

3ABEJIEXKA: BHumaBainTe fa BbpHETE BCUYKM YacTu
B NpaBuWIIHNSA pes OT NPeAn N3BaXAaHeTo UM.
3aterHeTe 6onta Ha OCTPMETO C AMHAMOMETPUYEH
Koy (He e BKIOYEH B AoCTaBkaTa), 3a Aa ce yBepuTe,
Ye e NpaBUIHO 3aTerHar.

MpenopbuntenHata cuna Ha 3aTdraHe Ha GonTa Ha
ocTtpueto e 40-45 Nm.

3ABEJIEXXKA: He ToueTe ocTpueTaTa; 3ameHsiiTe
m ¢ HoBu. OcTpuetaTta TpsibBa fa ca GanaHcupaHu
npaBuIiHO, 3a Aa ce NpeaoTBpaTy NPUYUHSBAHETO Ha
etV 1 pusnyeckn HapaHsiBaHUs.
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NMOYNCTBAHE HA Bb3OYLIHUA ®UNTHLP
Bux @ueypa 13.
3a npaBunHa pa6oTa WM ObAbLr KMBOT Ha Balwus
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Bbnrapus

MHCTPYMEHT, NOAABbPXaNTe Bb3AyLHNUA PUNTLP YNCT.

1. HaTucHeTe kmiovankata v BHUMATeNHO um3gbpnaiTe
Kanaka Ha Bb3ayLHUA pUNTbp, 3a Aa ro OTBOPUTE.

2. MaxHeTe Bb3AyLWHUS PUNTBP M rO NOYMUCTETE € Tonna
canyHeHa BoAa. M3nnakHete ro u ro ocraeete fAa
N3CbXHEe HambIHO.

3. HamaxeTte cduntbpa C TbHBK CrOW MOTOPHO Macro,
cre KoeTo ro n3ueaeTe, kato nanonasare abcopbupal,
nnar unu xapTveHa Kbpna.

4. TlocTaBeTe Bb3AyLIHWSA MUNTLP 0OPaTHO Ha MACTOTO
my.

5. loctaBeTe kanaka Ha Bb3AYWHUA QUATBP U O
3acronoperte.

SABENEXKA: 3a pa ce 3amasu Han-gobpa
NPOV3BOAMTENHOCT, Bb3AYLWHMAT buntbp Tpsbsa Aa
Ce CMEHS eXerogHo.

KAMAYKA 3A TOPUBO

A NPEAYNPEXAOEHWE

Mponyckalya kanadka 3a ropuso yBenu4yaea onacHocTTa
OT noxap 1 TpsibBa HeaabaBHO fa ce 3aMeHN.

KanaukaTta 3a ropvBo CbabpXa HecMeHsieM untbp U
KnanaH 3a npoBepka. 3agpbCcTeHaTa kanadka Ha ropuBoTo
BMOWIaBa MpOU3BOAMTENHOCTTA Ha ABuratens. Ako
npousBoaMTeNHoCcTTa ce nogobpsiea, koraTto Kanaykarta e
pa3xnabeHa, NpoBepeTe Aanu knanaHbT He e MnoBpeaeH
1Ny 3agpbCeTeH. Ako e HeobxoaMmo, 3aMeHeTe kanadkarta
3a ropMBOTO.

CMAHA HA MOTOPHOTO MACIO

Bux @ueypa 14.

Mpeaon pa npeobpbliate ypenda, npoBepsiBaiiTe Aanu

rOPVMBHUSAT pe3epBoap € npaseH, 3aloTo B NPOTUBEH

cnyyain Lie n3reye ropuso.

MoTopHoTO Macno Tpsibea Aa ce CMeHs Ha Bcekun 25 yaca

pabota. CmeHsalTe MacnoTo JOKaTO € TOMmo, HO He U

ropeLyo. Taka MacrnoTo ce U3TouBa no-6bLp30 v Aokpa.

1. MaxHeTe kanaykata/v3amepuTens Ha MacnoTo.

2. HaknoHete kocaykaTta Ha egHa CTpaHa, 3a Aa ustoumte
MacrnoTo B NOAX0AsLL, CbA NPe3 0TBOPA 3a MbIIHEHE.

3. Wa3npaBeTe Kkocaykata W S HanmbhHeTe € Macno,
crnegBarikM  ykasaHuata B pasgena JonuvBaHe/
Mposepka Ha macnoTo*.
3ABEJEXKA: W3TtoyeHoTo macno TpsibBa ga 6bae
M3XBbPIEHO Ha NOAXOASALLO 3a LienTa MAcTo. 3a noseve
MHbopMaLms ce oGbpHETE KbM MECTHUSI ThProBeL, Ha
MOTOPHM Macna.

NoAAPBXKA HA CBELLTA
Bux @ueypa 15.

3a pa ce rapaHTupa npaBunHaTa pabota Ha ABuraTens,
cBewra TpsGBa Oa € nouucteHa WM € npasBunHata
enekTpogHa MexauHa. 3a fa npoBepuTe cBelyTa:

1. MaxHeTe kanaka Ha 3ananuTenHarta cBeLl.

2. TMouncTeTe MpbCOTUSATA OKOSIO OCHOBATa Ha CcBeLyTa.

@



8.

Ceanete cBewTa ¢ 13/16 in. ko4 3a cBewm (He e
BKIIIOYEH B JOCTaBKara).
OrnepanTe ceeLuTa 3a NOBpeAu 1 Npean Aa S BbpHeTe
Ha HEWNHOTO MSCTO, A MOYMCTETE C TerneHa Yetka. Ako
nsonauusaTa e cnykaHa unm cyyneHa, CMeHeTe caeluTa.
3ABENEXKA: W3nonsgante npenopbyvTenHarta
3ananuTenHa ceew, E7RTC npu cmsiHa.
M3mepeTe enektpogHata MexauMHa Ha cBelyTa.
MpaBunHata enekTpogHata mexauHa e 0,71 mMm
0,79 mM. 3a pga paswupute MexauHata npu
HeobX0AMMOCT, BHUMATENHO OrbHeTe 3aseMsBallus
(ropHus) enektpog. 3a pga cBueTe  MexauHarta,
JIeKMYKO MOoTynanTe 3aseMsiBalLys eneKkTpoa B TBbpAa
NOBbPXHOCT.
BkapaiiTe cBellTa B HEMHOTO rHE3A0; 3acTornopeTe A Ha
pbKa, 3a Ja He 3auenu HakpuBoO.
3aTerHete A ¢ Koy, 3a Aa nputucHe wanbarta. Ako
cBelyTa e HoBa, HaTerHeTe 1/2 obopoT 3a nmpasunHa
KoMnpecus Ha LwanbaTta. AKO u3nonseaTte MNOBTOPHO
cTapa cBell, HaTerHete 1/8 go 1/4 obopor.
3ABEJIEXKA: HenpaBunHo 3aTerHatata ceely Lie
Ce Haropely MHOro no Bpeme Ha paboTa n moxe ga
nospeau ABuratens.
[MocTaBeTe ob6paTHO cTapTepa Ha cBeLyTa.

noaaPBXXKA HA XOOOBATA YACT
Bux ®ueypa 16.

3

a [a ce rapaHtupa rmagkoTto ABWXeHue Ha KonenaTta,

TpsibBa Aa rv noyncTBaTte, BCeku MbT npean aa npubepete
KocaykaTa 3a CbXpaHeHue.

1.
2.
3.

MaxHeTe kanaukara.

MaxHeTe raikute n Konenara v rm octaBeTe HacTpaHu.
MaxHeTe kanaka npoTvB npax, e-obpasHns NpbCTEH,
wanbara, wmdToBeTE N NpedaBkaTa Ha Konenetarta.
3abbplueTe Kanta no TAX U MO Kpasi Ha ocTa CbC CyX
napuan. 3a noyucTBaHe Ha YNopuTO 3ambpcsiBaHe
MOXe [a 13nonasare ankoxor.

A NPEOYNPEXAEHUE

He cmasBaiite uactute Ha konenetara. CmasBaHe
MOXe [a [oBede OO0 KOMMOHEHTUTE Ha Korenata Ja
ce npoBanaT no Bpeme Ha ynotpeba, koaTo Moxe Aa
nosefe [0 noBpefa Ha NpoaykTa 1 / U TeXKM TeNecHU
HapaHsiBaHUsi Ha oneparTopa.

4. MoHTupante npepgaBkaTta Ha Konenetata  CbC
CTpenkuTe KbM NpegHaTta vacT Ha kocavkaTa. Bkapaiite
wmndToBeTe, WarbaTta, e-06pasHns NPbCTEH U Kanaka
npoTVB Npax.
3ABENEXKA: VYsepete ce, 4Ye nsIBOTO Komnemno u
[OSICHOTO KOMeEno ca Ha NpaBWIHUTE UM MecTa.

5. MoHTupaiiTe KOnemnoTo u ramkara. 3aterHeTte 3gpaBo
rankara.

6. lMocrtaBeTe 06paTHO kanadkarta Ha rmaBuHaTa.

CMSAHA HA KONENATA

Bux @ueypa 17.

Bvnrapus

A NPEAYNPEXAOEHWVE

M3non3sante camo pesepBHW Koreneta, KouTo ca
ofobpeHn OT NpoW3BOAWMTENst Ha BalaTta Kkocadka.
ManonssaHeto Ha HeogobpeHu OT npousBoauTens
Konernerta e onacHo W Moxe Aa AoBeAe A0 CEepUo3HU
HU3NYECKM HApaHSIBaHWS.

CripeTe pABuratenss W oTkayeTe MNPOBOAHUKA Ha
3ananuTenHata ceell. M3yakaiite ocTpueTo Aa cripe
HambIHO.

MaxHeTe kanaykara.

PasBuiiTe ramkata OT ocTa, crnen KoeTo cBarneTte
KOnernorto.

CMeHeTe 1o C HOBOTO KOMeno W 3aBUHTETE 3[paBo
rankara.

CBbXPAHABAHE HA NMPOAYKTA

30 AHU unu noBeye

Ako ce nsnonssa crabunmsatop Ha ropuso, criegsaiTe
ykasaHusiTa Ha npousBoauTens, 3a paa pobasuTe
cTabunusaTtop cTabunuaaTop 3a 6eH3VH B peaepBoapa
3a ropuso. CTtapTupaiite asuratenst Hain-manko 10
MWHYTU cnep fobassiHe Ha cTabunuaaTtop, 3a Aa Moxe
[[a [JocTurHe ctabunusaTtopa Ha kapGypartopa.

A NMPEOYNPEXAOEHUE

He cbxpaHsiBaiiTe npoaykta 3aegHo C GeH3VH B
pesepBoapa BbB BbLTPELUHOCTTA Ha crpaja, Kbaeto
n3napeHus Morat a [oCTUrHaT A0 OTKPWUT NaMbK Unu
neckpa.

Ako He ce wu3nonsea CTabunM3aTop Ha ropwvBo,
ocTaBseTe Apuratens aa paboTu, AOKaTo NPOLYKTHLT e
HaMbITHO U3BBH GEH3MH.

Cnep kaTo ABUraTensT crnpe, U34yakanTe ocTpuetaTta ga
cnpaT HanbNHO M pa3kayeTe NpPoOBOAHMKA Ha CBeLTa.

3aBpreTe ropvBHaTa Knana B 3aTBOpeHa no3nuunsa

MocTtaBeTe kocaukata ferHana Ha egHa cTpaHa
(c kapbypaTopa Harope) M mnoyucTeTE TPEBHUTE
0TpA3bUM, NOMenHany no AofiHata YacT Ha koprnyca.

MouncTeTe JonHaTa 4acT Ha kopryca Ha kocadkara.
3abbpLueTe kocaykaTa ¢ napye cyx nnart.

MpoBepeTe BcuYky ranku, 6onToBe, BPbTKA, BUHTOBE,
ckobu U T.H. Aanu ca 3aTerHaTtu.

OrnepaviTe NOABWKHUTE YacTy 3a NMoBpeam, CHynBaHNs
UnNn n3HocBaHe. 3aMeHeTe BCUYKW MOBPEAEHU UNu
CUyneHn YacTu.

CbxpaHsiBaiTe KocadkaTa B YUCTO, CYXO U MPOBETPUBO
nomelLLeHNe, HeJOCTBIMHO 3a Aeua.

He 51 ocTaBsiiTe B 6nn30CT Oo passkaaliy matepvanu
KaTO M3KyCTBEHW TOPOBE UMW KaMeHHa con.
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3a fAa CHMXMTe ApbXKaTa Npeau cCbXxpaHeHue:
Bux @ueypa 18.

M3BajeTe BbXeTO OT BoAaya M ro ocraBeTe fa ce
npubepe B ABuraTens.

Cganerte Kkolua 3a TpeBa.

OcBobopgeTte ropHute ckobuTe 3a 6bp30
ocBobox/daBaHe Ha ropHaTta 4yacT Ha ApbXkata U s
crbHeTe ropHaTa ApbXkata Hafony.

OTnycHeTe AonHOTO pese 3a 6bpP30 ocBoGOXAaBaHE.

CrbHeTe gonHaTa pbkoxBaTka Hanpen 3aj kpauviiata
Ha MOHTaXHWUTe ckobu Ha pbKoxBaTKaTa u ce yBeperTe,
Ye ckobaTa nogabpxa pbkoxBaTkata. B npotuseH
crnyyan Moxe aa ce noBpean Bb3AyLUHUAT pUNTbp.

3aTBOpETE AONHUTE GBbP30 OTMycKaliM CkoGU U Heka
ckobaTta noakpena Ha ApbXkaTa, kaTto BHUMMaBaTe Ja
He ce OrbHe UNu NperbBaiiTe KOHTPONHUTE kKabenu.

TPAHCTMOPTUPAHE

CnpeTe gBuratensi, paskadyeTe 3ananutenHarta cBeLy,
n3yakanTe OCTPMETO Aa Crpe HambiIHO U ocTaBeTe
MallmMHaTa ga ce oxnagu. Msvakante geuratens oa ce
oxnagu.

M3npasHeTe ropuBHUS pesepBoap, Kkato ocTaBuTe
asuratens ga pabotm go cnvpade. ManpasHeTe
MOTOPHOTO Macro, kaTo crieBaTte WHCTpyKuuuTe 3a
HerosaTta cMmsiHa.

O6esonaceTe MaluMHaTa, Taka Yye Ja He Moxe Aa ce
[BWKM UNW Aa nagHe, 3alloTo TOBa MOXe [a AoBede
[10 eBeHTyaslH1 HapaHsiBaH1s Ha xopa Wiy noeBpeau no
ypena.
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Bvnrapus
Mpachuk 3a noaapbKKa
Cnen Cnen Cnegn Cnegn
Mpeau Bcska 1-Mece4Ha 3-meceyHa 6-mece4yHa unm 12-meceyHa
ynotpe6a unu 20-yacosa | unu 50-yacoBa 100-yacoBa vnu 300-4yacoBa
eKcnroaraumsi | ekcnroatauus | ekcnioatauusi | ekcrnnoarauus

MpoBepeTte Macno 3a
ABuratens

CwmsHa Ha MOTOpPHOTO
macrno

MpoBepete Bb3ayweH
duntbp

MounucTeTe BL3AYLWHMUA
duntbp

CwmsHa Bb3ayweH
duntbp

3amsiHa Ha ropuBHUA
duntop

MpoBepeTte/perynupanTte
3ananuTenHara ceewy

MoagmsiHa Ha 3ananHaTa
cBeLy

MpoBepeTe/perynupaiite
CKOpOCTTa Ha npas3eH Xop,

MpoBepeTe/perynupaiTte
KnanaHure*

MouuncTteTe pesepBoapa n
cdmunTbpa 3a ropuso*

MNpoBepeTe ropmeHata
Tpbb6a

MNpoBepeTe 3a U3HOCEHU
WU NOBPEAeHN YacTn

MpoBepeTe BCUYKN
WU3XoaHu GnokupoBka
n BnacT noct

3a NpaBUITHOTO
dyHKLUMOHaNHOCT

MpoBepeTte pganu
ocTpueTo cnupa B
pamMKuTe Ha 3 ceKyHaun
crnep oTnycKkaHeTo Ha
NoCTHeTO

* Tean genHocTn TpsibBa Aa ce M3BbPLUBAT CAMO OT OTOPU3UPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

3ABEJEXKA:

Korato ypeabT Cce u3nonsea B NpallHU NpoCTpaHCTBa, ,EleVIHOCTI/ITe no nogapbxXkata My TpﬂﬁBa Aa ce u3BbpLiBaTt no-

4ecTo.

KoraTto asuratenst HagBuWwy MakCUManHuTe CTOMHOCTW cropep Tabnuuarta, nogapbXxkaTta TpﬂﬁBa Aa 3anasn ceBos
UMKITMYEH XapaKkTep U Aa ce U3BbpLUBa B CbOTBETCTBME C MNOCOYEHUTE TYK BpEMEBU UHTEPBAu.
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Bbnrapus

PAHABAHE HA MNMPOBJIEMU

MpoGnem Bb3moxHa npuumHa PeweHune
PbkoxBaTtkaTta PbkoxBaTkaTa e no3numoHpaHa MposepeTe, 3a Aa 6baeTe cUrypHu, Ye WwmdTa Ha
He e B NpaBunHa HenpasBuITHO. [onHaTa pbKoxBaTKa LpakHa B NpaBuiiHa No3uums.
no3mums.

Konyeta 3a 6bp30 ocBoboXAaBaHe
He ce cTerHaxa.

CTerHete ce crnpaBaT konyeTa 3a Gbp3o
ocsoboxaaBaHe.

Kocaukata He ce
cTapTtupa.

Hsama uckpa.

ManonaBeaiTe vckpa TecTep 3a NpoBepka 3a
npasunHata pa6oTa Ha ceeLyTa.

Hama 6eH3unH.

MpoBepeTte fanv ropueHarTa knana e 3agageHa Ha
NONOXEHUE OTBOPEHO

HanbnHeTe kocaykaTa ¢ 6eH3nH. Ako kocaukaTta Bce
olLLie He ce CTapTupa, CBbpPXeTe Ce CbC CEPBU3HUS
npeacrasuTen.

[BuratenaTt e 3agaBeH.

W3yakaiite 15 MuHYTU 1 cnep ToBa onuTanTe NOBTOPHO
[a ctaptupare kocadykaTa. He npunomnsaiite, npean
[a onuTtaTe fja ctapTuparte ABuratens.

Starter Bbxe Abpna no-TpyaHo,
OTKOJIKOTO KOraTo HoBa.

CBbpxeTe ce CbC CepBU3HUS NpeacTaBuTen.

Kocaukara ce 6yTa
TpyaHo.

TpeBaTa e BMUCOKa, 3agHaTa 4acT Ha
KOCayKkaTa M OCTPUETO 3aKadaT rbcta
TpeBa 1IN OCTPUETO e npeKkaneHo
HUCKO.

YBenuyeTe BMCOYMHATa Ha psA3aHe.

Heobxoammo e noyncreaHe Ha
MexaHu3Ma Ha kornenara.

Mouncrete mexaHu3ama Ha konenara.

Kocaukata
BMbpupa npm no-

OcTpmeTo He e GanaHcupaHo.

CmeHeTe ocTpumeTo.

BNCOKa CKOPOCT.
OrbHaT Ban Ha MoTopa.

CnpeTe ABuratensi, paskadyeTe NPOBOAHMUKA Ha cBeLuTa
1 MHCNEeKTMpaiiTe 3a noBpeaun. 3aHeceTe WHCTpyMEHTa
3a nonpaeka B YNb/IHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTHP.

Kocaukara Mokpu kbcoBe TpeBa ca 3anenHanm
He Mynuvpa 3a fonHarTa YacT Ha nnartgopmara.
npaBuIHo.

W3vakaiiTe, ookaTo TpesaTa U3CbxHe, Npean aa
NPOABLITKNTE C KOceHeTo. MNoumncTeTe JornHarta YyacT Ha
Kopryca Ha kocaykara.

Kocaukata He
cb6upa npaBurHo
TpeBa.

BucounHata 3a psisaHe e HacTpoeHa
npekarieHo HUCKO.

YBenuyerte B1couMHaTa Ha psisaHe.

292




B owusaiiHi 6eH3MHOBOI ra3oHOKOCapku BULLMIA MpiopuTeT

H

afaHuii 6e3neli, NPOAYKTUBHOCTI | HAAIAHOCTI.

NPU3HAYEHHA

Lle iHCTpyMEHT Npu3HaveHo ANS CKOLLYBaHHSI ra3oHy Ha

n
n
Cl

pvcapibHin ainsHui. Pixyye nonoTtHo mae obepTaTuch
prbnmnsHo napanensHO 40 NOBEPXHi CKoLyBaHHS. ig yac
KOLLYBAHHS BCi YOTMPW Koneca NOBUHHI TOpKaTUCS 3eMi.

Lis ra3oHokocapka KepyeTbCa MOAVMHOK 33a4y LUSXOM
LUTOBXaHHS.

3abopoHEHO BUMKOPUCTOBYBATM ra3oHOKOCAPKY, SKWO T
Koreca BigipBaHi Bif MOBEpXHi 3emni; He cnig cmukaTtu
3a KOCapKy Y KaTaTUCb Ha Hii. [HCTPYMEHT npu3HaveHo

B

WKIMKOYHO ONA CTPWXKKUA TpaBU Ha npmca,inme AinsiHkax.

3ATAJlbHI NMPABUJIA BE3MNEKU

D,J'Iﬂ 3anobiraHHs pU3nKy TpaBmMun KopuctyBad noBUHEH
npoymnTaTtu Ta 3p03yMiTI/I KepiBHI/ILlTBO KopucTtyBaia.

A NONEPEMXEHHSA

He Hamaraiitecs kepyBaTu Ui€l0 rasoHOKOCapKow [0
TOro, SIK YBaXHO MPOYUTAnM Ta NOBHICTIO 3pO3yMinu BCi
iHCTPYKLUIi, NpaBuna TexHikn 6e3neku i T.iH., ki HaBeaeHi
Y LUbOMY KepiBHULTBI. HeJOTPMMaHHS LMX BUMOT MOXe
Npu3BeCT! 4O aBapii 3a y4acTio eNeKTPUYHOro CTpyMmy,
noxexi, Ta / abo cepnosHnx Tpasm.

OCOBUCTA BE3MNEKA

Mpu  HeHanexHoMy BWKOPWUCTAHHI MPUCTPIA  MOXe
BiApi3aT pykuM uM CTyMHi, a Takox nig vac pobotu
MOXe po3kugaTi npegmeTn, Wo nignagatoTb nig Hboro.
HepoTpumanHa npaBun 6Gesnekn Moxe Npu3BecTut
[0 Cepyio3HUX TpaBMyBaHHb YW HaBiTb neTanbHUX
Hacniakis.

Hikonn He possonsnTte pgitam abo nogsm 3
obmexeHnMu piznyHUMU, CEHCOpPHUMMN abo
pPO3yMOBMMMU 3iGHOCTSMI, abo HE3HaoOMUM 3 LMU
iHCTpyKUisiMK, NpautoBaT, YncTuTn abo obenyrosyBaTu
MawuHy. MicueBe 3akOHOLABCTBO MOXe obmexyBaTu
Bik onepatopa. MNoTpibHO HaNEeXHUM YNHOM CTEXUTU 3a
OiTbMU, W06 BOHM He rpanu 3 MaLlVHOH.

Mepen KOXHUM BMKOPUCTaHHAM NepekoHanTecs, Lo
BCi €neMeHTM KepyBaHHsi i 6e3neku yHKLIOHYTb
npaBunbHO. He BKKOPWUCTOBYWTE IHCTPYMEHT, SKLLO
BMMMKaY He 3yMNnHSAE NPOAYKT.

ByapTe yBaxHi, AuBiTbCA, WO BM pobute, i
BVKOPWCTOBYWTE 300POBWIA [Ny34 Npu ekcnnyarauii
BMpoOy. He npautoiite 3 BUpoboM, KONMM BM BTOMIEHI
abo 3HaxoguTech Mif Aieto HApKOTUKIB, ankoronto abo
MeauvkameHTiB. B TpaTta koHueHTpauii nig yac po6otu
BMPOOBY MOXe NPU3BECTU [0 CEPMO3HOI TPaBMU.

yKpaiHCbka MoBa

O6OoB’A3KOBO HagsiranTe [OOBri LWTaHW 3 LUiNbHOrO
matepiany, oAsr 3 LOBIMM pykaBoM Ta MillHe B3yTTS Ha
Hecnu3bkin nigowsi. He HOCITb BiNbHWI oadr, LIOPTH,
toBenipHi BUpobu Oyap-sikoro pody, abo He XoAiTb
BOCOHIX.

KopucTyiitecs 3acobamu 3axucty Cryxy i 3aXMCHUMMW
OoKynsipamn yBecb 4ac Mig 4Yac poBOTU MPOAYKTY.
BukopucToByiiTe Macky, SKLLO onepauis KypHa.

BuKkopucTaHHA  3axuUCTy OpraHiB  CryXy  3HWXYe
30aTHICTb YyTU nonepeaxeHHs (kpukn abo curHamm
TpuBorn). OnepaTop MOBUHEH 3BEPHYTM 0OCOGNMBY
yBary Ha Te, Lo BiAOyBaeTbCA B pO6OUii 30Hi.

Onepauii 3 aHanoriYHMK iHCTPyMeHTamMm Henopanik
36inblye pU3MK TpaBMU CRyXy | MOXNUBICTb
NnoTpannsHHS iHWKX ocib y poboyy 30HY.

3aBxan OyabTe BNeBHeHi B 0nopi Ha cxunax. TpumanTe
MilHY onopy i pbiBHOBary. He TarHitbcs. HamaraHHs
[OTSATHYTUCS MOXYTb NPU3BECTY [0 BTPATU piBHOBAry.

XogAiTb, Hikonu He BiranTte.

lMpy cKowyBaHHI Ha cxunax nepemilynTe Kocapky
B3[JOBX MOBEPXHi CXWUIy, @ He BBEPX-BHU3. [posiBnsanTe
KpainHio 0bepexHiCTb NpU 3MiHi HAaNPSIMKY Ha Cxunax.

He BukopucToByiTe npoaykT nobnusy obpusis, kaHas,
HagMipHO KpyTux cxunie a6o HabepexHux. [MoraHo
onopa MOXe MpM3BEeCTU [0 KOB3aHHA i aBapiiHoro
naguHHs.

CnnaHy¥iTe 3pa3ok KOCOBWUL, LLOG YHUKHYTU BUKUZAHHS
mMaTepiany B HanpsiMKy Aopir, rPOMaAcbkux TpoTyapis,
crnoctepirayie i T.4. TakoX YHWKaNTe BUKUOAHHS
mMaTepiany B HanpsiMKy CTiHOK abo 3aropofkeHb, siki
MOXYTb NPU3BECTU 4O PUKOLLETY B CTOPOHY onepaTopa.

BE3MEKA POBOY0ro micus

TpumalriTe BCix Nepexoxmnx, 0cobnmeo Aiten i goMaLlHix
TBapWH, NpuHanMHi 15 M Big poboyoi 30HU. 3ynuHITH
MalLLUHY, SKLWO XTO-HeOyAb BXOAWNTb B 30HY.

He BuKopuCTOBYWTE nNpu MOraHOMy  OCBITMEHHI.
OnepaTtop noTpibHe 4iTkmin ornsa pobodyoi obnacri,
w06 BU3HAYMTY NOTEHUINHI Hebesneku.

He BukopucToBynTEe MNpOAyKT Yy BubyxoHebeaneyHmx
aTMocdepax, Hanpuknag, Yy MPUCYTHOCTI  nerko
3aiMUCTMX piguH, rasie abo nuny. Mig yac po6oTn
KOCapK1 BUHUKaOTb iCKPW, L0 MOXYTb MPU3BECTU [0
3ariMaHHs nuny abo napis.

MpeameTw, BiOKWMHYTI KOCapKOK, MOXYyTb NPU3BECTU
[0 Cepyo3HUX TpaBMmyBaHHb Yy ntofei. PetenbHo
ornsiHbTe Micue, Ae BUKOPUCTOBYBATUMETLCS NMPUCTPIN
i npubepiTb yci kameHi, Benuki rinku, MeTanesi
npeameTu, ApPOTWU, KiCTKW, irpalikm N iHLWi CTOPOHHI
npeamMeTu.

He BMKOpPUCTOBYINTE MaLUMHY NPV MOKpI Tpasi abo B
oot

Maiite Ha yBasi, Wo onepatop abo KopucTyBad
Hece BiAgnoBiganbHICTL 3a HewlacHi Bunagku abo
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MOLUKOMPKEHHSA CMPUYMHEHI iHWUM ocobam abo ix
MaiiHy.

HeyBaxHicTb onepartopa rasoHokocapku no
NPUCYTHOCTI AiTei MoXe MaTtu TpariyHi Hacnigki. itv
Ayxe LiKaBnsTbCa CamyM iIHCTPYMEHTOM, i MpoLecoM
ckowyBaHHA Tpaswu. He cnig cnoaiBatucb, WO AiTH
3anuwaTuMyTbest TaM, Ae Bu B ocTaHHe ix 6aumnu.

He possonsiite gitTam nepebyBaT Ha pobOuin 30Hi
nig vac o6piskn rasoHy, lepekoHaWTecb, WO AiTv
3HaXOAATLCS Nif HArNsAOM LLie OAHOrO BiANOBiAaNIbHOO
[[0POCIIOro, OKPIM MOAMHY, sika BUKOPUCTOBYE KOCAPKY.

Cnig BUABMTM 0COGNMBY yBaXHICTb npu poboTi 6ins
rNyXUX KyTiB, YarapHukiB, AepeB, XWBOMMNOTIB, i T.A4., WO
3aTynsaTb Bam ornsg ainsHku.

Tpumaiite po6oyy 30Hy uncTor. Besnaa Ha poboyomy
Micui abo TemHi MicLsa CnpuUYnHAIOTL aBapii .

3ACTEPEXEHHA LWWOOO BE3MNEYHOIO BUKOPU-
CTAHHA FTA3OHOKOCAPKK

Mepen BWKOPUCTaHHSIM  3aBXAW  OMMsHbTE,  LIOO
nobaunTi, WO piXyyi enemeHTn i pixyyi 3acobu He
3HoLeHi abo He nmolukokeHi. OrnsHbTe BUPIO nepen
KOXHWUM BUKOPUCTaHHSM i YacTo

3aMmiHiTb 3HOLLEHi abo MOLIKOAXKEHI KOMMOHEHTKN, AN
36epexeHHs 6anaHcy.

MepeBipTe Bci raku, 60NTN i rBUHTU MiCNS KOPOTKOrO
NPOMiKKa Yacy Ha npaBuilbHy repMETUYHICTb, LoO
3a6e3neunTn NpoaykT y 6e3neyHoMy po6oyoMy CTaHi.

PerynspHo nepesipsiiTe TpaBo36ipHUK Ha HasIBHICTb
3HOCy, Aipok abo noLuKoaxeHb. Lie moxe npussectn oo
BUKWOAHHS NpeaMeTiB B CTOPOHY ornepaTopa.

3aMmiHiTb 3HowWweHI abo nowkomkeHi AeTani nepeq
novaTkom poboTu NPOAYKTY.

Hikonn He npauioite 3 BUMPOGOM, SKLO Baxifb
KOHTPOMIO HasiBHOCTI onepaTopa, Konu BianycKaeTbes,
He 3YMNUHSE ABUTYH.

He wmoxHa npautoBath 3 BWPOGOM, SIKWO He
BCTaHOBIEHUI HA MicLle TpaBOynoBIoBaYy B 36opi abo
3aXMCT OTBOPY BUKUAAHHS 3 CAMO3aUYVHEHHSM.

He BukopucTtoByBaiiTe
6nuckasku.

NPOAYKT, AKWO € pUusnKk

He npumycuTn npoaykT. BiH 6yae BukoHyBaTu poboTy
Kpawe i 6esneyHiwe npu LWBWAKOCTI, ANSA SKOI BiH
NPU3HaYEHNIA.

He nepeBaHTaxyiTe rasoHokocapky. CkoLlyBaHHS
BWCOKOI TOBCTOI TpaBM MOXe npu3BecTM Ans
3MEHLUEHHS! LUBUAKOCTI ABUTYHa abo oro BUMKHEHHIO.
[Mig yac ckoLlyBaHHS BUCOKOI TOBCTOI TPaBW 3MEHLIUTH
HaBaHTaXX€HHs ~ AOMOMOXe  BWKOHAHHS  MEepLIOro
3pi3aHHA Ha OGinbwin BucoTi. [OuB. «PerynioBaHHA
BUCOTYU N1e3ay.

3ynuHiTe pobOTy nes3a npu nepeTuHaHHi AiNsHOK,
BKPUTUX rpaBieM.
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He TarHiTe BMpI® Hasaa, Tinbku, SKWO Le abConoTHO
HeobxiaHO. AKLO HeobXiQHO BiABECTU Ha3ad MalUMHYy
BiAl CTiHM abo nepeLukoam, NepLu AUBITLCSA BHU3 | Ha3aga,
W06 YHUKHYTU BiAKINOYEHHS 260 NPOTArHEHHSA MaLUHK
no BalLUMM Horam.

BuMKHITE OBUrYH Ta 3ayekante, [OKM Nne30 He
3YNMUHUTBCS, SKLLO ra30HOKOCapKy HEOBXIAHO HAXMNUTK
ONsi NepemillleHHs Npy NepeTUHaHHI iHLWNMX NOBEPXOHb,
OKpiM TpaBK, @ TaKoX NpW NepecyBaHHi iIHCTpyMeHTa Ha
rasoH Ta 3 HbOro.

Hikonn He npautonte 3 gedekTHuMKM 3axuctamm abo
wmTamu, abo 6e3 BCTAHOBMNEHUX 3aXMCHUX NMPUCTPOIB,
TaKWX SIK KONIEKTOP CMITTS.

ObepexHo 3anycTiTb ABUIYH BiAMNOBIAHO A0 IHCTPYKLIiN i
TpUMaWTe pyku i Horv nogani Bif 30HU pidaHHA. 3aBxan
TpMMaMnTecs nogani Bif BUMYCKHOTO OTBOPY.

Hikonn He nigiimaiiTe abo HoOCiTb NpuUCTpin nig vac
noro po6oTtu.

YHukante aM, BUGOIH, naropbis, kameHiB, xxepaunH, abo
HLIMX CKPUTMX O6’€EKTiB. BUKOPUCTAHHSA HAa HEPOBHOMY
naHawadTi MOXe CNPUYUHUTY NagiHHSA.

Konn He BWKOPUCTOBYETBbCS, NPOAYKT
36epiraTucAa B MPOXONIOAHOMY  CyXOMY
3aMKHYNTUM B HEOCTYNHOMY ANS AiTen micui.

NOBUHEH
micui,

MpaBuna ekcnnyaTauii Ta BCTAHOBMEHHSA akcecyapis
HaBefeHi B iHCTPYKUisX BUMpoGHMKa. BukopuctoByinTe
TiNbKW akcecyapw, 3aTBepaKeHi BUPOGHUKOM.

He BwmukaiiTe OBUryH B OOMEXEHOMYy npocTopi, Ae
MOXYTb 36upaTncsa HebeaneuHi napu yrapHoro rasy.

He 3miHIONTE HanawTyBaHHS perynsatopa ABuryHa Ta
He nepeBuLLlyNTe WBMUAKICTL ABUTYHA.

He HaxunaviTe ra3oHOKOCapKy, KON BMUKaeTe ABUTYH,
abo konmu BiH mnpauioe. [Mpu UbOMY BiAPKPUETHCA
neso, omKe 36iNbWNTLCA PU3NK BUKMOAHHS CTOPOHHIX
npegmerTiB.

He BMmwukainTe iHCTpymeHT, skwo Bu croite nepen
BUWMYCKHVM OTBOPOM.

3yNWHITbL ABUTYH, BiA €QHaNTe APIT CBIYKM 3anantoBaHHs

Ta novekamnTte, OKV Ne30 He 3yNUHUTLCS MOBHICTIO, Ta

[anTe oMy OXOMNOHYTK:

e konmu Bwu 3anuwaete iHCTpymeHT 6e3 Harnagy
(BKNtOYAKYN NPY BUKMAAHHI CKOLLEHOT TpaBK)

e MepLl HiX BMAANATM 3acMidyeHHs abo npouvwiati
byHKkep

e reped MepeBipkol, uYKWLeHHAM, abo poboTi Ha
npoayKTi

®  AKLIO IHCTPYMEHT HaTpanue Ha CTOPOHHIN npeameT
OrNsiHbTE MNPUCTPIN Ha HasBHICTb MOLIKOAXEHb,
3a HeoOxigHicTio  nonarogbTe, nepw  HiX
npopaoBxyBaTn poboTy.

® repea OYMLLEHHAM TpaBOoyoBoBaYa

SKWO MallMHa  MoYuHae
(nepeBipTe Biapa3sy)
® EPEBIPUTY Ha HAABHICTb MOLIKOAXKEHb

aHomarnbHO  BibpyBaTU



yKpaiHCbka MoBa

e 3aMiHuTK abo BiApEMOHTYBaTK NOLUKOAXKEHI AeTani
® nepeBipuTy i 3aTArHYTU NnocnabneHi YacTuHu

Mipu o6epexHoCTi, siki BnnvBaTb Ha
6e3neky.

[ns 3ano6iraHHs pu3uky TpaBmu
KOpUCTYyBaYy NMOBWHEH NpoYnTaTh Ta
3pO3yMiTU KEPIBHULITBO KOPUCTYBaYa.
TpvmaiiTe YacTuHUM Tina Ta ogsar nogani
Bifj pemMeHiB abo iHLIMX PyXOMMX
netanen.

[nsa 3anobiraHHsi TpaBMY 3aBXan
CTiliTe noaani BiA pyxomux getanen.
YTpumyiite pobody 30Hy BiflbHO Bif
apoTiB Ta kabenis. HeBMKOHaHHS Ljiei
BMMOTW MOXe NpU3BECTN [0 CePRO3HMX
TpaBMm.

® AKWOo MawwvHa yaapsieTbCH O CTOPOHHIN  06’ekT,

BUKOHANTE Lii KPOKM:

e 3ynuHiTb ABUrYH | Bid'edHanTe npoBiA  CBiYKK
3anantoBaHHs.

e PeTenbHO nepesipTe BMPIO Ta TpaBoynoBnoBay Ha
HasIBHICTb MOLUKO[KEHb.

e BigpemoHTyiiTe  Oyab-fike  MOLUKOAXEHHS A0
NOBTOPHOrO 3anycKky Ta NpOAOBXeHHs pobotn 3
BMPOBOM.

m [laiiTe OBWryHy OXONOHYTW, nepen 36epiraHHsm vy
3aKpUTOMY NMPOCTOPI.

m [AnA  3HWKEHHA MOXexXHoi Hebesneku, TpumawTe
npuMiLLieHHs ae 36epiraeTbCA ABUIYH, MMYLUHWK, THI3A0
6€eH3WH BiNbHUMK BiA TpaBu, NMCTs abo HaanwuLikiB
mMacTtuna.

Hebesneka! Tpumaiite pyku i Horu

noagani.

= Akwo nanveHuii 6ak NOBUHEH ByTV 3NUTUIA, Lie NOBUHHO
6yTn 3pobneHo Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.

Bu moxeTe 3pobuTK perynioBaHHs Ta
PEMOHT, ONMCaHi B LibOMY NOCIBHMKY
kopuctyBayda. Ans iHWMX PEMOHTHMX
pOGiIT, 3B’AXKITLCA 3 aBTOPM3OBAHUM
CEepBiCHVM LIEHTPOM.

TpumanTe pyku nogani Big nes.

m [lepeq  BUKOHAHHAM  Oydb-AKMX  perynioBaHb,
TpaHCNopTyBaHHSM  abo  36epiraHHsaM  BUpOGY
Bid'eAHaliTe CBiYKy 3anantoBaHHA. Taki NpodinakTuyHi
3axoan ©esnekn 3MeHLUYIoTb PU3MK  BUNALKOBOrO
BKIMIOYEHHS €NEKTPOIHCTPYMEHTA.

m [lpodykT Ayxe LWyMHUA | SKWO HCTPYKUii npo
0OMEXEHHS BMNVBY, 3HVKEHHSI PIBHSA LLYMY i 3aXMCTy
opraHiB Crnyxy, He BUKOHYIOTbCS, Lie MOXe Mpe3BecTu
0o 6e3noBOpOTHBLOI TPABMU CIyXY.

Hebesneka pukoweTy. Tpumaiite BCi
nepexoxux, NpuHammMHi Ha 15 m Big
roTieni.

CEPBIC

m  O6cnyroByBaHHsi BMpoDY Mae BUKOHYBaTUCh TifbKu
KBanicpikoBaHNM PEMOHTHUM nepcoHanom. 3aranbHe
abo TexHiyHe 06cnyroByBaHHSI HekBarniikoBaHUM
nepcoHanoM MoXe Npu3BeCcT [0 PU3NKy TpaBMu He nanutu. Mig yac 3anmBaHHA
KopucTyBaya abo NoLIKoKEHHS BUPOOY. nanueHoro 6aky abo MaHinynoBaHHs 3

nanuBoM cTiiTe nogani Bia BiAKPUTOro

BOTHIO Ta icKOp.

[ins 3BMEeHLeHHs1 pusvKy TpaBMu abo
NOLLKOKEHHS YHUKANTE KOHTaKTY 3
rapsiqaMMuy NOBEPXHSIMM.

m [Mpu  obcnyroByBaHHi BUKOPWUCTOBYWTE  TifNlbKn
opuriHanbHi 3anacHi 4acTUHK BMPOBHYKa.
BukopuctaHHs  Hefo3BoneHux — Aetaneit  Moxe
CTBOPWUTW PU3NK CEPHO3HOI TpaBMK KopucTyBaya abo
NOLLKOPKEHHSI BUPODY.

BukoHynTe ckoLlyBaHHS, Konm
YNOBIOBaY MOPOXHIN.

Konu ynosntoBay NOBHWIA, NPUMNUHITb
CKOLLYBaHHS.

NMPUMITKA: Bu MoxeTe BMKOHATM 3aBOaHHA 3
obcnyroByBaHHs, onucaHi B LbOMY MOCiGHMKY. [ns
HWMX PEeMOHTHUX pobiT abo nopaaun, 3BepHiTbCA [0

aBTOPK30BAHOO CEPBICHOrO LIEHTPY. He TopkaliTecs rapsyoi meTanesoi

NOBEPXHI.
36epexiTb Lie KepiBHULITBO A5 3BEPHEHHS Y ManbyTHbOMY.
YacrTiwe 3BepTanTecsa A0 HbOro, Ta BUKOPUCTOBYNTE MOTO,
Wo6 HCTPYKTyBaTW iHLWIMX, XTO MOXE BUKOPUCTOBYBAaTU
uen Bupi6. Akwo B HagaeTe uel BUPIG komy-Hebyab B
opeHay, NepefanTe TakoX Lie KepiBHALTBO.

Mam'saTanTe, WO nesa - gyxe rocTpi.
Jlesa npogoBxytoTb 06epTtaTucsa
nicns BigknoyYeHHs asuryHa. MNepen
6yab-AK1UMU cepBICHUMM poGoTamu
060B'A3KOBO BUTAranTe KoY ans

CUMBOJIUN CBIYOK 3ananioBaHHs.

. ) N Mocnabbre KpULLKY NanvBHOMO
[lesiki 3 HACTYMHWUX CMMBONIB MOXe BYTV BUKOPUCTaHUIA Ha Baka NOBINbHO, OB CKUHYTU THCK
LbOMy NpoaykTi. Byab nacka, BUBUUTB iX i AidHaWTecs ixHin i yTPUMaTV NanmBO Bif MPOTIKAHHS
3micT. MNpaBunbHe TNyMayeHHs! LUX CUMBONIB [O3BONUTb HaBKOMO KPMLLIKV

BaM KepyBaTu NPOAYKTOM Kpalle i 6e3neyHilue.
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ObepexHo 3anuinTe NanuBHy CyMmill B
pesepayap.

HaTucHitb rpywy 3 pasis.

YTpuMmyiiTe Baxifnb NOTYXHOCTi Ha
py4ui.

MoBepHiTb py4Ky cTapTepa, Noku
[ABWIYH He 3anyCTUTbCS.

Mpu cKoLyBaHHi Ha cxunax
nepemiLLyvite Kocapky B3goBX
NOBEPXHi CXUNy, @ He BBEPX-BHU3.

Mpubepitb 06'ekTH, AKi MOXYTb ByTH
BVKMHYTi Nne3om, Lo obepTaeTbes.
TpumarniTe crnocTepiradis Ha 6e3neyHii
BiACTaHi Bi NpoaykKTy.

ManuBo Ta oro napu € Haa3BUYaiHO
BOrHe- Ta BUbyxoHe6e3neuHumu.

[ManuBo Ta oro napu € Haa3BuYariHO
BOrHe- Ta BUOYXoHebe3neyHnmu.
Moxexa Moxe NpU3BeCTH [0 BaXKMNX
oniki abo cmepri..

BukopuctoByiiTe HeeTUnoBaHui
6GEH3UH, NpU3HaYeHuii Ans
BUKOPUCTaHHS MOTOPHUMM
TpaHcnopTHUMU 3acobamu 3
okTaHoBuM uncrnom 87 ([R + M)/2] abo
BULLIE.

Bukopuctosyite mactuno SAE 30 abo
10W-30 API-SJ.

BignoBigae BCiM HOpMaTUBHUM
cTaHpgapTam B kpaiHax €C, ae Bupi6
6yno npuagbaHo.

€Bpagsiicbknii 3HaK BiANOBIAHOCTI

YkpaiHCbKUiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

YTpuMmytoun Baxine xapvyBaHHs. LLo6
3yNUHUTK BUPIG, BiANYCTiTb Baxinb
MOTY>KHOCTI.

[apaHTOBaHWI piBeHb 3BYKOBOT
noTy>HocTi 96 ob.

o6 3ynuHuty BMpi6

@ |
o/

BiakpuiiTe i 3HOB 3aKpuiTe NanvBHUi
KknanaH

SAJIULLKOBI PU3NKU

HaBiTb KONM NpOAYKT BUKOPUCTOBYETHCH K HaNUCaHo,
3aUIIAETECH  HEMOXIIMBUM  MOBHICTIO  YCYHYTW  [esiKi
3aNULLKOBI YMHHUKW pU3nKy. HacTynHi He6Ge3nekn MoxyTb
BUHUKaTW Yy BUKOPWUCTAHHI i onepaTop MOBUHEH 3BEpHYTH
ocobnuBy yBary, o6 YHUKHYTU HACTymMHe:

m  TpaBmu, BUKNMKaHi Bibpauieto. 3aBxam BUKOPUCTOBYTE
npaBunbHUIA IHCTPYMEHT Ansi po60TH, BUKOPUCTOBYITE
npusHayeHi pyyku i obmexiTb Yac poboTu i BNmB.

m (i BNAMBOM LUYMy MOXE BWHWKHYTW MOLUKOKEHHS
cnyxy. Kopuctyiitecss 3acobamu 3axucty CRnyxy i
06MexunTn BNnvB

= TpaBMW Bif KOHTaKTYy 3 nie3amu

u  TpaBmu, BUKIUKAHI KUHYTUM CMITTSIM

SHWXEHHA PU3UKY

Mosigomnanocs, wo Bibpauii Big PyYHUX IHCTPYMEHTIB
MOXe CNpuATM CTaH Ha3nWBaeTbCH cuHApoMm PeiiHo B
neBHMX oci6. CUMNTOMM MOXYTb BKMOYATX MNOKOMOBAHHS,
OHIMiHHS | 36nigHEHHs nanbuiB, Sk NPaBWUMo, OYEBUAHI
npu Bnnuei xonoay. Cnagkosi cakTopu, BNANB Xonoay i
BOTKOCTI, fji€Ta, KypiHHS i poboya npakTvka, BCi Lii YNHHUKN
pobnATL CBIll BHECOK Y PO3BUTOK LIX CUMNTOMIB. € 3axoau,
AKi MOXYTb OyTU NPUIAHATI onepaTopoMm, Wo6 MOXIMBO
3MEHLUMTM BNAMB BibpaLii:

= Tpumante Tino B Tenni B XONoAHy mnorody Mpun
ekcnnyaTauii 3HOC MPOAYKT PyKaBWYKW, LWOG PykM i
3an’scTs Tenno.

m [icns koxHoro nepiogy poboTW, 3AiNCHIONTE Bnpasu
ONs NiABULLEHHS KPOBOOGiry.

m  Po6iTb yacTti nepepsu B poGoTi. 3pobiTb 0O6MEXeHHs
KiNbKOCTi BNAVBY Ha A€Hb.

Axwo BM BigyyBaeTe Oydb i3 CMMNTOMIB LbOTO CTaHy,
HeramHO NPUMNUHITL BUKOPUCTAHHS | 3BEPHITLCA A0 Nikaps.

A NONEPEMXEHHS

TpuBane BUKOPWUCTAHHSI IHCTPYMEHTY MOXe BUKIMKaTU
abo nocunutu Tpasmu. Mpy BUKOPUCTAHHI IHCTPYMEHTY
npoTsaromMm TpuBanoro nepiogy, pobiTb perynsipHi
nepepsu.
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A NONEPEMXEHHS

o6 yHWMKHYTM cCephio3HMX TpaBM, He HamaranTecs
BUKOPUCTOBYBaTW LW NPOAYKT, MOKM BU TMOBHICTIO
He MpounTany i NOBHICTIO He 3pOo3yMinu iHCTPYKLilo 3
ekcnnyaTauii. SKWo BM He 3po3yMinu nonepemkeHHs
Ta HCTPYKUii B KepiBHMUTBI  KOpucTyBaya, He
BukopuctoByiite  Bupi6.  3aTenedpoHyiite  Ryobi
o6cnyroByBaHHs KNieHTIB 3a 4OMNOMOTOH0.

onumc

[Husimbcsi manoHokK 1.

COENOORrWN =

MepBuHHa namna

BiyHni pednektop pospsay

Caiyka 3anantoBaHHs 3aBaHTaXEHHs!
Kpuuka nanueHoro 6aka

Hadbta kpuiwka / wyn

Baxsart cTaptepy

Perynsitop Bucotut

LLBnaKosHiMHa knsmka

BaXiflb XapyyBaHHS

0. Pyuka

1. Kynsicta pyyka HanpsimHoi Tpocy

2. 3apHi aBepuUsATa BUKMAAHHS

3. TpasoynosnioBay

4. lnunbka

5. MoBiTpsiHWUI inbTp

6. CamocTillHa nepecyBaHHAM 3acTaBy
7. 3arnyLuka Ans MynbyyBaHHS

8. WnunbKkn

9. biyHi ABepi po3psay

0. Maykn cTopoHa HarHiTaHHA AednekTopa
1. CTopoHa po3psigy BiakputTa aBepen
2. ManueHui kNanaH

ACAMBJIEA

PO3MAKYBAHHA

Bumaraetbcs camocTiliHa 36ipka.

OrnsiHbTE NPOAYKT peTenbHo, oG nepekoHaTucs, Lo
Hemae NonomkM abo MOLLKOAXEHHS He cTanocs nig Yac
TPaHCMopTYBaHHS.

Axwo siki-Hebyab AeTani BiAcyTHi abo MOLUKOOXKEHI,
He BWKOPUCTOBYWTE MPOAYKT, MOKW 3Aebinblworo He
6yayTb 3aMiHeHi.

A NONEPEMXEHHS

Ao siki-Hebyab YacTUHM NoLukoaxeHi abo BiACyTHI, He
BMKOPUCTOBYWTE NPOAYKT, NOkM 3AebinbLworo He byayTb
3aMiHeHi. BukopncTaHHa NpoayKTy 3 NOLUKOAKEeHNX abo
BiICYTHIX 4aCT1H MOXe NPV3BECTN 4O CEPNO3HNX TPABM.

A NOMNEPEMXEHHS

He Hamaraintecs 3miHnTM BMpi6 abo 3apeecTpyBaTtucs
NpuUHanexHocTi, ki He  peKkoMeHAoBaHi  Ansa
BUKOPUCTaHHSA 3 npoaykTom. Byab-sika Taka 3amiHa abo
Moamdikauis - ue HenpaBuibHE BUKOPUCTAHHS | MOXe
npusBecTy Ao HebesneyHoi cuTyalii, LWo NpM3BoANTb A0
MOXIBUX CEPIO3HUX TPaBM.

A NONEPEMXEHHS

Cuctemu 6e3nekn npoaykuii abo o3Haku Lo ByTu
nigpo6neHi abo BigknoYeHUi.

A NONEPEMXEHHS

Hikonu He npukpinnionte abo HanawTysatu 6yab-
SIKY NPUHaNEeXHICTb NOKV NPOAYKT npautoe. Bigmosa
3YNUHUTY ABUIYH MOXe NPU3BECTU 0 CEPNO3HNX
TpaBMm.

A NOMNEPEMXEHHS

[nsa 3anobiraHHs BUNaAKOBOTO 3anycky, O MOXe
NpU3BECTU [0 CEPNO3HMX TPaBM, 3aBXaM BiakroyanTe
LUTekep NpoBoAy ABUryHa Bif CBiYKM 3anantoBaHHs Npu
MOHTaxi getanen.

A NOMNEPEMXEHHS

Hikonn He BWKOPUCTOBYMTE ras3oHoOKocapky 6e3
HaneXHUX 3aXMCHUX NPUCTPOIB B MicLi i npautoe. Hikonmn
He BWKOPUCTOBYMTE ra30HOKOCAPKY 3 MOLLKOKEHUMU
3axucHumy  npuctposimu.  Ekcnnyarauis  gaHoro
NPOAYKTY 3 NOLUKOPKEHUMU HYaCTUHAMMN MOXeE NPU3BECTU
[10 Cepiio3HUX TPaBM.

YCTAHOBKA KEPMO

[Husimbcsi ManoHokK 2.

1. Micue py4ku B npaBunbHiN pobovii noauuii i 3aTarHiTe
pyuku pyyku, wob 3abesneuntu. MepekoHaiitecs, Lo
WNUNbKa Ha HWXKHIA pyyui BCTaBneHa OO OTBOPY Ha
KPOHLUTENHI.

2. BcraBTe wBMAKos'emHi  (phikcaTopu Ta  3aTArHITb
LLIBUAKO3'EMHI PyYKU.
MPUMITKA: YHukaiiTe 3alieMneHHs abo 3axonsneHHs
6ynp-Akux kabenis.

3. 3amiHnTy TpoC cTapTepa B KEPIBHULTBI Ha pyuLi.

4. BcTaHOBITb TpaBOYMOBMOBaY.

YCTAHOBKA MYJIbMYBAHHA NPOBKY (0114 POBOTU
MYJbY4YBAHHA)

[Jusimbcs mantoHokK 3.

MPUMITKA: Tlpu BMKOPUCTaHHI MyIbYyBaHHS BUIIKY,
Lo He BCTaHOBWUTK abo GiuHoto AedhnekTop po3psay abo
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KOpOOKy TpaBm.

1. TligHimiTe | yTpUMyiiTe 00 3a4HBOTO PO3psiay ABEPI.

2. Bi3bMiTbCs 3a BUIKY MYMbYyBaHHSI 3a PyyKy | BCTaBTe
Oro N HEBEMWKMM KyTOM, SIK MOKa3aHo.

3. HaTuCHITb MynbYyBaHHS BUNKY Ha MicLe.

4. OnycrTiTb 3a4Hi ABepi po3paay.

36IPKA TPABO3BIPHUKA

1. Cnaiig nnacTuKoBi 3aTUCKVN Ha MeTanesiin pami.
2. TMpwe’'sizaty pewta TpaBoCGOPHUK YACTUH Y MicCLyi.

YCTAHOBKA KOPOBKW TPABU (ONA 3AOHLOI OlME-
PALIT ®ACYBAHHS)
Jusimbcsi MmantoHoK 4.

MPUMITKA: Mpy BMKOPUCTaHHI TPaBO3DIPHMK, LUO

He BcTaHoBMTM abo 6GiyHolo AednekTop pospsgy abo

MynbYyBaHHsA BUIkKy. Kpim Toro, nepekoHanTecs cTopoHa

HarHiTaHHs aBepi HadiiHO 3akpuTa.

1. TigHimiTe 3agHi ABEpUSATa BUKMAAHHS.

2. TligHiIMITE KOMEKTOop TpaBW 3a Py4Ky Ta PO3MICTiTb
nig 3agHiMu gBepustaMu Tak, Wo6 raykm Ha pami
KOMNeKTOopy TpaBu 3a4enunnncs 3a BiCb 3aJHiX ABEPLAT.

3. BignycTiTb 3aaHi ABepi. Y pasi NpaBunbHOI YyCTaHOBKU
ra4ykv KOmekTopy TpaBM MILHO iKCylOTbCA Ha BiCi
3afHix ABepuUsT.

4. TlepekoHanTecsi B HaAIMHOCTI 34EMNEHHs  3afHix
OBepusAT Ta Konektopy Tpasu. [lepekoHainTecs y
BiJCYTHOCTi LiNMH MK 3agHiMu OBepustaMu Ta
KOINIEeKTOPOM TpaBMu.

YCTAHOBKA BIYHIA OE®NEKTOP PO3PAQY (AN PO-
BOTU 3 BOKY HATHITAHHA)

[Husimbcsi manoHok 9.

MPUMITKA: Tpu BukopucTaHHi GiuHil  pednekTop

po3psay, He BCTaHOBMoNTe TpaBo3bipHMK. MynbvyBaHHSA

nnariH NOBMHEH 3anuLIaTUCS BCTAHOBMEHWI.

1. MigHimiTe GiYHYy BUNYCKHY ABEpuATa.

2. BwupiBHIOBaHHS1 radku Ha AedpnekTopa 3 LWapHipHO
LUTaHIY Ha HWDKHIN YacTuHI ABepent.

3. OnyctiTe pAednektop, NOKM radkm He OyayTb
3abe3neveHi Ha Mynbya ABEPHUX NETeNb CTPYIKHS.

4. BipnycTiTe AednekTop i 6i4HNIN pO3BaHTAKEHHS ABEPI.

DYHKLIOHYBAHHA

MNANNBO TA 3AMNPABKA

A NONEPEMXEHHS

MoBoatecss 3 nanuBoM 3 OGEPEXHICTIO; LUe Jerko
3anantoeTbCes.

= BukopucToByiiTe cBixe nanmeo.

m 30epiraiTe nannBo y €MHOCTSAX,  creuianbHo
pO3po6neHnx Anst Uboro.

m YBecb 4ac 3anpaBnsinte Ha BiOKPUTOMY MOBITPi, Ae
HeMae XOoAHWX ickop Ta nonym’s. He Baouxante napwu
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nanuea. He nanutu. Mig Yac 3anuBaHHS NanuBHOIO
6aky abo maHinynoBaHHS 3 NanuBOM CTiiTe noaani Bif
BiIKDUTOrO BOTHIO Ta iCKOP.

m He possonsnte GeHsnHy abo macny BcTynatm B
KOHTAKT 3i LLUKIpOH.
m  Tpumante GeHsuH i macno nogani Big odven. HAkwo

6eH31H abo Macno BCTynae B KOHTAKT 3 04MMa, HeraHo
npoMuiTe X YUCTOK BOZOK. FKWO nNoapasHeHHs
36epiraeTbcsl, HeraHoO 3BEPHITLCS A0 Nikaps.

m  OunCTiTb NPONUTUIA GEH3NH HeranHo.

3AMNOBHEHHA BAKA
[Jusimbcs mantoHoK 5.

A NONEPEMXEHHS

Mepen posanpaBneHHAM 3aBXaW BUMWKaWTE OBUrYH
Ta ganTe NOMy OXOMOHYTU BNPOAOBXK 5 XBUMUH. Hikonu
3HiMaiiTe KpuWKy nanueHoro Gaky Ta He [dopaBsaiite
nanveo, Konu ABUryH npautoe abo rapsiumii. Bigiugite no
KpanHen mepe Ha 9 MeTpiB BiA Micua 3anpaBku, nepLu
HXK 3anyckatu ABuryH. He nanuTtn. HepoTpumaHnHs
LbOro nornepemkeHHs1 MoOXe MpU3BecTU [0 Cepro3HUX
TpaBMm.

A NONEPEMXEHHS

He nepenuBaite nanuBo. 3anoBHIOWTE NanUBHWIA
b6ak He Buwe 25 MM Big BEpXiBKM NanvMBHO3anMUBHOT
ropnoBuHu. llicns 3anpaBneHHs HIKOMWM He Haxunsnte
rasoHokocapky 6inbLue Hix Ha 25 rpagycis, TOMy Lo Le
MOXe NpU3BECTN A0 BUTOKY Nanuea Ta pU3unKy Noxexi.

= OunCTiTb NOBEPXHIO HABKOMO ManuBHOI KPULLIKK, LLI06
3anobirtn 3abpyaHeHHIo.

m [MocnabbTe KpulwKy nanueHoro 6aka MoBinbHO, 106
CKUHYTW TWUCK | YTpUMaTh nanuvBo Bif MPOTiKaHHA
HaBKOMO KpuwKkW. TlokNagiTe KPWLLKY Ha  4ucTy
NOBEPXHIO.

m  OO6GepexHO 3anuiiTe ManuBHY Cymill B pesepByap.
YHuKanTe posnusy.

m [loyuncTiTb Ta NepesipTe Npoknaaky, NoTiM 3aMiHiTb BCe
nanuBo Ta LWiNbHO 3aKPUIATE BCi KPULLIKW.

m [lpoTpitb Byab-sikmin BUTIK Nanuea. Biginaite Ha 9 m Big

cicLs 3anpaBkw, Nepes 3anyckom ABUryHa.

MPUMITKA: [lum 3 HoBOro ABWryHa nif Yac i nicnsi nepLuoro
3aCTOCYyBaHHS € HOPMarnbHUM.

OOOABAHHA/MEPEBIPKA MOTOPHOIO MACTUNA
[Huseimbcs manoHoK 5.

MoTopHe MacTuno Mae Haubinbwui  BNNMB  Ha
XapakTepucTuku poboTa ABWUryHa Ta CTPOK MOro cryxou.
[Ons 3aranbHOrO BUKOPUCTa@HHA | BCiX TemnepaTyp
pekomeHgyeTbcst  Mactuno  SAE  10W-30. 3aBxau
BMKOPUCTOBYTE MOTOpPHE MacTUno Ans  4-TakToBUX
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OBUryHiB, sike Bignoeigae ab6o
knacudikauii API SJ.

MPUMITKA: HepepreHtHe macTtuno abo mactuno Ans
2-TaKTOBMX [ABUIYHIB MOLWKOAMTb [ABWUIYH, TOMY MOro
BMKOPWCTOBYBATU HE MOXHA.

nepesulye BUMOIU

LLlo6 AoAaTM MOTOPHE MacTUNo:

m [lepekoHanTecs, WO ra3oHoKocapka CTOITb PiBHO, Ta
30Ha HaBKPYry KpULWKKN Gaky / NoKaxkymka piBHSA YmcTa.

m  3HIMITb KpULLKY Ta YLLiNbHIOBaY KaHICTpM Mactuna.
m  BigrBuHTITE KPULLKY / MOKaXK4WK PiBHA Ta 3HIMITb iX.

= [loBinbHO popanTe mactuno. 3anuiiTe mactTuno ao
piBHa “Full” Ha nokaxuuky piBHA. He nepenusainte
nanueo.
MPUMITKA: INMig yac nepeBipkux piBHA MacTuna BCTaBTe
NOKaX4unK PiBHS B 3anMUBHWUI OTBIp, ane He BKpydyWTe
noro.

5. BCTaHOBITb Ha MicLie KPULUKY / MOKaX4MK piBHA Ta Ta
3adikcymnTe ix.

LLlo6 nepeBipMTU MOTOPHE MacTUno:

m [lepekoHanTecs, LWO ra3oHoKocapka CTOITb PiBHO, Ta
30Ha HaBKPYry KpULKKN Gaky / NOKaXkymka piBHSA YmcTa.

= 3HIMiTb KPWLLKY 3anMBHOI TOPMIOBUHW / MOKaX4MK
piBHA BuTpiTb Ta BCTaBTe Ha MicLie KPWLLKY 3anmBHOI
ropnoBMHN / NOKaX4VK PiBHSA B 3anMBHWIA OTBIp, ane He
BKpYyYyWTe iX.

= 3HOBY KPULLKY 3anMBHOI FOPfIOBMHMN / NMOKaX4MK PiBHS
Ta nepesipTe piBeHb MacTuna. [logante macno B mipy
HeobxigHocTi.

3AMYCK/3YNMHKA TFASOHOKOCAPKU
Jusimbcsi mantoHoK 5.

A MOMNEPEMXEHHS

Hikonn He 3anyckaiTe OBWIyH ycepeawiHi 3akpuTwx,
abo noraHo NpPOBITPIOBAHMX MPUMILLEHHb; BAWXAHHS
BUXIIOMHMX rasiB MoXxe BOUTH.

MPUMITKA: [OsuryH obnagHaHo 3anipHum knanaHom. Mo
3aBepLUEHHI pobOTU NepekpuiiTe noaadvy nanvea.

3anyck gBuryHa

1. BigkpwiTe nanuBHuUiA knanaH

2. HatucHiTk rpywy 3 pasis.
MPUMITKA: Llen kpok He 3aBxau noTpibeH pig 4Yac
3anycky [ABUryHa, SKMA BXe npauioBaB [Jekinbka
XBUIUH.

3. TpumaiiTe nnaHKy NOTY>KHOCTI BaXifb BHUA3 Ha PY4KY.

4. TloBepHiTb py4ky cTapTepa, MOKM [ABUTYH He
3anycTuTbes. [MOBINbHO BIAMYCTiTb LUHYp CTapTepa,
106 TPOC HE CKMHYB HaBaHTaKEHHS.
MPUMITKA: Lle moxe OyTv KOpUCHUM Ons NOBTOPY
NEepPBMHHMX KPOKIB Yy XOMOAHY norody. AKLWo noroga

yKpaiHCbka MoBa

Tenna, NepenoBHEHHS Npu 3anvBLi ABUTyHA NanbHUM
MOXe BUKNMKATM 3axNMHaHHS [OBWTyHa | BiH He
3anycTUTLCH. FAKWO BUHWKMO 3axNMHaHHS [ABWIyHa,
novekamte [ekinbka XBWNWH neped  MOBTOPHOMO
cnpo6boto 3anycky Ta He NMOBTOPIONTE NEPBUHHI KPOKW.

3ynuHka ABUryHa

1. Wo6 synuHuTK BUPIB, BiANYCTiTb BaXirb NOTY>KHOCTI.
2. 3akpwiiTe nanuBHWIA KnanaH

NMPUBEOEHHA BUPOBY B AI0
[Jusimbcsi mantoHoK 6.

= [lnA camocCTilHOro npuBeAeHHs B Ait0: YTpUMyroun
KHOMKY >KVMBMEHHS, MOBIMIbHO 3MICTiTb PYyYKy Pyxy B
HanpsMKy PykoaTku. BignycTiTb camonepemeluaTbcst
3acTaBy, WOO 3ynUHWUTY NPUBIA.

= [Ina pyyHOro npueedeHHst B Ail0: YTPUMYIOUM Baxinb
XapuyBaHHA. He npuBeptaTM camonepemMeLllaTbes
3acTaBy.
MPUMITKA: TMpucTpii yBIMKHETLCS, KOMK py4Kka Ainge
[0 NOTPIGHOO MOMOXEHHS.

HANALUTYBAHHSA BUCOTU NE3A
[Jusimbcsi mantoHoK 7.

Mig Yac nocrtayaHHs, Koneca ra3oHOKOCapKy BCTAHOBMEHI
Ha MOMNOXEHHS HU3bkoro 3pidyBaHHs. [lepea neplmnm
BMKOPUCTAHHSIM ra30HOKOCAPKW BiAperynionTe NOMOXeHHs
pi3aHHsA Ha BUCOTY pi3aHHs, ska HanbinbLue NigxoauTe Ans
BalUOro ra3oHy. YcepefHeHuii rasoH mae 6ytn mix 38 Ta
50 MM BMpOAOBX XONoAHMX MicsAuiB Ta mixk 50 Ta 76 Mm
BMPOAOBX TENMNUX MicALIB.

Ons HanawTyBaHHsS BUCOTU ne3a:

= 3ynuHiTb rasoHokocapky Ta noyekanTe, OOKA Nnes30
MOBHICTIO HE 3YMUHUTLCS.

m  LWo6 36inbwmnT BMCOTY Nne3a, HAaTUCHITb Ha Baxinb
perynioBaHHsa BUCOTU Ta NEPeMICTiTb oro B HanpsiMky
3aHbOT YaCTUHWN ra30HOKOCaPKMU.

m o6 3veHWWTN BMCOTY nesa, HaTUCHITb Ha Baxinb
perynioBaHHsi BUCOTW Ta NePEMICTiTb 1Oro B HanpsiMky
nepeAHbOT YaCTUHU ra30HOKOCAPKK.

PEIYINIOBAHHA BUCOTU TA KYTA PYKOATKU
[Husimbcsi MantoHoK 8.

Onepatop Moxe 3a noTpebu nerko BigperyntoBaT BUCOTY
PYKOSITKM.

LLlo6 HanawTyBaTu BUCOTY PYYKM:

m  3HIMiTb LWBWOKO3'EMHY PYUKy.

= BigBenite WBKMAKO3'€MHUN Baxinb i
BWCOTY APYroro oTBopy.

BigperyntovTte

m [loctaBTe WBMAKO3'EMHUA pikcaTop Ha  Micue.
3aTArHiTb LWBMOKO3'EMHY PYYKy.
m  [oBTOPITb 3 iHLWOro BOKy pyyKu.
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PerynioBaHHA KyTa PyKOATKU:

BiokpuiiTe HUXHI LUBMAKO3'EMHI dhikcaTopu.

BcTaHoBiTb HeobXiaHMIA KyT pykoaTku. MNepekoHanTecs,
LLO LWNKIbKa Ha HYWXHIN py4Li BCTaBneHa 4o 0TBOPY Ha
KPOHLUTEWHI.

MPUMITKA: Bupi6 no3BOsiE BCTAHOBMIOBATU PYKOSITKY
Y TPbOX KYTOBMWX MOMOXEHHSIX.

3aKkpuiTe HWXHI LWBUAKO3'EMHI hikcaTopwu.

MOPAU CTOCOBHO CKOLUYBAHHA

[NepekoHanTecs, WO ra3oH OYULLEHWNA BiA4 KaMiHHS,
nanok, ApOTiB Ta iHWWX npeameTiB, sKi MOXyTb
nowkogutTn nesa abo [OBUryH  ra3oHOKOCapKM.
Taki npegmMeTn MOXyTb OyTM BUMAAKOBO BUKWHYTI
rasoHOKoCapKoto y 6yb-sIkoMy HanpsiMKy Ta NPU3BECTU
[0 Cepro3HOi TpaBMM onepaTopa Ta iHLWmuxX ocib.

[na 3abesneveHHs ONTUMamnbHOi MPOAYKTUBHOCTI
3aBXAu 3pizaiiTe TpeTMHy abo MeHLe Bif 3aranbHol
BMCOTY TPaBMU.

Mpu  3pisaHHi  BWCOKOI  TpaBW  nepemillynTech
noBinbHiLle, wob6 3abe3neuntn edekTuBHe
CKOLLYBaHHS1 Ta HanexHe BUAANEHHS CKOLLEHOI TpaBu.

He kocitb Bonory tpasy. BoHa npununHe A0 HWXHLOT
NOBEPXHi KPULLKN Ta 3aBaguTb HanexHomy 36opy abo
BMKUZAHHIO CKOLLEHOT TpaBw.

[nsi monopoi abo TOBCTOI TpaBu Moxe 3HagobuTtucsa
GinbLL BY3bKMWiA LUMAX CKOLLYBaHHSI.

Konu nanveHuWii 6ak NopoxHin Ta nepes A03anpaBkoto,
nepeBepHiTb  ra3oHOKOCapKy BniBo, LWo6 Kpulika
3anvBHOI rOpMoBuHK Byna y HanBULLOMY MOJIOXKEHHI.
Lle nonepeanTb BUTiKaHHs nanuea. 3HiMiTb APIT CBIYKK
3anantoBaHHs, Wob 3anobirtu BMNagkoBOMY 3armycky.
Jleso roctpe; yHukanTe KOHTakTy 3 HuM. [lepeBipTe
e30 Ta HWXKHIO YacTUHY ra3oHOKOCAapPKW Ha HasiBHICTb
MOLUKOPKEHb Ta HAaKOMUYeHb OOpi3kiB TpaBu. AKLIO
HeobxigHo, nouncTiTe. [epeBipTe dikcauito GonTa
nesa.

POBOTA HA CXuni
[Jusimbcs mantoHok 10.

CXu1nu € OCHOBHUM (haKTOPOM, 3B'A3aHUM 3 HEeLLLACHUMU
BUNAgKaMy BHACIAOK KOB3aHHS Ta MNafiHHA, ski
MOXYTb MPU3BECTU [0 Cepilo3Hux TpaBm. PoboTta Ha
cxuni notpebye ocobnuBoi obepexHocTi. AKWo Bu
BigyyBaeTe cebe Ha Cxuni HE3pYyYHO, He KOCiTb Moro. 3
MeTOw 6e3nekn He HamaralTecst KOCUTU CXUnK BinbLue
15 rpapyciB. BupobHuk pekomeHaye nig yac pyxy no
CXuIaMm He BUKOPUCTOBYBATW NPUBIAHI koneca.

Mpu ckowyBaHHi Ha cxunax nepemillynTe Kocapky
B3[0BX MOBEPXHi CXUIy, a He BBEpX-BHM3. posaBnsaTy
KpanHio 06epeXxHiCTb NPU 3MiHi HAaNPAMKY Ha cxunax.

Cnigkyite 3a smamu, BUBOIHaMW,  KaMiHHSM,
cxoBaHMMK o6'ekTamm  abo Gyrpamu, siKi MOXYTb
npu3BecT [0 KOB3aHHA abo crnoTukaHHs. Bucoka
TpaBa MOXe MpuxoByBaTW nepelukoan. Bupanite Bei
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npeameT, Taki SK KaMiHHs, TiNku gepes i T.iH., 3a sk
MOXHa nepeyenuTucs abo siki MOXyTb BYTU BUKMHYTI
ne3om.

3aBxan nepekoHawWTecb, O BaWoOro 3acajax.
KoB3aHHs1 Ta nafiHHA MOXyTb NPU3BECTU A0 CEPUO3HOI
TpaBMU. SKWO BW BigYyBaeTe, WO BW BTpavacTe
piBHOBary, HeraHo 3BiNbHUTN BaXinb XapyyBaHHS.

He kociTb TpaBy 6ins 6opatopis, kaHaB abo OropoKeHb;
BW MOXeTe CNOTUKHYTUCS abo BTpaTUTK piBHOBAry.

CMOPOXHEHHSA TPABOYNOBIIOBAYA
[Husimbcsi manoHok 11.

1.

3yNuHiITL rasoHoOKocapKy Ta mnodekanTe, AOKM Ne3o
NOBHICTIO HE 3YNMUHUTLCS.

MigHiMiTe 3aaHi ABepusATa BUKMAAHHS.

Bi3bMiTbCst 32 TPaBOCGOPHUK 3@ PYUKY i MiAINMITh, W06
BMOANUTK 3 KOCaPKK.

Buaanite 06pisku Tpasu.

MigHiMiTE 3agHi ABepusTa BUKMAAHHS Ta BCTaHOBITb
TPaBOYyNoBMNoBaY Ha MicLe.

A NOMNEPEMXEHHS

Byabte Bkpain obepexHi npu nigiomi abo HaxunsHHI
KOcapku nif 4ac TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHS, YNLLEHHS,
306epiraHHs UM TpaHcnopTyBaHHs; Jle3o - roctpe, ToMy
TpUManTech Big HbOro Ha 6esnevHiit BiacTaHi nig yac
po6oTn iHCcTpymeHTa. Konu neso oroneHe, TpumaiiTe
YyacTMHM Tina nogani Big HbOro.

OBCNYrOBYBAHHSA
A NOMNEPEMXEHHS

Micns BignyckaHHs Baxens MNOTYXXHOCTI perynsipHo
nepesipsaiiTe, Wo6 ne30 3ynUHSANOCA BNPOAOBX 3
CeKkyHA.

A NOMNEPEMXEHHS

AKWOo MalmHa npaBuibHO He 06CMyroByeTbCs, CTPOK
il cnyxbu moxe ckopoTutTUcs Ta BOYyAOBaHi 3aXWCHI
npucTpoi MOXyTb (PYHKLIOHYBaTW HenpaBWUmbHO, LU0
niABWLLYE pU3KK Cepino3Hoi TpaBmu. 3aBxan 3bepiranite
npoayKkT B AO6poMy poboyomy CTaHi.

A NONEPEMXEHHS

Mpwv 06cnyroByBaHHi BAKOPUCTOBYWTE TiNbKMN OpPUriHaNbHi
3anacHi 4acTuHM BMpOOHUKa. BukopucTaHHs 6yab-
AKX HWWX AgeTanei mMoxe cCTBOpuUTU Hebesneky abo
CMPUYMHNTM NOLLKOKEHHS MPOAYKTY.
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A NONEPEMXEHHS

Mepen BMKOHaHHAM  TexHiYHOro  06CnyroByBaHHs
3YMUHITL  ra3oHOKOCapKy, [AaliTe ne3y MOBHICTIO
3yNMUHUTUCH, Ta BMAANiTb CBiYKY 3ananioBaHHS.

HepoTpuMaHHs Liboro nonepemxeHHs Moxe npusBecTut
[0 CEPNO3HNX TPaBM.

3ATAJIbHE TEXHIMHE OBCNYIrOBYBAHHA

Bu moxeTe 3pobuTu perynioBaHHA Ta PEMOHT, OMUCaHi

B
p

LbOMY NOCIOHWKY KOpWUCTyBada. [ns iHWKMX PEMOHTHMX
06iT, 3BEpHITLCS 10 aBTOPM3OBAHOIO CEPBICHOTO areHTa.

He BWKOPWCTOBYWTE PO3YUHHWUKM ANA  OYULLEHHS
nnactmacoemx  Aetanen.  binmbwicte  nnactmac
Bpa3nuBa [0 Pi3HWUX BUAIB KOMEPLINHUX PO3YNHHMKIB
i Moxe OyTM noOLWKOmKEHa iX BMKOPUCTAHHSM.
BukopucToByiTE YMCTi raHvipku Ans BuaaneHHs 6pyay,
nuny, macna, mactuna i 1.4.

MepiognyHO nepesipaTe NPaBWUIbHICTb 3aTAryBaHHS
ranok Ta 6ontie, Wob6 3abesneuntn Ge3neyHy poboTy
rasoHOKOCapKu.

Bupaanite Hakonu4eHHs TpaBm Ta MUCTS Ha Ta HaBKpYU
OBUryHa Ta WOro Kpuwku. Yac Big 4acy 4WCTITb
ra3oHOKOCapKy YMCTO TKaHUHOK. He BUKOpUCTOBYITE
Boay.

PerynsipHo nepeBipsinTe TpaBo3bipHWK Ha HasiBHICTb
3Hocy abo MOLKOAXKEHb.

A MOMNEPEMXEHHS

Hikonn He posBonsnTe ranbMiBHIN pianHi, GeH3uHy,
npodykTam Ha OCHOBi HadTW, i MPOHUKa4YMM Macnam
BCTYNaTu B KOHTaKT 3 MIacTUKOBUMY AeTansaMu. XiMiuHi
PEYOBMHU MOXYTb MOLIKOAWUTU, NOCNabutn abo 3HULLMTH
NnacTyk, KU MOXe NPUBECTN A0 CEPO3HOT TpaBMU.

3MALLYBAHHA

Bci nigwmnHmkm B NpoayKTi 3MaLLeHi 4OCTaTHBOLO KiMbKiCTo

B
n
y

MCOKOSIKICHOTO MacTuna [Ansi BCbOro TepMiHy Crnyx6u
pPOAYKTY MpV HOpMarnbHUX yMOBax ekcnnyaTtauii. Takum
MHOM, foAaTKOBE 3MaLLeHHs He NOTpibHO.

A MOMNEPEMXEHHS

Mig Yac BUKOHaHHS TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHSA 3aBXaun
3axvLanTe pyku pykaBuuaMmu Ta/abo oropTanTe pixydi
Kpai rnesa raHdipkamu Ta OpyruMu  Matepianamu.
HenpasunbHe MOBOAXEHHSI 3 NE30M MOXe NpuU3BecTut
[0 CEepNO3HOT TPaBMMU.

3AMIHA PDKYYOro NE3A
Jusimbcsi mantoHoK 12.

Mig Yac HanawTyBaHHS iHCTPyMeHTa cnigkywTe, LWo6

n
H

Ona
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anbui He noTpanunu Mix nesamu, Wo obepTalTbes, Ta
epyXOMUMU YaCTUHAMK iHCTpyMeHTa.

AOCArHeHHA HankpaLoro pesynbtaty  neso

rasoHokocapku Mae Oyt roctpum. HeraiHo 3amiHioiiTe

Bl

WKpUBIeHe abo noLKkogkeHe neso.

A MOMNEPEMXEHHS

3axaun BVKOPUCTOBYMTE ans 3aMiHu nesa,
3aTBEPAKEHNMMN BUPOGHVKOM rasoHOKOCapku.
BukopucTaHHs nesa, He 3aTBepKEHOro BUPOGHMKOM,
€ Hebe3ne4yHnm Ta MOXe MPU3BECTU [0 CEPWO3HOI
TPaBMM, MOLUKOKEHHS ra30HOKOCApKU Ta aHymntoBaHHs
rapanTii.

A NONEPEMXEHHS

Mepen nepeBepTaHHAM ra3aoHOKOCapKX A4S 3amiHv nesa
crnoyaTky 3nuiTe Nanueo.

@

3ynuHiTE  ABUrYH | Big’edHanTe NpoBig  CBiYKK
3anantoBaHHA. [laiiTe nesy NoBHICTIO 3yNUHUTUCS.

MepeBepHiTb rasoHokocapky Habik (kapbtopaTtop Mae
[OVIBUTUCS Bropy).

[nsi 3anobiraHHa o6epTaHHIo e3a BCTaBTe AepeB’sHUi
KIMUH MiX N1e30M Ta IHOM ra30HOKOCapKW.

e BcraHoBneHHs: [luBiTbcs MantoHok 12a.

e BwupaneHHs: uBiTbcs MantoHok 12b.

3a pgonomorow 9- abo 16-410MMOBOrO  rankoBOro
abo TOpueBOro knioya (He BXOAUTb B KOMMMEKT
nocravyaHHs) BignycTiTb 60NT nesa, noBepTalyn “oro
nNpoTW TOAMHHWUKOBOI CTPINKW, SK MOKa3aHO Ha [AHi
rasoHOKOCapKm.

3HimiTb 60oNT Nnesa, ctonopHy wanby, nnacky wanby Ta
neso.

BcTaHoBiTb HOBe nes3o Ha Ban. NepekoHanTecs, LO
BOHO BCTaHOBIIEHE BUTHYTUMU KpasiMi B HaNpsiMKy aHa
rasoHoOKOCapKu, a He B HanpsIMKy 3emni.

BcraHoBiTk Ha Ban nnacky wanby, cTonopHy wanby ta
6onT nesa. 3atarHiTe 60NT NanbLUAMMU 38 FTOAUHHUKOBOO
CTPINKoI0, sIK MOKa3aHo Ha AHi ra30HOKOCAPKU.
MPUMITKA: TlepekoHantecs, wo BCi AgeTani
BCTaHOBIIEHi Y TOMY X MOPSIAKY, Y SIKOMY BOHM Gynu
3HATI.

3aTarHiTe 60NT nesa AMHAMOMETPUYHUM KITOYeM (He
BXOAMTb B KOMMIEKT NocTayaHHs), wob 3abe3neyntu
NpaBUMbHICTb 3aTAryBaHHS.

PekomeHaoBaHUA MOMEHT 3aTsaryBaHHs Gonta nesa
40-45 Hwm.

MPUMITKA: He TouiTb nesa, 3amiHoNTe iX Ha HOBI.
[ns 3anobiraHHIo NOLLKOMXXEHHSA Ta TpaBMu nesa Tpeba
npasunbHO HGanaHcysaTu.
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YULLEHHA NOBITPAHOIO ®INLTPA
[Jusimbcs mantoHok 13.

m [Ina 3abesneveHHs NpaBUMbHOI  MPOAYKTUBHOCTI
Ta [OBroro CTPOKy Cnyxbu nigTpumyite 4ncToTy
noBiTpsAAHOro inbTpa.

m  3HIMiITb KpWLIKY MNOBITPSHOrO iNbTpa HaTUCHYBLUN
Ha KNsIMKY BENUKUM nanbuem i 06epexHo MoTArHiTb
KPULLIKY.

m  3HiIMiITb NOBITPAHWIA PINLTP i OYUCTITL MOro B Tenniin
MUNbHI BoAdi. lNMpomuiiTe oro Ta painte MOBHICTIO

NMPOCOXHYTH.
m HaHeciTb HeBenukui LWap MOTOPHOrO MacTuna
Ha MOBITPSHUIA  QINbTP, NOTIM MPOMOKHITE WOro
BOJIOTOMOINMHAOYO  TKAHMHOK  abo  TyaneTHUM

nanepom.
m  BcTaHoBIiTb NOBITPAHUI DINbTP Ha MicLe.
m  BcTaHoBIiTb Ha Micle Ta 3adikcyiiTe KpULLKY dinbTpa.

NMPUMITKA: ans 3abesneyeHHs HamnkpaLlofl
NpPOoAYKTMBHOCTI pinbTp Tpeba MiHATW pa3 Ha pik.

KPULLKA MANTMBHOIO BAKA

A MOMNEPEMXEHHS

BuTik NanuBHOT KPWLLKN MOXEXHO HeBGe3neuHuin i
NOBUHEH ByTU HeraHO 3aMiHEHWIA.

ManuBHa Kpuwka MICTUTb He cnpaBHUA QINbTp i
3BOPOTHUI kNanaH. 3abutnin nanveHW inbTp Npussene
[0 noriplieHHs poboTn AuryHa. FAKWO NpoAyKTUBHICTb
noninwyeTbes, KONM KpuLLka nanueHoro 6aka ocnabneHa,
3BOPOTHUI knanaH moxe 6yTn HecnpaBHui abo inbTp

3abuTMn. 3aMiHiTb KpWLKY nanuMBHoro 6aka, SKLO

noTpibHo.

3AMIHA MOTOPHOIO MACTUNA

[Jusimbcsi mantoHoK 14.

m [lepen nepeBepTaHHAM rasoHokocapku
nepekoHamTecsl, WO nanuBHUiA 6ak MOPOXHIN, B

NPOTVBHOMY pasi NannBo MOXE BUTEKTW.

m  MoTopHe macTtuno Tpeba MiHATM nicna 25 roauH
po6oTun. MiHsinTe MacTuno, Konm BOHO Tenne, ane He
rapsiye. Lle no3BonuTb MacTuny BUNMTUCH LUBMAKO Ta
MOBHICTIO.

m Bupansatb KpULIKY 3anvMBHOI FOPrOBUHU / MOKaXKYMK
piBHS.

m [epeBepHiTb razoHokocapky Habik Ta ganTe mactuny
BUMUTUCL i3 3anMBHOI FOPNOBUHW Yy 3aTBEPKEHUN
KOHTEeWHep.

m  BcTaHoBITH rasoHokocapky BepTMKanmbHO Ta 3anuiite
MacTWNO 3rifHO 3 IHCTPYKLUisMu 3 po3ainy «foaaBaHHs/
nepesipka MacTuna.

MPUMITKA: BukopuctaHe wmactuno Tpeba 3patm B
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3aTBEPXKEHNA NYHKT yTunisauii. [JogatkoBy iHdopmaLito
AisHanTeca y MicueBoro gunepa mMactuna.

TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHA CBIYKM 3AMNATNIO-
BAHHA

[Husimbcsi manoHok 15.

m LLo6 3abe3neunTn HanexHy poboTy ABWryHa, CBidka
3anantoBaHHs NOBMHHA MaTW MPaBUMbHWIA 3a30p Ta He
NoBVHHa MaTu BiaknaaeHb. [Ina nepesipku:

= 3HIMITb KPULLKY CBIYOK 3anantoBaHHs.
m  Bupanitb 6pyn HaBKpYrM OCHOBM CBIYKM 3anasntoBaHHs.

= BukpyTiTb CBi4Ky 3anantoBaHHA 3a [OMOMOroH
13-, 16-O0MMOBOrO CBiYHOrO Kro4va (He BXOAUTb B
KOMMAEKT NocTayaHHs).

m [lepes  BCTAHOBMEHHAM  CBiYkKM  3anantoBaHHS
nepesipte il Ha HasBHICTb MOLUKOOAXEHb, MOYUCTITb
[OPOTOBOIO LUITKOM. AKLLO i30MN5ILis CBIYKM MOLLKOAXKEHA
abo Mae wepbuHw, ii Tpeba 3aMiHnTU.

NMPUMITKA: Ons 3aMiHn BUKOPUCTOBYWTE
pekomeHAoBaHy CBiYKy 3anantoBaHHs abo ii aHanor:
E6RTC.

= Bumipsaiite 3a3op cBiyku. MpaBunbHuin 3a3op 0.71 mm
= 0.79 mm. Wo6 36inbwmnti 3a3op, 06epexHo BIgirHiTh
«3emnio» (Bepx) enektpopa. o6 3meHwuTn 3asop,
obepexxHO HaTWCHITL 3a3eMIoYNM enlekTpoaoM Ha
TBEPAY NMOBEPXHIO.

m BcraBTe cBiyky 3anantoBaHHA Ha Micue; BKpPyTiTb i
pyKoto, o6 He AOMNYCTUTM 3aiAaHHS pisbou.

= 3aTarHiTh knoyeMm, wWob CcTUCHYTM wanby. HAkwo
BCTaHOBIIOETbCS HOBA CBiYKa, 3pobiTb 1/2 06epTy, W06
NpaBuIbHO CTUCHYTW Lanby. FAKLO BCTaHOBMIOETLCH
cTapa CBi4Ka 3ananioBaHHs, ANS  MPaBUMbHOTO
CTUCKaHHs! Wwaiibn 3pobiTb 1/8 - 1/4 obepTy.
NMPUMITKA: HenpasunbHo  3aTsrHyTta CBiYKa
3ananioBaHHs, CUMbHO HarpiBaeTbCs, O  MOXe
NpY3BECTN [0 NOLUKOAKEHHS OBUTYHa.

m BcTaHoBITb Ha MicLe KPULLKY CBiYKM 3ananioBaHHS.
TEXHIYHE OBCITYrOBYBAHHA NPUBOAOY
[Husimbcsi manoHokK 16.

Ons  3abe3neveHHss nnaBHOI pobBoTH
36epiraHHAM By301 Konic Tpeba nouncTuTy.

komic, nepeq

= 3HiMiTb raiiky Ta koneco, i Bigknagitb iX B CTOPOHY.

= 3HiMiITb NMMNBLOBUK, CTOMNOPHY LWanby, Wwanby, Wbk
Ta WwecTtepH. Buaanits 6yab-skuii 6pya 3 umx getanemn
Ta 3 KiHUA Bany MpuBOAY CYXOK TKaHWHol. B pasi
HeobXxiaHOCTI, ANs BUAaneHHs Henigaatnveoro 6pyay
MOXHa BUKOPUCTOBYBATW CNUPT AMst NPOTUPaHHS.

MOMEPEMXEHHA: He 3maLuyiTe Hisiki enemeHTu koneca.
3MmallyBaHHA MOXe MpPU3BECTU [0 BUXOZY KOMMOHEHTIB
Koneca i3 nagy nig Jac poboTu, Lo MOXe BUKIMKaTH
MOLLUKOPKEHHSI FA30HOKOCAPKM.

= BcTaHoBITb Ha MicLie LecTepHIo CTpinkaMmn B HanpsmMKy

@
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rasoHokocapku. BcTaHoBITb
CTOMOPHY LWanby Ta NUMbOBWK.

Ha Micue LNWUNbKK,

BcTraHoBiTb Ha MicLe koneco Ta raviky. 3aTsarHiTe ranky.

AMIHA KOnIC

[Husimbcsi mantoHok 17.

A NOMNEPEMXEHHS

BukopucToBy#iTe AN 3aMiHU TiNbKW Koneca, 3aTBepaXeHi
BMPOBHMKOM rasoHOKOCapKW; BUKOPUCTOBYBATM Koreca,
He 3aTBepAKEHUX BUPOBGHUKOM, HEGE3MNeYHo i Le Moxe
Npn3BeCTV 4O CePNO3HOT TPaBMMU.

3ynuHiTb  ABMrYH | Big'egHanWTe  npoBia  CBIYKM
3anantoBaHHsA. [lainTe nesy NoBHICTIO 3yNUHUTUACS.

3HiMiTb raiiky 3 Bany koneca, noTiM 3HiMiTb KONeco.

BcTaHoBITL HOBE Koneco Ta 3adikcyTe Moro ramkoio.

3BEPIFAHHA BUPOBY

Konwu cTpok 36epiraHHsa cknapae 30 aHiB abo GinbLue:

B pasi 3actocyBaHHsi cTabinisaTopa nanuea nig 4ac
fofaBaHHs cTabinisatop Ao nanviea y 6aky BUKOHyWiTe
HacTaHOBW BUPOGHUKYM cTabinisaTopa. nicns AofaBaHHs
cTtabinizaTtop 3anycTiTb ABUrYH MiH. Ha 10 XBUNWH, Wo6
faTtu ctabinisatopy AocsarHyTv kap6opaTtopa.

A NONEPEMXEHHS

Hikonu He 36epiraiiTe npoaykT 3 6eH3nHOM B Gaky npum
MNPUMILLIEHHI, KOMM BWMNApoBYBaHHS OEH3MHY MOXyTb
[0CArTM nonym'st abo ickpy.

Akwo cTabinisatop He BUKOPUCTOBYETbCH, AaiTe
OBWTYHY nompautoBaTh, [OKM ra3oHokocapka He
BMNpaLIOE NanvBo NOBHICTHO.

Micns 3ynuHknM ABWryHa dante nesy 3ynUHUTUCA Ta
Bif'eqHanTe ApiT CBiYKM 3anantoBaHHs.

3akpuiiTe knanaH nanvea.

MepeBepHiTb  rasoHokocapky Habik (kapbiopaTtop
Mae AVBWTMCS Bropy) Ta BuUAaniTb obpisku Tpasw, siki
CKOMUYNIUCS Ha HUXKHIA CTOPOHI ra30HOKOCApKK.

[MoymncTiTh 4HO rasoHOKOCapKu.
YMCTiTb ra3oHOKOCaPKY YMCTOH TKAHWHOIO.

MepesipTe 3aTArHeHHs BCix ranok, 6OMTiB, KynsacTux
PYYOK, FBUHTIB, KpinneHb i T.4.

MepeBipTe pyxoMi AeTani Ha HasABHICTb MOLWKOOAXKEHb,
nonamok Ta 3Hocy. BigpemoHTyiite  Gyab-siki
noLuKopKeHi aetani abo BCTaHOBITb HOBI AeTani.

36epirante ra3oHOKOCapKy Yy rapHo BEHTWUMbOBAHUX,
CyXVX NPUMILLEHHSIX, Y Siki HE MOXYTb NOTPaNUTW AiTW.

He 36epiraiiTe i nopyy 3 KOpo3iMHUMK MaTepianamu,

yKpaiHCbka MoBa

Takumu sik fobpmea abo kam’siHa Cinb.

LLlo6 HaxunuTK pyyKy nepen 36epiraHHAM:
LHusimbcsi mantoHok 18.

BignycTiTe KynacTy pyyky HanpsiMHOI TpOCy 3arycky.
BuiimiTe TpoC 3anycky 3 HanpsiMHOI Ta dante nomy
BTSAMHYTUCS B ABUTYH.

MoBHiCTIO BiAMYCTiTb KyNACTi KHOMKM py4Ykn Ha obox ii
CTOPOHax Ta HaxWIiTb Py4Ky BHU3.

HaTUCHITb  BHYTPILWHIO CTOPOHY KOXHOi CTOPOHMW
HVDKHBOI PYYKM Ta MNiAHIMITb CTOPOHW HWXHBOI PYYKM,
Wwo6 BOHa npoWwna Kpai MOHTaXHUX KPOHLUTEWHIB
pyYKm.

HarHiTb HWxHIO pyyky Bneped, 3abesneuvslun,
wob BOHa He 3rvHana Ta He nepekpydysana kabeni
KepyBaHHs.

TPAHCIMOPTYBAHHA

@

3ynuHiTe BMPIO, Big'eQHanTe APIT CBiYKM 3anantoBaHHsS
Ta noyvekawTe, IOKM Ne30 He 3yNUHUTLCS NMOBHICTIO, Ta
[anTe NoMy OXONOHYTK.

CnopoXHiTb NanuBHWI 6ak WNaxom poboTy ABUryHa [0
10ro 3ynuHku. Bunuinte macTtumno 3rigHo 3 iHCTpyKuismu
no 3amMiHi mactuna.

LLlo6 nonepeantu TpaBmu nogent abo MOLUKOMKEHHS
BMpoby, 3abesneyTe, Wob BMpib He pyxaBcs Ta naaas.
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Mpadhik po6iT Nno o6cnyroByBaHHO

Mepen Kox-
HUM BUKO-
pUCTaHHAM

Micna 1-ro
micsiua a6o 20
roAuH po6oTtun

KoxHi 3 micaui
a6o 50 roguH
po6oTtu

KoxHi 6 micauis
a6o 100 roguH
po6oTtu

KoxHi 12 micsauis
a6o nicns 300
roavH po6otn

MepeBipTe MOTOpHE
Macno

3amiHa MoTopHoOro
Macna

MepeBipTe NoBiTPAHUIA
dinsTp

MouuncTiTh NOBITPAHUI
cinbTp

3amiHa noBiTpsAHOro
cinbTpa

3amiHiTb nanuBHUn
dinsTp

MepesipTe / Biaperynion-
Te CBiYKy

3aMiHiTb cBiuKy 3ananto-
BaHHA

MNepeBipTe / Biaperynio-
1UTe 060pPOTU XONOCTOro
xopy

MepesipTe / Biaperynon-
Te 3a30p knanaHa

YucTui nanuBHuM Gak i
cinbTp

MepesBipTe nanuBHoOiI
TpyGKMN

MepeBipTe HasBHICTb
3HOLEeHUX abo NoLuKo-
[KeHUX aeTanewn.

MepeBipTe BCi, NoYMHato-
4u GroKyBaHHA i xapuy-
BaHHSA BaXinb NpaBunb-
HOro (pyHKUiOHyBaHHA

MepeBipTe, AIKWO neso
3YNUHAETbLCA NpoTsirom 3
CeKyHA nicna BignyckaH-

20160307v2

HA Baxena XxapyyBaHHA

* Lli eneMeHT NOBUHHI BUKOHYBATUCS TiNbKW B aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTpI

MPUMITKA:
3anuneHnx micusx.

Konn gBuryH nepeBuLLMB MakKCUMarnbHi MOKAa3HWKW, 3a3HadeHi B Tabnuui, Bce we obcnyroByBaHHA MOBUHHO ByTu

LMKNiYHO BiAMNOBIAHO A0 iHTepBaniB Yacy abo roguH, 3a3Ha4yeHux y LbOMY AOKYMEHTI.
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YK | YCYHEHHS1 HECMIPABHOCTEM

Mpo6bnema Moxnugi MpuunHn PiweHHs
Pyuyka y Pyyka BCTaHOBNEHO HeMnpaBUIbHO. MepesipTe, W06 HUXHSA YacTUHA py4kM Byna HaTUCHyTa
HenpaBuIbHOMY NOBHICTIO Ha3az, Ta 3adpikcoBaHa B MOTPIGHOMY
MONOXEHHi. MOMOXEHHi.
LLIBMAKWI peni3 pyyku He 3aTArHyTi. 3aTArHyTV BnopaTucs LWBWUAKO peni3 pyyku.
Kocapka He BiacyTHs ickpa. BuikopucToByiTe TecTep ickpu, Wob nepesipnTtu
noYnHaTh. npaBUmbHICTb POGOTH CBIYKY.

Hemae nanuBa.

MepeBipTe NnanvBHUIA KNanaH NNaHyeTbCs BiOKPUTU.

3anuiite B ra3oHOKOCapKy nanveo. AKLLO
rasoHoOKoCapKa He 3arycKaeTbCs, 3BEPHITLCS A0
CEepBiCHOTrO LIEHTPY.

[BuryH sanutui.

Mouekaiite 15 xBUNKH, NOTIM cnNpobyiiTe 3anycTUTL
ra3oHoKocapky Lie pas. He nigkayyinte nanveo nepes
cnpoboto 3anycky.

Tenep Tpoc 3anycky TArHeTbCs
CcKnafHile, HiXK HOBUI.

3BepHiTbCA A0 CEPBICHOIO LIEHTPY.

CknagHo ToBKaTu
ra3aoHOKOCapKy.

Bucoka TpaBa, 3a4Hs YacTuHa
rasoHokocapku abo BucoTa
3KOLLIEHHS 3aHWxeHa, abo neso
3acTpsirae y BaxKkin Tpasi.

36inbLUiTb BUCOTY pi3aHHs.

Tpeba nouncTuTK By3on Konic.

MouncTiTb By30n Konic.

Kocapka Bibpye
Ha GinbLuU BUCOKIN

Jleso He 3banaHcoBaHe.

3amiHiTb neso.

HanexxHnm 4YnHom.

LLIBMAKOCTI.

Ban gBuryHa sirHyTui. 3ynuHiTe ABWIYyH, Big'egHanTe APIT CBIYKM 3ananeHHs Ta
nepesipTe HasiBHICTb MNOLLKOAXEHb. Mepea NoOBTOPHUM
3arnyckom 3BEepHiTbCA 10 aBTOPM3OBAHOMO CEPBICHOrO
LIeHTPY 32 PEMOHTOM.

Kocapku He Bonori ckolueHy TpaBy HaknetoBaHHsi | 3avekaiTe, Noku BUCOXHe Tpasi. [MoumncTiTe AHO
MynbYyBaHHS Ha HWXKHBLOI nanyéu. rasoHOKOCapKu.

Kocapka He milkun
HaneXHNM YUHOM.

Bucota 3pidy 3aHaaTo HU3bKO.

36inbLUiTb BUCOTY pi3aHHs.
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English

Product speci
Petrol Lawn Mower
Model

Engine

Engine power
Weight

Drive system

— Rear wheel self-
propelled

Maximum operating
engine speed (rotational
frequency)
Cutting width
Height adjustments
Positions
Wheel size

— Front

— Rear
Grass bag capacity
Vibration Level (in

accordance with Annex G
of EN ISO 5395-1:2013)

Noise emission level (in
accordance with Annex F
of EN ISO 5395-1:2013)

Measured sound power
level

Sound pressure level

Guaranteed sound power
level

Francgais Deutsch spafiol Italiano
Caractér Pr Spezifik C; isticas del (o2 istiche del
produit producto prodotto
Tondeuse a Gazon Benzir aher Cor de gasolina | Tosaerba a benzina
Thermique
Modéle Modell Modelo Modello
Moteur Motor Motor Motore

Puissance moteur
Poids
Systéme d'entrainement

— Auto-traction par
roues arrieres

Régime opérationnel
maximal du moteur
(vitesse de rotation)

Largeur de coupe

Réglage de la hauteur
de coupe

Positions
Dimension de roue

— Avant

— Arriére
Contenance du panier
Niveau de vibration

(selon I'Annexe G de EN
1SO 5395-1:2013)

Niveau d'émission sonore
(selon I'Annexe F de EN
1SO 5395-1:2013)

Niveau de puissance
sonore mesuré

Niveau de pression
acoustique

Niveau de puissance
sonore garanti

Motorleistung
Gewicht
Antriebssystem

— Hinterradantrieb

Maximale
Betriebsgeschwindigkeit
(Drehzahl)

Schnittbreite

Einstellung der
Schnitthdhe

Positionen
Radgrole

— Vorderseite

— Rickseite
Grasfangkorbvolumen
Vibrationsgrad (geman

Anhang G von EN ISO
5395-1:2013)

Geréuschemission
(gemaR Anhang F von
EN ISO 5395-1:2013)

Gemessener
Schallleistungspegel

Schalldruckpegel

garantierter
Schallleistungspegel

Potencia del motor
Peso
Sistema motriz

— Rueda trasera
autopropulsora

Velocidad maxima de
funcionamiento del motor
(frecuencia de rotacion)

Anchura de corte

Ajuste de la anchura
de corte

Posiciones

Tamario de las ruedas
— Parte delantera
— Trasero

Capacidad de la caja de
la hierba

Nivel de vibracion (de
acuerdo con el Anexo G
de EN ISO 5395-1:2013)

Nivel de emisién de
ruido (de acuerdo con
el Anexo F de EN ISO
5395-1:2013)

Nivel de potencia
acustica medido

Nivel de presion acustica

Nivel de potencia
acustica garantizado

Potenza motore

Peso

Sistema trasmissione
— Ruota posteriore

auto-trasmettente

Velocita massima di
funzionamento motore
(frequenza rotazionale)

Ampiezza di taglio
Regolazione altezza
di taglio

Posizioni

Dimensione ruota
— Parte anteriore
— Parte posteriore

Capacita scatola di
raccolta erba

Livello vibrazioni
(secondo quanto
disposto dall'Allegato G
della Direttiva EN ISO
5395-1:2013)

Livello di emissione
rumore (secondo quanto
disposto dall'Allegato F
della Direttiva EN ISO
5395-1:2013)

Livello di potenza
acustica misurato

Livello pressione acustica

Livello di potenza
acustica garantito

Nederlands
Productgegevens
Benzine-aangedreven
grasmaaimachine
Model
Motor
Motorvermogen
Peso
Aandrijfsysteem

— Achterwiel
zelfrijdend

Maximale motorsnelheid
(toerental)
Maaibreedte

Maaihoogteafstelling

Standen
Wielafmetingen
— Voorzijde
— Achterzijde

Capaciteit
grasopvangbak

Trillingsniveau (in
overeenstemming met
bijlage G van EN ISO
5395-1:2013)

Geluidsemissieniveau (in
overeenstemming met
bijlage F van EN ISO
5395-1:2013)

Gemeten geluidsniveau

Geluidsdrukniveau

Gegarandeerd
geluidsniveau

Replacement parts

Blade

Piéces de Rechange

Lame

Ersatzteile

Messer

Piezas de repuesto

Hoja

Parti di ri

Lama

Ver

Zaagblad




Caracteristicas do
aparelho

Cortador de relva com
gasolina
Modelo

Motor
Poténcia do motor
Gewicht
Sistema motriz
— Roda traseira

autopropulsora

Velocidade maxima
operacional do
motor (frequéncia
rotacional)

Largura de corte
Ajuste da altura
de corte

Posiges

Tamanho das rodas
— Parte frontal
— Parte traseira

Capacidade da caixa
de relva

Nivel de vibragado
(em conformidade
com o Anexo G de
EN ISO 5395-1:2013)

Nivel de emissao
de ruido (em
conformidade com o
Anexo F de EN ISO
5395-1:2013)

Dansk

F ifikationer

Svenska

F ifikationer

Benzinplaeneklipper
Model

Motor

Motoreffekt

Vikt

Drivsystem

— Selvkerende
baghjul
Max driﬁ;motorhaslighed

Bensingrasklippare
Modell

Motor

Motoreffekt

Vaegt

Drivsystem

— Bakre hjul
sjalvgaende

Max motorhastighet

Klippebredde

Justering af
klippehgjde

Positioner
Hjulsterrelse

— Forside

— Bagside
Graesbokskapacitet
Vibrationsniveau (iht.

bilag G til EN ISO
5395-1:2013)

Stejemissionsniveau
(int. bilag F til EN ISO
5395-1:2013)

(rotatior

Klippbredd
Klipphéjdjustering
Lagen
Hijulstorlek

— Fram

— Bak

Kapacitet for
graslada

Vibrationsniva (enligt
Annex G i EN ISO
5395-1:2013)

Bullerutslappsniva
(enligt Annex F | EN
1SO 5395-1:2013)

®

Suomi

Tuotteen tekniset
tiedot
Bensiinikayttéinen
ruohonleikkuri

Malli

Moottori
Moottorin

Vekt

— Takapyoraveto

Moottorin suurin
kaytténopeus
(kiertotaajuus)

Leikkuuleveys

Leikkuukorkeuden
saato

Asentoa

Pydran koko
— Edesta
— Taka

Ruoholaatikon
tilavuus

Térinataso
(standardin EN ISO
5395-1:2013 liitteen
G mukaisesti)

Melutaso (standardin
EN ISO 5395-1:2013
litteen F mukaisesti)

Norsk
Produktspesifikasjoner
Bensindrevet
gressklipper
Modell
Motor
Motoreffekt
Paino
Kjoresystem

— Bakhjul,
selvgaende

Maks motorhastighet
(rotasjonsfrekvens)
Klippebredde

Klippehgydejustering

Posisjoner
Hjulsterrelse:

— Foran

— Bak
Gressbokskapasitet
Vibrasjonsniva (iht.

tilegg G i EN ISO
5395-1:2013)

Stoyutslipsniva (iht.
tillegg F i EN I1SO
5395-1:2013)

Pycckun

XapakTrepucTuku
vapenus

BeHsuHoBas
ragoHokocurka

Mopgenb

Hsuratens

MOLHOCTE MOTOpa

Hmotnost

Cuctema npusoaa
— CamoxofHble

3agHwue koneca

MakcumansHas
ckopocTb paboTsl
Auratens (Yactota
BpaLleHus)

LLnpuHa pesa

Perynupyemas
BbICOTA CKALLNBAHUS

Mos

Paamep koneca
— MepepHss
— BapHss

BmecTumocTb
KOHTelHepa ans
Tpasbl

YpoBeHb BUGpaLMN
(B cooTBeTCTBIM C
MpunoxeHnem F
crtaHpapTa EN ISO
5395-1:2013)

YposeHb Wwyma (8
COOTBETCTBUM C
Mpunoxexnem F
craHpapta EN ISO
5395-1:2013)

RLM46175S
175 cc OHC
2.8 KW@2800rpm

31kg

2,800 min"! (RPM)

45.7 cm

25 mm - 75 mm

7

17.8 cm (7 in)
25.4 cm (10 in)
55L

10.289 m/s?, K= 1.5

Nivel de poténcia Malt stegjniveau Uppmatt Mitattu @anenteho Malt lydeffektniva WNamepeHHbIn LwA 94.28 dB(A),
sonora medido ljudeffektsniva YPOBEHb 3BYKOBOW K=2.09 dB
MOLLHOCTN
Nivel de presséo Lydtryksniveau Ljudtryckniva Aanenpainetaso Lydtrykkniva AkycTnyeckoe LpA 79.9 dB(A),
sonora [naBneHne K=2.5dB
Nivel de poténcia Garanteret stgjniveau | Garanterad Taattu aénenteho Garantert FapaHTUpyembIit 96.0 dB(A)
sonora garantido ljudeffektsniva lydeffektniva YPOBEHb 3BYKOBOI
MOLLHOCTH
Pecas de Reservedele Utbytesdelar Varaosat Er 3 Yactn
substituicao
Lamina Klinge Blad Tera Blad MunbHoe NonoTHo RAC400




Polski

Magyar

Roména

Latviski

Parametry techniczne

Benzynowa kosiarka
do trawy
Model

Silnik
Moc silnika

Greutate

Uktad napedowy

— Tylne kota
napgdowe

Maksymalna predko$¢
robocza silnika (predko$¢
obrotowa)

Szeroko$¢ koszenia

Regulacja wysokosci
koszenia

Polozenia
Rozmiar kota

— Przéd

- Tyt
Pojemnos¢ kosza na

trawe

Poziom wibracji (zgodnie
z aneksem G normy EN
1SO 5395-1:2013)

Poziom emisji hatasu
(zgodnie z aneksem F
normy EN ISO 5395-
1:2013)

Zmierzony poziom
natezenia hatasu
Poziom cisnienia
akustycznego

Maksymalny poziom
natezenia hatasu

Technické udaje
produktu

Benzinova sekacka travy
Model

Motor

Vykon motoru

Waga

Hnaci systém

— Pohéanéné zadni
kolo

Maximalni provozni
rychlost motoru
(frekvence otaceni)

Sifka seceni

Sefizeni vysky seceni

Poloh

Velikost kola
— Predni
— Zadni

Kapacita shérného vaku

Uroven vibraci (v
souladu s pfilohou G
normy EN ISO 5395-
1:2013)

Hiladina emise hluku (v
souladu s pfilohou F
normy EN ISO 5395-
1:2013)

Zméfena hladina
akustického vykonu

Uroveri akustického tlaku

Zarucena hladina
akustického vykonu

Termék miiszaki adatai
Benzines flinyird

Tipus

Motor

Motor teljesitménye

Bec

Hajtorendszer

— Onjaré hatsokerék-
hajtas

Maximalis mlikédési
motorfordulatszam
(forgasi frekvencia)

Vagasszélesség

Vagasmagassag
beallitasa

Allasu
Kerékmeéret
- EI6l
— Hatul
Fligydijté térfogata
Vibréaciés szint (az EN

1ISO 5395-1:2013 G
fliggeléke szerint)

Hangkibocsatasi szint (az
EN ISO 5395-1:2013 F
fliggeléke szerint)

Mért
hangteljesitményszint
Hangnyomas szintje

Garantalt
hangteljesitményszint

Specificatiile
produsului

Masina de tuns gazonul
pe benzina
Model

Motor

Puterea a motorului

Témeg

Sistem de directie

— Roata posterioara
autopropulsata

Vitezd maxima de
operare a motorului
(frecventa de rotire)

Latime de taiere

Reglare a inaltimii de
téiere

De pozitji
Mérime roata

— Fata

— Spate
Capacit'ate colector

de iarba

Nivel de vibratie (in
conformitate cu Anexa G
a EN ISO 5395-1:2013)

Nivel emisie zgomot (in
conformitate cu Anexa F
a EN ISO 5395-1:2013)

Nivelul masurat al puterii
acustice

Nivel de presiune
acustica

Nivel garantat al puterii
acustice

Produkta ifikacij:

Benzina zales plavéjs
Modelis

Dzingjs

Dzingja jauda

Teza

Piedzinas sistéma

— Aizmugures ritenu
paspiedzina

Maksimalais dzin&ja
darbibas atrums
(rotacijas frekvence)

Plausanas platums

Plausanas augstuma
noregulé$ana

Pozicijas
Ritena izmérs

— Priek$puse

— Aizmugure
Zales savacéja ietilpiba

Vibracijas Iimenis
(saskana ar direktivas
ENISO 5395-1:2013 G
pielikumu)

Trok3nu emisijas limenis
(saskana ar direktivas
EN ISO 5395-1:2013 F
pielikumu)

Izméritas skanas jaudas
limenis

Skanas spiediena limenis

Garantétais skanas
intensitates limenis

savybeés
Benzininé vejapjové
Modelis

Variklis

Variklio galingumas
Tezina

Pavaros sistema

— Automatiskai
sukamas galinis
ratas

Maksimalus variklio
darbinis greitis (sukimosi
daznis)

Pjovimo plotis

Pjovimo aukscio
reguliavimas

Pozicijos
Ratuko dydis
— Priekis
— Galinis
Zolés surinkimo dézés

talpa

Vibracijos lygis (pagal
EN ISO 5395-1:2013
standarto G prieda)

Skleidziamo triuk§mo
lygis (pagal EN ISO
5395-1:2013 standarto
F priedg)

ISmatuotas akustinis lygis
Akustinio slégio lygis

Garantuotas akustinis
lygis

Czesci zamienne

Ostrze

Nahradni dily

NGz

Cserealkatrészek

Kés

Piese de schimb

Lama

Rezerves dalas

Asmens

Atsarginés detalés

Gelezte




Eesti

Toote tehnilised
andmed

Bensiinimootoriga
muruniiduk

Mudel

Mootor

Mootori v6imsus

Mass

Veoslisteem

— Vedav
tagaratas

Mootori maksimaalne
tookiirus (poorete
arv)

Niitmiskiirus

Niitmiskorguse
reguleerimine

Asendit
Ratta mo6t
— Eesmine
- Taga
Rohukasti maht

Vibratsioonitase
(vastavalt standardi
EN ISO 5395-1:2013
lisale G)

Vibratsioonitase
(vastavalt standardi
EN ISO 5395-1:2013
lisale F)

rvatski
Specifikacije
proizvoda

Kosilica s benzinskim
motorom

Model

Motor

Snaga motora

Masé

Sustav pogona

— Samopokretajuci
straznji kota¢

Maksimalna brzina
motora (frekvencija
okretaja)

Sirina rezanja

Podesavanje visine
rezanja

Polozaja

Veli¢ina kotata
— Prednje
— Straznje

Kapacitet kutije za
travu

Razina vibracija (u
skladu s Dodatkom G
EN ISO 5395-1:2013)

Razina emisija

buke (u skladu s
Dodatkom F EN ISO
5395-1:2013)

Slovens
Specifikacije
izdelka

Benzinova kosacka
na travu
Model

Motor

Mo¢ motorja

Svars

Pogonski sistem

— Zadnije kolo na
samopogon

Maksimalno delovno
Stevilo vrtljajev
motorja (vrtilna
frekvenca)

Sirina rezanja

Prilagoditev visine
rezanja

Polozajev

Velikost koles
— Spredaj
— Zadaj

Kapaciteta posode
za travo

Nivo vibracij (v
skladu z dodatkom
G standarda EN ISO
5395-1:2013)

Raven emisij hrupa
(v skladu z dodatkom
F standarda EN ISO
5396-1:2013)

®

Slovenéina
Specifikacie
produktu
Bencinska kosilnica
Modelis

Motor

Vykon motora

Hmotnost
Pohonny systém

— Zadné
koleso so
samostatnym
pohonom

Maximélne

prevadzkova rychlost’

motora (frekvencia
otacania)
Sirka rezania

Nastavenie vysky
rezania

Poloh

Rozmer kolesa
— Predna strana
— Zadné cast

Kapacita zberaca
travy

Uroven vibracii (v
sulade s Dodatkom
G v EN ISO 5395-
1:2013)

Uroveri emisii
hluku (v stlade s
Dodatkom F v EN
1SO 5395-1:2013)

Bvnrapus

TexHu4eckn
XapaKTepucTUKM

BeHanHoBa kocauka
Mogen
[puraten

MOLLHOCT Ha
asuratens

Terno

Cuctema 3a
3aaBuKBaHe

— BagHo
CaMo3a/1BMXBaLLIO0
ce Koneno

MakcumanHa
paboTHa CKOpoCT Ha
Auratens (Yectota
Ha BbpTeHe)

LWnpounHa Ha koceHe

Hactpoiika Ha
BUCOYMHATE Ha
KoCeHe

MONOXEHME
PaaMep Ha Kkonenara
— Otnpen
— Ortsap

BmecTtumocT Ha
KyTusiTa 3a Tpeea

Huso Ha Bubpauunte
(B cvOTBETCTBME C
npunoxexune G Ha
EN ISO 5395-1:2013)

HuBo Ha wymosuTe
emucum (B
CbLOTBETCTBME C
npunoxenue F Ha
EN EN ISO 5395-
1:2013)

yKpaiHcbka

XapaKTepucTMKN

BeHanH
ragoHokocapka
Mogenb

nBUrYH

NOTYXHICTb ABUTYHA

Bara

cuctema npusoay

— 3agHe
KOMeco camoxiaHuit

MakcumansHa
LBMAKICTE pOBOTU
ABUryHa (4actota
obepTaHHs)
LWunpuHa pixy4oi
KPOMKM

perynioBaHHs BUCOTU

noauuii
Poawmip konic
— nepepaHii
— 3apHs
Tpaga milok O6car

PiBeHb Bibpauii
(BianosigHo oo
Hopatky G €M 1CO
5395-1: 2013)

PiBeHb Lymy
(BipnosigHo Ao
Hopatky F B ISO
5395-1 EN: 2013)

RLM46175S8
175 cc OHC

2.8 KW@2800rpm

31kg

2,800 min"' (RPM)

45.7 cm

25 mm - 75 mm

7

17.8 cm (7 in)
25.4 cm (10 in)
55L

10.289 m/s?, K= 1.5

Mbéddetud Mért Izmerjena raven Namerana urovei M3mepeHo H1BO BumiptoeTbest piBeHb | LWA 94.28 dB(A),
helivd Ise tase zvocne moci hluku Ha Wwym 3BYKOBOI NOTyxHOCT | K=2.09 dB
Helirhk Razina pritiska zvuka | Raven zvoénega Urove akustického HvBo Ha LymMoBO PiBeHb 3ByKOBOTO LpA 79.9 dB(A),

tlaka tlaku HansraHe TUCKY K=2.5dB
Garanteeritud Jamcena razina Zajamé&ena raven Garantovana uroveri | MapaHTpaHo H1BO [apaHTOBaHWit 96.0 dB(A)
helivdimsuse tase zvuéne snage zvotne moci hluku Ha wym piBEHb 3BYKOBOI

MOTYXXHOCTI

Asendusosad Zamjena dijelova i deli a é diely P yacTn 3anacHi 4acTuHu
Saeleht Ostrica Rezilo Ostrie OcTtpue neso RAC400
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@ GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a guarantee as stated below.

1.

The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the

date when the product was purchased. This date has to be documented

by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and

dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee

provided in case of professional or commercial use.

There is, in some cases (i.e. promotion, range of tools), a possibility to

extend the warranty period over the period described above using the

registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool is

clearly displayed in stores and/or on packaging. The end user needs to

register his/her newly-acquired tools online within 8 days from the date

of purchase. The end user may register for the extended warranty in his

country of residence if listed on the online registration form where this

option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the

storage of the data which are required to enter online and they have to

accept the terms and conditions. The registration confirmation receipt,

which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the date of

purchase will serve as proof of the extended warranty. Your statutory rights

remain unaffected.

The guarantee covers all defects of the product during the warranty period

due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The

guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any

other obligations including but not limited to incidental or consequential

damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used

contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This

guarantee does not apply to

— any damage to the product that is the result of improper maintenance

— any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any non CE product

— any product which has been attempted to be repaired by an non-
qualified professional or without prior authorization by Techtronic
Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)

— any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, percentage
of oil)

— any damage caused by external influences (chemical, physical,
shocks) or foreign substances

— normal wear and tear of spare parts

— inappropriate use, overloading of the tool

—  use of non-approved accessories or parts

—  carburettor after 6 months, carburettor adjustments after 6 months

— components (parts and accessories) subject to natural wear and
tear, including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch,
blades of hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle,
carbon brushes, power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower
fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars,
saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray
wands, inner reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters,
gas filters, mulching blades, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorized

service station listed for each country in the following list of service station

addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product

to a RYOBI service station, the product should be safely packed without

any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and

accompanied by a short description of the fault.

A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not

constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged

parts or tools become our property. In some countries delivery charges or

postage will have to be paid by the sender.

This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,

Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please

contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http://uk.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

GARANTIE

En plus des droits statutaires liés & I'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir

de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou

tout autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation

strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation

professionnelle ou commerciale.

Il existe, dans certains cas (par exemple promotion, gamme d'outils),

une possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période

précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement

affichée dans les points de vente et/ou sur I'emballage. L'utilisateur final

doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 8

jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer

pour I'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé

dans le formulaire d'enregistrement en ligne ou cette option est valide.

L'utilisateur final doit donner son consentement pour I'enregistrement

des données requises pour accéder au site et doit accepter les termes

et conditions. La confirmation d'enregistrement, envoyée par courrier

électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la date d'achat

serviront de preuve de l'extension de garantie. Vos droits statutaires

restent inchangés.

La garantie couvre les défauts des piéces et de main d'oeuvre du produit

pendant la période de garantie & partir de la date d'achat. La garantie

n'inclut aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les

dommages accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas

de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions

du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne

s'applique pas pour :

—  tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

—  tout produit ayant été altéré ou modifié

—  tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés

—  tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode
d'emploi

—  tout produit non CE

—  tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel
non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

— tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)

—  tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile,
pourcentage d'huile)

— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangéres

—  l'usure normale des piéces consommables

— une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil

— lutilisation de pieces ou accessoires non agréés

— les carburateurs aprés plus de 6 mois a compter de la date d'achat,
également les réglages du carburateur aprés plus de 6 mois a
compter de la date d’achat

—  les composants (piéces et accessoires) sujets a une usure naturelle,
incluant de fagon non exhaustive les tétes de fil a frapper, les
courroies de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies
ou des tondeuses a gazon, les harnais, les cables d'accélérateur,
les charbons, les cordons d’alimentation, les fraises de cultivateurs,
les rondelles feutre, les goupilles de fraise, les turbines et lame de
broyage des souffleurs, les tubes de soufflage et d'aspiration des
souffleurs, les sacs de souffleurs et leurs laniéres, les guides-chaine,
les chaines de trongonneuses, les tuyaux et raccords, les buses et
lances de nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges de fil
des tétes de coupe, les tétes de coupe, le fil de coupe, les bougies
d'allumage, les filtres a air, les filtres & essence, etc.

Si le produit doit étre réparé, envoyez-le & un service aprés-vente agréé

RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit

a un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit a un

service aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans

contenir aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez

indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du probleme.

Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne

constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la

période de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre

propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par

I'expéditeur.

Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande,

de la Norvége, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors

de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour

déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Pour trouver le service apres-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur
http://fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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GARANTIE

Zusétzlich zu den aufgrund des Kaufs entstehenden gesetzlichen Rechten, ist
dieses Produkt von der unten aufgefiihrten Garantie abgedeckt.

1.

Die Garantiezeit fiir Endverbraucher betragt 24 Monate fiir und beginnt ab
dem Kaufdatum des Produktes. Dieses Datum muss durch eine Rechnung
oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert sein. Das Produkt ist
ausschlieBlich fiir den Privatgebrauch entwickelt und bestimmt. Deshalb
wird keine Garantie im Fall von professionellem oder kommerziellem
Einsatz angeboten.

In einigen Fallen (z.B. Promotion, auf eine bestimmte Produktpalette or

auf bestimmte Produkte begrenzt) besteht die Moglichkeit die Garantiezeit

Giber den oben genannten Zeitraum, durch Registrierung auf der Webseite

www.ryobitools.eu, zu verlangern. Der verlangerte Garantieanspruch fiir

ein bestimmtes Produkt wird deutlich in den Geschéften und/oder auf der

Verpackung des Produktes gezeigt. Der Endverbraucher muss seine neu

gekauften Produkte innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum registrieren.

Der Endverbraucher kann sich fiir die erweiterte Garantie im Land seines

permanenten Wohnsitzes registrieren, wenn diese Mdglichkeit in dem

Online-Formular gegeben ist. Des weiteren miissen die Endverbraucher

ihr Einverstandnis zur Speicherung der online angegebenen Daten geben

und die Geschaftsbedingungen annehmen. Die per E-Mail verschickte

Bestatigung der Registrierung und die Originalrechnung mit Kaufdatum

dienen als Nachweis fiir die verlangerte Garantie. lhre gesetzlichen

Rechte bleiben unangetastet.

Die Garantie deckt wahrend der Garantiezeit ab Kaufdatum alle

Produktméangel aufgrund von Material- oder Herstellungsméngeln ab.

Diese Garantie ist auf Reparatur und/oder Ersatz beschrankt und enthalt

keine weiter Verpflichtungen einschlieBlich aber nicht beschrénkt auf

beilaufige oder resultierende Schaden. Die Garantie ist nicht giiltig, wenn
das Produkt missbrauchlich oder entgegen der Bedienungsanleitung
benutzt, oder falsch angeschlossen wurde. Diese Garantie gilt nicht fiir:

— Jegliche Schaden die an dem Produkt aufgrund falscher Wartung
entstehen.

—  Jedes Produkt das veréndert oder modifiziert wurde.

— Jedes Produkt an dem die originale Identifizierung (Markenzeichen,
Seriennummer) verunstaltet, veréndert oder entfernt wurden.

- Jede Beschadigung die durch Nichtbeachtung der
Bedienungsanleitung verursacht wurde.

—  Jedes Produkt ohne CE Zeichen.

— Jedes Produkt das von einer unqualifizierten Person oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries versucht wurde
zu reparieren.

— Jedes Produkt das an eine falsche Stromversorgung (Ampere,
Spannung, Frequenz) angeschlossen wurde.

—  Jedes Produkt das mit einer falschen Treibstoffmixtur (Treibstoff, ol
Prozentanteil von Ol) betrieben wurde.

—  Jede Beschéadigung die von auReren Einfliissen (chemisch, physisch,
StoRe) oder fremden Substanzen verursacht wurde.

—  Normaler Verschlei und Abnutzung von Ersatzteilen.

—  Zweckwidrige Benutzung, Uberlastung des Werkzeugs.

—  Benutzung von nicht zugelassenem Zubehér oder Teilen.

— Den Vergaser nach 6 Monaten, die Vergasereinstellung nach 6
Monaten.

— Teile (Teile und Zubehorteile) die normalem Verschleilt
unterliegen, einschlieBlich aber nicht beschrankt auf Fadenkopfe,
Antriebsriemen, Kupplungen, Klingen von Heckenschneidern oder
Rasenmahern, Gurtzeug, Gasziigen, Kohlebirsten, Netzkabel,
Zinken,Filzunterlegscheiben, Anhangstifte, Geblése, Geblase- und
Saugschlauche, Saugbeutel und Riemen, Fihrungsschienen,
Sageketten,Schlduche, Anschlisse, Sprihdusen, Rader,
Spriihlanzen, innere Rollen, &uBere Spulen, Schneidfaden,
Zundkerzen, Luftfilter, Treibstofffilter, Mulchmesser usw.

Zur Wartung muss das Produkt eingeschickt werden oder einem fiir

jedes Land in der folgenden Liste aufgefiihrten autorisierten RYOBI

Kundendienst gebracht werden. In einigen Léndern schickt Ihr ortlicher

RYOBI Héndler das Produkt an den RYOBI Kundendienst. Wenn ein

Produkt an den RYOBI Kundendienst geschickt wird, sollte es sicher

verpackt werden, ohne gefahrlichen Inhalt, wie Treibstoff, mit der

Absenderadresse versehen sein und eine kurze Beschreibung des Fehlers

enthalten.

Reparatur/Ersatz unter dieser Garantie sind kostenfrei. Das stellt keine

Verlangerung oder Neustart der Garantiezeit dar. Ausgewechselte Teile

oder Werkzeuge treten in unseren Besitz tber. In einigen Léandern miissen

Lieferkosten oder Postgebiihren von dem Absender getragen werden.

Diese Garantie gilt in der Européische Gemeinschaft, Schweiz, Island,

Norwegen, Liechtenstein, Tirkei und Russland. Bitte kontaktieren Sie

lhren autorisierten RYOBI-Handler, um herauszufinden ob eine andere

Gewahrleistung auerhalb dieser Gebiete giiltig ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen  Sie

http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-

agents, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Nahe zu finden.

@ GARANTIA

Ademas de cualquier derecho estatutario derivado de la compra, este producto
esta cubierto con la siguiente garantia.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para los consumidores y comienza

a partir de la fecha de compra del producto. Esta fecha debe demostrarse

con una factura u otra prueba de compra. El producto esta disefiado y

destinado al consumidor y Unicamente para uso privado. Por tanto, no se

ofrece ninguna garantia en caso de uso profesional o comercial.

En algunos casos (como promociones o un conjunto de herramientas)

existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia hasta el periodo

descrito anteriormente mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.

eu. La elegibilidad de la herramienta se muestra claramente en las

tiendas o en el embalaje. El usuario final debe registrar sus herramientas

recién adquiridas en linea en los 8 dias siguientes a la fecha de compra.

El usuario final podra registrarse para ampliar la garantia en su pais

de residencia si éste aparece en el formulario de registro en linea en

que esta opcion es valida. Ademas, los usuarios finales deben dar su

consentimiento para que se guarden los datos que se solicitan para entrar

en linea y aceptar los términos y condiciones. El recibo de la confirmacion

de registro, que se enviara por correo electrénico, y la factura original que

muestre la fecha de compra serviran como prueba de la ampliacién de la

garantia. Sus derechos estatutarios permaneceran intactos.

La garantia cubre, durante el periodo de garantia, todos los defectos del

producto que se deban a fallos de la mano de obra o a fallos del material en

la fecha de compra. La garantia tiene un limite de reparacion o sustitucion

y no incluye ninguna otra obligacion se deba a, aunque sin limitarse a ello,

darios accidentales o incidentales. La garantia no es valida si se ha hecho

un uso inadecuado del producto, si no se ha usado siguiendo el manual

de instrucciones o si se ha conectado incorrectamente. Esta garantia no

se aplica a:

—  cualquier dafio del
inadecuado

—  cualquier producto que haya sido alterado o modificado

—  cualquier producto en el que las marcas de identificacion originales
(marca comercial, nimero de serie) hayan sido borradas, modificadas
o eliminadas

—  cualquier dafio causado por el incumplimiento del manual de
instrucciones

— cualquier producto que no sea CE

— cualquier producto que haya intentado reparar un profesional no
cualificado o sin una autorizacion previa de Techtronic Industries

—  cualquier producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado
(amperios, tension, frecuencia)

—  cualquier producto utilizado con una mezcla de combustible
inadecuada (combustible, aceite, porcentaje de aceite)

—  cualquier dano causado por influencias externas (de productos
quimicos, dafios fisicos, descarga eléctrica) o sustancias extrafas

— desgaste o rotura normal de las piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

— uso de accesorios o piezas no homologados

—  carburador después de 6 meses, ajustes del carburador después de
6 meses

— componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste o rotura
natural, incluyendo, aunque sin limitarse a ello, las perillas de las
bombas, correas de transmision, embrague, cuchillas de cortasetos
o cortacéspedes, arnés, acelerador, escobillas de carbon, cable
de alimentacion, horquillas, arandelas de fieltro, pasadores de
enganche, ventiladores, tubos de ventilador y de vacio, correas
y bolsas de vacio, barras de guia, sierras de cadena, mangueras,
accesorios de conexion, boquillas pulverizadoras, ruedas, varas
rociadoras, carretes interiores y exteriores, hilos de corte, bujias,
filtros de aire, filtros de gas, cuchillas de trituracion, etc.

Para el servicio, el producto debe enviarse o entregarse en un punto

de servicio técnico autorizado RYOBI enumerado para cada pais en la

siguiente lista de direcciones de servicio técnico. En algunos paises su

distribuidor local RYOBI se encarga de enviar el producto a la organizacién

del servicio de RYOBI. Al enviar un producto a un punto de servicio técnico

RYOBI, el producto debe embalarse de forma segura sin que contenga

ninguna sustancia peligrosa como petréleo, debe llevar la direccién del

remitente e ir acompafiado de una breve descripcién del fallo.

Una reparacion/sustitucion dentro de esta garantia se realiza de forma

gratuita. No constituye una ampliacién ni un reinicio del periodo de

garantia. Las piezas o herramientas que se cambien pasan a ser de

nuestra propiedad. En algunos paises los gastos de envio o del franqueo

debera pagarlos el remitente.

Esta garantia es valida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia,

Noruega, Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, péngase

en contacto con su distribuidor autorizado RYOBI para determinar si se

aplica otra garantia.

producto derivado de un mantenimiento

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http://uk.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.
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@ GARANZIA

Oltre ai legittimi diritti derivanti dall'acquisto del prodotto, quest'ultimo & coperto
da garanzia come indicato nei seguenti punti.

1. Il periodo di garanzia per il consumatore & di 24 mesi ed ha inizio dalla data
in cui il prodotto & stato acquistato. Questa data deve essere documentata
da una ricevuta o da altra prova d'acquisto. Il prodotto & stato disegnato
e progettato solo per |'utilizzo privato del consumatore. La garanzia viene
invalidata in caso di utilizzo professionale o commerciale.

2. In alcuni casi (per esempio promozioni e gamme di prodotti) esiste la
possibilita di estendere il periodo di garanzia oltre il periodo indicato sopra
registrandosi sul sito web www.ryobitools.eu. L'idoneita del prodotto
a rievere tale estensione viene indicata chiaramente nei punti vendita
e/o sull'imballo. L'utente finale deve registrare il suo prodotto appena
acquistato online entro 8 giorni dalla data d'acquisto. L'utente finale puo
accedere all'offerta nel suo paese quando la stess & valida e qualora
si sia registrato online. Inoltre, gli utenti finali devono dare il proprio
consenso all'archiviazione dei dati che si inseriscono online indicando che
i termini e le condizioni sono stati accettati. La ricevuta della conferma
della registrazione verra inviata via email e la fattura originale indicante la
data d'acquisto verra utilizzata come prova della garanzia estesa. | diritti
legittimi dell'utente rimarranno invariati.

3. La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione del prodotto durante il
periodo di garanzia a causa di guasti di fabbricazione o di materiale alla
data di acquisto. La garanzia & limitata alla riparazione e/o alla sostituzione
e non include altri obblighi compreso ma non limitato a danni incidentali
o consequenziali. La garanzia non & valida se il prodotto non & stato
utilizzato come indicato nel manuale di istruzioni o se & stato collegato in
maniera non corretta. La garanzia non si applica a:

— qualsiasi danno al prodotto che sia il risultato di una scorretta
manutenzione

—  qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato

— qualsiasi prodotto sul quale [lidentificazione originale (marchio
registrato, numero di serie) sia stata resa illegibile, sia stata
danneggiata o alterata

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza del manuale
d'istruzioni

—  qualsiasi prodotto non contrassegnato con il marchio CE

— qualsiasi prodotto che una persona non qualificata abbia tentato di
riparare o che si € tentato di riparare senza l'autorizzazione delle
Techtronisianoc Industries

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione non corretta (per amp,
voltaggio, frequenza)

— qualsiasi prodotto utilizzato con la miscela scorretta di carburante
(carburante, olio, percentuale d'olio)

— qualsiasi danno causato da agenti esterni (chimici, fisici o shock) o
da sostanze estranee

— normale usura di parti di ricambio

— utilizzo non appropriato, sovraccaricamento di utensili

— utilizzo non approvato di accessori o parti

—  carburatore dopo 6 mesi, regolazioni al carburatore dopo 6 mesi

—  componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura, compreso
ma non limitato a manopole di avviamento a spinta, cinghie di
trasmissione, frizione, lame di sfrondatori o tagliaerba, cablaggio,
cavo dell'acceleratore, spazzole al carbonio, cavi dell'alimentazione,
lancette, rondelle in feltro, perni di aggancio, ventole del soffiatore,
tubi del soffiatore e dell'aspirapolvere, sacchetti e cinghie
dell'aspirapolvere, barre di guida, catene della motosega, tubi,
raccordi del connettore, ugelli a spruzzo, ruote, bacchette a spruzzo,
bobine interne, bobine esterne, fili di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri
del gas, lame di triturazione, ecc.

4.  Per servizi di manutenzione, il prodotto dovra essere mandato o presentato
presso un punto di servizio clienti aurotizzato RYOBI indicato nella
seguente lista. In alcune nazioni il rivenditore RYOBI si occupera di inviare
il prodotto al piti vicino servizio clienti Ryobi. Quando si invia un prodotto a
un servizio clienti RYOBI, il prodotto dovra essere correttamente imballato
senza eventuali contenuti pericolosi quali carburanti, e contrassegnato con
l'indirizzo della persona che lo ha inviato e accompagnato da una breve
descrizione del problema riscontrato.

5. Si garantisce una riparazione/sostituzione gratuita quando il prodotto &
coperto da garanzia. Questa sostituzione o riparazione non costituisce una
estensione o un nuovo inizio di un periodo di garanzia. Le parti o l'utensile
cambiati sono di proprieta della ditta. In alcune nazioni i costi di consegna
o invio dovranno essere pagati dalla persona che spedisce.

6. Questa garanzia & valida all'interno della Comunita Europea, in Svizzera,
Islanda, Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di queste
aree, si prega di contattare il proprio gestore autorizzato RYOBI per
determinare se si applica un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il piti vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ GARANTIE

Bovenop de statutaire rechten als gevolg van de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals deze hieronder wordt beschreven.

1. De garantieperiode bedraagt 24 maanden voor consumenten en begint
vanaf de datum waarop het product werd aangekocht. Deze datum moet
worden gedocumenteerd door een factuur of ander aankoopbewijs. Het
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor particuliere gebruikers.
De garantie vervalt bij professioneel of commercieel gebruik.
2. In enkele gevallen (vb. promotie, gereedschapsaanbod) bestaat er een
mogelijkheid om de garantieperiode te verlengen met dezelfde periode als
deze hierboven beschreven met behulp van de registratie op de website
www.ryobitools.eu. Of het product al of niet in aanmerking komt, is duidelijk
aangegeven in winkels en/of de verpakking. De eindgebruiker dient zijn/
haar nieuw werktuig binnen de 8 dagen na de aankoopdatum online
registreren. De eindgebruiker kan zich aanmelden voor de uitgebreide
garantie in zijn verbliifsland als dit op het online registratieformulier
is opgenomen wanneer deze optie geldig is. Bovendien moet de
eindgebruiker zijn toestemming geven om informatie te gebruiken die nodig
is om toegang te krijgen tot de website en dient de algemene voorwaarden
te accepteren. Het ontvangstbewijs van dit registratieformulier, dat via
e-mail wordt verzonden, en de originele factuur die de aankoopdatum
vermeldt dienen als bewijs van de uitgebreide garantie. Uw statutaire
rechten blijven onveranderd.
3. De garantie dekt alle defecten van het product gedurende de
garantieperiode als gevolg van fouten in het werk of materiaal op de
aankoopdatum. De garantie is beperkt tot de reparatie en/of vervanging
en omvat geen andere verplichtingen waaronder, maar niet beperkt tot,
incidentele of gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product
werd misbruikt, in tegenspraak met de gebruiksaanwijzing werd gebruikt
of foutief werd verbonden. Deze garantie geldt niet voor:
schade aan het product als gevolg van foutief onderhoud

— als het product op enigerlei wijze werd gewijzigd

— alsoriginele markeringen ter identificatie (handelsmerk, serienummer)
van het product werden verwijderd of gewijzigd

— voor schade als gevolg van het niet in acht nemen van deze
gebruiksaanwijzing

— een niet EC-product

— een product, waaraan een niet-gekwalificeerde vakman reparaties
uitvoerde of waaraan reparaties werden uitgevoerd zonder
voorafgaande toestemming van Techtronic Industries

— een product dat werd aangesloten aan een foutieve krachtbron
(amps, spanning, frequentie)

— een product dat met een ongeschikt brandstofmengsel (brandstof,
olie, oliepercentage) werd gebruikt

— schade veroorzaakt door externe invioeden (chemische, fysieke
schokken) of vreemde stoffen

— normale slijtage van reserve-onderdelen

—  foutief gebruik, overbelasting van het werktuig

—  gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen

—  de carburator na 6 maanden, carburatorafstellingen na 6 maanden

— componenten (onderdelen en accessoires) die onderworpen zijn
aan slijtage, met inbegrip van, maar niet beperkt tot stootknoppen,
aandrijffriemen, koppeling, snijbladen van heggentrimmers of
grasmaaimachines, harnassen, versnellingskabels, koolborstels,
stroomsnoeren, tanden, viltringen, trekpennen, ventilatoren,
blazer- en vaculimbuizen, stofzuigzakken en —riemen, geleiders,
zaagkettingen, slangen, connectoren, sproeimonden, wielen,
sproeiers, inwendige spoelen, uitwendige spoelen, maailijnen,
bougies, luchtfilters, gasfilters, struikruimbladen, etc.

4. Voor onderhoud moet het product naar een geautoriseerd RYOBI-
onderhoudsstation worden gestuurd of gebracht. Een lijst met de
adressen van deze stations per land is hier opgenomen. In bepaalde
landen verzendt uw plaatselijke RYOBI-verdeler het product naar de
RYOBI-onderhoudsorganisatie. Als een product naar een RYOBI-
onderhoudsstation wordt gezonden, moet het product veilig zijn verpakt
zonder gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met aanduiding van het adres
van de verzender en met inbegrip van een korte beschrijving van de fout.

5. Een reparatie/vervanging onder deze garantie is gratis. Dit heeft geen
gevolgen voor de duur van deze garantie of betekent niet dat de garantie
wordt verlengd of opnieuw begint. Vervangen onderdelen of werktuigen
worden onze eigendom. In bepaalde landen moeten verzendings- of
leveringskosten door de verzender worden betaald.

6. Deze garantie is geldig in de Europese Unie, Zwitserland, IJsland,
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze landen neemt
u contact op met uw geautoriseerde RYOBI-verdeler om te bepalen of er
een andere garantie geldig is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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GARANTIA

Além de qualquer direito estatutario derivado da compra, este produto esta
coberto com a seguinte garantia.

1.

O periodo de garantia € de 24 meses para os consumidores e comega

a partir da data de compra do produto. Esta data deve ser comprovada

com uma factura ou outra prova de compra. O produto foi desenhado e

destinado ao consumidor e apenas para uso privado. Portanto, ndo se

oferece qualquer garantia em caso de uso profissional ou comercial.

Em alguns casos (como promogdes ou um conjunto de ferramentas)

existe a possibilidade de ampliar o periodo de garantia até ao periodo

descrito anteriormente através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade da ferramenta mostra-se claramente nas lojas ou na
embalagem. O utilizador final deve registar as suas ferramentas recém-
adquiridas on-line nos 8 dias seguintes a data de compra. O utilizador
final podera registar-se para ampliar a garantia no seu pais de residéncia
se este aparecer no formulario de registo on-line em que esta opgao &
valida. Além disso, os utilizadores finais devem dar o seu consentimento

para se guardarem os dados que se solicitam para entrar on-line e

aceitar os termos e condigdes. A confirmagdo de registo, que serad

enviada por correio electronico, e a factura original que mostre a data de
compra servirao como prova da ampliagdo da garantia. Os seus direitos
estatutarios permaneceréo intactos.

A garantia cobre, durante o periodo de garantia, todos os defeitos do

produto que se devam a falhas da mao-de-obra ou a falhas do material na

data de compra. A garantia tem um limite de reparagédo ou substituigéo e

n&o inclui qualquer outra obrigagéo que se deva a, embora sem se limitar

a tal, danos acidentais ou incidentais. A garantia ndo ¢ valida se se fez

um uso inadequado do produto, se ndo se usou seguindo o manual de

instrugdes ou se foi ligado incorrectamente. Esta garantia ndo se aplica a:

— qualquer dado do produto derivado de uma manutengéo inadequada

—  qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

— qualquer produto em que as marcas de identificagéo originais (marca
comercial, nimero de série) tenham sido apagadas, modificadas ou
eliminadas

— qualquer dano causado por incumprimento do manual de instrugdes

— qualquer produto que no seja CE

— qualquer produto que um profissional ndo qualificado tenha tentado
reparar ou sem uma autorizagdo prévia de Techtronic Industries

— qualquer produto ligado a um fornecimento eléctrico inadequado
(ampérios, tensao, frequéncia)

— qualquer produto utilizado com uma mistura de combustivel
inadequada (combustivel, 6leo, percentagem de dleo)

— qualquer dano causado por influéncias externas (de produtos
quimicos, danos fisicos, descarga eléctrica) ou substancias
estranhas

—  desgaste ou ruptura normal das pegas de substituicdo

— uso inadequado, sobrecarga da ferramenta

—  uso de acessorios ou pegas ndo homologadas

—  carburador ap6s 6 meses, ajustes do carburador apés 6 meses

—  componentes (pecas e acessorios) sujeitos a um desgaste ou ruptura
natural, incluindo, embora sem se limitar a tal, os botdes de embate,
correias de transmissdo, embraiagem, laminas de corta-arbustos
ou corta-relvas, arneses, acelerador, escovas de carvao, cabo de
alimentacao, forquilhas, anilhas de feltro, passadores de gancho,
ventiladores, tubos de ventilador e de vacuo, correias e bolsas de
vacuo, barras de guia, serras de cadeia, mangueiras, acessorios de
ligacao, boquilhas pulverizadoras, rodas, varas borrifadoras, carretes
interiores e exteriores, fios de corte, velas, filtros de ar, filtros de gas,
laminas de trituragao, etc.

Para o servigo, o produto deve ser enviado ou entregue num ponto de

servigo técnico autorizado RYOBI enumerado para cada pais na seguinte

lista de moradas de servigo técnico. Em alguns paises o seu distribuidor
local RYOBI encarrega-se de enviar o produto para a organizagdo do
servico de RYOBI. Ao enviar um produto a um ponto de servigo técnico

RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura sem que contenha

qualquer substancia perigosa como petréleo, deve levar a morada do

remetente e ir acompanhado de uma breve descrigao da falha.

Uma reparagéo/substituicdo dentro desta garantia realiza-se de forma

gratuita. Ndo constitui uma ampliagdo nem um reinicio do periodo de

garantia. As pecas o ferramentas que se alterem passam a ser da nossa
propriedade. Em alguns paises os gastos de envio ou da franquio devera
paga-los o remitente.

Esta garantia é valida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,

Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas zonas, entre em contacto

com o seu distribuidor autorizado RYOBI para determinar se se aplica

outra garantia.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assisténcia autorizado préximo de si, visite http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder ved keb, er dette produkt deekket af en
garanti som angivet nedenfor.

1.

Garantien er 24 maneder for forbrugerne og treeder i kraft den dato, hvor

produktet bliver kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller

andet kgbsbevis. Produktet er designet og beregnet til privat brug. Sa der

er ingen garanti i tilfeelde af erhvervsmaessig brug.

Der er i visse tilfeelde (f.eks. kampagner eller udvalgt produkter) mulighed

for at forleenge garantien i perioden beskrevet ovenfor ved at registrere

produktet pa www.ryobitools.dk. Berettigelsen af produktet vises tydeligt

i butikker og / eller p4 emballagen. Slutbrugeren skal registrere hans/

hendes nyerhvervede produkter online indenfor 8 dage fra kebsdatoen.

Slutbrugeren kan tilmelde sig den udvidede garanti i sit bopaelsland, hvis

det er opfert pa den online tiimeldingsformular. Desuden skal slutbrugere

give deres samtykke til lagring af de data, der er nedvendige for at

komme ind pa nettet, og de er nedt til at acceptere vilkar og betingelser.

Kvitteringen pa modtagelsen af registreringen, som udsendes via e-mail,

og den originale faktura, der angiver kebsdatoen, fungerer som bevis pa

den udvidede garanti. Dine lovbestemte rettigheder forblive uaendret.

Garantien deekker alle fejl ved produktet i lgbet af garantiperioden,

som kan fgres tilbage til fabrikations- eller materialefejl pa kebsdatoen.

Garantien begraenser sig til reparation og/eller udskiftning og omfatter

ikke andre forpligtelser inklusiv, men ikke begraenset til, skader eller

folgeskader. Garantien er ikke gyldig, hvis produktet har vaeret udsat for

misbrug, anvendelse i strid med brugsanvisningen eller har veeret tilsluttet

forkert. Denne garanti daekker ikke:

—  Enhver skade pa produktet som felge af ukorrekt vedligeholdelse

—  Ethvert produkt, som er blevet zendret eller modificeret

—  Ethvert produkt, hvor de originale identifikationsmzerker (varemaerke,
serienummer) er blevet gdelagt, zendret eller fiernet

— Enhver skade, der skyldes manglende overholdelse af
brugsanvisningen

—  Ethvert produkt uden CE-maerkning

—  Ethvert produkt, som har veeret udsat for forseg pa reparation af en
uautoriseret fagmand eller uden accept fra Techtronic Industries

—  Ethvert produkt, der har veeret sluttet til forkert stremforsyning
(ampere, spaending, frekvens)

—  Ethvert produkt, der har vaeret anvendt med forkert breendstofblanding
(breendstof, olie, olieforhold)

—  Enhver skade, der skyldes udefra kommende pavirkninger (kemisk,
fysisk, stad) eller fremmedlegemer

—  Normal slitage pa reservedele

—  Forkert anvendelse, overbelastning af produktet

—  Brug af ikke-godkendt tilbeher eller (reserve)dele

—  Karburator efter 6 maneder, karburatorjusteringer efter 6 maneder

—  komponenter (dele og tilbeher), der har veeret udsat for naturlig
slitage, inklusive, men ikke begreenset til, afstandsknopper,
drivremme, kobling, klinger pa haekkeklippere eller plaeneklippere,
seler, gaskabel, kulberster, stremforsyningskabel, knive, filtknive,
lasestifte, bleeseventilatorer, bleese- og indsugningsrer, sugepose
og stropper, styresveerd, savkaeder, slanger, tilslutningsfittings,
sprgjtedyser, hjul, sprojtestave, indvendige hjul, udvendige spoler,
skeeretrad, teendrer, luftfiltre, gasfiltre, bioklip-klinger, mv.

Til servicering skal produktet indleveres til eller forevises et autoriseret

RYOBI serviceveerksted for det pageeldende land. | nogle lande vil din

lokale RYOBI-forhandler sende produktet til RYOBI's serviceorganisation.

Nar et produkt indleveres til et RYOBI servicevaerksted, skal det emballeres

forsvarligt uden farligt indhold (som f.eks. benzin), vaere forsynet med

afsenderadresse og ledsaget af en kort beskrivelse af fejlen.

Reparation/udskiftning i henhold til denne garanti er gratis. Den

medferer ikke forlaengelse eller ny start af garantiperioden. Udskiftede

dele eller veerktgjer overgar til vores ejendom. | nogle lande skal

leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen.

Denne garanti er gyldig i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein,

Tyrkiet og Rusland. Uden for disse omrader bedes man venligst kontakte

sin autoriserede RYOBI-forhandler for at fa opklaret, om evt. andre

garantier er gaeldende.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Find naermeste autoriserede serviceveerksted pa http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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@ GARANTI

Forutom de lagstadgade rattigheter som féljer képet omfattas denna produkt av
en garanti som anges nedan.

1.

Garantitiden ar 24 manader for konsumenter och boérjar den dag da

produkten koptes. Detta datum maste kunna dokumenteras av en

faktura eller annat inkdpsbevis. Produkten &r utformad och avsedd for

konsumenter och ska endast anvéndas for privat bruk. Det innebar att

ingen garanti lamnas vid yrkesmassig eller kommersiell anvandning.

| vissa fall (t.ex. marknadsféring, sortiment av verktyg), finns det en

mojlighet att forldnga garantitiden under den period som beskrivs ovan

genom registrering pa hemsidan www.ryobitools.eu. De verktyg det géller

for framgar tydligt i butiker och/eller pa forpackningen. Slutanvéndaren

maste registrera sitt nyinkopta verktyg pa néatet inom 8 dagar fran

inképsdatum. Slutanvandaren kan registrera sig for den utokade

garantitiden i sitt hemland om det framgar pa registreringsformularet

online dér detta alternativ ar giltigt. Dessutom maste slutanvandarna ge

sitt samtycke till lagring av de uppgifter som kravs for att komma in pa nétet

och de maste godkanna villkoren. Registreringens mottagningsbevis som

skickas ut via e-post och den ursprungliga fakturan som visar inkdpsdatum

fungerar som bevis pa forlangd garantitid. Dina lagstadgade rattigheter

paverkas inte.

Garantin tacker alla fel pa produkten under garantitiden som beror pa fel

i utférande eller material vid inképsdatumet. Garantin ar begransad till

reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra andra ataganden,

inklusive men inte begrénsat till oférutsedda skador eller féljdskador.

Garantin géller inte om produkten har anvénts pa fel satt, anvants pa

ett satt som inte féljer anvandarhandboken eller som har anslutits pa ett

felaktlgt satt. Denna garanti galler inte for:
skador pa produkten som beror pa felaktigt underhall

— om produkten har &ndrats eller modifierats

— en produkt dar den ursprungliga identifieringen (varumarke,
serienummer) har férstorts, andrats eller tagits bort

—  skador som orsakas av att anvandarhandboken inte har foljts

—  alla produkter som inte féljer CE-bestdmmelser

—  en produkt som en icke-kvalificerad yrkesperson eller en person som
inte har behorighet fran Techtronic Industries har forsokt att reparera

—  en produkt som ansluts till eluttaget (ampere, spanning, frekvens) pa
fel satt

— en produkt som anvénds med olamplig bransleblandning (bransle,
olja, procent av olja)

—  skador som orsakas av yttre paverkan (kemiska, fysikaliska, stétar)
eller frammande @mnen

—  normalt slitage av reservdelar

— felaktig anvéndning, dverbelastning av verktyget

— anvéandning av icke-godkénda tillbehdr eller delar

—  forgasare efter 6 manader, justering av férgasare efter 6 manader

—  komponenter (delar och tillbehor) med forbehall fér normalt slitage,
inklusive men inte begrénsat till stétknoppar, drivremmar, koppling,
blad av hacksaxar eller grasklippare, sele, kabelhallare, kolborstar,
natkabel, pinnar, filtbrickor, hitchkopplingar, blasflaktar, flakt- och
vakuumrér, vakuumvéaska och remmar, ledskenor, sagkedjor,
slangar, anslutningar, sprutmunstycken, hjul, sprayanordningar,
inre spolar, yttre spolar, skarande linjer, tandstift, luftfilter, gasfilter,
marktackningsblad, osv.

For service, maste produkten skickas eller presenteras till en RYOBI-

godkand servicestation som anges for varje land i féljande lista med

adresser. | vissa lander ombesoérjer den lokala RYOBI-aterforsaljaren

att skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. Nar en produkt

skickas till en RYOBI-servicestation, ska produkten forpackas pa ett sakert

satt utan farligt innehall som bensin, markt med avséndarens adress

tilsammans med en kort som beskriver felet.

En reparation/utbyte som sker under denna garanti ar gratis. Den utgor

inte en forlangning eller en ny start pa garantitiden. Utbyts delar eller

verktyg blir var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller

porto betalas av avsandaren.

Denna garanti géller i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Turkiet

och Ryssland. Utanfor dessa omraden ska du kontakta din auktoriserade

RYOBI-aterforsaljare for att avgéra om en annan garanti géller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar narmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

® TAKUU

Hankinnasta koituvien laillisten oikeuksien lisdksi tata tuotetta hallitsee alla
kuvattu takuu.

1.

Takuukausi on 24 kuukautta kuluttajille ja alkaa tuotteen ostopaivasta.

Taméan paivan on oltava merkitty kuittin tai muuhun todisteeseen

hankinnasta. Tam& tuote on suunniteltu ja tarkoitettu ainoastaan

kuluttajien yksityiskayttoon. Ammatti- ja kaupalliseen kayttdon ei néin ollen

ole takuuta.

Joissain tapauksissa (kuten tarjous, laitesarja) takuukautta voidaan

pidentdd kuvattua kautta pidemmaksi rekisterdimalld tuote osoitteessa

www.ryobitools.eu. Takuun pidennysmahdollisuus ilmoitetaan selkeasti

kaupassa ja/tai pakkauksessa. Loppukayttdjan on rekisteroitava uusi

laitteensa online 8 péaivan sisdlld sen hankkimisesta. Loppukayttdja

voi rekisterdityd saadakseen jatketun takuun asuinmaassaan, jos se

mainitaan online-rekisterdintilomakkeessa. Lisaksi, loppukayttajan on

annettava suostumuksensa tallentaa syotetyt tiedot online, ja hanen on

hyvéksyttava ehdot. Sahkopostitse lahetettava rekisterdintivahvistus

ja alkuperdinen kuitti, josta ilmenee hankintapéiva, toimivat todisteena

takuun jatkamisesta. Lailliset oikeutesi eivat muutu.

Takuu kattaa takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat valmistus-

tai materiaaliviasta hankintapdivana. Takuu rajoittuu korjaukseen ja/

tai vaihtoon eika sisalld mitdén muita velvoitteita, mukaan lukien mm.

satunnaiset ja seuraamukselliset vauriot. Takuu ei ole voimassa, jos

tuotetta on vaarinkaytetty tai kaytetty kayttboppaan vastaisesti tai se on

kytketty virheellisesti. Takuu ei kata seuraavia:
tuotteelle koituneet vahingot, jotka johtuvat virheellisesta yllapidosta

—  tuote, jota on muunneltu

—  tuote, jossa alkuperaiset tunnisteet (tavaramerkki, sarjanumero) ovat
turmeltuneet tai niitd on muutettu tai ne on poistettu

—  kéayttdoppaan laiminlydnnista johtuvat vauriot

—  ei-EC-tuotteet

— tuotteet, joita on yrittAnyt korjata ei-patevé asentaja tai jonka
korjaukselle ei ole saatu Techtronic Industriesilta hyvaksyntaa
etukateen

— tuotteet, jotka on kytketty vaaranlaiseen virtaldhteeseen (virta,
jannite, taajuus)

— tuote, jossa on kaytetty virheellistd polttoaineseosta (polttoaine, 6ljy,
6lhyn osuus)

—  vauriot, jotka johtuvat ulkoisista syistéd (kemikaalit, fyysiset tekijat,
iskut) tai vieraista aineista

—  normaali varaosien kuluminen

—  virheellinen kaytto, laitteen ylikuormitus

—  muiden kuin hyvéksyttyjen lisdvarusteiden ja osien kaytto

—  kaasutin 6 kuukauden jélkeen, kaasuttimen saaté 6 kuukauden

jalkeen

—  komponentit (osat ja lisdvarusteet), joihin kohdistuu luonnollista
kulumista, mukaan lukien mm. napautusnupit, vetohihnat,
kytkin, pensastrimmereiden ja ruohonleikkurien terat, valjaat,
kaapelikaasutin, hiilijarhat, virtajohto,  piikit, huopavaélilevyt,
sokat, puhaltimet, puhallin- ja imuputket, pélynimurin pussit ja
hihnat, terdlevyt, teréketjut, letkut, liittimet, suuttimet, pyorét,

suihkuputket, sisakelat, ulkoiset kelat, leikkuusii

ilmansuodattimet, polttoainesuodattimet, silppuritel
Huollon saaminen edellyttaa, ettd tdméa tuote lahetetdan tai viedaan
RYOBIn valtuuttamaan huoltoon, jotka luetellaan maittain seuraavassa
huoltojen  osoiteluettelossa. Joissain maissa paikallinen RYOBI-
jalleenmyyja hoitaa tuotteen lahettdmisen RYOBI-huoltoon. Kun
|ahetetddn RYOBI-huoltoon, se on pakattava turvallisesti iiman mitaan
vaarallista siséltod, kuten bensiinia, siihen on merkittava lahettajan osoite
ja sen mukana on lahetettava vian kuvaus.
Taman takuun puitteissa tapahtuva korjaaminen/vaihto on ilmaista. Se
ei merkitse takuujakson jatkamista tai uuden kauden alkua. Vaihdetuista
osista ja laitteista tulee meidan omaisuuttamme. Joissain maissa
lahettdjan on maksettava toimituskulut tai postimaksu.
Tama takuu on voimassa Euroopan Yhteisossa, Sveitsissa, Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venajalla. Jos olet naiden
alueiden ulkopuolella, ota yhteys valtuutettuun RYOBI-jalleenmyyjaan,
joka voi kertoa, onko joku muu takuu voimassa.

at, sytytystulpat,

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsid lahimman valtuutetun huollon sivulta http:/fi.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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GARANTI

| tillegg til enhver lovbestemt rettighet som fglge av dette kjopet er dette
produktet dekket av en garanti som beskrevet nedenfor.

1.

Garantitiden er 24 maneder for forbrukere, og starter pa produktets

kigpsdato. Denne datoen ma dokumenteres av faktura eller annet

kjspsbevis. Produktet er konstruert og beregnet pa forbrukere og kun

privat bruk. Det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

Det er, i noen tilfeller, (dvs. markedsfering, serie av verktoy), mulig &

utvide garantitiden ut over den perioden som er nevnt ovenfor ved bruk av

registrering pa nettstedet www.ryobitools.euVerktoyets garantiberettigelse

vises klart i butikkene og/eller p4 emballasjen. Sluttbruker ma registrere

sitt nylig innkjepte verktoy pa nettet innen 8 dager etter kjgpsdatoen.

Sluttbruker kan registrere seg for utvidet garanti i det landet hvor

vedkommende bor hvis dette landet er fart opp pa nettregistreringsskjemaet

hvor dette alternativet er gyldig. Sluttbruker ma ogsa gi sin tillatelse til

lagring av de data som er pakrevet a registrere pa nettet, og mé akseptere

vilkar og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes som epost,

og den originale kvitteringen som viser kjgpsdatoen, vil gjelde som bevis

pa den utvidede garantien. Dine lovbestemte rettigheter vil fortsatt gjelde.

Garantien gjelder alle defekter pa produktet i garantitiden som felge av

feil pa arbeid eller materialer pa kjopsdatoen. Garantien er begrenset

til reparasjon og/eller utskifting av produktet, og inkluderer ingen annen

forpliktelse, inklusive men ikke begrenset til tilfeldige eller direkte eller

indirekte folgeskader. Garantien gjelder ikke dersom produktet er misbrukt,

brukt i strid med brukermanualens instruksjoner eller veert feilaktig tilkoblet.

Denne garantien gjelder ikke:

—  enhver skade pa produktet som falge av utilstrekkelig vedlikehold

— et produkt som er endret eller modifisert

— ethvert produkt hvor original identifikasjonsmerker (varemerke,
serienummer) er tildekket, endret eller fiernet

— enhver skade som fglge av at instruksjoner i brukermanualen ikke
er fulgt

—  ethvert ikke-CE-produkt

—  ethvert produkt som er forsgkt reparert av en ukvalifisert person, eller
uten forutgaende tillatelse av Techtronic Industries

—  ethvert produkt som er tilkoblet uriktig stremkilde (ampere, spenning,
frekvens)

—  ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje,
prosentvis andel olje)

—  enhver skade forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske, fysiske
eller slag) eller fremmede substanser

— normal slitasje pa reservedeler

— feilaktig bruk, overbelastning av verkteyet

—  bruk av ikke godkjent tilbeher eller reservedeler

—  forgasser etter 6 maneder, forgasserjusteringer etter 6 maneder

—  komponenter (deler og tilbeher) gjenstand for naturlig slitasje,
inklusive men ikke begrenset til dunkeknotter, drivreimer, clutch,
kniver pa hekklippere eller gressklippere, seler, gasswire,
karbonbgrster,  elektriske  ledninger, tenner, filtpakninger,
skaftpinner, blasevifter, blase- og sugeslanger, oppsamlingsposer,
motorsagsverd, sagkjeder, slanger, tilkoblingsdeler, sproytedyser,
hjul, spreytestaver, innvendige ruller, utvendige spoler, klippesnorer,
tennplugger, luftfiltere, gassfiltere, oppkappingsblader, etc.

For ettersyn og reparasjoner ma produktet leveres til et RYOBI-

autorisert servicesenter fort opp for det enkelte land i folgende liste av

servicestasjonadresser. | noen land vil din lokale RYOBI-forhandler sgrge

for & sende produktet til RYOBIs serviceorganisasjon. Nar et produkt

sendes til en RYOBI servicestasjon ma produktet vaere forsvarlig emballert

uten farlig innhold som bensin, merket med senders navn og adresse og

medsendt en kort beskrivelse av feilen.

En reparasjon/utskifting i henhold til denne garantien er gratis. Den

representerer ikke en forlengelse av garantiperioden eller en ny start pa

garantiperioden. Utskiftede deler eller verktey blir var eiendom. | noen land

vil leveringskostnader eller porto matte betales av sender.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein,

Tyrkia og Russland. Utenfor disse omradene ber vi om at du kontakter

en autorisert Ryobi-forhandler for & finne ut om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER
For & finne et autorisert servicesenter i nzerheten, ga til http://no.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

TAPAHTMS!

B pononHeHne K 3aKkOHHbIM NpaBaM, BbiTEKaloLWWM K3 akTa MoKymnku,

Ha

[aHHbI  MPOAYKT — PacnpoCTPaHAIOTCA — Crieaylolme  rapaHTuiHble

obssaTenscTea.

1.

FapaHTUiiHLIN nepuop, cocTaenseT 24 MecAua AnNs nokynartenein
HauMHaeTcsi C Aatbl npuoBpeTeHust npogykta. [arta npuoBpeteHust
NOATBEPXAAETCH AOKYMEHTanbHO TOBapHbIM YEKOM WUNW  [pYyrum
[10Ka3aTenbCTBOM  NOKYNKW. [laHHbIA  NPOfyKT —npeaHasHadeH Ans
UCMOMb30BaHMs TONMBKO B NMUYHBIX Liensix. [apaHTusi He NpeaocTaBnseTcs
B Cny4ae npoeccHoHanbHOro WM KOMMEPHYECKOro  WCMonb3oBaHus
[laHHOrO NpozayKTa.
B HekoTopbIX Cry4asx (Hanpumep, NpW MPOABWKEHUM NpOAYKTa,
NPUOBPETEHNN HEKOTOPbIX BIUAOB MHCTPYMEHTOB) BOMOXHO MpOAneHne
rapaHTUAHOrO cpoka MpuU perucTpauun npoaykTa Ha Be6-caiite www.
ryobitools.eu. MpUMEHMMOCTb NPOAYKTa pas3bsiCHSETCS B MarasuHax npu
npoziaxe u/nnu Ha ynakoske npogykta KoHeyHoMy ronb3oBaternto creayet
3aperncTpupoBaTh BHOBb MPUOGPETEHHbIA MHCTPYMEHT Yepes VHTepHeT
B TeyeHue 8 [AHel C JaTbl MOKyMKkU. KOHEYHbI Monb3oBaTenie MOXeT
3aperncTpupoBaTh MPOAYKT /[f1si NOMYYEHUs) PaCLUMPEHHON rapaHTun
B CTpaHe MpPOXWBaHUS, €CrM AaHHasi BO3MOXHOCTb MPEeAoCTaBnsieTcs
MHTEPHET-hOPMOVI perncTpaLym. Takke, KOHEUHbI NONb30BaTeNb JOMHKEH
naTb CBOE COrMacue Ha XpaHeHne AaHHbIX, TPebyeMbix Npy 3anonHeHnn
hopMmbl Yepes VIHTEpHET, 1 NPUHSATL YCoBUA CornalueHus. Yeeaomnenme
0 NOATBEPXAEHNN PErUCTpaLM, OTNPaBNAEMOE MO 3MEKTPOHHON NoyTe,
OpUrHarbHbIA TOBAPHBIA YEK C 4aTOM MOKYMKM CRyXaT 10Ka3aTensCTBoM
PaclMpeHHON rapaHTuM. 3akoHHble MpaBa MoTpeGUTENns npu 3ToMm
oCTaloTcs B cune.
[NaHHas rapaHTUsi pacnpocTpaHsieTcs Ha Bce [edekTbl NpoaykTa,
CBSI3aHHbIE C MPOM3BOACTBEHHbIM Gpakom WnM Gpakom Matepuanos
B MOMEHT MpuobpeTeHns, B TeYeHwWe rapaHTUnHoro nepuoga. [aHHas
rapaHTUs OrpaHNMYNBAETCS PEMOHTOM W/MMM 3aMEHOI W He BKIlouaeT
apyrue  oBs3aTenbcTBa, B TOM  YMCMe, CBS3aHHbE C  MOGOYHBIM
UMM KOCBEHHBIM yllep6om. [apaHTUsi HefencTBuTENbHA B Criyyae
HEeHafNexallero  UCMoMb30BaHWs, WCTMONb30BaHUS C  HapylueHuem
VHCTPYKUMA ~ PYKOBOACTBA MO  OKCTNyarauuu UMW HEMpaBuribHOMO
NOAKMIOYEHNs NPOAYKTa. MapaHTUs HEENCTBUTENbHA, ECIN:
—  MOBpEeXaeHWe MNPOAYKTa BbI3BAHO HEHaANEXalMM TeXHUYEeCKUM
obcnyxueaHuem
—  MPOAYKT NMOABEPrCs N3MEHEHNAM 1N Bbin MoaUcLMpPOBaH
—  OpurMHanbHasi MapkupoBKa (TOBapHbIM 3HaK, 3aBOACKON HOMEP)
Heyno6ouMTaema, 3MeHeHa Unn yaaneHa
—  MOBpEeXaeHWe BbI3BAHO HECOBNIOAEHNEM MHCTPYKUMA AaHHOMO
pykoBoAcTBa
—  otcyTcTByeT mapkuposka CE
—  Bblna nonbITka OTPEMOHTUPOBATL MPOAYKT HEKBANMMNLMPOBAHHbIM
nMUoM UM 6e3 NpeABapUTENbHOTO COMMACcoBaHUS C KOMMaHuen
Techtronic Industries
—  NpOoAYyKT NOAKMIOYAMNCs K HeHajanexaliemy WCTOYHUKY MUTaHus
(HeHaps cuna Toka, Hanp: Ve, yactoTa)
—  MpOAYKT WCMOMb30Bancs C HEAONYCTUMON TOMMMBHOM CMEChHIO
(TONMMBO, Macno, NPOLEHT COAEPXaHUs Macna)
—  MOBpEeX[eHWe BbI3BAHO BHELIHWM BO3AECTBMEM  (XUMUYECKMe,
cuanieckue, yaapsl) Unn nOCTOPOHHMMN BELLECTBAMM
—  9TO CBSA3aHO C HOPMarlbHBIM U3HOCOM 3aMeHsieMbIX AeTanei
— 9TO CBSi3aHO C HEHaAnexXalM WCroNb30BaHUEM, Neperpyskoi
MHCTPYMeHTa
- 9T0  CBA3@HO _ C  WCMOJb30BaHWEM
npuHaanexHocTeil unu aetanei
—  kapGlopaTop WuCrionb3oBancs caeblie 6 MecsilieB, perynuposka
kap6topaTopa nocne 6 mecsiLes
—  KOMMOHEHTbl  (meTamu W Mpi 0CTU) N
€CTECTBEHHOMY M3HOCY, B TOM YUCAIE, KOSNAYKM, NPUBOAHBIE PEMHY,
MyTa, PexXyLLME NOMOTHA LWNANepPHbIX HOXHULL MW ra30HOKOCHITOK,
KpenexHble PEeMHM, TPOCWUK APOCCEmNbHONM 3aCrOHKU, YrofbHbIE
uieTkun, kabenb nuTanus, dpesbl, GeTPoBbIE NPOKNAAKM, LIMUNLKA,
KPbINbYaTKW, BbINYCKHbIe W BCacklBawolme TPYBkM, MeWok Ans
Mycopa W pemeliku, MUMbHbIE WNHLI, NWMbHBIE Lienu, LWnaHm,
coefiHUTeNbHbIE (DUTUHIM, pachbiNuTENbHbe Hacafku, Komeca,
pacnbinuTenu, BHyTpeHHUe GOoBUHbI, BHELHWe GOGWHbI, pexyline
CTPYHbI, CBEYM 3aXWraHus, BO3AYWHblE (UNLTPbI, rasoBble
PUNBTPbI, MEXaHN3MbI 1151 MYNbYMPOBAHUSA 1 T.N.
Ons npc Koro obcny npoaykT — cnepyeT
npeacTaBnTb B OUUMAMBHBIA LIEHTP TEXHUYECKOro OBCry)uBaHus
komnanu RYOBI B COOTBETCTBMM CO CMMCKOM MO Kaxzow cTpaHe. B
HeKOoTOpbIX CTpaHax Aunepam komnauunm RYOBI notpebyertcsa nepechbinka
npoaykTa B COOTBETCTBYIOLNIA CEpPBUCHBIA LEHTp komnanuu RYOBI.
Mpu oTnpaBke NpoaykTa B LEHTP TexHudeckoro obenyxmeaHus RYOBI,
npoflyKT CcriedyeT ynakosaTb Haanexawmm obpasom Ges cogepkaHus
nioBbIX onacHbIX BeLeCTB (Takux kak GeH3nH) C ykasaHuem agpeca
OTMPaBUTENs 1 KPATKUM OMUCAHUEM HEUCTIPaBHOCTH.
PemoHT/3amMeHa  npoaykTa Mo YCrOBUSIM  [@HHOW  rapaHTun
ocyujecTensioTcsi 6ecnnarHo. B gaHHOM criyyae He npeaycMOTPeHo
NpOANeHNe CpoKa rapaHTM UNN Havano HOBOTO rapaHTUIHOMO Nepuoaa.
3ameHsieMble [eTanu UM WHCTPYMEHT CTaHOBSITCS COBCTBEHHOCTBIO
KOMMaHU1. B HEKOTOPLIX CTpaHax onnara [J0CTaBK1 1 MOYTOBbIE PACXOAbI
NOXaTCs Ha OTnpaBuTens.
[avHasi rapaHTus [JeicTBuTenbHas B cTpaHax EC, Lseiiuapuu,
Vicnanaun, Hopserum, NuxteHwrteiiHe, Typuumn n Poccun. [ins nonyyenus
uHdOpMaLUMN O NPUMEHEHWM AaHHOW rapaHTW B APYrAX PerMoHax
obpatuaiitech k ouumansHomy aunepy komnanum RYOBI.

HEpeKOMEHI0BaHHbIX

YMONHOMOYEHHBIN CEPBUCHbIV LIEHTP
Yto6bl HalTK BrvdKanLMiA YNONTHOMOYEHHBIN CEPBUCHBIV LEHTP, obpaTutech
k Be6-caiTy http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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GWARANCJA

Oprocz wszelkich praw ustawowych wynikajacych z zakupu, ten produkt jest
objety gwarancjg jak podano ponizej.

1.

Okres gwarancji wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna

sie w dniu, w ktérym produkt zostat zakupiony. Ta data musi by¢

udokumentowana przez fakture lub inny dowdd zakupu. Produkt zostat

zaprojektowany i jest przeznaczony wytgcznie do uzytku konsumenckiego

i prywatnego. W zwigzku z tym gwarancja nie jest udzielana w przypadku

zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

Nie ma, w niektérych przypadkach (promocja tj. zakres narzedzi),

mozliwos¢ przedtuzenia okresu gwarancji w okresie opisanym

powyzej przy rejestracji na stronie internetowej www.ryobitools.eu.

Kwalifikowalno$¢ narzedzia jest wyraznie okreslona w sklepach oraz/lub

na opakowaniu. Uzytkownik koricowy musi zarejestrowaé swoje nowo

zakupione narzedzia online w ciggu 8 dni od daty zakupu. Uzytkownik

koricowy moze zarejestrowac sig w celu rozszerzenia gwarancji w swoim

kraju zamieszkania, jesli jest on wymieniony w formularzu rejestracji online,

kiedy ta opcja jest wazna. Ponadto uzytkownicy koricowi muszg wyrazié¢

zgode na przechowywanie danych, ktére sg wymagane do zalogowania

online oraz muszg zaakceptowa¢ regulamin. Otrzymanie potwierdzenia

rejestracii, ktére jest wysytane na adres e-mail oraz oryginalna faktura

z podang datg zakupu beda stuzy¢ jako dowdd przedtuzonej gwarancii.

Twoje prawa ustawowe pozostajg nienaruszone.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu w okresie gwarancyjnym,

spowodowane usterkami w wykonaniu lub materiale w chwili nabycia.

Gwarancja jest ograniczona do naprawy oraz/lub wymiany i nie obejmuje

zadnych innych obowigzkéw w tym m.in. odpowiedzialnosci za szkody

przypadkowe lub wtdrne. Gwarancja nie jest wazna, jesli produkt byt

uzytkowany w niewtasciwy sposob, byt wykorzystywane w sposob

niezgodny z instrukcjg obstugi lub byt nieprawidlowo podigczony. Ta

gwarancja nie obejmuje:

—  uszkodzenia produktu,
konserwaciji

—  produktu, ktory zostat przerobiony lub zmodyfikowany

—  produktu, w ktérym znieksztatcono, zmieniono lub usunigto oryginalne
oznaczenia (nazwe handlowa, numer seryjny)

—  uszkodzen spowodowanych nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi

—  produktu bez certyfikatu CE

—  produktu, ktéry byt naprawiany przez niewykwalifikowang osobe lub
bez uprzedniej autoryzacji firmy Techtronic Industries

—  produktu podigczonego do nieprawidtowego Zzrodta zasilania
(natezenie, napiecie, czestotliwosc)

—  produktu uzywanego z nieprawidtowg mieszankg paliwa (paliwo, olej,
zawarto$¢ procentowa oleju)

— uszkodzen spowodowanych przez przez czynniki
(chemiczne, fizyczne, uderzenia) lub obce substancje

—  normalnego zuzycia cze$ci zamiennych

— niewlasciwego uzytkowania, przecigzenia narzedzia

—  stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci

— gaznika po 6 miesigcach, regulacji gaznika po 6 miesigcach

— elementéw (czesci i akcesoriow) podlegajacych naturalnemu
zuzyciu, m.in. gatek odbojnikowych, paséw napedowych, sprzegta,
ostrzy nozyc do zywoptotéw lub kosiarek, uprzezy, przepustnicy,
szczotek weglowych, przewodu zasilajgcego, zebdéw, podktadek
filcowych, sworzni zaczepu, wentylatoréow dmuchawy, przewodéw
dmuchawy i podcisnieniowych, workéw prézniowych i paskéow,
prowadnic, faricuchéw pilarki, przewodéw, mocowan ztgczy, dyszy
rozpylajacych, kétek, lancy rozpylajgcych kat., dmuchawy, dmuchawy
i rury prézniowe, torebki prézniowe i paski, prowadnice, bgbnéw
wewnetrznych, szpuli zewnetrznych, zytki tngcej, $wiec zaptonowych,
filtrow powietrza, filtrow gazu, ostrzy do $ciétkowania itp.

W celu serwisowania produkt nalezy wystaé lub okaza¢ w autoryzowanym

centrum serwisowym RYOBI wymienionym dla kazdego kraju na ponizszej

liscie adreséw stacji serwisowych. W niektorych krajach lokalny dealer

firmy RYOBI zobowigzuje sie wysta¢ produkt do centrum serwisowego

firmy RYOBI. W przypadku wysytki produktu do centrum serwisowego

RYOBI, produkt nalezy dobrze zapakowac¢, bez umieszczania zadnych

niebezpiecznych rzeczy, tj. paliwa i oznaczy¢ adresem nadawcy oraz

krotkim opisem usterki.

Naprawa/wymiana w ramach tej gwarancji jest bezptatna. Nie stanowi

to przediuzenia lub nowego rozpoczecia okresu gwaranciji. Wymieniane

czesci lub narzedzia stajg sig naszg witasnoscig. W niektorych krajach

koszty wysytki lub pocztowe bedg musiaty by¢ optacone przez nadawce.

Ta gwarancja obowigzuje na terytorium Wspdlnoty Europejskiej,

Szwaijcarii, Islandii, Norwegii, Liechtenstein, Turcji i Rosji. Poza tymi

obszarami nalezy skontaktowac si¢ z autoryzowanym dealerem RYOBI

aby sprawdzi¢, czy dostepna jest jeszcze inna gwarancja.

ktore jest wynikiem nieprawidiowej

zewnetrzne

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszukaé w witrynie
internetowej http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ ZARUKA

Navic k zakonnym pravam, které vznikaji nakupem, je k vyrobku poskytovana
zéruka.

1.

Zaruka je obdobi 24 mésicu pro spotebitele a zacina bézet datem nakupu

produktu. Toto datum musi byt zadokumentovano fakturou nebo jinym

dukazem o koupi. Tento vyrobek je urcen a vyhrazen jen pro doméci a

soukromé pouzivani. Zaruka se tedy neposkytuje pro profesionalni ani

komeréni pouzivani.

Existuje, v nékterych pfipadech (tj. propagace, urcité nastroje), moznost

prodlouZeni doby zaruky nad vy$e uvedené obdobi pomoci registrace

na strankach www.ryobitools.eu. Vhodnost nastroje je jasné vyobrazena

v prodejnach a/nebo na obalu. Koncovy uZivatel musi zaregistrovat své

nové pofizené nastroje online béhem 8 dni od data nakupu. Koncovy

uzivatel se muzZe zaregistrovat k prodlouZeni doby zaruky v zemi jeho

trvalého bydlisté, pokud je uvedeno v online registracnim formulafi, kde

je tato mozZnost platna. Navic musi koncovy uZivatel poskytnout souhlas s

uchovanim udaju, které jsou zapotiebi do online registru a musi pfijmout

podminky smlouvy. Pfijeti potvrzeni o registraci, odesilané e-mailem, a

originalni faktura udavajici datum nakupu slouZi jako dikaz prodlouzené

zaruky. Vade zakonna prava zustavaji nedottena.

Zaruka pokryva veskeré vady produktu b&hem zaruky zpusobené vadami

pfi zpracovani nebo v materidlu v dobé& nakupu. Zaruka se omezuje na

opravu a/nebo vyménu a nezahrnuje Zadné jiné zavazky véetné, ale ne

omezené na souvisejici nebo nasledné Skody. Zaruka neplati, pokud,

pokud se produkt nespravné pouzival, pouzival v rozporu s navodem nebo

byl nespravné zapojen. Zaruku nelze uplatnit v nasledujicich pfipadech:

—  jakakoliv $koda na vyrobku v dusledku nespravné udrzby

—  jakykoliv vyrobek byl pozménén ¢i modifikovan

—  jakykoliv vyrobek, kde byly pivodni identifikacni znacky (obchodni
znacka, vyrobni ¢islo) odstranény, pozménény ¢i modifikovany

—  jakakoliv $koda zpisobena nedodrZzovanim navodu k obsluze

—  vyrobek nema znacku CE

—  kazdy vyrobek, kde doSlo k pokusu jej opravit nekvalifikovanou
osobou nebo bez predchoziho souhlasu spolecnosti Techtronic
Industries

—  kazdy vyrobek byl pfipojen nespravnému napdjeni (proud, napéti,
frekvence)

—  kazdy vyrobek, ktery se pouzival s nespravnou palivovou smési
(palivo, olej, podil oleje)

—  veskeré skody byly zplsobeny externimi vlivy (chemickeé, fyzické,
narazy) ¢i cizimi latkami

—  bézné opotiebeni a spotfebni nahradni dily

—  nevhodné pouzivani, pfetéZovani nastroje

—  pouziti neschvalenych dopliikt nebo dilt

—  karburator po 6 mésicich, sefizeni karburatoru po 6 mésicich

—  komponenty (dily a doplriky) podiéhajici béZnému opotebenti, véetné,
ale ne omezené, narazovych tlacitek, hnacich fement, spojky, nozu
plotostfihu ¢i sekacek travy, postroje, lanka Skrtici klapky, uhlikovych
kartacu, napdjeciho kabelu, plecht, pisténych podlozZek, zavlacek,
ventilatorG fukaru, hadic fukaru a vysavace, vaku vysavace a
popruht, vodicich list, pilovych fetézl, hadic, spojovacich tvarovek,
rozprasovacich trysek, kol, stfikaci trubice, vnitfnich, vnéjsich civek,
sekacich strun, zapalovacich svicek, vzduchovych filtr(, spalinovych
filtrl, umiGovacich nozu atd.

Pro servis vyrobku je tfeba zaslat nebo predloZit povéfenému servisnimu

stfedisku RYOBI dle seznamu adres servisnich stfedisek. V nékterych

zemich vas mistni prodejce RYOBI provadi odesilani vyrobku servisni

organizaci RYOBI. Pfi zasilani vyrobku servisnimu stfedisku RYOBI by

se mél vyrobek bezpecné zabalit bez nebezpecného obsahu jako benzin,

oznacit adresou odesilatele a pfiloZit list kratkym popisem vady.

Oprava/vyména béhem zaruky je bezplatna. Neznamena prodlouZeni

ani zacatek nového zaruéniho obdobi. Vyménéné dily ¢i nastroje se

stavaji nasim vlastnictvim. V nékterych zemich doruceni ¢i postovné plati

odesilatel.

Zéaruka je platna v Evropské unii, Svycarsku, Islandu, Norsku,

Lichtenstejnsku, Turecku a Rusku. U ostatnich oblasti prosim kontaktujte

povéreného prodejce RYOBI pro upfesnéni, zda plati jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO
Pro nalezeni nejbliz§iho povéfeného servisniho stfediska navstivte http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ GARANCIA

A vasarlassal 6sszefliggé esetleges térvény adta jogok mellett a termékre az
alabbiakban részletezett garancia vonatkozik.

1.

A garancia idétartama a fogyasztok szamara 24 honap, ami a termék

megvasarlasanak napjatél szamitodik. Ezt a datumot szamlaval vagy a

vasarlast igazol6 mas dokumentummal kell igazolni. A terméket kizarélag

a vevd altali, személyes célokra valé hasznalatra tervezték és készitették.

Ezért a garancia nem vonatkozik a profik altali vagy Uzleti célokra valo

hasznélatra.

Egyes esetekben (pl. promdci6, bizonyos termékcsaladok) lehetéség

van a garancia id6tartamanak a fent leirt garanciaperiéduson

tuli  meghosszabbitasara a www.ryobitools.eu webhelyen torténd

regisztracioval. Az, hogy egy adott gép jogosult-e erre, egyértelmiien fel

van tiintetve a boltokban és/vagy a csomagolason. A végfelhasznalonak

a vasarlas napjatol szamitott 8 napon beliil regisztralnia kell az Ujonnan

beszerzett gépet. A végfelhasznalé a kiterjesztett garanciaért a lakéhelye

szerinti orszagban regisztralhat, ha az szerepel az online regisztraciés

Grlapon. Emellett a végfelhasznalénak hozza kell jarulnia az online

belépéshez sziikséges adatai tarolasahoz és el kell fogadnia a szerzédési

feltételeket. A regisztracié e-mailben kildott visszaigazolasa, valamint

a vasarlast igazolo eredeti szamla szolgalnak a kiterjesztett garancia

érvényesitésére. A térvény adta jogai nem sértlnek.

A garancia a garancia idétartama alatt a termék Gsszes olyan hibajara

kiterjed, amelyek a vasarlas napjan is fennallo gyartasi vagy anyaghiba

miatt kdvetkeznek be. A garancia javitasra és/vagy cserére korlatozodik,

és nem tartalmaz tovabbi kételezettséget, beleértve, de nem kizarolag

a véletlenszerli vagy kovetkezetes karokra vonatkozd kotelezettségeket

sem. A garancia nem érvényes a termék helytelen hasznalata, a hasznalati

utasitasban leirtakkal ellentétes hasznalata vagy hibas csatlakoztatasa

esetén. A garancia nem vonatkozik a kdvetkezokre:

—  atermék helytelen karbantartasbol eredd esetleges karosodasokra

—  atalakitott vagy modositott termékekre

— olyan termékre, melyen az eredeti azonosité jeloléseket (védjegy,
sorozatszam) megrongaltak, atalakitottak vagy eltavolitottak

—  ahasznalati utasitds be nem tartasaval 6sszefiiggé karokra

— a CE minésitéssel nem rendelkezé termékre

— anem képzett szakember altal vagy a Techtronic Industries elézetes
jovahagyasa nélkl javitott termékre

— a nem megfeleld tapforrasokhoz
frekvencia) csatlakoztatott termékre

— anem megfelelé lzemanyag-keverékkel (izemanyag, olaj, olajarany)
hasznalt termékre

—  kiils6 hatasok (vegyi, fizikai, Gtés) vagy idegen anyagok altal okozott
karosodasokra

—  acserealkatrészek normal kopasara és elhasznalddasara

— helytelen hasznélatra, a szerszam tilterhelésére

— nem jovahagyott tartozékok vagy alkatrészek hasznalatara

— a karburatorra 6 honap elteltével, a karburator beallitasaira 6 honap
elteltével

—  Természetes elhasznaléodasnak és kopasnak kitett Osszetevokre
(alkatrészek és tartozékok), beleértve de nem kizarolag az
Utk6z6gombokra, hajtészijakra, tengelykapcsoléra, sévényvago
vagy flinyiré késeire, vezetékkotegekre, gazkabelekre, szénkefékre,
tapkabelre, kapakra, nemez alatétkarikakra, sasszegekre, fuvogép
ventilatoraira, favo és vakuumcsovekre, szivozsakokra és szijakra,
lancvezetdkre, flirészlancokra, tomldkre, csatlakozokra, szérofejekre,
kerekekre, landzsakra, belsd orsokra, kiilsé orsokra, vagoszalakra,
gyujtégyertyakra, légszirdkre, izemanyagsz(irékre, tomorité kapakra
stb.

A szervizeléshez a terméket el kell kiildeni vagy be kell mutatni valamelyik

hivatalos RYOBI szervizkézpontban, melyek elérhetésége az egyes

orszagokban az alabbiakban van megadva. Egyes orszagokban a

RYOBI kereskedd vallalja, hogy elkiildi a terméket a RYOBI szervizbe.

A terméknek a RYOBI szervizéllomasra val6 killdésekor a terméket

biztonsagosan be kell csomagolni, mindenféle veszélyes anyagot, pl.

lizemanyagot el kell tavolitani bel6le, meg kell adni a feladé cimét és a

hiba rovid leirasat.

A garancia keretében végzett javitas/csere ingyenes. Ugyanakkor ez nem

jelenti a garancia idétartamanak kiterjesztését vagy Uj garanciaperiédus

kezdetét. A kicserélt alkatrészek vagy szerszamgépek a mi tulajdonunkban

maradnak. Egyes orszagokban a szallitdsi vagy a postakéltségeket a

felado fizeti.

Ez a garancia az Eurdpai Kdz6sségben, Svajcban, Izlandon, Norvégiaban,

Liechtensteinben, Torokorszagban és Oroszorszagban érvényes.

Ezen teriileteken kivil az érvényes garancia-feltételeket illetéen lépjen

kapcsolatba a hivatalos RYOBI forgalmazéval.

(dramerdsség, fesziiltség,

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A legkdzelebbi hivatalos szervizkdzpont megtalalasahoz latogasson el a http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

GARANTIE

n plus fata de alte drepturi statutare rezultand din achizitie, produsul este
acoperit de o garantie ca cea mentionata mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe

de la data la care produsul a fost achizitionat. Aceasta data trebuie sa

fie dovedita de o factura sau altd dovada de cumparare. Produsul este

proiectat si dedicat pentru consumator si doar pentru uz privat. Ca urmare

nu exista nicio garantie asigurata in caz de folosire profesionald sau

comerciala.

Exista, in anumite cazuri (de ex. promotii, game de produse) o posibilitate

de a prelungi perioada de garantie peste perioada descrisa mai sus

folosind inregistrarea pe site-ul www.ryiobitools.eu. Eligibilitatea aparatului

este afisata clar in magazine si/sau ambalaj. Utilizatorul final se poate

inregistra pentru o garantie extinsa in tara sa de resedinta daca e listata pe

formularul de inregistrare online acolo unde optiunea este valida. Mai mult,

utilizatorii finali trebuie sa-si dea consimtamantul cu privire la pastrarea

datelor ce sunt cerute a fi introduse online si trebuie s& accepte termenii

si conditiile. Notificarea de confirmare a inregistrarii, ce este trimisa prin

email, si factura originala ce arata data achizitionarii vor servi ca dovada a

garantiei extinse. Drepturile dvs statutare ramand neafectate.

Garantia acoperd toate defectele produsului in timpul perioadei de

garantie cauzate de defecte din procesul de productie sau ale materialului

la data achizitionarii. Garantia este limitata la reparatie si/sau inlocuire si

nu include alte obligatii incluzand dar nelimitandu-se la pagube incidentale

sau secundare. Garantia nu este valida dacé produsul a fost folosit gresit,

folosit contrar instructiunilor din manual sau a fost conectat incorect.

Aceasta garantie nu se aplica la:

— orice defectiune a produsului ca
necorespunzatoare

—  orice produs ce a fost schimbat sau modificat

—  orice produs unde marcajul original de identificare (marca comerciala,
numar serie) a fost deteriorat, schimbat sau modificat

—  orice defectiune cauzata de nerespectarea manualului de instructiuni

—  orice produs non CE

—  orice produs care a fost incercat sa fie reparat de catre o persoana
necalificatd sau fara autorizare in prealabil de catre Techtronic
Industries

— orice produs conectat necorespunzator la sursa de curent (amperi,
voltaj, frecventa)

— orice produs folosit cu amestec necorespunzator de combustibil
(combustibil, ulei, procentaj de ulei)

— orice defectiune cauzaté de influente externe (chimice, fizice, socuri)
sau substante straine

— uzura normala a pieselor de schimb

—  folosire necorespunzatoare, suprasolicitare a sculei

—  folosire de accesorii si parti neaprobate

—  carburator dupa 6 luni, reglari ale carburatorului dupa 6 luni

— componente (parti si accesorii) subiect a uzurii naturale, incluzand
dar nelimitandu-se la butoane rotative, curele de distributie, ambreiaj,
lame ale aparatelor de bordurat si tuns iarba, hamuri, cabluri de
acceleratie, perii de carbon, cabluri electrice, dinti ale furcii, saibe de
pasla, ventilatoare si tuburi de absorbtie, sac vacuum si chingi, bare
de ghidare, ferastraie cu lant, furtune, fitinguri de conectare, vergele
de pulverizat, duze de pulverizat, rotj, vergele de pulverizat, bobine
interioare, bobine exterioare, fire pentru taiat, bujii, filtre de aer, filtre
de gaz, lame protectoare, etc

Pentru service, produsul trebuie sa fie trimis sau prezentat la un punct

service RYOBI autorizat listat pentru fiecare tard in urmatoarea listd cu

adrese ale punctelor service. In anumite tari reprezentantul dvs local

RYOBI se angajeaza sa trimita produsul la un punct de service RYOBI.

Atunci cand se trimite un produs la un punct service RYOBI, produsul

trrebuie sa fie impachetat cu grija fard a contine produse periculoase

precum benzina, marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurta

descriere a defectiunii.

Repararealinlocuirea in timpul garantiei este fara niciun cost. Nu constituie

o prelungire sau un nou inceput a perioadei de garantie. Partile sau

aparatele schimbate devin proprietatea noastra. in anumite tari taxele de

expediere trebuie sa fie platite de catre expeditor.

Garantia este valabila in Uniunea Europeana, Elvetia, Islanda, Norvegia,

Lichtenstein, Turcia si Rusia. In afara acestor zone, v& rugdm contactati

reprezentantul dvs local autorizat RYOBI pentru a determina daca se

aplica alta garantie.

rezultat a fntretinerii

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Pentru a gési un centru de service autorizat langa dvs., vizitati http:/uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ GARANTIJA

Papildus visam

likuma paredzétajam tiesibam saistiba ar iegadi Sim

izstradajumam ir turpinajuma izklastita garantija.

1.

Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, un tas sakas izstradajuma
iegades diena. Sim datumam ir jabat dokumentétam rékina vai cita iegadi
apliecinosa dokumenta. Sis izstradajums ir izgatavots un paredzéts
vienigi patérétajam un privatai lietoSanai. Profesionalas vai komercialas
lietoSanas gadijuma garantija nav spéka.
Atseviskos gadijumos (piem., akcija, vairaki instrumenti) pastav iespé&ja
pagarinat garantijas periodu virs $eit minéta perioda, registréjot to www.
ryobitools.eu vietné. Instrumenta pielietojums ir skaidri noradits veikalos
un/vai uz iepakojuma. Lietotajiem ir jaregistré savi jauniegatie instrumenti
tie3saisté 8 dienu laika no iegades datuma. Lietotajs var registréties
pagarinatajai garantijai sava dzivesvietas valst, ja ta ir noradita tieSsaistes
registracijas veidlapa, kur pieejama $7 iespgja. Turklat lietotajiem ir
jaievada dati tie$saisté, jadod piekriana $o datu uzglabasanai un japiekrit
noteikumiem. Sanemtais registracijas apstiprinajums, kas izsitits pa
e-pastu, un rékina originals, kura redzams iegades datums, ir pagarinatas
garantijas pieradijums. Jasu likuma paredzétas tiesTbas netiek ietekmétas.
Garantija attiecas uz visiem izstradajuma bojajumiem, kas radusies
garantijas perioda laika iegades diena eso$o izgatavo$anas vai materiala
defektu dé|. Garantija ir ierobeZota Iidz remontam un/vai nomainai un
neietver citus pienakumus, ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar nejausiem
vai netieSiem zaudé&jumiem. Garantija nav spéka, ja izstradajums ir lietots
nepareizi vai neievérojot rokasgramatas noradijumus vai ticis nepareizi
savienots. Garantija netiecas uz:

—  izstradajuma bojajumiem, kas radusies nepareizas apkopes dé|;

—  izstradajumiem, kas tikusi pielagoti vai parveidoti;

—  izstradajumiem, kuru originalais identifikacijas mark&ums (precu
zime, sérijas numurs) ticis sabojats, parveidots vai nonemts;

—  bojajumiem, kurus  izraisijusi  rokasgramatas  noradijumu
neievérosana;

—  izstradajumiem bez CE mark&juma;

—  izstradajumiem, kurus ir méginajis remontét nekvalificéts specialists
vai kuri remontéti bez Techtronic Industries atlaujas;

—  izstradajumiem, kas tikusi pievienoti neatbilsto$ai energopadevei
(apmeéri, spriegums, frekvence);

—  izstradajumiem, kuros izmantots nepareizs degvielas maisijums
(degviela, ella, ellas daudzums);

—  bojajumiem, kurus izraisijusi
triecieni) vai svesas vielas;

—  normalu detalu nolietojumu un nodilumu;

—  instrumenta nepareizu lieto$anu, parslodzi;

—  neapstiprinatu detalu un piederumu lieto$anu;

—  karburatoru péc 6 ménesiem, karburatora reguléjumiem péc 6
ménesiem;

—  komponentiem (detalam un piederumiem), kas ir paklauti dabiskam
nodilumam un nolietojumam, ietverot, bet neaprobeZojoties ar
darbinaSanas pogam, piedzinas siksnam, dzivZoga trimeru un
zales plaveju asmeniem, plecu turétaju, kabela droseli, oglekla
sukam, elektribas vadu, tapam, filca starplikam, sakabes tapam,
putéja ventilatoriem, patéja un vakuuma caurulém, vakuuma
maisiem un lencém, virzo$ajiem stieniem, zaga kédém, §|uteném,
savienotaja stiprinajumiem, smidzinaSanas sprauslam, riteniem,
smidzinasanas najam, iek$éjiem rulliem, aréam spolém, grieSanas
auklam, aizdedzes svecém, gaisa filtriem, gazes filtriem, mul¢éSanas
asmeniem u. c.;

Ja nepiecieSams veikt remontu, izstradajums janostta vai janodod RYOBI

pilnvarotam servisa centram, kas noradits pie attiecigas valsts servisa

centru adreSu saraksta. Atseviskas valstis vietéjais RYOBI dileris uznemas
nosiitit izstradajumu RYOBI servisa organizacijai. Nositot izstradajumu

RYOBI servisa centram, izstradajumam jabat drosi iepakotam bez bistama

satura, pieméram, degvielas, markétam ar sititaja adresi un kopa ar isu

aprakstu par defektu.

Remonts/nomaina §Ts garantijas ietvaros ir bez maksas. Tas nepagarina

un neuzsak jaunu garantijas periodu. Nomainitas detalas un instrumenti

nonak madsu Tpasuma. AtseviSkas valstis piegades maksa un pasta
izdevumi jasedz satitajam.

&7 garantija ir deriga Eiropas Kopiena, Sveicg, Islandé, Norvégija,

Lihtensteina, Turcija un Krievija. Arpus Siem regioniem, lidzu, sazinieties

ar savu pilnvaroto RYOBI dileri, lai noskaidrotu, vai ir spéka cita garantija.

aréja iedarbiba (kimiska, fiziska,

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Lai

atrastu tuvako autorizéto apkalpo$anas centru, apmeklgjiet http:/

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ GARANTIJA

Be jstatymais nustatyty teisiu, jgyjamy nusipirkus §j produkta, produktui taikoma
toliau nurodyta garantija.

1.

Pirkéjams galiojantis garantinis periodas yra 24 ménesiai ir prasideda

nuo produkto pirkimo datos. Data turi bati nurodyta saskaitoje-faktiroje

arba kitame pirkima jrodanc¢iame dokumente. Produktas sukurtas ir skirtas
tik naudotojui ir tik asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma
produktg naudojant profesiniais ar komerciniais tikslais.

Kai kuriais atvejais yra galimybé pratesti garantinj laikotarpj iki toliau

nurodyto laikotarpio, prie§ tai uZsiregistravus www.ryobitools.eu

svetainéje. Jrankio tinkamumo ai$kiai parodytas parduotuvése ir (arba)
ant pakuotés. Galutinis naudotojas turi uzregistruoti savo naujai jsigytus
irankius internetu per 8 dienas nuo jy pirkimo datos. Galutinis naudotojas
gali uzsiregistruoti dél garantijos pratgsimo savo $alyje, jei $i pateikta
registracijos internetu formoje, kurioje galimas $is pasirinkimas. Be
to, galutiniai naudotojai privalo duoti savo sutikimg laikyti duomenis,
kuriuos reikia jvesti internete, ir jie turi sutikti su salygomis ir nuostatomis.

Registracijos patvirtinimo pranesimas, i$siunciamas el. pastu, ir originali

sgskaita faktira, kurioje nurodyta pirkimo data, jrodo pratesta garantija.

Jisy jstatymuose nustatytoms teiséms nebus pakenkta.

Garantiniu laikotarpiu garantija taikoma visiems produkto trikumams,

atsiradusiems dél prastos darbo kokybés arba prasty produkto medziagy

pirkimo dieng. Garantija taikoma tik taisymui ir (arba) pakeitimui ir joje
nenumatyti jokie kiti jsipareigojimai, jskaitant, bet neapsiribojant atsitiktine
ar susijusia Zala. Garantija negalioja produktg netinkamai naudojant,
priesingai vadove nurodytoms instrukcijoms, arba netinkamai prijungus.

Garantija netaikoma $iais atvejais:

—  produktui padarytai Zalai netinkamai atliekant produkto techning
priezidra;

—  pakeistam arba modifikuotam produktui;

—  bet kokiems produktams, kuriy originalios identifikacijos (prekés
Zenklas, serijos numeris) Zymés buvo sugadintos, pakeistos ar
pasalintos;

—  bet kokiai Zalai, patirtai nesilaikant naudojimo vadovo;

—  bet kokiam CE nepazenklintam produktui;

—  bet kokiam produktui, kurj bandé taisyti nekvalifikuotas specialistas,
arba i$ anksto negavus ,Techtronic Industries” leidimo;

—  bet kokiam produktui, jjungtam j netinkamg maitinimo tinklg (amperai,
jtampa, daznis);

—  bet kokiam produktui, naudojamam su netinkamu degaly misiniu
(degalai, alyva, alyvos procentinis kiekis);

—  betkokiai Zalai, kilusiai dél iSorinio poveikio (cheminis, fizinis poveikis,
smagiai) arba pasaliniy medziagy;

—  jprastam atsarginiy daliy déveéjimuisi;

—  produktg netinkamai naudojant arba jj perkrovus;

— naudojant nepatvirtintus priedus arba dalis;

—  karbiuratoriui po 6 ménesiy, karbiuratoriaus reguliavimui po 6
meénesiy;

—  komponentams (dalims ir priedams), kurie dévisi savaime, jskaitant,
bet neapsiribojant iskiliais mygtukais, dirZinémis pavaromis, sankaba,
gyvatvorés Zirkliy arba vejos pjovimo masiny asmenimis, dirZais,
kabelio droseliu, anglies Sepetéliais, maitinimo laidu, virbams, veltinio
poverzlémis, traukimo kaisciais, patimo ventiliatoriais, pastuvu ir
siurblio vamzdziais, siurblio maiseliu ir dirzeliais, kreipiamaisiais
strypais, pjdklo grandinémis, Zarnelémis, jungtimis, purkstukais,
ratais, purskimo lazdelémis, vidiniais suktuvais, iSorinémis ritémis,
smulkintuvais, uzdegimo Zvakémis, oro filtrais, dujy filtrais,
mulciavimo asmenimis ir t. t.;

Norint atlikti techninj aptarnavima, produktg reikia nusiysti arba pristatyti j

vieng i§ RYOBI jgalioty techninio aptarnavimo punkty, esanciy kiekvienoje

Salyje toliau pateiktame aptarnavimo punkty adresy sgrase. Kai kuriose

Salyse jusy vietinis RYOBI pardavéjas gali nusiysti produktg | RYOBI

techninio aptarnavimo punktg. Siunciant produkta j RYOBI techninio

aptarnavimo punktg, produkty reikia saugiai supakuoti, pries tai jo
pasalinus pavojingas medziagas, pavyzdziui, benzina, nurodyti siuntéjo
adresg ir pridéti trumpg gedimo aprasyma.

Pagal Sig garantijg taisymo ar keitimo darbai atliekami nemokamai.

Garantijoje nenumatytas garantijos pratesimas ar naujo garantinio

laikotarpio pradéjimas. Pakeistos dalys arba jrankiai tampa misy

nuosavybe. Kai kuriose $alyse pristatymo ar siuntimo pastu i$laidas turi
padengti siuntéjas.

Si garantija taikoma Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje,

Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Kitose Salyse kreipkités

i savo jgaliota RYOBI pardavéja, norédami suZinoti, ar taikoma kita

garantija.

IGALIOTAS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

Jei norite surasti jgaliotg techninés priezidros centrg netoli Jasu, apsilankykite
interneto svetainéje http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.
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@ GARANTII

Lisaks ostu puhul kaasnevate seadusjargsetele digustele kehtib tootele allpool
esitatud tingimustega garantii.

1.

Ostja poolt ostetud tootele on kehtestatud garantiiperiood 24 kuud ja see
hakkab kehtima toote ostmise kuupéeval. See kuupédev on margitud arvele
v6i muule ostu tdendavale dokumendile. Toode on ette néhtud ostjale
ainult isiklikuks kasutamiseks. Kui toodet kasutatakse ametialastel voi
arilistel eesmaérkidel, siis garantii ei kehti.
Monel juhul (nt reklaam, seadmete seeria) on voimalik pikendada
garantiiperioodi pikemaks ajaks kui Glal mainitud, kui kasutatakse
registreerimist veebisaidi www.ryobitools.eu kaudu. Registreerimise
tingimused on vélja pandud kauplustesse ja/voi on pakendil. Loppkasutaja
peab oma uued tooriistad veebis registreerima 8 paeva jooksul alates
ostukuupdevast. Loppkasutaja voib registreerida end pikendatud
garantiiks oma asukohamaal, kui see on esitatud veebis registreerimise
loendil, seal kus see valik on olemas. Peale selle, I6ppkasutajad peavad
andma ndusoleku enda andmete sal liseks, mida vaj veebi
sisenemiseks ja ndustuma esitatud tingimustega. Pikendatud garantii
kehtivust téendab e-postiga saadetud registreerimise kinnitusteade ja
alguparane arve, millel on ostukuupédev. Teie seadusjérgsed Gigused
jaavad mojutamata.

Garantii kehtib koikide ostukuupéevast kehtima hakkaval garantiiperioodil

ilmnenud rikete suhtes, mis on tingitud t66tlemis- voi materjalivigadest.

Garantii on piiratud remondi ja/voi asendamisega ja ei sisalda muid

kohustusi, kuid mitte ainult, kaasneva voi tuleneva kahju eest. Garantii ei

kehti, kui toodet on vaarkasutatud, kasutusjuhendis nimetatud otstarbele
mittevastavalt kasutatud voi toode on ebadigesti Uhendatud. See garantii
ei rakendu jargmistel juhtudel:

—  tootel on mingi vigastus, mis on p&hjustatud ebadigest kasutamisest,

—  toodet on mingil viisil imber ehitatud v&i muudetud,

—  toote alguparane tuvastusmarkeering (kaubamark, seerianumber) on
kahjustatud, Gmber tehtud v&i eemaldatud,

— tootel on mingi vigastus, mis on
mittejalgimisest,

—  toode ei ole CE-margisega,

—  toodet on pulitidnud parandada ebap&dev spetsialist voi seda on
tehtud ilma Techtronic Industries volitusteta,

—  toode on Uihendatud selleks mitteettenahtud elektritoitevorguga (vaar
voolu tugevus, pinge voi sagedus),

—  tootes on kasutatud mitteettenahtud kitusesegu (kitus, oli, vaar oli
vahekord),

—  tootel on vigastus valisméjudest (keemilised véi flusilised mojud voi
166gid),

—  toote varuosadel ilmneb tavaparane kulumine,

—  toodet on ebadigesti kasutatud voi lle koormatud,

—  tootel on kasutatud mitteettenahtud tarvikuid voi osi,

—  toote karburaator parast 6 kuu méddumist, toote karburaatori satted
parast 6 kuu méddumist,

— toote koosteosadel (osad ja tarvikud) ilmneb tavaparane
kulumine jargmistel detailidel (kuid mitte ainult): etteandenupud,
ajamirihmad, sidur, hekildikuri v&i muruniiduki terad, rakmed,
gaasitross, susinikharjad, toitejuhe, piid, viltseibid, vedrutihvtid,
puhumisventilaatorid, puhuri ja imuri torud, imististeemi kotid ja ribad,
juhtvardad, saeketid, voolikud, Uhendusliitmikud, didsid, rattad,
pihustustorud, sisetrumlid, valispoolid, 16ikejohvid, siltekudnlad,
ohufiltrid, gaasifiltrid, multSimisterad jne.

Hooldamiseks tuleb toode saata v6i tuua ménda RYOBI volitatud
hoolduspunkti, mis on esitatud loendis iga riigi jaoks ja milles on
hoolduspunkti aadressid. Ménes riigis kohustub RYOBI edasimiija
saatma toote RYOBI hooldusasutusse. Kui toode saadetakse RYOBI
hooldusasutusse, tuleb toode turvaliselt ara pakkida ilma, et sellesse jaaks
ohtlikku sisu, naiteks bensiin ja pakendile tuleb markida saatja aadress ja
rikke lihikirjeldus.

Selle garantii alusel tehtud remont/asendus on tasuta. Sellega ei kaasne

garantiiperioodi pikenemine voi uue garantiiperioodi algus. Asendatud

osad ja tooriistad jadvad meie omandusse. Mdnes riigis tuleb saate- voi
postikulud tasuda saatja poolt.

See garanti kehtib Euroopa Liidus, Sveitsis, Islandil, Norras,

Liechtensteinis, Turgis ja Venemaal. Valjaspool neid riike votke hendust

Ryobi volitatud edasimiiijaga, et teada saada teistsuguste garantiide

kehtivus.

tingitud  kasutusjuhendi

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

JAMSTVO

U dodatku svih zakonskih prava koja proizlaze kao rezultat kupnje, ova proizvod
pokriven je jamstvom kao $to je utvrdeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje je 24 mjeseca za korisnike, a zapocinje na datum

kupnje proizvoda. Ovaj datum treba biti dokumentiran racunom ili nekim

drugim dokazom o kupnji. Proizvod je dizajniran i namijenjen samo za

korisnike i osobno koristenje. Stoga nema omogucenog jamstava u

slu¢aju profesionalnog ili komercijalnog koristenja.

U nekim slucajevima (primjerice promocije, paleta alata) postoji mogucnost

produljenog jamstvenog razdoblja preko gore navedenog razdoblja

koristenjem registracije na web mjestuwww.ryobitools.eu. Sukladnost

alata jesno je prikazana u trgovini i/ili na pakiranju. Krajnji korisnik treba

registrirati svoje novo pribavljene alate na mrezi unutar 8 dana od datuma

kupnje. Krajnji korisnik moze se registrirati za produljeno trajanje jamstva

u svojoj zemlji stanovanja ako je navedena na mreznom obrascu za

registraciju gdje je ova opcija valjana. Nadalje, krajniji korisnici moraju dati

svoje odobrenje za spremanje podatka koji su potrebni za unos na mrezi

i moraju prihvatiti uvjete i odredbe. primitak potvrde o registraciji, koja

se $alje e-postom i originalni racun koji prikazuje datum kupnje sluze kao

dokaz produljenog jamstva. Vasa zakonska prava ostaju nepromijenjena.

Jamstvo pokriva sve kvarove proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja zbog

pogreski u izradi ili materijalu na datum kupnje. Jamstvo je ograni¢eno na

popravak i/ili zamjenu i ne ukljucuje nikakve druge obveze uklju¢ujuci no

ne ograni¢avajuéi se na slucajne ili posljedi¢ne Stete. Jamstvo nije valjano

ako je proizvod pogre$no koristen, koriSten suprotno od korisnickog

priru€nika ili je nepravilno priklju¢en. Ovo jamstvo se ne primjenjuje na:

—  svako oStecenje proizvoda koje je rezultat nepravilnog odrzavanja

—  svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran

—  svaki proizvod gdje su originalne identifikacijske oznake(zastitni znak,
serijski broj) izbrisane, zamijenjene ili uklonjene

—  svako ostecenje uzrokovano nepridrzavanjem korisnickog priru¢nika

—  svaki proizvod koji nije CE

—  svaki proizvod koji je pokusao popraviti nekvalificirani profesionalac ili
bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires

—  svaki proizvod priklju€en na nepravilno napajanje energijom (amperi,
napon, frekvencija)

—  Svaki proizvod koristen s neodgovaraju¢om mjesavinom (gorivo, ulje,
postotak ulja)

—  svako oStecenje uzrokovano vanjskim utjecajima (kemijsko, fiziko,
udar) ili stranim stvarima

— normalno tro$enje i habanje rezervnih dijelova

— nepravilno kori$tenje, preopterec¢enje alata

—  koristenje neodobrenog dodatnog pribora ili dijelova

— rasplinjata nakon 6 mijeseci, podeSavanje rasplinjata nakon 6
mjeseci

—  komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog
troSenja i habanja, ukljuéujuéi no ne ograniavajuci se na gumbe
za otpustanje, pogonske remene, spojku, ostrice trimera za grmlje
ili kosilicu, kope, sajle gasa, ugliene cetke, kabele za napajanje,
nozeve, podloske, ztike za zglobnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi
za ispuhivanje i usisavanje, vakuumske vrecice i trake, vodilice, lance
pile, crijeva, prikljucene elemente, mlaznice za rasprsivanje, kotace,
koplja za rasprsivanje, unutarnje kolute, vanjske kaleme, flaksove,
svjecice, filtre za zrak, filtre za plin, oStrice za usitnjavanje itd.

Za servisiranje, proizvod se mora poslati ili predati ovlastenoj stanici za

servis tvrtke RYOBI navedenoj za svaku zemlju u sliede¢em popisu adresa

stanica za servis. U nekim zemljama vas lokalni RYOBI zastupnik obvezan

je poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Prilikom slanja

proizvoda u stanicu za servis tvrtke RYOBI, proizvod treba biti sigurno

pakiran bez ikakvog opasnog sadrzaja poput benzina, s oznacenom

adresom posiljatelja i pripadaju¢im kratkim opisom pogreske.

Popravak/zamjena pod ovim jamstvom se ne naplacuje. Ne produljuje

zakonsko ili ne zapocinje novo jamstveno razdoblje. Zamijenjeni dijelovi ili

alati postaju nase vlasnistvo. U nekim zemljama posiljatelj placa postarinu.

Ovo jamstvo je valjano u Europskoj zajednici, Svicarskoj, islandu,

Norveskoj, Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan ovih podru¢ja molimo vas

da kontaktirate vaSeg ovlastenog zastupnika tvrtke RYOBI kako biste

odredili ako se primjenjuju druga jamstva.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za pronalaZenje ovlastenog servisnog centra pored vas posjetite http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ GARANCIJA

Poleg kakrsnih koli zakonskih pravic, ki jih pridobite z nakupom, za ta izdelek
velja tudi garancija, kot je opisano spodaj.

1.

Garancijsko obdobje je 24 mesecev za potrosnike in se zacne z datumom
nakupa. Ta datum mora biti dokumentiran z ra¢unom ali drugim dokazilom
o nakupu. Izdelek je namenjen in posvecen le potroSniski in zasebni
uporabi. Zato garancija ne velja za profesionalno ali komercialno uporabo.
V nekaterih primerih (npr. promocija, obseg orodij) obstaja moZnost
podalj$anja garancijskega obdobja prek zgoraj opisanega obdobja, kar je
mogoce storiti z registracijo na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Namen
orodja je jasno oznacen v trgovinah in/ali na embalaZi. Konéni uporabnik
mora svoje novo orodje registrirati prek spleta v 8 dneh od datuma nakupa.
Konéni uporabnik se lahko registrira za podalj§ano garancijo v svoji drzavi,
kjer ima stalno prebivalice, Ce je drzava vkljucena na seznam v obrazcu
za registracijo, kjer je ta mozZnost veljavna. Poleg tega mora konéni
uporabnik odobriti shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni vstop,
in morajo sprejeti pogoje in dolocila. Potrdilo o registraciji, ki se poslje
po e-poéti, ter originalni racun, na katerem je naveden datum nakupa,
veljata kot dokazilo o podalj$ani garanciji. VaSe zakonske pravice ostanejo
nespremenjene.
Garancija krije vse okvare izdelka med garancijskim obdobjem zaradi
napak v izdelavi ali materialu na datum nakupa. Garancija je omejena na
popravilo/zamenjavo in ne vkljucuje drugih obveznosti, med drugim ne
vklju€uje obveznosti zaradi nenamerne ali posledi¢ne $kode. Garancija ni
veljavna, ¢e je bil izdelek zlorabljen, uporabljen v nasprotju z navodili za
uporabo ali nepravilno prikljuéen. Garancija ne velja:

—  za kakr$no koli poSkodbo izdelka, ki je posledica neprimernega
vzdrzevanja,

—  &eje bil izdelek spremenjen ali modificiran,

—  Ce so originalne identifikacijske oznake (blagovna znamka, serijska
Stevilka) na izdelku poskodovane, spremenjene ali odstranjene,

—  &e je do poSkodbe prislo zaradi neupostevanja navodil za uporabo,

—  za katere koli izdelke, ki niso skladni z oznako CE,

— Ce je izdelek poskusil opraviti neusposobljen strokovnjak ali brez
predhodne odobritve druzbe Techtronic Industries,

—  &e je bil izdelek priklju¢en na neustrezno elektricno omrezje (jakost,
napetost, frekvenca),

—  Ceje bil izdelek uporabljen z neustrezno mesanico goriva (gorivo, olje,
odstotek olja),

— e je do poskodbe priSlo zaradi zunanjih vplivov (kemicni, fiziéni,
udarci) ali tujih snovi,

—  zanormalno obrabo nadomestnih delov,

—  neustrezne uporabe, preobremenitve orodja,

—  uporabe neodobrenih dodatkov ali delov,

—  zauplinja¢ po 6 mesecih, prilagoditve uplinjaca po 6 mesecih,

—  za sestavne dele (dele in dodatke), ki so podvrzeni normalni obrabi,
med drugim za vzmetne gumbe, pogonske jermene, sklopko, rezila
obrezovalnikov ali kosilnic, nosilni trak, kabelske dusilke, karbonskih
krtack, napajalnega kabla, zobovje, polstene podloZke, varnostne
zatiCe, ventilatorje, puhalne in sesalne cevi, sesalne vrece in trakove,
vodila, verige za Zage, gibljive cevi, nastavke prikljuckov, prsiine
Sobe, kolesa, prsilne palice, notranje kolute, zunanja vretena, rezalne
nitke, vzigalne svecke, zracne filtre, plinske filtre, drobilna rezila itd.,

Za servisiranje je treba izdelek poslati ali prinesti v pooblasceni servisni

center RYOBI, ki je za vsako drzavo naveden na naslednjem seznamu

z naslovi servisnih centrov. V nekaterih drzavah posiljanje izdelka

servisnemu centru RYOBI prevzame lokalni trgovec z izdelki RYOBI. Za

posiljanje servisnemu centru RYOBI mora biti izdelek varno zapakiran,
brez kakrsnih koli nevarnih snovi, npr. gorivo, oznacen z naslovom
posiljatelja, priloZzen pa mora biti kratek opis napake.

Popravilo/nadomestilo v sklopu te garancije je brezpla¢no. Ne pomeni

podalj$anja ali novega zacetka garancijskega obdobja. Zamenjani deli ali

orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah mora stroSke posiljanja ali
dostave poravnati posiljatelj.

Ta garancija je veljavna v Evropski skupnosti, Svici, na lIslandiji,

Norveskem, v Liechtensteinu, Turciji in Rusiji. Izven teh podrogij stopite v

stik s pooblaséenim trgovcem RYOBI, da ugotovite, ali velja katera druga

garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER
Pooblaséeni servisni center blizu vas poiscite na http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@ ZARUKA

Okrem zé&konnych prav vyplyvajlcich zo zakupenia je tento produkt pokryty
zarukou, ako je uvedené nizsie.

1.

Zaruéna doba pre spotrebitelov je 24 mesiacov a zacina diiom zakupenia

produktu. Tento datum musi byt zdokumentovany fakttrou alebo inym

dokladom o kupe. Tento produkt je navrhnuty a uréeny len na spotrebné

a osobné pouZi Takze v pripade profesionalneho alebo komeréného

pouZitia neplati Ziadna zaruka.

V niektorych pripadoch (napr. reklamna akcia, rad produktov) existuje

moznost predizenia zaruénej doby nad dobu uvedenu vy3sie pomocou

registracie na webovej stranke www.ryobitools.eu. Spdsobilost nastroja je

zretelne zobrazena v obchodoch a ha obale. Koncovy pouZivatel si musi

zaregistrovat’ svoje novonadobudnuté nastroje online do 8 dni odo dia

zakupenia. Koncovy pouzivatel sa moZe zaregistrovat za uc¢elom ziskania

predizenej zaruky vo svojej krajine, ak je uvedena v online registraénom

formulari, kde je tato moznost platna. Okrem toho musia koncovi

pouZivatelia poskytnit sthlas k uloZeniu tdajov, ktoré sa zadavaja online

a musia sthlasit so zmluvnymi podmienkami. Doklad s potvrdenim o

registracii, ktory posielame prostrednictvom e-mailu a original faktiry s

uvedenym datumom zakupenia slzia ako dokaz predizenej zaruky. Vase

zéakonné prava ostavaju nedotknuté.

Tato zaruky pokryva vSetky poruchy produktu pocas zaruénej doby,

ktoré vznikli nasledkom nedostatkov vo vypracovani alebo materiali v

den zakUpenia. Tato zaruka je obmedzena na opravu alebo vymenu a

nezahriiuje dalSie povinnosti, napriklad vedlajSie alebo nasledné $kody.

Tato zéruka je neplatnda, ak bol produkt pozivany nespravne, pouzivany

v rozpore s navodom na pouZitie alebo nespravne pripojeny. Tato zaruka

sa nevztahuje na:

—  akékolvek poSkodenie produktu, ku ktorému doSlo nasledkom
nespravnej udrzby

—  akykolvek produkt, ktory bol pozmeneny alebo upraveny

—  akykolvek produkt, na ktorom boli poskodené pozmenené alebo
odstranené originalne identifikacné znaky (obchodna znamka,
sériové Cislo)

—  akékolvek poskodenie sposobené nasledkom nedodrzania navodu
na pouzitie

—  akykolvek produkt iny ako CE

—  akykolvek produkt, o ktorého opravu sa pokusal nekvalifikovany
odbornik alebo v pripade opravy bez predchadzajliceho opravnenia
od spolocnosti Techtronic Industries

—  akykolvek produkt pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju
(prud, napétie, frekvencia)

—  akykolvek produkt pouzivany s nevhodnou palivovou zmesou (palivo,
olej, percento oleja)

— akékolvek poskodenie sposobené vonkaj$imi vplyvmi (chemické,
fyzické, narazy) alebo cudzimi latkami

—  bezné opotrebenie nahradnych dielov

—  nespravne pouzivanie a pretaZovanie nastroja

—  pouzivanie neschvaleného prisluSenstva alebo dielov

—  karburator po 6 mesiacoch, tpravy karburatora po 6 mesiacoch

—  komponenty (diely a prislusenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému
opotrebeniu, napriklad pruzinové tlacidla, hnacie remene, spojka,
ostria strihaca Zivého plotu alebo kosacky travy, postroj, tahadlo
Skrtiacej klapky, uhlikové kefky, napajaci kabel, konceky, plstené
podlozky, koliky s hacikom, ventilatory duchadla, rarky duchadla a
vysavaca, vrecko a remene vysavaca, vodiace listy, pilové retaze,
hadice, konektorové armatury, rozprasovacie trysky, kolieska,
striekacie tyCe, vnutorné navijaky, vonkajsie cievky, rezné dréty,
zapalovacie sviecky, vzduchové filtre, benzinové filtre, mulGovacie
ostria a pod.

Na servis sa musi produkt odoslat alebo predloZit autorizovanému

servisnému centru RYOBI uvedenému pre kazdu krajinu v nasledujicom

zozname adries servisnych stanic. V niektorych krajinach posle produkt

do servisnej organizacie RYOBI va$ miestny predajca produktov RYOBI.

Pri odosielani produktu do servisnej stanice RYOBI musi byt produkt

bezpecne zabaleny bez akéhokolvek nebezpeéného obsahu, napriklad

paliva, oznaceny adresou odosielatela a musi byt k nemu priloZzeny kratky

popis poruchy.

Oprava ¢i vymena v ramci tejto zaruky je bezplatna. Nevyplyva z nej

predizenie & novy zaciatok zaruénej doby. Vymenené diely alebo nastroje

sa stavaju nasim majetkom. V niektorych krajinach doru¢ovaci poplatok

alebo postovné plati odosielatel.

Tato zéruka je platna v Eurdpskej Unii, Svajéiarsku, na Islande, v Norsku,

Lichtenstajnsku, Turecku a Rusku. Mimo tychto oblasti kontaktujte

autorizovaného predajcu spolocnosti Ryobi, u ktorého zistite, ¢i plati

nejaka ina zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

Ak chcete najst najblizsie autorizované servisné centrum, navstivte stranku http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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FAPAHUMUSA

B ponbrHeHne KbM 3aKOHOYCTaHOBEHUTE NpaBa, NPoM3TUYalLy OT Nokynkata, To3n
NpOAYKT e 06XBaHaT OT rapaHLys, KakTo € U3NOXEHO No-A0ny.

1.

[apaHUMOHHUAT CPOK € 24 Mecela 3a KIIMEeHTU 1 3anoysa Aa Teve OT [JeHs Ha
3akynysaHe Ha npogykTa. Taau aaTa TpsiGBa Aa ce Aokaxe ¢ (akTypa unm apyro
[10Ka3aTerncTBo 3a nokynka. MpoaykTbT e u3paboTeH M MpefHasHaqeH camo
3a notpebuTerncka 1 nuyHa ynotpeGa. CrefosarernHo He ce /aBa rapaHums B
cnywaﬁ Ha usnonssaHe ot npomecmonanmcm Unu C Tbproecka uen.

B Hskou cryyau (KaTo NPOMOLWS, rama MHCTPYMEHTM) CbLUecTByBa

BBL3MOXHOCT 3a y/IbIkaBaHe Ha rapaHLIMOHHMS CPOK Crefl N3TUYaHETOo Ha

onucaHust TyK Ypes3 peructpauusi Ha yeb caitta www.ryobitools.eu. lanu

MHCTPYMEHTBT OTrOBaps Ha YCMoBUsSITa 3a TakoBa YAbIkKaBaHe, SICHO

noKa3aHo B MarasuHu /i Bbpxy onakoBkata. KpaiHust notpebuten

TpsibBa Aa perucTpupa CBOWTE HOBOMPUAOGUTY WHCTPYMEHTU OHMaiiH

B pamknTe Ha 8 AHW OT aarata Ha nokynka KpaiHust notpe6uten

MOXE fAa Ce perncTpupa 3a yAbikeHa rapaHuusi B [bpxasata cu Ha

npebuBaBaHe, ako e Noco4eHa BbB (POPMYrsipa 3@ OHMaNH PerucTpaLus

KaTo MsICTO, Kb[eTo Tasn onuus e BanuaHa. OcseH ToBa KpailHuUTe

notpeGutenn TpsibBa Aa AafdaTt CbacMeTo CU 3a CbXpaHeHue Ha

[laHHNTE, KOUTO Ca 3aAbMKMUTENHM 3a NoMbrBaHe OHMaiH, u Tpsibea aa

npuemar obuTte ycnosus. Mosy4eHoTo NOTBbPXK/AEHWE 3a perucTpaLms,

M3NpaTeHo No UMeiin, n opuriHanHata akTypa, nokassalla Aatata Ha

nokynka, e Cryxar kaTo [I0Ka3aTenicTBO 3a YAbIKeHaTa rapaHuus.

BakoHoycTaHoBeHUTE By npaBa ocTaBaT HesacerHatu.

FapaHunsTa nokpuBa BCMYKW [edekTu Ha npofykta no Bpeme Ha

rapaHLMOHHIS CPOK, KOUTO Ce AbMkaT Ha npobnemu B uapaboTkara unm

maTtepuannTe kbM MOMEHTa Ha fokynkata. [apaHuusTa e orpaHuieHa Ao

PEMOHT W/MNN 3aMsHa U He BKMKOYBA APYTU 3aAbIDKEHUS), BKIIOYNTENHO,

HO He Camo, Cy4aiiHu NN 3aKOHOMEPHY LLIETU. [FapaHLusTa e HeBanuaHa,

aKko MPOAyKTLT € W3MOM3BaH HENpaBWMHO UMM B MPOTUBOPEYME C

PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLIUM, KAKTO 1 KO € CBbp3aH HenpaBunHo. Tasu

rapaHLusi He Baxu 3a:

— LTV Mo NpoalyKTa B pe3ynTaT Ha HenpasuiHa npodunaktuka;

—  MPOAYKTYW, KOUTO Ca BN M3MEHEHN UMK MOAMDULIMPaHH;

—  NPOAYKT, NpU KOITO OPUrUHANHUTE MapKMPOBKM 3a UAeHTUdMKaLMS
(TbproBcka Mapka, CepueH HoMep) Ca W3TPUTU, MPOMEHEHN Unu
npemaxHaTy;

— noBpeda, MpUYMHEHA OT HecriasBaHe Ha PbKOBOACTBOTO C
MHCTPYKLINN;

—  npoaykT 6e3 CE mapkupoBka;

—  MPOAYKT, 3a KOWTO € HaNpaBeH OMUT 3a PEMOHT OT HekBanuUdULMpaH
cneumnanuct unu 6e3 npeasapuTenHo paspelleHve ot Techtronic
Industries;

— NPOAYKT, CBBbP3aH KbM  HEMOAXOAAWO  eneKTposaxpaHBaHe
(amnepax, BonTax, Yectora);

—  MPOAYKT, U3MOM3BaH C HENOAXOAsiLLA ropUBHA CMEC (rOpUBO, MAcHo,
NPOLIEHT Macro);

—  weTtn, np OT BbHLUHN ( , uanynn, yaapu)
MW YyXxaM BELLeCTBa;

—  HOpMarHO U3HOCBaHe Ha Pe3epBHU YacT;

—  Henogxoasa ynotpe6a, NpeToBapBaHe Ha MHCTPYMEHTa;

—  M3non3eaHe Ha Heoj06peHM akcecoapy Unm vacTu;

—  kapbypaTopa crnepn 6 meceua, HacTpoiku Ha kapbypatopa cnep 6
mecela;

—  KOMMOHEHTM (4acT M akcecoapy), MOANOKEHN Ha ecTecTBEeHO
M3HOCBaHE, BKIIOYNATENHO, HO He Camo, KonyeTa 3a TrnackaHe,
3a/BMKBALUN PEMbUN, CLEAMHUTEN, OCTPUETA Ha HOXMLUM 3a
XUB NneT, Kocauku, camap, kabeneH Apocen, kapGOHOBK YeTkM,
3axpaHBal, kaben, ocTpueta, GunuoBM wWanbu, ocUryputenHu
WMhTOBE, BEHTUNATOpPU Ha ypeau 3a obayxeaHe, TpbOu 3a
obalyxsaHe W BCMykBaHe, Topba 3a OTnadbLW U pembly, Bofella
WWMHA, BEPUTM 33 TPUOHM, MApPKy4u, (OUTUHIW Ha KOHEKTOPW, AI03N,
Konena, NpbCkanku, BbTPELLIHM U BbHLUHM Makapy, PEXeLLO BriakHo,
3ananuTenHu CBEeWy, Bb3AYWHNA (DUNTPU, TOPUBHU  DUNTPYU,
oCTpMeTa 3a MynumpaHe u T.H.

3a obcnyxsaHe NpoAykTbT TpsibBa Aa Ce M3npaTy unu 3aHece Ha

oTopuanpaH cepsu3 Ha RYOBI, nocoyeH 3a Bcsika AbpxaBa B criegHus

CMCBK C a/lpec Ha CepBuan. B HsKOM AbpKaBM MECTHUAT Tbprosel Ha

RYOBI noema pa w3npatv npogykta [0 cepBu3eH LeHTbp Ha RYOBI.

Mpu usnpaiane Ha NpogykT Ao cepsBu3 Ha RYOBI npogykTsT TpsibBa

[ia e onakoBaH 6e3onacHo Ges onacHo CbAbpXaHue, kato 6eH3uH, Aa e

MapkupaH C azpeca Ha nofatensi U NpuapYXeH OT KpaTko onucaHue Ha

noepejara.

PeMOHTBT UMK 3amsiHaTa Mo cunaTta Ha Tasu rapaHuusi ca 6eannatHu.

Te He BOAST [0 YAbMKABAHE UMW NOAHOBSBAHE Ha rapaHLYOHHUS CPOK.

CMeHeHWUTe YacTy UMK MHCTPYMEHTU CTaBaT Halua cobCTBEHOCT. B Hsikon

[IbpXaBu TakcuTe 3a [JOCTaBKa WNM U3npallaHe TpsaGea Ja ce nNnaTsT ot

nogarens.

Ta3n rapaHuus e BanugHa B EBponeiickata o6uwHocT, Lsenuyapus,

Wcnanans, Hopserus, JluxteHwaiiH, Typuua un Pycua. W3BbH Tesmn

obnacTu ce cebpxeTe C ymbrHOMOLEHUs Tbprosel, Ha RYOBI, 3a aa ce

YCTaHOBM [Janu ca Npunoxummn Apyri rapaHumm.

YMBHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTHP
3a na HamepuTe YMbHOMILIEH CEpBU3EH LieHTbp 6nmM3o Ao Bac, nocetete
http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ FAPAHTIA

Ha nopatok Ao nto6rx 3aKOHHUX NpaB, WO BUNMBAOTL 3 NOKYMKK, Liei NpoayKT
NOKpMBAETLCA rapaHTie»o, K 3a3HA4EHO HXK4e.

1. TapaHTiiiHuin TepmiH cknagae 24 micAuiB NS CrOXWBaYIB i, NOYNHAETLCA
3 patv npuaGanHs npoaykTy. Lis gata noBuHHa ByTv 3a4oKymeHTOBaHa
paxyHkom abo iHLIMM [JOKYMEHTOM, WO MiATBEPXYE MOKynKy. MpoaykT
PO3pPOGeHNit | MpU3HaYeHNid ANs croxuBaya i Tinbku Ans NpuBaTHOrO
BUKOPUCTaHHA. TakuM YMHOM, HEMag HisiKoi rapaHTii, y pasi npodeciiiHoro
260 KOMEPL|iiHOTO BUKOPUCTaHHS.

2. HaBepeHi peski Bunagku (Hanmpuknag, NiATPUMKA, Psif iHCTPYMEHTIB),
MOXIMBOCTI  PO3LUMPEHHSI FapaHTIiHOrO TepMiHy MpoTAroM nepioay,
OMN1CaHOro BULLE, 3 BUKOPUCTaHHAM peecTpauii Ha caiiTi www.ryobitools.
eu. MpuaaTHICTL IHCTPYMEHTY YiTko BigoGpaxaeTbcs B MarasuHax Ta /
abo Ha ynakosui. KiHUeBNiA kopyucTyBay NOBUHEH 3apeecTpyBaTh ioro / ii
HOBO NpuAGaHNiA iIHCTPYMEHT OHNaiiH NPOTAroM 8 AHIB 3 MOMEHTY MOKYMKU.
KiHLeBui KopucTyBay MOXe 3apeecTpyBaTUCs Ha PO3LLNPEHY rapaHTilo y
CBOIA KpaiHi NPOXVBaHHS, AKLLO LA KpaiHa € B OHNaiiH hopmi peecTpauii,
ne ugs onuis aie. Kpim Toro, KiHUeBi KopnucTyBadi MOBUHHI AaTy CBOKO 3roay
Ha 36epiraHHa AaHux, siki HeoBXigHi AN OHMaiiH BXOAY i BOHM MOBUHHI
NpUIAHATY TepMiHn Ta ymosw. KeuTtaHuis ninTBepaxeHHs peecTpauii, aka
pO3CUNAETbCA MO ENEeKTPOHHINA MOLWTI, Ta opuriHan paxyHKy-hakTypu
i3 3a3HaYeHHsIM JaTi Mokynku GyayTb CRyXUTU AOKa30M PO3LIMPEHOT
rapaHTii. Bawi 3akoHHi Npasa 3anviialoTbesa B Curi.

3. TapaHTis nokpuae BCi AedeKkTn NpoAyKTy MPOTAroM rapaHTiiiHOro
nepioay, nos's3aHi 3 HeAonikamu BUrOTOBMEHHst abo maTtepiany Ha aaty
nokynku. apaHTis oBMexyeTbcs pemMoHToM Ta / abo 3amiHow, i He
nokpueae Byab-ski iHLI 3060B'A3aHHS, BKMOYao4K, ane He obmexyumncs
BunagkoBumn abo HenpsMumn  3Butkamu. [apaHTis He Aie, SKWo
NPOAYKT HenpaBWIbHO BUKOPUCTOBYBABCS BCyneped iHCTpyKLii, abo 6ys
HenpaBunbHO NiAKMOYEHWIA. Lisi rapaHTis He NoLUMPIOETLCA Ha:

—  Oydb-sike  MOLIKOAXKEHHS  MPOAyKTY, $iKe €  pe3ynbTatom
HEMNpaBMUIIbHOTO TEXHIYHOTO 0BCYroBYBaHHS

—  ByAb-sikuii NpoayKT, sikuii 6yB BMAO3MiHeHUI aBo MoaudikoBaHWiA

—  ByAb-AKuii NPOAYKT, Ae opuriHanbHi iAeHTUdiKaLiiHi (ToproBa Mapka,
CepiliHUi HoMep) MapKyBaHHs 6ynu 3incoBaHi, 3MiHeHi abo BuaaneHi

—  Oyab-sikwii  36MTOK, 3anopisHMn B pe3ynbTaTi  HeAOTPUMAHHS
KkepiBHULTBa 3 ekcnnyarTauii

—  Byab-akwii He CE npoaykT

—  Gyab-sikuii BUPIG, skuii ByB BiApeMOHTOBaHMIA HekBanidikoBaHUM
cneuianictom a6o 6e3 nonepeaHboro aossony Techtronic Industries

—  OyAb-AKwiA  NPOAYKT MiAKMIOYEHUA [0 HEHANEXHOro KUBMEHHS
(nigcunioBavi, Hanpyra, YactoTta)

—  Gyab-sikuii  36WUTOK, 3aMOAisHWIA 30BHILLHIM BMAMBOM  (XIMiYHUM,
hi3nyHUM, yaapamu) abo CTOPOHHIMM peHoBUHaMMN

—  nepenbayeHe 3HOLLEHHS 3aMacHNX YacTuH

—  HenpaBWilbHE BUKOPUCTAHHSI, NEPEBAHTAXKEHHS IHCTPYMEHTY

—  BUKOPUCTaHHS He3aTBEP/KEHWNX 3anacHnX 4acTuH abo akcecyapis

—  kapGlopaTop 4epes 6 MmicauiB, kopuryBaHHs kapGtopaTopa nicns 6
micsuiB

—  aKcecyapu efnekTPOIHCTPYMEHTY HaaaHi 3 iHcTpyMeHToM abo kynneHi
okpeMo. Taki BUHSITKU BKINOYaLOTh, ane He 0GMeXyYI0TbCs FBUHTOBOKD
BUKDYTKOIO, CBEpAnamu, abpasvMBHUMW AWUCKAMW, HaXKAAYHUM
nanepom i nesamu, GiYHUM CNPSIMOBYHOYUM NPUCTPOEM

—  KOMMOHEHTU (4acTUHU Ta akcecyapw), CXUnbHi 4O NPUPOAHOIO 3HOCY,
B TOMY 4MCTli, ane He OBMEXYIOUNCh LUITKOM, MaTPOHOM, LUHYPOM
KMBIEHHS!, JOAATKOBOIO PYKOSITKOIO, LUMipyBanbHAMM NiacTuHamu,
MILUKOM AMSi MUy, BUTSHKHOIO TPYBOIo

4. [ns obcnyrosysaHHs BUpiG mMae GyTn BignpaeneHo abo npefctaBneHo
B ynoBHOBaxeHWii RYOBI UeHTp TexHiyHoro ofcnyroByBaHHsS,
nepepaxoBaHuil Ans KOXHOI KpaiHW B HacTynmHOMY ChWcKy ajpecis
TEXHIYHUX LeHTpiB. Y pJeskux kpaiHax Mmicuesuin aunep RYOBI
30608B'A3yeTbes BiANpaBUTM BUPIG B cepsicHi opraHisauii RYOBI. lMpu
BiANpaBUi NpoaykTy [0 CTaHuii TexHiyHoro o6cnyroByBaHHs RYOBI,
npoAyKT NoBuHeH ByTu HafiitHo ynakoBaHwii, 6e3 xopaHoro HeGeaneyHoro
BMIiCTY, Takoro sk GeH3uH, BiAMi4eHWIn agpecold BiAnNpaBHWKa i
CyNpOBOKYBATHUCS KOPOTKIM OMUCOM HECTPABHOCTI.

5.  PemoHT / 3amiHa no rapanTii 6eskowwToBHi. Lle He poswwpioe abo He
MOYNHAE HOBUI rapaHTiiiHUIA TepMiH. 3aMiHeHi YacTuHK abo IHCTPYMEHTH
CTaloTb HaLOK BMacHicTio. Y Aeskux kpaiHax BapTicTb AoctaBku abo
BiZICWIIKM NOBUHHI BYTW onnayeri BianpaBHUKOM.

6. Ls rapauTis pgiicHa B EBponeiickkomy CnisroBapuctsi, LUseiiuapii,
Icnanpii, Hopeerii, JlixteHwTeiiHi, TypeuuunHi Ta Pocii. 3a mexamn uux
obnacten, 6yab nacka, 3B'sXiTbca 3 odilitium gunepom RYOBI, wo6
BW3HAYNTK, SIKLLO NOLUMPIOETHCS iHLLIA rapaHTis

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU

[ns oTpMMaHHA OHOBMEHOro nepesnika aBTOPU30OBAHWUX CEPBICHUX LEHTPIB,
BiABipanTe http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents
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@ EC DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Petrol Lawn Mower
Brand: Ryobi
Model number: RLM46175S
Serial number range: 44462801000001 - 44462801999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/EC, 2011/88/EU,
2004/108/EC (until 19 April, 2016), 2014/30/EU, EN I1SO 5395-1:2013, EN ISO
5395-2:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Measured sound power level: 94.28 dB (A)
Guaranteed sound power level: 96.0 dB (A)

Conformity assessment method to Annex VI Directive 2000/14/EC amended by
2005/88/EC.

The notified body involved:
TUV Rheinland Luxemburg GmbH
BP23 L-5201 Sandweiler

v

Sven Eschrich

Senior Director of Engineering - TTI Outdoor Power Division
Dec. 25, 2015

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Tondeuse a gazon thermique
Marque: Ryobi
Numéro de modéle: RLM46175S
Etendue des numéros de série: 44462801000001 - 44462801999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/EC, 2011/88/EU,
2004/108/EC (jusqu’au 19 April 2016), 2014/30/EU, EN I1SO 5395-1:2013, EN
1SO 5395-2:2013, EN I1SO 14982:2009, EN I1SO 3744:2010

Niveau de puissance sonore mesuré: 94.28 dB (A)
Niveau de puissance sonore garanti: 96.0 dB (A)

Méthode d’évaluation de conformité de I'annexe VI Directive 2000/14/EC modifiée
2005/88/EC.

L'organisme notifié:
TUV Rheinland Luxemburg GmbH
BP23 L-5201 Sandweiler

o

Sven Eschrich
Directeur Principal de I'ingénierie - TTI Outdoor Power Division
Dec. 25, 2015

ce

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Alexander Krug, Directeur Général

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

EC KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erkléren wir, dass die Produkte
Benzinrasenméaher
Marke: Ryobi
Modellnummer: RLM46175S
Seriennummernbereich: 44462801000001 - 44462801999999
mit den 1 européischen Ric und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/EC, 2011/88/EU,
2004/108/EC (bis 19 April 2016), 2014/30/EU, EN ISO 5395-1:2013, EN ISO
5395-2:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Gemessener Schallleistungspegel: 94.28 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel: 96.0 dB (A)

Konformitétsbeurteilungsmethode zu Anhang VI Richtlinie 2000/14/EC wie durch
2005/88/EC.

Benannte Stelle:
TUV Rheinland Luxemburg GmbH
BP23 L-5201 Sandweiler

//M/%/

Sven Eschrich

Generaldirektor Technik - TTI Outdoor Power Division
Dec. 25, 2015

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschéftsfiihrer

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DECLARACION EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Cortacésped de gasolina
Marca: Ryobi
NUmero de modelo: RLM46175S
Intervalo del nimero de serie: 44462801000001 - 44462801999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/EC, 2011/88/EU,
2004/108/EC (hasta 19 Abril 2016), 2014/30/EU, EN ISO 5395-1:2013, EN ISO
5395-2:2013, EN ISO 14982:2009, EN I1SO 3744:2010

Nivel de potencia acustica medido: 94.28 dB (A)
Nivel de potencia acustica garantizado: 96.0 dB (A)

Método de evaluacion de conformidad con el anexo VI Directiva 2000/14/EC
modificada por la 2005/88/EC.

Organismo notificado:
TUV Rheinland Luxemburg GmbH
BP23 L-5201 Sandweiler

v

Sven Eschrich
Director sénior de Ingenieria - TTI Outdoor Power Division
Dec. 25, 2015

ce

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador ejecutivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Tosaerba a benzina
Marca: Ryobi
Numero modello: RLM46175S8
Gamma numero seriale: 44462801000001 - 44462801999999

é conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/EC, 2011/88/EU,
2004/108/EC (fino a 19 Aprile 2016), 2014/30/EU, EN ISO 5395-1:2013, EN
1SO 5395-2:2013, EN I1SO 14982:2009, EN I1SO 3744:2010

Livello di potenza acustica misurato: 94.28 dB (A)
Livello di potenza sonora garantita: 96.0 dB (A)

Metodo di valutazione sulla conformita all'allegato VI Direttiva 2000/14/EC
modificata con la 2005/88/EC.

L'ente notificato:
TUV Rheinland Luxemburg GmbH
BP23 L-5201 Sandweiler

o

Sven Eschrich
Direttore Senior Sezione Ingegneria - TTI Outdoor Power Division
Dec. 25, 2015

ce

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Benzine-aangedreven grasmaaimachine
Merk: Ryobi
Modelnummer: RLM46175S
Serienummerbereik: 44462801000001 - 44462801999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtliinen en geharmoniseerde
normen
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/EC, 2011/88/EU,
2004/108/EC (tot 19 April 2016), 2014/30/EU, EN ISO 5395-1:2013, EN ISO
5395-2:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Gemeten geluidsniveau: 94.28 dB (A)
Gegarandeerd geluidsniveau: 96.0 dB (A)

Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage VI Richtlijn 2000/14/EC gewijzigd
door 2005/88/EC.

De aangemelde instantie:
TUV Rheinland Luxemburg GmbH
BP23 L-5201 Sandweiler

v

Sven Eschrich
Directeur Ontwerp - TTI Outdoor Power Division
Dec. 25, 2015

ce

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARAGAO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Cortador de relva com gasolina
Marca: Ryobi
Numero do modelo: RLM46175S8
Intervalo do nimero de série: 44462801000001 - 44462801999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas
harmoizadas
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/EC, 2011/88/EU,
2004/108/EC (até 19 April 2016), 2014/30/EU, EN ISO 5395-1:2013, EN ISO
5395-2:2013, EN 1SO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Nivel de poténcia sonora medido: 94.28 dB (A)
Nivel de poténcia sonora garantido: 96.0 dB (A)

Método de avaliagao de conformidade para o anexo VI Directiva 2000/14/EC
alterada por 2005/88/EC.

Organismo notificado:
TUV Rheinland Luxemburg GmbH
BP23 L-5201 Sandweiler

v

Sven Eschrich
Director Sénior de Engenharia - TTI Outdoor Power Division
Dec. 25, 2015

ce

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erkleerer hermed, at produktet
Benzinplaeneklipper
Brand: Ryobi
Modelnummer: RLM46175S
Serienummeromrade: 44462801000001 - 44462801999999

erio med EU-direktiver og harmoni.
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/EC, 2011/88/EU,
2004/108/EC (indtil 19 April 2016), 2014/30/EU, EN ISO 5395-1:2013, EN ISO
5395-2:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Malt stgjniveau: 94.28 dB (A)
Garanteret stgjniveau: 96.0 dB (A)

Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag VI Direktiv 2000/14/EC zendret ved
2005/88/EC.

Relevant godkendelsesinstans:
TUV Rheinland Luxemburg GmbH
BP23 L-5201 Sandweiler

o

Sven Eschrich
Maskinteknisk underdirekter - TTI Outdoor Power Division
Dec. 25, 2015

ce

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktor
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ EC-KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hérmed deklarerar vi att produkterna
Bensingrasklippare
Mérke: Ryobi
Modellnummer: RLM46175S
Serienummerintervall: 44462801000001 - 44462801999999

ar i enlighet med foljande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/EC, 2011/88/EU,
2004/108/EC (till och med 19 April 2016), 2014/30/EU, EN ISO 5395-1:2013,
EN ISO 5395-2:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Uppmétt ljudeffektsniva: 94.28 dB (A)
Garanterad ljudeffektsniva: 96.0 dB (A)

Konformitetsbedémning gjord enligt metod i VI Direktiv 2000/14/EC samt tillaggen
i2005/88/EC.

Myndigheten:
TUV Rheinland Luxemburg GmbH
BP23 L-5201 Sandweiler

o

Sven Eschrich
Senior Director of Engineering - TTI Outdoor Power Division
Dec. 25, 2015

ce

Godkénd att sammanstalla den tekniska filen:
Alexander Krug, VD

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

® EC-SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

llmoitamme téten, etté tuotteet
Bensiinikayttéinen ruohonleikkuri
Tuotemerkki: Ryobi
Mallinumero: RLM46175S
Sarjanumeroalue: 44462801000001 - 44462801999999

noudatt: ia EU-direktiivejé ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/EC, 2011/88/EU,
2004/108/EC (19 April 2016 saakka), 2014/30/EU, EN ISO 5395-1:2013, EN
1SO 5395-2:2013, EN I1SO 14982:2009, EN 1SO 3744:2010

Mitattu &anenteho: 94.28 dB (A)
Taattu &anitehon: 96.0 dB (A)

Séaannosten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen VI mukaisesti
muunnettu direktiivilla 2005/88/EC.

limoittava elin:
TUV Rheinland Luxemburg GmbH
BP23 L-5201 Sandweiler

o

Sven Eschrich
Suunnitteluosaston paajohtaja - TTI Outdoor Power Division
Dec. 25, 2015

3

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC-SAMSVARSERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklaerer vi at produktet
Bensindrevet gressklipper
Merke: Ryobi
Modellnummer: RLM46175S
Serienummerserie: 44462801000001 - 44462801999999

er i samsvar med falgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/EC, 2011/88/EU,
2004/108/EC (til 19 April 2016), 2014/30/EU, EN ISO 5395-1:2013, EN ISO
5395-2:2013, EN ISO 14982:2009, EN I1SO 3744:2010

Malt lydeffektniva: 94.28 dB (A)
Garantert lydeffektniva: 96.0 dB (A)

Metode for vurdering av konformitet til Tillegg VI Direktiv 2000/14/EC endret ved
2005/88/EC.

Teknisk kontrollorgan:
TUV Rheinland Luxemburg GmbH
BP23 L-5201 Sandweiler

v

Sven Eschrich
Seniorleder ingenigravdeling - TTI Outdoor Power Division
Dec. 25, 2015

Cce

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktor
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

3AABIIEHUE O COOTBETCTBUU TPEBOBAHUSAM EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

HacTosILMM Mbl 3asIBMSEM, YTO fJaHHBIA NPOAYKT
BeH3MHoBast ra3oHOKOCIIKa
Mapka: Ryobi
Homep mopenu: RLM46175S
[Avana3oH 3aBoAckux Homepos: 44462801000001 - 44462801999999

cootsetcTByeT TpeGosaHuam cneayiowmx [dupektus EC 1 cornacosaHHbIX
cTaHaapToB
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/EC, 2011/88/EU,
2004/108/EC (mo 19 anpens 2016), 2014/30/EU, EN 1SO 5395-1:2013, EN
1SO 5395-2:2013, EN I1SO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

V3MepeHHbiIit ypoBeHb 3BYKOBOIA MoLLHOCTU: 94.28 dB (A)
[apaHTUpyeMbIit ypoBeHb 3BYKOBOM MoLHocTH: 96.0 dB (A)

Cnoco6 oueHkn cooTeeTcTBUsi, npunoxerne VI k aupektuse 2000/14/EC ¢
n3merernsmn 2005/88/EC.

HoTudmumposaHHasi opraHmnsauus:
TUV Rheinland Luxemburg GmbH
BP23 L-5201 Sandweiler

Ao i

Sven Eschrich
CrapLuuii TexHuieckuit aupektop - TTI Outdoor Power Division
Dec. 25, 2015

ce

JIMLO, OTBETCTBEHHOE 3@ NOAFOTOBKY TEXHUYECKOW AOKYMEHTaLMN:
Alexander Krug, iupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany



®

DEKLARACJA ZGODNOSCI EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty
Benzynowa kosiarka do trawy
Marka: Ryobi
Numer modelu: RLM46175S
Zakres numeréw seryjnych: 44462801000001 - 44462801999999

Jest zgodny z nastepujgcymi dyrektywami europejskimi i zharmonizowanymi
normami
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/EC, 2011/88/EU,
2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU, EN ISO 5395-1:2013, EN ISO
5395-2:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Zmierzony poziom natgzenia hatasu: 94.28 dB (A)
Maksymalny poziom natezenia hatasu: 96.0 dB (A)

Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem VI Dyrektywa 2000/14/EC zmieniona
przez dyrektywe 2005/88/EC.

Jednostka notyfikowana:
TUV Rheinland Luxemburg GmbH
BP23 L-5201 Sandweiler

-

Sven Eschrich
Dyrektor Techniczny - TTI Outdoor Power Division
Dec. 25, 2015

ce

Osoba upowazniona do sporzgdzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Dyrektor Zarzadzajacy

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

(€S PROHLASENI 0 SHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto prohladujeme, Ze vyrobky
Benzinova sekacka travy
Znacka: Ryobi
Cislo modelu: RLM46175S
Rozsah sériovych Cisel: 44462801000001 - 44462801999999

Ze tento vyrobek je v souladu s evropskymi a harmonizovanymi standardy
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/EC, 2011/88/EU,
2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU, EN ISO 5395-1:2013, EN ISO
5395-2:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Zméfena hladina akustického vykonu: 94.28 dB (A)
Zarucena hladina akustického vykonu: 96.0 dB (A)

Soulad s metodou uréovani pro pfilohu VI smérnice 2000/14/EC upravena 2005/88/
EC.

Ufedné oznameny organ:
TUV Rheinland Luxemburg GmbH
BP23 L-5201 Sandweiler

% s ce
Sven Eschrich

Vedouci feditel pro strojni zafizeni - TTI Outdoor Power Division
Dec. 25, 2015

Povéfeni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generalni Reditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezuton kijelentjiik, hogy a termékek
Benzines fiinyiré
Mérka: Ryobi
Tipusszam: RLM46175S
Sorozatszam tartomany: 44462801000001 - 44462801999999

megfelel az alabbi Eurdpai Irényelvek és harmonizalt szabvanyok vonatkozo
rendelkezéseinek
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/EC, 2011/88/EU,
2004/108/EC (2016 Arpil 19-ig), 2014/30/EU, EN ISO 5395-1:2013, EN ISO
5395-2:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Meért hangteljesitményszint: 94.28 dB (A)
Garantalt hangteljesitményszint: 96.0 dB (A)

Amegfeleléségi értékelési eljaras a 2000/14/EC iranyelv VI. fliggeléke szerint tortént
altal modositott 2005/88/EC iranyelv.

A kdvetkez6 tanusito testilet:
TUV Rheinland Luxemburg GmbH
BP23 L-5201 Sandweiler

-

Sven Eschrich
Senior Tervezési igazgaté - TTI Outdoor Power Division
Dec. 25, 2015

ce

A miszaki dokumentacio 6sszeallitasara felhatalmazott:
Alexander Krug, Ugyvezetd Igazgatd

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATIE DE CONFORMITATE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declaram ca produsele
Masina de tuns gazonul pe benzina
Marcéa: Ryobi
Numar serie: RLM46175S
Gama numar serie: 44462801000001 - 44462801999999

este in conformitate cu urmétoarele Directive Europene si standarde armonizate
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/EC, 2011/88/EU,
2004/108/EC (pana la 19 April 2016), 2014/30/EU, EN ISO 5395-1:2013, EN
ISO 5395-2:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Nivelul masurat al puterii acustice: 94.28 dB (A)
Nivel garantat al puterii acustice: 96.0 dB (A)

Metoda de evaluare a conformitatii cu Anexa VI Directiva 2000/14/EC modificata
prin 2005/88/EC.

Organismul notificat:
TUV Rheinland Luxemburg GmbH
BP23 L-5201 Sandweiler

o

Sven Eschrich
Director general de inginerie - TTI Outdoor Power Division
Dec. 25, 2015

ce

Autorizat s& completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Director Generali

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany



®

@ EC ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar 8o pazinojam, ka produkti
Benzina zales plavejs
Zimols: Ryobi
Modela numurs: RLM46175S
Sérijas numura intervals: 44462801000001 - 44462801999999

atbilst $adam Eiropas direktival
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/EC, 2011/88/EU,
2004/108/EC (Iidz 19 April 2016), 2014/30/EU, EN ISO 5395-1:2013, EN ISO
5395-2:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

un saskanotajiem

Izméritas skanas jaudas Iimenis: 94.28 dB (A)
Garantétais skanas intensitates Iimenis: 96.0 dB (A)

Atbilstibas novértésanas metode pielikumam VI Direktivai 2000/14/EC labota
2005/88/EC.

Pilnvarota iestade:
TUV Rheinland Luxemburg GmbH
BP23 L-5201 Sandweiler

A

Sven Eschrich
InZenieru nodalas vaditajs - TTI Outdoor Power Division
Dec. 25, 2015

ce

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Alexander Krug, Izpilddirektors

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiskiame, kad Sie produktai
Benzinine vejapjove
Prekeés Zenklas: Ryobi
Modelio numeris: RLM46175S
Serijinio numerio diapazonas: 44462801000001 - 44462801999999

pagamintas laikantis toliau nurodytyjy Europos Direktyvy ir darniyjy standarty
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/EC, 2011/88/EU,
2004/108/EC (iki 2016 m. April 19 d.), 2014/30/EU, EN ISO 5395-1:2013, EN
1SO 5395-2:2013, EN I1SO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

ISmatuotas akustinis lygis: 94.28 dB (A)
Garantuotas akustinis lygis: 96.0 dB (A)

Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, VI Priedg su pataisomis
2005/88/EC.

Notifikuotoji institucija:
TUV Rheinland Luxemburg GmbH
BP23 L-5201 Sandweiler

v

Sven Eschrich
Vyr. inZinerijos direktorius - TTI Outdoor Power Division
Dec. 25, 2015

ce

|galiotas sudaryti techninj failg:

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Bensiinimootoriga muruniiduk
Mark: Ryobi
Mudeli number: RLM46175S
Seerianumbri vahemik: 44462801000001 - 44462801999999

vastab jé Euroopa direktiividele ja harmc
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/EC, 2011/88/EU,
2004/108/EC (kuni 19 April 2016), 2014/30/EU, EN 1SO 5395-1:2013, EN ISO
5395-2:2013, EN 1SO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Mododetud helivoimsuse tase: 94.28 dB (A)
Garanteeritud helivdimsuse tase: 96.0 dB (A)

Vastavushindamine vastavalt lisale VI direktiivis 2000/14/EC muudetud direktiiviga
2005/88/EC.

Tunnustatud asutus:
TUV Rheinland Luxemburg GmbH
BP23 L-5201 Sandweiler

v

Sven Eschrich
Tehnika-peadirektor - TTI Outdoor Power Division
Dec. 25, 2015

ce

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavijuiemo da su proizvodi
Kosilica s benzinskim motorom
Marka: Ryobi
Broj modela: RLM46175S8
Raspon serijskog broja: 44462801000001 - 44462801999999

uskladen sa sljedecim Europskim Direktivama i uskladenim normama
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/EC, 2011/88/EU,
2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU, EN ISO 5395-1:2013, EN ISO
5395-2:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Izmjerena razina zvuéne snage: 94.28 dB (A)
Jaméena razina zvuéne snage: 96.0 dB (A)

Metoda procjene uskladenosti prema Dodatku VI Direktive 2000/14/EC navedeno
u 2005/88/EC.

NadleZno tijelo:
TUV Rheinland Luxemburg GmbH
BP23 L-5201 Sandweiler

v

Sven Eschrich
Visi direktor inZenjeringa - TTI Outdoor Power Division
Dec. 25, 2015

Ce

Ovlasten da sastavi tehnitku datoteku:

Alexander Krug, Direktor Upravljanja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany



®

@ IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavijamo, da je izdelek
Benzinova kosatka na travu
Znamka: Ryobi
Stevilka modela: RLM46175S
Razpon serijskih Stevilk: 44462801000001 - 44462801999999

v skladu s sledecimi evropskimi direktivami in harmoniziranimi standardi
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/EC, 2011/88/EU,
2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU, EN ISO 5395-1:2013, EN ISO
5395-2:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Izmerjena raven zvocne moci: 94.28 dB (A)
Zajaméena raven zvoéne moci: 96.0 dB (A)

Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom VI direktive 2000/14/EC ki je bila
spremenjena z 2005/88/EC.

Priglaseni organ:
TUV Rheinland Luxemburg GmbH
BP23 L-5201 Sandweiler

v

Sven Eschrich
Visji direktor tehni¢nega oddelka - TTI Outdoor Power Division
Dec. 25, 2015

ce

Pooblas¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
Alexander Krug, Izvr$ni Direktor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PREHLASENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
Bencinska kosilnica
Znacka: Ryobi
Cislo modelu: RLM461758
Rozsah sériovych ¢isiel: 44462801000001 - 44462801999999

Je v stlade s nasledujiicimi Eurépskymi smernicami a harmonizovanymi normami
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/EC, 2011/88/EU,
2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU, EN ISO 5395-1:2013, EN ISO
5395-2:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Namerana droveri hluku: 94.28 dB (A)
Garantovana droveri hluku: 96.0 dB (A)

Sposob uréenia zhody podla Dodatku VI Smernica 2000/14/EC doplnena o
2005/88/EC.

Oboznameny organ:
TUV Rheinland Luxemburg GmbH
BP23 L-5201 Sandweiler

A

Sven Eschrich
Vy$8i strojnicky riaditel - TTI Outdoor Power Division
Dec. 25, 2015

ce

Opravnena osoba na zostavenie technického stuboru:
Alexander Krug, Generalny Riaditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC [EKITAPALISI HA 3A CbOTBETCTBUE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

C HacTosLeTo Aeknapupame, ye NpoayKkTuTe
BeH3unHoBa kocadka
Mapka: Ryobi
Homep Ha mogena: RLM46175S
O6xBaT Ha cepuitHn Homepa: 44462801000001 - 44462801999999

0TroBaps Ha criefH1Te AMPeKkTUBI Ha EC 1 XapMOHM3MpaHm CTaHaapT1
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/EC, 2011/88/EU,
2004/108/EC (mo 19 April 2016), 2014/30/EU, EN ISO 5395-1:2013, EN ISO
5395-2:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

M3amepeHo H1BO Ha wym: 94.28 dB (A)
lapaHTupaHo HWBO Ha Wwym: 96.0 dB (A)

MerTop 3a oueHsiBaHe Ha CbOTBETCTBUETO C npunoxerune VI Oupektvnsa 2000/14/EC,
namereHa ot 2005/88/EC.

HoTuduumpax opran:
TUV Rheinland Luxemburg GmbH
BP23 L-5201 Sandweiler

v

Sven Eschrich

CrapLum aupektop ,MatumHocTpoeHe” - TTI Outdoor Power Division
Dec. 25, 2015

YMbAHOMOLLEHO NULE 38 CbCTaBsHE Ha TEXHUYECKUs charin:
Alexander Krug, VanbnHutenex [upektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@AEKHAPALIIFI NPO BIANOBIAHICTb

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Mpu uboMy MU 3a518MEMO, WO POdYKM
BeH3uH rasoHokocapka
Mapka: Ryobi
Homep mopeni: RLM46175S
[Miana3soH cepiiiHoro Homepy: 44462801000001 - 44462801999999

y  sidnosioHocmi 3 ly esporeli a ma
i308aHUMU ]
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/EC, 2011/88/EU,
2004/108/EC (go 19 April, 2016), 2014/30/EU, EN ISO 5395-1:2013, EN ISO
5395-2:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

BumipsiHuii piseHb 3BykoBOI noTyxHocTi: 94.28 dB (A)
[apaHTOBaHWii piBeHb 3BYKOBOT NOTYxHOCTi: 96.0 dB (A)

MeTtoa ouiHku BignosigHocTi Annex VI Directive 2000/14/EC
BHeceHumu 2005/88 / EC.

3 nonpaekamu,

BroBHOBaXeHUIN OpraH, Lo NPUIMaB y4acTb y OLiHIOBaHHI BiANOBIAHOCT:
TUV Rheinland Luxemburg GmbH
BP23 L-5201 Sandweiler

-

Sven Eschrich

CrapLumnit TexHiuHun gupekTop - TTI Outdoor Power Division
Dec. 25, 2015

[lo3Bin Ha cknaaaHHs TexHiYHoro daiina:
Alexander Krug, Kepytounii aupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
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